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NEW BRUNSWICK
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RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-1

pris en vertu de la

PROCUREMENT ACT
(O.C. 2019-43)

LOI SUR LA PASSATION DES MARCHÉS
PUBLICS

(D.C. 2019-43)

Filed March 25, 2019 Déposé le 25 mars 2019

1 Section 32 of New Brunswick Regulation 2014-93
under the Procurement Act is amended by adding after
paragraph (a) the following: 

1 L’article 32 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2014-93 pris en vertu de la Loi sur la passation des mar-
chés publics est modifié par l’adjonction de ce qui suit
après l’alinéa a) :

(a.1) road salt for the maintenance of highways and
bridges, regardless of the estimated value;

a.1) le sel de voirie requis pour l’entretien des routes
et des ponts, peu importe sa valeur estimée;
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Under section 9 of the Employment Standards Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following Reg-
ulation:

En vertu de l’article 9 de la Loi sur les normes d’em-
ploi, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le règle-
ment suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Minimum Wage
Regulation – Employment Standards Act.

1 Règlement sur le salaire minimum – Loi sur les normes
d’emploi.

Definitions Définitions
2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-

glement.

“Act” means the Employment Standards Act. (Loi)

“Consumer Price Index” means the Consumer Price In-
dex for New Brunswick (All-items) published by Statistics
Canada under the Statistics Act (Canada). (Indice des prix
à la consommation)

“minimum wage” means the amount fixed or deter-
mined under section 6. (salaire minimum)

« Indice des prix à la consommation » S’entend de l’In-
dice des prix à la consommation pour le Nouveau-
Brunswick (indice d’ensemble) publié par Statistique
Canada en conformité avec la Loi sur la statistique (Ca-
nada). (Consumer Price Index)

« Loi » La Loi sur les normes d’emploi. (Act)

« salaire minimum » Le montant fixé ou déterminé se-
lon les modalités précisées à l’article 6. (minimum wage)

Application Champ d’application
3 Unless otherwise provided in the Act or any regulation
made under the Act, this Regulation applies to every em-
ployee and employer in New Brunswick.

3 Le présent règlement s’applique à l’ensemble des sa-
lariés et des employeurs du Nouveau-Brunswick, sauf in-
dication contraire dans la Loi ou ses règlements.

Higher wage may be paid Faculté de verser un salaire plus élevé
4 The minimum wage established by this Regulation is
a minimum wage only, and an employer may pay a higher
wage.

4 Le présent règlement n’établit qu’un salaire minimum
et n’empêche en rien l’employeur de verser un salaire plus
élevé.

Maximum number of hours of work at minimum wage Nombre maximal d’heures de travail au salaire
minimum

5 The maximum number of hours of work for which the
minimum wage shall be paid is 44 hours per week.

5 Le nombre maximal d’heures de travail hebdomadai-
res pour lequel est versé le salaire minimum est de
quarante-quatre heures.

Minimum wage Salaire minimum
6(1) The minimum wage is fixed at $11.50 per hour. 6(1) Le salaire minimum horaire est fixé à 11,50 $.

6(2) The minimum wage shall be adjusted on April 1,
2020, and on April 1 of each succeeding year by the per-
centage change in the Consumer Price Index between the
calendar year immediately before the date of adjustment
and the calendar year two years before the date of adjust-
ment.

6(2) Le salaire minimum doit être réajusté le 1er avril
2020, et le 1er avril de chaque année par la suite, en fonction
du rapport existant entre le taux de variation de l’Indice
des prix à la consommation pour l’année civile qui précède
immédiatement la date de réajustement et celui de l’année
civile qui précède cette dernière.

2019-2 Loi sur les normes d’emploi E-7.2
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6(3) If the adjustment calculated under subsection (2) is
not a multiple of five cents, it shall be rounded to the near-
est multiple of five cents or, if it is equidistant between two
consecutive multiples, to the higher multiple.

6(3) Si le réajustement calculé en conformité avec le
paragraphe (2) n’est pas un multiple de 0,05 $, il est arrondi
au multiple de 0,05 $ le plus près et, s’il est équidistant de
deux multiples, au multiple qui est le plus élevé.

6(4) If an adjustment otherwise required by this section
would result in a decrease in the minimum wage, no ad-
justment shall be made.

6(4) S’il donnerait lieu à une diminution du salaire mi-
nimum, aucun réajustement par ailleurs exigé en vertu du
présent article n’est effectué.

6(5) Each year within 30 days of the release of the Con-
sumer Price Index for December, the Minister shall pub-
lish in The Royal Gazette notice of the minimum wage that
is to apply on and after April 1 of the current year.

6(5) Chaque année, dans les trente jours de la publica-
tion de l’Indice des prix à la consommation pour le mois
de décembre, le ministre publie dans la Gazette royale le
salaire minimum qui s’applique à compter du 1er avril de
l’année en cours.

Minimum wage for piece workers Salaire minimum pour le travail à la pièce
7 Wages paid to piece workers shall not be less than the
minimum wage for the number of hours actually worked
during a pay period.

7 Le salaire versé pour le travail à la pièce ne peut être
inférieur au salaire minimum pour le nombre d’heures ef-
fectivement travaillées au cours d’une période de paie.

Minimum wage per week Salaire minimum hebdomadaire
8 The minimum wage for employees whose hours of
work per week are unverifiable and who are not strictly
employed on a commission basis shall be calculated on a
weekly basis by multiplying the minimum wage by 44.

8 Le salaire minimum des salariés dont le nombre d’heu-
res de travail hebdomadaires ne peut être vérifié et qui ne
sont pas strictement rémunérés à la commission corres-
pond, sur une base hebdomadaire, au produit de quarante-
quatre fois le salaire minimum horaire.

Minimum wage for excess time worked Salaire minimum pour les heures de travail
excédentaires

9 The minimum wage payable for time worked in excess
of the maximum number of hours of work established in
section 5 is one and one-half times the minimum wage.

9 Le salaire minimum versé pour les heures de travail en
sus du nombre maximal d’heures de travail mentionné à
l’article 5 est fixé à une fois et demie le salaire minimum
horaire.

Board and lodging Pension et logement
10 No amount shall be deducted from the minimum
wage by an employer for board and lodging which was not
furnished by the employer to the employee.

10 L’employeur ne peut déduire du salaire minimum le
coût de la pension et du logement qu’il n’a pas fournis au
salarié.

Repeal Abrogation
11 New Brunswick Regulation 2018-25 under the Em-
ployment Standards Act is repealed.

11 Est abrogé le Règlement du Nouveau-
Brunswick 2018-25 pris en vertu de la Loi sur les normes
d’emploi.

E-7.2 Employment Standards Act 2019-2
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Commencement Entrée en vigueur
12 This Regulation comes into force on April 1,
2019.

12 Le présent règlement entre en vigueur
le 1er avril 2019.
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Under section 9 of the Employment Standards Act, the
Lieutenant‑Governor in Council makes the following Reg-
ulation:

En vertu de l’article 9 de la Loi sur les normes d’em-
ploi, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le règle-
ment suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Minimum Wage
for Counsellor and Program Staff at Residential Summer
Camps Regulation – Employment Standards Act.

1 Règlement sur le salaire minimum des moniteurs et des
organisateurs des camps d’été résidentiels – Loi sur les
normes d’emploi.

Definitions Définitions
2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-

glement.

“counsellor and program staff” means employees at a
residential summer camp whose principal responsibility
consists of teaching, supervising or working directly with
campers. (moniteurs et organisateurs)

“residential summer camp” means a camp operating
during the month of June, July, August or September that
provides board and lodging to the counsellor and program
staff. (camp d’été résidentiel)

« camp d’été résidentiel » Camp ouvert durant le mois
de juin, juillet, août ou septembre qui offre pension et lo-
gement aux moniteurs et aux organisateurs. (residential
summer camp)

« moniteurs et organisateurs » Salariés d’un camp d’été
résidentiel dont la responsabilité principale consiste à en-
seigner aux campeurs, à les surveiller ou à travailler di-
rectement avec eux. (counsellor and program staff)

Application Champ d’application
3  Despite the provisions of the Minimum Wage Regu-
lation – Employment Standards Act, this Regulation ap-
plies to counsellor and program staff who are employed at
a residential summer camp by an employer that has noti-
fied the Director in writing that it is a charitable organiza-
tion or a non‑profit organization.

3 Par dérogation aux dispositions du Règlement sur le
salaire minimum – Loi sur les normes d’emploi, le présent
règlement s’applique aux moniteurs et aux organisateurs
qui sont employés dans un camp d’été résidentiel et dont
l’employeur a avisé par écrit le Directeur qu’il constitue
un organisme caritatif ou sans but lucratif.

Minimum wage Salaire minimum
4 The minimum wage for counsellor and program staff
is as follows:

4 Le salaire minimum hebdomadaire des moniteurs et
des organisateurs est fixé :

(a) from April 1, 2019, to March 31, 2020, inclusive,
$440 per week;

a) à 440 $ du 1er avril 2019 au 31 mars 2020 inclusi-
vement;

(b) from April 1, 2020, to March 31, 2021, inclusive,
$470.80 per week;

b) à 470,80 $ du 1er avril 2020 au 31 mars 2021 in-
clusivement;

(c) from April 1, 2021, to March 31, 2022, inclusive,
$501.60 per week; and

c) à 501,60 $ du 1er avril 2021 au 31 mars 2022 in-
clusivement;

(d) on and after April 1, 2022, the minimum wage per
week payable under section 8 of the Minimum Wage
Regulation – Employment Standards Act.

d) à compter du 1er avril 2022, au montant à verser en
application de l’article 8 du Règlement sur le salaire
minimum – Loi sur les normes d’emploi.
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Board and lodging Pension et logement
5  No amount shall be deducted from the minimum wage
by an employer for board and lodging.

5 L’employeur ne peut déduire du salaire minimum le
coût de la pension et du logement.

Repeal Abrogation
6 New Brunswick Regulation 2011-55 under the Em-
ployment Standards Act is repealed.

6 Est abrogé le Règlement du Nouveau-
Brunswick 2011-55 pris en vertu de la Loi sur les normes
d’emploi.

Commencement Entrée en vigueur
7 This Regulation comes into force on April 1, 2019. 7 Le présent règlement entre en vigueur le

1er avril 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-4

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-4

pris en vertu de la

EMPLOYMENT STANDARDS ACT
(O.C. 2019-53)

LOI SUR LES NORMES D’EMPLOI
(D.C. 2019-53)

Filed March 28, 2019 Déposé le 28 mars 2019

1 Section 4 of New Brunswick Regulation 2007-34
under the Employment Standards Act is repealed and
the following is substituted: 

1 L’article 4 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2007-34 pris en vertu de la Loi sur les normes d’emploi
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

4 On and after April 1, 2019, the minimum wage paya-
ble to an employee in a category listed in Column I of
Schedule A shall be the greater of

4 À compter du 1er avril 2019, le salaire minimum qui
doit être versé à un salarié d’une catégorie figurant dans
la colonne I de l’annexe A est le plus élevé des salaires
suivants :

(a) the minimum wage per hour listed in Column II
of Schedule A, and

a) le salaire minimum horaire figurant en regard
dans la colonne II de l’annexe A;

(b) the minimum wage per hour payable to an em-
ployee under the Minimum Wage Regulation – Em-
ployment Standards Act.

b) le salaire minimum horaire qui doit être versé à
un salarié conformément au Règlement sur le salaire
minimum – Loi sur les normes d’emploi.

2 Section 5 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted: 

2 L’article 5 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

5 On and after April 1, 2019, the minimum wage paya-
ble to an employee in a category not listed in Column I
of Schedule A shall be the greater of

5 À compter du 1er avril 2019, le salaire minimum qui
doit être versé à un salarié d’une catégorie qui ne figure
pas dans la colonne I de l’annexe A est le plus élevé des
salaires suivants :

(a) the minimum wage per hour payable to a La-
bourer as set out in Column II of Schedule A, and

a) le salaire minimum horaire qui doit être versé à
un manœuvre tel que le fixe la colonne II de l’an-
nexe A;

(b) the minimum wage per hour payable to an em-
ployee under the Minimum Wage Regulation – Em-
ployment Standards Act.

b) le salaire minimum horaire qui doit être versé à
un salarié conformément au Règlement sur le salaire
minimum – Loi sur les normes d’emploi.
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3 Schedule A of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

3 L’annexe A du Règlement est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

SCHEDULE A ANNEXE A

Column I
 

Categories
of Employees

Column II
 

Minimum
Wage per hour
payable on and
after April 1,

2019

Air Conditioning and Refrigeration Mechanics $24.57

Blasters   17.10

Boilermakers   24.91

Bricklayers   20.92

Built-up Roofers and Shinglers
17.11

Carpenters   17.23

Cement Finishers   17.30

Crane Operators – including Operators of rough
terrain cranes, cherry pickers, pile driver cranes
and dragline mobile cranes

20.11

Divers – Stand-by   17.79

Divers – Tenders   14.83

Divers – Working   26.69

Electricians   20.62

Elevator Mechanics 30.17

Flag Persons   10.37

Floor Covering Installers   18.22

General Welders (except where welding is trade-
related, in which case the wages shall be set as
per the trade in which the welding takes place) 19.34

Glaziers   14.22

Grader Operators   15.75

Heavy Duty Equipment Mechanics   16.88

Heavy Equipment Operators I – including
Operators of bulldozers, front-end loaders,
rollers, tractor loaders-backhoes

13.49

Heavy Equipment Operators II – including
Drillers, and Operators of backhoes, Gradalls
and shovels 15.11

Insulators 24.76

Colonne I
 

Catégories
de salariés

Colonne II
 

Salaire
minimum

horaire
à compter du
1er avril 2019

Mécaniciens en climatisation et réfrigération 24,57 $

Boutefeux 17,10

Chaudronniers 24,91

Briqueteurs 20,92

Couvreurs de toits multi-couches et poseurs de
bardeaux 17,11

Charpentiers 17,23

Cimentiers – applicateurs 17,30

Conducteurs de grues, y compris les conducteurs
de grues tout-terrain, d’élévateurs de personnel,
de grues de mouton de ballage et de draglines
mobiles 20,11

Plongeurs – réserve 17,79

Plongeurs – équipement 14,83

Plongeurs – en plongée 26,69

Électriciens 20,62

Mécaniciens d’ascensceurs et monte-charges 30,17

Signaleurs 10,37

Poseurs de revêtement de sol 18,22

Soudeurs (excepté les cas où la soudure est liée
au métier, auquel cas le salaire doit être fixé
selon le secteur d’activité) 19,34

Vitriers 14,22

Conducteurs de niveleuses 15,75

Mécaniciens de machinerie lourde 16,88

Conducteurs de machines I, y compris les
conducteurs de bulldozers, de chargeuses, de
rouleaux compresseurs et de tracto-
chargeurs–rétrocaveuses 13,49

Conducteurs de machines II, y compris les
foreurs et les conducteurs de rétrocaveuses, de
Gradalls et de pelles mécaniques 15,11

Poseurs de matériaux isolants 24,76
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Ironworkers 24.15

Journeyperson Lineworkers 22.01

Labourers   12.63

Line Pole Setters 15.29

Lineworkers (Groundworkers)
15.29

Millwrights   25.85

Mortar Workers   15.78

Operating Engineers
18.45

Painters   15.69

Paving Machine and Asphalt Plant Operators –
including Operators of asphalt and concrete
spreaders, and Gradalls

15.27

Plasterers, Drywall Installers and Finishers and
Lathers 20.15

Plumbers, Pipefitters, Steamfitters
23.53

Rod Setters (Reinforcing Steel) 19.92

Security Guards   13.92

Sheet Metal Workers   19.17

Sprinkler System Installers 27.56

Timberpersons and Cribpersons   14.92

Truck Drivers   13.91

Monteurs de charpentes métalliques et ferrailles 24,15

Ouvriers – monteurs de lignes électriques 22,01

Manœuvres 12,63

Poseurs de poteaux de lignes électriques 15,29

Aides lignards (de lignes électriques de
distribution) 15,29

Mécaniciens-ajusteurs 25,85

Gâcheurs de mortier 15,78

Conducteurs de machines de chantiers de
construction 18,45

Peintres 15,69

Conducteurs de machines de pavage et
d’asphaltage, y compris les conducteurs
d’épandeuses d’asphalte et de béton et de
Gradalls 15,27

Plâtriers, poseurs-finisseurs de panneaux-muraux
secs et poseurs de lattis 20,15

Plombiers, tuyauteurs et poseurs de tuyaux à
vapeur 23,53

Ferronniers (métal renforcé) 19,92

Gardiens de sécurité 13,92

Tôliers 19,17

Installeurs de réseaux d’extincteurs automatiques 27,56

Boiseurs et coffreurs 14,92

Conducteurs de camions 13,91

Commencement Entrée en vigueur
4 This Regulation comes into force on April 1, 2019. 4 Le présent règlement entre en vigueur le

1er avril 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-5

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-5

pris en vertu de la

NATURAL PRODUCTS ACT LOI SUR LES PRODUITS NATURELS

Filed April 3, 2019 Déposé le 3 avril 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2005-146
under the Natural Products Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2005-146 pris en vertu de la Loi sur les produits natu-
rels est modifié

(a) by repealing the definition “owner” and substi-
tuting the following: 

a) par l’abrogation de la définition de « proprié-
taire » et son remplacement par ce qui suit :

“owner” means a person who owns a private woodlot
of 10 hectares or more within the regulated area. (pro-
priétaire)

« propriétaire » Personne qui possède un terrain boisé
privé de dix hectares ou plus à l’intérieur de la zone ré-
glementée. (owner)

(b) by repealing the definition “executive commit-
tee”;

b) par l’abrogation de la définition de « comité
exécutif »;

(c) by repealing the definition “zone”. c) par l’abrogation de la définition de « zone ».

2 Section 3 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted: 

2 L’article 3 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

3(1) The Board shall consist of 16 members. 3(1) L’Office se compose de seize membres.

3(2) Two members shall be elected from each of the
following districts: 

3(2) Deux membres sont élus dans chacun des districts
suivants :

(a) District 1: the parishes of Westfield, Greenwich,
Petersville, Musquash and The City of Saint John;

a) district 1 : les paroisses de Westfield, de Green-
wich, de Petersville, de Musquash et la cité appelée
The City of Saint John;

(b) District 2: the parishes of Kingston, Hampton,
Upham, Saint Martins, Rothesay and Simonds;

b) district 2 : les paroisses de Kingston, de Hamp-
ton, d’Upham, de Saint Martins, de Rothesay et de
Simonds;
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(c) District 3: the parishes of Johnston, Wickham,
Norton, Springfield, Hampstead and Kars;

c) district 3 : les paroisses de Johnston, de
Wickham, de Norton, de Springfield, de Hampstead et
de Kars;

(d) District 4: the parishes of Canning, Waterbor-
ough, Cambridge, Chipman and Gagetown; and

d) district 4 : les paroisses de Canning, de
Waterborough, de Cambridge, de Chipman et de
Gagetown;

(e) District 7: the parishes of Harvey, Hillsborough,
Hopewell and Alma.

e) district 7 : les paroisses de Harvey, de
Hillsborough, de Hopewell et d’Alma.

3(3) Three members shall be elected from each of the
following districts: 

3(3) Trois membres sont élus dans chacun des districts
suivants :

(a) District 5: the parishes of Havelock, Coverdale,
Elgin, Salisbury and Brunswick; and

a) district 5 : les paroisses de Havelock, de
Coverdale, d’Elgin, de Salisbury et de Brunswick;

(b) District 6: the parishes of Cardwell, Studholm,
Sussex, Hammond and Waterford.

b) district 6 : les paroisses de Cardwell, de
Studholm, de Sussex, de Hammond et de Waterford.

3 Subsection 4(1) of the Regulation is repealed and
the following is substituted: 

3 Le paragraphe 4(1) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

4(1) The term of office of a member is three years and
commences at the meeting of the Board that follows the
annual general meeting of owners.

4(1) Un membre entre en fonction à la réunion de
l’Office qui suit l’assemblée générale annuelle des pro-
priétaires et il demeure en fonction pour un mandant de
trois ans.

4 The heading “Annual zone meeting” preceding
section 5 of the Regulation is repealed and the follow-
ing is substituted:

4 La rubrique « Assemblée annuelle de zone » qui
précède l’article 5 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par ce qui suit :

Annual district meeting Assemblée annuelle de district

5 Section 5 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted: 

5 L’article 5 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

5(1) The Board shall call an annual district meeting of
owners in each district of the regulated area.

5(1) L’Office convoque à une assemblée annuelle les
propriétaires de chacun des districts de la zone régle-
mentée.

5(2) The annual district meeting of owners shall be
held in the month of February or March, at a date fixed
by the Board.

5(2) L’assemblée annuelle de district a lieu au cours
du mois de février ou de mars, à la date que fixe l’Of-
fice.

5(3) Notice of the meeting indicating the date, time
and place fixed for the meeting shall

5(3) Un avis indiquant les jour, heure et lieu de l’as-
semblée est donné de l’une des façons suivantes :

(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper having general cir-
culation in the regulated area,

a) en le publiant dans un journal ayant une diffusion
générale dans la zone réglementée, au moins une fois
par semaine pendant deux semaines consécutives;
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(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area,
or

b) en le faisant diffuser par une station de radio ou
de télévision ayant une diffusion générale dans la
zone réglementée, au moins trois fois par semaine
pendant deux semaines consécutives;

(c) be transmitted by electronic means at least two
weeks before the meeting.

c) en l’envoyant par voie électronique au moins
deux semaines avant la tenue de l’assemblée.

5(4) At the annual district meeting of owners, the own-
ers in each district shall elect a member for that district,
if the term of office of the member for that district is ex-
piring at the meeting of the Board that follows the an-
nual meeting of owners.

5(4) Lors de l’assemblée annuelle de district, les pro-
priétaires des districts dont le mandat d’un membre expi-
rera à la réunion de l’Office qui suit l’assemblée
annuelle des propriétaires procèdent à l’élection de leurs
membres respectifs.

5(5) The members from each district shall be elected
by a majority vote of owners from within their district.

5(5) Les membres des district sont élus par vote majo-
ritaire des propriétaires de leur district.

5(6) A person who is an owner in more than one dis-
trict may vote in only one district each year and, if not
intending to vote in the district where the person resides
shall, before the annual district meeting of owners, in-
form the Board of the district in which the person in-
tends to vote.

5(6) La personne qui est propriétaire dans plusieurs
districts ne peut voter que dans un seul district par année
et, si elle a l’intention de voter dans un district autre que
celui dans lequel elle réside, elle en informe l’Office
avant la tenue de l’assemblée annuelle de district et lui
indique dans quel district elle a l’intention de voter.

6 The heading “Annual meeting of owners” preced-
ing section 6 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

6 La rubrique « Assemblée annuelle des proprié-
taires » qui précède l’article 6 du Règlement est abro-
gée et remplacée par ce qui suit :

Annual general meeting of owners Assemblée générale annuelle des propriétaires

7 Section 6 of the Regulation is amended 7 L’article 6 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(b) in subsection (2) by striking out “The annual
meeting of owners shall be held in the month of
April or May” and substituting “The annual general
meeting of owners shall be held in the month April,
May or June”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « as-
semblée annuelle des propriétaires a lieu au cours
du mois d’avril ou de mai, à la date fixée par » et
son remplacement par « assemblée générale annuelle
des propriétaires a lieu au cours du mois d’avril, de
mai ou de juin, à la date que fixe »;

(c) by repealing subsection (3) and substituting the
following: 

c) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

6(3) Notice of the meeting indicating the date, time
and place fixed for the meeting shall

6(3) Un avis indiquant les jour, heure et lieu de l’as-
semblée est donné de l’une des façons suivantes :
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(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper having general cir-
culation in the regulated area,

a) en le publiant dans un journal ayant une diffusion
générale dans la zone réglementée, au moins une fois
par semaine pendant deux semaines consécutives;

(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area,
or

b) en le faisant diffuser par une station de radio ou
de télévision ayant une diffusion générale dans la
zone réglementée, au moins trois fois par semaine
pendant deux semaines consécutives;

(c) be transmitted by electronic means at least two
weeks before the meeting.

c) en l’envoyant par voie électronique au moins
deux semaines avant la tenue de l’assemblée.

(d) in subsection (4) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

d) au paragraphe (4), par la suppression de « l’as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(e) in subsection (6) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

e) au paragraphe (6), par la suppression de « l’as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(f) in subsection (7) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”.

f) au paragraphe (7), par la suppression de « l’as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires ».

8 Section 7 of the Regulation is amended 8 L’article 7 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “zone” and
substituting “district”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following: 

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

7(2) Notice of the meeting indicating the date, time
and place fixed for the meeting shall

7(2) Un avis indiquant les jour, heure et lieu de l’as-
semblée est donné de l’une des façons suivantes :

(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper having general cir-
culation in the regulated area,

a) en le publiant dans un journal ayant une diffusion
générale dans la zone réglementée, au moins une fois
par semaine pendant deux semaines consécutives;

(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area,
or

b) en le faisant diffuser par une station de radio ou
de télévision ayant une diffusion générale dans la
zone réglementée, au moins trois fois par semaine
pendant deux semaines consécutives;

(c) be transmitted by electronic means at least two
weeks before the meeting.

c) en l’envoyant par voie électronique au moins
deux semaines avant la tenue de l’assemblée.

9 Section 8 is amended 9 L’article 8 du Règlement est modifié
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(a) in paragraph (1)(e) by striking out “annual
meeting of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

a) à l’alinéa (1)e), par la suppression de « l’assem-
blée annuelle, des propriétaires » et son remplace-
ment par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(b) in subsection (2) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « l’as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(c) in subsection (4) by striking out “annual meet-
ing of owners” and substituting “annual general
meeting of owners”;

c) au paragraphe (4), par la suppression de « l’as-
semblée annuelle des propriétaires » et son rempla-
cement par « l’assemblée générale annuelle des
propriétaires »;

(d) in subsection (10) by striking out “and shall
send a copy of the recommendations to the executive
committee”.

d)  au paragraphe (10), par la suppression de « et
envoie une copie des recommandations au comité
exécutif ».

10 Schedule A of the Regulation is amended 10 L’annexe A du Règlement est modifiée

(a) in subsection 2(3) by striking out “Nineteen”
and substituting “Nine”;

a) au paragraphe 2(3), par la suppression de
« Dix-neuf » et son remplacement par « Neuf »;

(b) by repealing section 3 and substituting the fol-
lowing: 

b) par l’abrogation de l’article 3 et son remplace-
ment par ce qui suit :

3(1) Members shall elect the officers of the Board
from among themselves at the meeting of the Board fol-
lowing the annual general meeting of owners.

3(1) Les membres élisent parmi eux, à l’assemblée de
l’Office qui suit l’assemblée générale annuelle des pro-
priétaires, les dirigeants de l’Office.

3(2) The officers of the Board shall hold office for a
term of one year.

3(2) Les dirigeants de l’Office reçoivent un mandat
d’un an.

3(3) The officers of the Board shall not hold office for
more than six consecutive years.

3(3) Les dirigeants de l’Office ne peuvent recevoir
plus de six mandats consécutifs.

(c) by repealing section 4; c) par l’abrogation de l’article 4;

(d) by repealing section 5; d) par l’abrogation de l’article 5;

(e) by repealing section 6; e) par l’abrogation de l’article 6;

(f) by repealing section 7; f) par l’abrogation de l’article 7;

(g) by repealing section 8; g) par l’abrogation de l’article 8;

(h) by repealing section 9; h) par l’abrogation de l’article 9;

(i) in section 10 i) à l’article 10,

(i) by repealing subsection (1); (i) par la suppression du paragraphe (1);
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(ii) in subsection (2) by striking out “secretary
of the Board” and substituting “officers of the
Board”;

(ii) au paragraphe (2), par la suppression de
« Le secrétaire de l’Office envoie » et son rempla-
cement par « Les dirigeants de l’Office envoient »;

(iii) by repealing subsection (3) and substituting
the following: 

(iii) par l’abrogation du paragraphe (3) et son
remplacement par ce qui suit :

10(3) Meetings of the Board shall be called by the of-
ficers of the Board.

10(3) Les dirigeants convoquent les assemblées de
l’Office.

(j) in subsection 13(3) by striking out “annual
zone meeting” and substituting “annual district meet-
ing of owners”;

j) au paragraphe 13(3), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(k) in section 14 k) à l’article 14,

(i) in subsection (2) by striking out “zone” and
substituting “district”;

(i) au paragraphe (2), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(ii) in subsection (3) by striking out “zone” and
substituting “district”;

(ii) au paragraphe (3), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(iii) by repealing subsection (4) and substituting
the following: 

(iii) par l’abrogation du paragraphe (4) et son
remplacement par ce qui suit :

14(4) Notice of the meeting indicating the date, time
and place fixed for the meeting shall

14(4) L’avis indiquant les jour, heure et lieu de l’as-
semblée est donné de l’une des façons suivantes :

(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper having general cir-
culation in the regulated area,

a) en le publiant dans un journal ayant une diffusion
générale dans la zone réglementée, au moins une fois
par semaine pendant deux semaines consécutives;

(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area,
or

b) en le faisant diffuser par une station de radio ou
de télévision ayant une diffusion générale dans la
zone réglementée, au moins trois fois par semaine
pendant deux semaines consécutives;

(c) be transmitted by electronic means at least two
weeks before the meeting.

c) en l’envoyant par voie électronique au moins
deux semaines avant la tenue de l’assemblée.

(iv) in subsection (5) by striking out “zone” and
substituting “district”;

(iv) au paragraphe (5), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(v) in subsection (6) by striking out “zone” and
substituting “district”;

(v) au paragraphe (6), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(vi) in subsection (7) by striking out “zone” and
substituting “district”;

(vi) au paragraphe (7), par la suppression de
« zone » et son remplacement par « district »;

(vii) in subsection (8) by striking out “annual
meeting of owners” and substituting “annual gen-
eral meeting of owners”;

(vii) au paragraphe (8), par la suppression de
« assemblée annuelle de zone » et son remplace-
ment par « assemblée générale annuelle des pro-
priétaires »;
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(viii) in subsection (9) by striking out “zone”
and substituting “district”;

(viii) au paragraphe (9), par la suppression de
« zone » dans toutes ses occurrences et son rem-
placement par « district »;

(l) in subsection 15(2) by striking out “2 persons
from among the chair, vice-chair and treasurer of
the Board and such other person as may be desig-
nated by the Board” and substituting “the treasurer
of the Board or such other person as may be desig-
nated by the Board”;

l) au paragraphe 15(2), par la suppression de « et
deux personnes parmi le président, le vice-président,
le trésorier de l’Office et toute personne que l’Office
désigne à l’occasion par voie de résolution exécutent
tout ou partie de » et son remplacement par « , et le
trésorier de l’Office ou la personne que l’Office dési-
gne à l’occasion par voie de résolution exécute »;

(m) in section 17 m) à l’article 17,

(i) in subsection (1) by striking out “annual
meeting of owners” and substituting “annual gen-
eral meeting of owners”;

(i) au paragraphe (1), par la suppression de
« l’assemblée annuelle des propriétaires » et son
remplacement par « l’assemblée générale annuelle
des propriétaires »;

(ii) in subsection (2) by striking out “annual
meeting of owners” and substituting “annual gen-
eral meeting of owners”.

(ii) au paragraphe (2), par la suppression de
« l’assemblée annuelle des propriétaires » et son
remplacement par « l’assemblée générale annuelle
des propriétaires ».

TRANSITIONAL PROVISIONS DISPOSITIONS TRANSITOIRES
11(1) Any member of the Southern New Brunswick
Forest Products Marketing Board who held office im-
mediately before the commencement of this Regulation
continues in office until the meeting of the Southern
New Brunswick Forest Products Marketing Board that
follows the first annual meeting of owners after the
commencement of this Regulation.

11(1) Tout membre de l’Office de commercialisation
des produits forestiers du Sud du Nouveau-Brunswick
qui est en fonction immédiatement avant l’entrée en vi-
gueur du présent règlement le demeure jusqu’à la ré-
union de l’Office de commercialisation des produits
forestiers du Sud du Nouveau-Brunswick qui suit la
première assemblée annuelle des propriétaires tenue
après l’entrée en vigueur du présent règlement.

11(2) At the first annual district meeting of owners
after the commencement of this Regulation, the mem-
bers of the Southern New Brunswick Forest Products
Marketing Board shall be elected as follows: 

11(2) À la première assemblée annuelle de district te-
nue après l’entrée en vigueur du présent règlement,
l’Office de commercialisation des produits forestiers du
Sud du Nouveau-Brunswick confie aux personnes qui
sont élues à titre de membre de l’Office leurs mandats
comme suit :

(a) District 1 a) district 1 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of two years; (ii) un mandat de deux ans;

(b) District 2 b) district 2 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of three years; (ii) un mandat de trois ans;
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(c) District 3 c) district 3 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of three years; (ii) un mandat de trois ans;

(d) District 4 d) district 4 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of three years; (ii) un mandat de trois ans;

(e) District 5 e) district 5 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of two years, (ii) un mandat de deux ans,

(iii) one member for a term of three years; (iii) un mandat de trois ans;

(f) District 6 f) district 6 :

(i) one member for a term of one year, (i) un mandat d’un an,

(ii) one member for a term of two years, (ii) un mandat de deux ans,

(iii) one member for a term of three years; (iii) un mandat de trois ans;

(g) District 7 g) district 7 :

(i) one member for a term of two years, (i) un mandat de deux ans,

(ii) one member for a term of three years. (ii) un mandat de trois ans.

11(3) The term of office of a member elected under
subsection (2) commences at the meeting of the South-
ern New Brunswick Forest Products Marketing Board
that follows the first annual meeting of owners after
the commencement of this Regulation.

11(3) Les membres visés au paragraphe (2) entrent
en fonction à la réunion de l’Office de commercialisa-
tion des produits forestiers du Sud du Nouveau-
Brunswick qui suit la première assemblée annuelle des
propriétaires tenue après l’entrée en vigueur du pré-
sent règlement.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-6

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-6

pris en vertu de la

NATURAL PRODUCTS ACT LOI SUR LES PRODUITS NATURELS

Filed April 16, 2019 Déposé le 16 avril 2019

1 Section 3 of New Brunswick Regulation 2006-62
under the Natural Products Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

1 L’article 3 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2006-62 pris en vertu de la Loi sur les pro-
duits naturels est abrogé et remplacé par ce qui suit :

3 The Agency shall consist of the following nine
members:

3 L’Agence se compose de neuf membres élus de la
façon suivante :

(a) four members elected to represent District A,
consisting of the portion of the regulated area that is
north of latitude 47° N;

a) quatre sont élus pour représenter le district A, qui
comprend la partie de la zone réglementée située au
nord de 47° de latitude nord;

(b) four members elected to represent District B,
consisting of the portion of the regulated area that is
south of latitude 47° N; and

b) quatre sont élus pour représenter le district B, qui
comprend la partie de la zone réglementée située au
sud de 47° de latitude nord;

(c) one member elected at large. c) un est élu au scrutin général.

2 Section 4 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

2 L’article 4 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

4 A member shall hold office for a term of up to four
years and shall assume office at the first meeting of the
Agency following the member’s election.

4 Les membres, qui entrent en fonction lors de la pre-
mière réunion de l’Agence qui suit les élections, sont
élus pour un mandat maximal de quatre ans.

3 Section 5 of the Regulation is amended 3 L’article 5 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “vote or be
elected as a member at an annual district meeting”
and substituting “vote or be elected as a member in
an election or vote at an annual district meeting”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « voter
ou être élu comme membre lors d’une assemblée an-
nuelle de district » et son remplacement par « voter
ou être élu membre lors d’une élection ou voter lors
d’une assemblée annuelle de district »;
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(b) in subsection (5) by striking out “vote at an an-
nual district meeting” and substituting “vote in an
election or at an annual district meeting”.

b) au paragraphe (5), par la suppression de « peut
voter lors de l’assemblée annuelle de district » et son
remplacement par « peut voter lors d’une élection ou
de l’assemblée annuelle de district ».

4 The heading “Qualifications of members” preced-
ing section 6 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

4 La rubrique « Qualités requises des membres » qui
précède l’article 6 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par ce qui suit :

Eligibility requirements – elections and membership Critères d’admissibilité – élection et qualité de
membre

5 Section 6 of the Regulation is amended 5 L’article 6 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

6(1) Subject to subsections (2) and (3), unless a person
is an individual and is an eligible producer in the district,
a person shall not

6(1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), à moins
d’être un particulier et un producteur habilité dans le dis-
trict, nul ne peut :

(a)  sign nomination papers for a prospective candi-
date in an election for a member,

a) signer une déclaration de candidature au poste de
membre dans une élection;

(b) vote in an election, or b) voter lors d’une élection;

(c) hold office as a member. c) occuper un poste de membre.

(b) in subsection (2) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “may hold office as a mem-
ber representing a district” and substituting “may
sign nomination papers for a prospective candidate,
vote in an election and hold office as a member”;

b) au paragraphe (2), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « peut occuper un
poste de membre représentant un district » et son
remplacement par « peut signer une déclaration de
candidature, voter lors d’une élection et occuper un
poste de membre »;

(c) in subsection (3) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “may hold office as a mem-
ber representing a district” and substituting “may
sign nomination papers for a prospective candidate,
vote in an election and hold office as a member”.

c) au paragraphe (3), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « peut occuper un
poste de membre représentant un district » et son
remplacement par « peut signer une déclaration de
candidature, voter lors d’une élection et occuper un
poste de membre ».

6 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 6 the following:

6 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 6 :

Election of members Élection des membres
6.1(1) An election of a member shall be held on the
date fixed by the Agency.

6.1(1) L’élection d’un membre se tient à la date que
fixe l’Agence.

6.1(2) The Agency shall send an announcement of the
date of the election

6.1(2) L’Agence envoie l’avis de la date de l’élection :
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(a) for a district or districts, as the case may be, to
each eligible producer in the district or districts, and

a) pour l’un ou l’autre des districts ou les deux, se-
lon le cas, à chacun des producteurs habilités du dis-
trict ou des districts;

(b)  for a member at large, to each eligible producer
in the regulated area.

b) pour le poste de membre général, à chacun des
producteurs habilités de la zone réglementée.

6.1(3) An announcement under subsection (2) shall be
sent at least 60 days before the date of the election.

6.1(3) L’avis prévu au paragraphe (2) est envoyé au
moins soixante jours avant la date de l’élection.

6.1(4) The announcement shall contain the list pre-
pared under section 9, and, if applicable, the names of
the designated representatives who are eligible for elec-
tion as the member representing the district or as a mem-
ber at large, or both, as the case may be.

6.1(4) L’avis est assorti de la liste établie en vertu de
l’article 9, et, s’il y a lieu, des noms des représentants
désignés qui sont éligibles au poste de membre représen-
tant un district ou de membre général, ou aux deux, se-
lon le cas.

6.1(5) A candidate for election as a member shall file
nomination papers with the Agency at its head office at
least 30 days before the date of the election.

6.1(5) Le candidat au poste de membre dépose sa dé-
claration de candidature au siège social de l’Agence au
moins trente jours avant la date de l’élection.

6.1(6) A person who is an eligible producer in both
districts may be a candidate in only one district in each
election and shall declare in the nomination papers the
district in which the person intends to be a candidate.

6.1(6) La personne qui est producteur habilité dans les
deux districts ne peut se porter candidate que dans un
district lors d’une élection et doit déclarer, dans sa décla-
ration de candidature, le district dans lequel elle a l’in-
tention de se porter candidate.

6.1(7) Nomination papers shall be signed by the candi-
date and three other persons who are eligible to sign.

6.1(7) Outre le candidat, trois autres personnes habili-
tées signent la déclaration de candidature.

6.1(8) At least 15 days before the date of the election,
the Agency shall mail a ballot form with directions for
its proper completion to each eligible producer in the
district or districts, as the case may be, in which the elec-
tion is to be held, together with the list of nominated
candidates.

6.1(8) Au plus tard quinze jours avant la date de
l’élection, l’Agence envoie par la poste à chaque produc-
teur habilité dans le district ou les districts, selon le cas,
où aura lieu l’élection, un bulletin de vote assorti des di-
rectives sur la façon de le remplir et la liste des candidats
présentés.

6.1(9) Completed ballots, postmarked no later than the
date of the election, shall be mailed to the Commission.

6.1(9) Les bulletins de vote remplis doivent être postés
à l’adresse de la Commission au plus tard le jour de
l’élection, le cachet de la poste en faisant foi.

6.1(10) The winner of the election shall be the candi-
date with the largest number of properly completed bal-
lots in the candidate’s favour.

6.1(10) Est déclaré élu le candidat qui recueille le plus
grand nombre de bulletins de vote dûment remplis en sa
faveur.

6.1(11) The Commission shall count the ballots and
forward the result of the election to the Agency which
shall notify the producers of the district or districts, as
the case may be.

6.1(11) La Commission procède au dépouillement du
scrutin et en communique le résultat à l’Agence, qui le
notifie aux producteurs habilités du district ou des dis-
tricts, selon le cas.
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Voting in election Vote lors d’une élection
6.2(1) Only eligible producers whose names appear on
the list prepared under section 9 are entitled to vote in an
election.

6.2(1) Seuls les producteurs habilités dont les noms fi-
gurent sur la liste établie en vertu de l’article 9 ont droit
de vote lors d’une élection.

6.2(2) A person who is an eligible producer in both
districts may vote in only one district each year and shall
inform the Agency of the district in which the person in-
tends to vote before an election.

6.2(2) Une personne qui est producteur habilité dans
les deux districts ne peut voter que dans un district lors
d’une élection et elle doit informer l’Agence du district
dans lequel elle a l’intention de voter avant la tenue de
l’élection.

6.2(3) An individual voting in an election is entitled to
vote only once in the election.

6.2(3) Tout particulier n’a le droit de voter qu’une
seule fois lors d’une élection.

6.2(4) If there is a dispute as to a person’s or individ-
ual’s entitlement to vote, the Commission shall settle the
dispute.

6.2(4) La Commission tranche toute contestation por-
tant sur l’habilité d’un particulier ou d’une personne à
voter.

7 Subsection 7(1) of the Regulation is amended 7 Le paragraphe 7(1) du Règlement est modifié

(a) in paragraph (b) of the English version by add-
ing “and” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (b) de la version anglaise, par l’ad-
jonction de “and” à la fin de l’alinéa;

(b) by repealing paragraph (c). b) par l’abrogation de l’alinéa c).

8 Subsection 9(1) of the Regulation is amended by
striking out “, before the date fixed for an annual dis-
trict meeting,”.

8 Le paragraphe 9(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « , avant la date fixée pour l’assem-
blée annuelle de district, ».

9 Section 10 of the Regulation is amended 9 L’article 10 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (4); a) par l’abrogation du paragraphe (4);

(b) by repealing subsection (5); b) par l’abrogation du paragraphe (5);

(c) by repealing subsection (6); c) par l’abrogation du paragraphe (6);

(d) by repealing subsection (7); d) par l’abrogation du paragraphe (7);

(e) by repealing subsection (8). e) par l’abrogation du paragraphe (8).

10 Members of the Agency who held office immedi-
ately before the commencement of this section cease to
hold office as of the first meeting of the Agency follow-
ing the first election held under section 6.1 of this Reg-
ulation.

10 Les membres de l’Agence qui étaient en poste im-
médiatement avant l’entrée en vigueur du présent arti-
cle cessent d’occuper leur poste dès la première
réunion de l’Agence qui suit les premières élections te-
nues en vertu de l’article 6.1 du présent Règlement.
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11 This Regulation comes into force on May 1, 2019. 11 Le présent règlement entre en vigueur
le 1er mai 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-7

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-7

pris en vertu de la

PRE-ARRANGED FUNERAL SERVICES ACT
(O.C. 2019-72)

LOI SUR LES ARRANGEMENTS PRÉALABLES
DE SERVICES DE POMPES FUNÈBRES

(D.C. 2019-72)

Filed April 18, 2019 Déposé le 18 avril 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 88-32 un-
der the Pre-arranged Funeral Services Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
88-32 pris en vertu de la Loi sur les arrangements
préalables de services de pompes funèbres est modifié 

(a) in the French version in the definition « Loi »
by striking out the period at the end of the definition
and substituting a semicolon;

a) dans la version française, à la définition de
« Loi », par la suppression du point à la fin de la dé-
finition et son remplacement par un point-virgule;

(b) in the English version in the definition “bene-
ficiary” by striking out the period at the end of the
definition and substituting a semicolon;

b) dans la version anglaise, à la définition de “be-
neficiary”, par la suppression du point à la fin de la
définition et son remplacement par un point-virgule;

(c) by adding the following definition in alphabeti-
cal order:

c) par l’adjonction de la définition qui suit selon
l’ordre alphabétique :

“HST” means the harmonized sales tax payable under
Part IX of the Excise Tax Act (Canada). (TVH)

« TVH » désigne la taxe de vente harmonisée à payer
en application de la partie IX de la Loi sur la taxe d’ac-
cise (Canada). (HST)

2 The Regulation is amended by adding after section
2 the following:

2 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 2 :

2.1 The following services are prescribed for the pur-
poses of the definition “funeral services” in section 1 of
the Act:

2.1 Sont prévus pour l’application de la définition de
« services de pompes funèbres » à l’article 1 de la Loi
les services ci-dessous :

(a) the preparation or publication of an obituary; a) la préparation ou la publication de la nécrologie;

(b) the celebration of a religious or other ceremony; b) la célébration d’une cérémonie religieuse ou au-
tre;
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(c) the provision of musical services, including the
services of an organist or soloist;

c) la prestation de services musicaux, y compris
ceux de l’organiste ou du soliste;

(d) monument engraving; d) les travaux de gravure sur monuments;

(e) the provision of flower arrangements for the re-
ligious or other ceremony;

e) la fourniture d’arrangement floraux pour la céré-
monie religieuse ou autre;

(f) hairdressing; f) le coiffage;

(g) make-up services; and g) le maquillage;

(h) catering services. h) le service traiteur.

3 Section 5 of the Regulation is amended 3 L’article 5 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

5(1) In this section, “licensed funeral director” means
a licensed funeral director as defined in subsection 8(1)
of the Act.

5(1) Dans le présent article, « entrepreneur autorisé de
pompes funèbres » s’entend selon la définition que
donne de ce terme le paragraphe 8(1) de la Loi.

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “section 3.03 of the Act” and substi-
tuting “section 8 of the Act”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « l’article 3.03 de la Loi » et son
remplacement par « l’article 8 de la Loi »;

(ii) in paragraph (j) by striking out “subsection
6(4) of the Act” and substituting “subsection 15(6)
of the Act”;

(ii) à l’alinéa j), par la suppression de « au pa-
ragraphe 6(4) de la Loi » et son remplacement par
« au paragraphe 15(6) de la Loi »;

(iii) in paragraph (k) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(iii) à l’alinéa (k) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(iv) in paragraph (l) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting a semi-
colon followed by “and”;

(iv) à l’alinéa l), par la suppression du point à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(v) by adding after paragraph (l) the following: (v) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa l) :

(m) that the amount allocated towards services pro-
vided by third parties is based on an estimate of the
cost of the services in today’s average prices; that
those prices may increase over time; that, in the case
of an increase in price, additional cost may be charged
to reflect the current cost of the services and that the
level of services that corresponds to the amount allo-
cated will be provided if the additional cost is not
paid.

m) une mention précisant que le montant alloué aux
services fournis par des tiers constitue une estimation
fondée sur le coût moyen des services aux prix d’au-
jourd’hui, que ces prix peuvent augmenter au fil du
temps et que, dans ce cas, des sommes additionnelles
pourraient être exigées afin de refléter le coût actuali-
sé des services et que le niveau de services fournis
correspondra au montant alloué si ces sommes addi-
tionnelles ne sont pas versées.
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(c) in subsection (3) c) au paragraphe (3),

(i) by striking out “subsection 6(4) of the Act”
and substituting “subsection 15(6) of the Act”;

(i) par la suppression de « du paragraphe 6(4)
de la Loi » et son remplacement par « du paragra-
phe 15(6) de la Loi »;

(ii) in the English version by striking out “file a
copy of the plan with the Director by sending the
copy to the Branch” and substituting “file a copy
of the plan with the Director”;

(ii) dans la version anglaise, par la suppression
de « file a copy of the plan with the Director by
sending the copy to the Branch » et son remplace-
ment par « file a copy of the plan with the Direc-
tor »;

(d) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

5(4) If a purchaser and licensed funeral director agree,
in accordance with subsection 8(3) of the Act, to an ad-
dition to a Standard Form of Pre-arranged Funeral Plan,
the licensed funeral director shall file a copy of the
changed or modified form of the plan with the Director.

5(4) Si, conformément au paragraphe 8(3) de la Loi,
un acheteur et un entrepreneur autorisé de pompes funè-
bres conviennent d’apporter une adjonction à la formule
type d’arrangement préalable d’obsèques, ce dernier dé-
pose copie de la formule d’arrangement changée ou mo-
difiée auprès du directeur.

4 Section 7 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

4 L’article 7 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

7(1) A funeral provider’s licence is valid until the last
day of the twelfth month following its issuance.

7(1) Le permis de fournisseur de services funèbres est
valide jusqu’au dernier jour du douzième mois suivant la
date de sa délivrance.

7(2) Subject to subsection (3), a manager’s licence ex-
pires on the same date as the licence held by the licensed
funeral provider on whose behalf the holder of the man-
ager’s licence acts when the manager’s licence is issued.

7(2) Sous réserve du paragraphe (3), le permis d’un
gérant expire à la date d’expiration du permis du fournis-
seur autorisé de services funèbres qu’il représente au
moment de sa délivrance.

7(3) The expiry date of a manager’s licence that is
valid immediately before the commencement of this sub-
section shall be determined in accordance with the law
as it existed immediately before the commencement of
this subsection.

7(3) La date d’expiration d’un permis de gérant qui
était valide immédiatement avant l’entrée en vigueur du
présent paragraphe est fixée conformément au droit tel
qu’il existait immédiatement avant l’entrée en vigueur
du présent paragraphe.

5 Subsection 9(1) of the Regulation is amended by
striking out “subsection 7(1) of the Act” and substitut-
ing “subsection 18(1) of the Act”.

5 Le paragraphe 9(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « du paragraphe 7(1) de la Loi » et
son remplacement par « du paragraphe 18(1) de la
Loi ».

6 Section 10 of the Regulation is amended by striking
out “section 5 of the Act” and substituting “section
12 of the Act”.

6 L’article 10 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « l’article 5 de la Loi » et son remplace-
ment par « l’article 12 de la Loi ».

7 Section 12 of the Regulation is amended 7 L’article 12 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);
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(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) by repealing paragraph (b); (i) par l’abrogation de l’alinéa b);

(ii) in paragraph (c) by striking out “section
5 of the Act” and “section 5.01 of the Act” and
substituting “section 12 of the Act” and “section
13 of the Act” respectively.

(ii) à l’alinéa c), par la suppression de « l’arti-
cle 5 de la Loi » et de « l’article 5.01 de la Loi » et
leur remplacement par « l’article 12 de la Loi » et
« l’article 13 de la Loi », respectivement.

8 Section 14 of the Regulation is amended by striking
out “subsection 4(3) of the Act” and substituting “sub-
section 10(3) of the Act”.

8 L’article 14 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « à l’article 4(3) de la Loi » et son rempla-
cement par « au paragraphe 10(3) de la Loi ».

9 Section 15 of the Regulation is amended by striking
out “subsection 4(4) of the Act” and “$250” and sub-
stituting “subsection 10(4) of the Act” and “$250, HST
or its replacement tax included” respectively.

9 L’article 15 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « du paragraphe 4(4) de la Loi » et de
« 250 $ » et leur remplacement par « du paragra-
phe 10(4) de la Loi » et « 250 $, TVH ou taxe de rem-
placement incluse », respectivement.

10 Subsection 16(1) of the Regulation is amended by
striking out “Two Hundred and Fifty dollars ($250)”
and substituting “Two Hundred and Fifty dollars
($250), HST or its replacement tax included”.

10 Le paragraphe 16(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « dans les sept jours » et de « deux
cent cinquante dollars (250 $) » et leur remplacement
par « dans les sept (7) jours » et « deux cent cinquante
dollars (250 $), TVH ou taxe de remplacement incluse »,
respectivement.

11 Section 17.1 of the Regulation is amended by
striking out “subsection 8(3)” and “a fee of $25 for the
making of the assignment” and substituting “subsec-
tion 23(3) of the Act” and “an administrative fee that
does not exceed $250, HST or its replacement tax in-
cluded” respectively.

11 L’article 17.1 du Règlement est modifié par la
suppression de « Pour l’application du paragraphe 8(3)
de la Loi » et « des frais de cession de 25 $ » et leur
remplacement par « Pour l’application du paragra-
phe 23(3) de la Loi » et « des frais administratifs n’excé-
dant pas 250 $, TVH ou taxe de remplacement incluse »,
respectivement.

12 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 17.1 the following:

12 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 17.1 :

17.2 For the purposes of subsection 26.1(2) of the Act,
a third party may provide the following services on be-
half of a licensed funeral provider:

17.2 Pour l’application du paragraphe 26.1(2) de la
Loi, un tiers peut assurer la prestation des services de
pompes funèbres ci-dessous pour le compte du fournis-
seur autorisé de services funèbres :

(a) any pre-arranged funeral services referred to in
section 2.1(a) to (h), and

a) tout service de pompes funèbres visé aux ali-
néas 2.1a) à h);

(b) services and commodities usual in the prepara-
tion for cremation of the dead and in the cremation of
the dead.

b) les services et produits habituellement utilisés
lors de la crémation ou de sa préparation.

13(1) The French version of the Regulation is
amended by striking out “fournisseur de services funè-
bres autorisé” wherever it appears in the following pro-

13(1) La version française du Règlement est modifiée
par la suppression de « fournisseur de services funè-
bres autorisé » à chacune de ses occurrences dans les
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visions and substituting “fournisseur autorisé de serv-
ices funèbres”:

dispositions qui suivent et son remplacement par
« fournisseur autorisé de services funèbres » :

(a) section 4 a) à l’article 4,

(i) subsection (4); (i) au paragraphe (4);

(ii) subsection (5); (ii) au paragraphe (5);

(b) section 5 b) à l’article 5,

(i) subsection (2) (i) au paragraphe (2),

(A) paragraph a); (A) à l’alinéa a);

(B) paragraph b); (B) à l’alinéa b);

(C) paragraph c); (C) à l’alinéa c);

(D) paragraph d); (D) à l’alinéa d);

(E) paragraph e); (E) à l’alinéa e);

(F) paragraph f); (F) à l’alinéa f);

(G) paragraph g); (G) à l’alinéa g);

(H) paragraph h); (H) à l’alinéa h);

(I) paragraph i); (I) à l’alinéa i);

(J) paragraph j); (J) à l’alinéa j);

(ii) subsection (3); (ii) au paragraphe (3);

(c) section 8 c) à l’article 8,

(i) in the portion preceding paragraph a); (i) au passage qui précède l’alinéa a);

(ii) paragraph b); (ii) à l’alinéa b);

(d) subsection 9(3); d) au paragraphe 9(3);

(e) section 10; e) à l’article 10;

(f) section 11, in the portion preceding paragraph
a);

f) à l’article 11, au passage qui précède l’ali-
néa a);

(g) subsection 12(2) g) au paragraphe 12(2),

(i) paragraph a) (i) à l’alinéa a),

(A) subparagraph (iv); (A) au sous-alinéa (iv);
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(B) subparagraph (v); (B) au sous-alinéa (v);

(C) subparagraph (vi); (C) au sous-alinéa (vi);

(ii) paragraph c); (ii) à l’alinéa c);

(iii) subparagraph e)(i); (iii) au sous-alinéa e)(i);

(h) subsection 16(1); h) au paragraphe 16(1);

(i) section 17 i) à l’article 17,

(i) paragraph a); (i) à l’alinéa a);

(ii) paragraph b); (ii) à l’alinéa b);

(j) section 17.1; j) à l’article 17.1;

(k) Form 1. k) à la formule 1.

13(2) The French version of Form 1 of the Regula-
tion is amended by striking out “fournisseur de services
funèbres autorisés” wherever it appears and substitut-
ing “fournisseur autorisés de services funèbres”:

13(2) La version française de la formule 1 du Règle-
ment est modifiée par la suppression de « fournisseurs
de services funèbres autorisés » à chacune de ses oc-
currences et son remplacement par « fournisseurs auto-
risés de services funèbres ».

14 Form 1 of the Regulation is amended by striking
out “R.S.N.B. 1973, c.P-14, s.7(1)” and substituting
“R.S.N.B. 2012, c.109, s.18(1)”.

14 La formule 1 du Règlement est modifiée par la
suppression de « L.R.N.-B. 1973, ch. P-14, par. 7(1) »
et son remplacement par « L.R.N.-B. 2012, ch. 109,
par. 18(1) ».

15 Form 2 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 2 is substituted.

15 La formule 2 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par la formule 2 ci-jointe.

16 This Regulation comes into force on May 1, 2019. 16 Le présent règlement entre en vigueur le
1er mai 2019.
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FORM 2

STANDARD FORM OF PRE-ARRANGED FUNERAL PLAN 
(Pre-arranged Funeral Services Act,

R.S.N.B. 2012, c.109, s.8)

This Standard Form of Pre-arranged Funeral Plan (hereinafter referred to as “this Agreement”) is made pursuant to the Pre-arranged
Funeral Services Act, R.S.N.B. 2012, c.109 (hereinafter referred to as the “Act”).

BETWEEN: ___________________________________ FOR: ___________________________________
“Purchaser” “Beneficiary”
___________________________________ ___________________________________
Address Address
___________________________________ ___________________________________

AND: ___________________________________ ___________________________________
“Licensed Funeral Provider” Date of Birth
____________________________________
Address
____________________________________

WHEREAS the Purchaser and the Beneficiary are desirous of receiving professional services and merchandise;

AND WHEREAS the Licensed Funeral Provider agrees to provide the professional services and merchandise that are more fully
described in the attached Schedule “A”;

AND WHEREAS the Licensed Funeral Provider has represented that it can provide the professional services and merchandise under
the terms and conditions hereinafter set forth;

THEREFORE, in consideration of the mutual covenants and agreements contained herein, the parties have consented and agreed that
the Licensed Funeral Provider shall provide professional services and merchandise for the Beneficiary after death subject to the
following terms and conditions:

RESPONSIBILITIES OF THE LICENSED FUNERAL PROVIDER
The Licensed Funeral Provider shall:

a. Provide the Purchaser and the Beneficiary with a copy of this Agreement;
b. Deposit in trust in the name of the Purchaser (for the benefit of the beneficiary if applicable to this Agreement) all money

received under this Agreement with a financial institution (a bank, credit union or trust company) within ten (10) working days
after its receipt pursuant to section 10 of New Brunswick Regulation 88-32 under the Act;

c. Obtain proof that the money received under this Agreement was deposited in trust with the financial institution and provide a
copy of the proof of deposit to the Purchaser pursuant to section 13 of the Act within fifteen (15) working days after having made
the deposit;

d. Provide professional services and merchandise for the Beneficiary after death as outlined in Schedule “A” attached hereto;
e. Warrant that the services under this Agreement shall be provided professionally and with reasonable care and skill, and that

all merchandise purchased will be of good merchantable quality;
f. Upon termination, cancellation or discontinuance of this Agreement by the Purchaser or the Purchaser’s legal representative

within seven (7) days after this Agreement is entered into, refund to the Purchaser or pay to the Purchaser’s legal representative
the total amount held in trust under this Agreement (hereinafter called “Trust Money”), including principal and interest;

g. Upon termination, cancellation or discontinuance of this Agreement by the Purchaser or the Purchaser’s legal representative
more than seven (7) days after this Agreement is entered into, refund to the Purchaser or pay to the Purchaser’s legal
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representative all Trust Money, including principal and interest, less a penalty of $            (The penalty specified must not be
greater than Two Hundred and Fifty dollars ($250), HST or its replacement tax included);

h. Refund to the Purchaser or pay to the Purchaser’s legal representative all Trust Money, including principal and interest, where
the Beneficiary dies under circumstances which render impossible or unreasonable the provision of the professional services and
merchandise set out in Schedule “A” attached hereto; 

i. Notify the Purchaser in writing if the Licensed Funeral Provider intends to terminate, cancel or discontinue this Agreement
because of an unpaid balance;

j. Assign this Agreement to another Licensed Funeral Provider at the request of the Purchaser or the Purchaser’s legal
representative.

RESPONSIBILITIES OF THE PURCHASER
The Purchaser shall pay the total amount of $ _________ (HST or its replacement tax included) no later than __________ 20___ for
the professional services and merchandise set out in Schedule “A” attached hereto. The amount shall be paid in a lump sum or in
accordance with the payment schedule set out in Schedule “A” attached hereto.

RIGHTS OF THE LICENSED FUNERAL PROVIDER
The Licensed Funeral Provider is entitled to:

a. Charge an administrative fee of no greater than Two Hundred and Fifty dollars ($250), HST or its replacement tax included, if an
assignment of this Agreement is made by the Licensed Funeral Provider on the request of the Purchaser or the Purchaser’s legal
representative;

b. Substitute merchandise if the merchandise set out in Schedule “A” attached hereto is no longer available at the time of death of
the Beneficiary as long as the merchandise is of equivalent or greater value and is similar in style, design, color, construction and
quality;

c. Withdraw the following:
(i) Trust Money in an amount equal to the amount payable under this Agreement for a portion of the professional services
and merchandise to be provided pursuant to this Agreement, after having provided that portion of the professional
services and merchandise;
(ii) all of the Trust Money, after having provided all or the remaining portion of the professional services and
merchandise pursuant to this Agreement;

d. Terminate, cancel or discontinue this Agreement, after providing written notification to the Purchaser, if the Purchaser has
failed to pay any installment required by this Agreement within thirty (30) days after the due date for payment;

e. Assign this Agreement to another Licensed Funeral Provider with consent of the Purchaser or the Purchaser’s legal
representative.

RIGHTS OF THE PURCHASER
The Purchaser:

a. Has the right to the provision of professional services and merchandise as indicated in Schedule “A” attached hereto provided
he or she pays the total amount indicated in Schedule “A” attached hereto;

b. Has the right to be advised by the Licensed Funeral Provider of any substitutions in merchandise. If the Purchaser is the
Beneficiary, his or her legal representative shall be advised of any substitutions in merchandise;

c. Has the right to all Trust Money, including principal and interest, where the Licensed Funeral Provider terminates, cancels or
discontinues this Agreement.

GENERAL PROVISIONS
Both parties agree that this Agreement constitutes all of the agreements between them pertaining to the subject-matter of it and
supersedes all prior agreements, undertakings, negotiations and discussions, whether oral or written, of the parties to it and there are
no warranties, representations or other agreements between the parties to it in connection with the subject-matter of it except as
specifically set forth or referred to in this Agreement. No supplement or amendment to this Agreement shall be binding unless
executed in writing by the parties.
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Both parties agree that any addition to this Agreement may not alter any right or duty provided for under the Act, under the regulations
made pursuant to the Act or under this Agreement.

Both parties agree that should additional space be required to enumerate or provide details in regards to the professional services and
merchandise to be provided under this Agreement or in regards to additions to this Agreement that additional pages will be attached
to this Agreement as an addendum. It is also agreed and understood by the parties that each additional page will be initialed by the
parties to this Agreement in order to validate the page(s) and that such additions will form part of this Agreement.

Both parties agree that Trust Money may be withdrawn or paid out in the manner specified under subsection 15(1) of the Act without
payment of a penalty or charge other than as permitted by subsection 10(4) of the Act1.

Both parties agree that this Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Province of New
Brunswick.

Both parties agree that the invalidity or unenforceability of any provision of this Agreement or any covenant in it shall not affect the
validity or enforceability of any other provision or covenant in it and the invalid provision or covenant shall be deemed to be severable.

Both parties agree that any legal proceedings in relation to the interpretation or performance of this Agreement shall be commenced
exclusively in New Brunswick Courts.

Dated this ____ day of ________________________ , 20 ___ in the __________of ___________________ in the County of______
_________________ and the Province of New Brunswick. 

__________________________________ ____________________________________
Signature of Licensed Funeral Signature of Purchaser
Director (on behalf of the Licensed
Funeral Provider)
__________________________________ ____________________________________
Printed name Printed name

1 Pursuant to subsection 15(6) of the Act, this Agreement is subject to any agreement between the Licensed Funeral Provider and the Purchaser to
provide for the payment of the interest earned on Trust Money or of any part of that interest to the Purchaser. Should such an agreement relating to
the payment of interest be entered into by the parties, said agreement shall be attached to this Agreement as Schedule “B”.

CANCELLATION RIGHTS
You or your legal representative have the right to
terminate, cancel or discontinue this pre-arranged funeral
plan with no penalty within seven (7) days after entering
into the plan. After that time, you or your legal
representative have the right to terminate, cancel or
discontinue the plan, subject to any penalty which is
stated in the plan, but such penalty shall not exceed Two
Hundred and Fifty dollars ($250), HST or its replacement
tax included. A notice of termination, cancellation or
discontinuance may be sent to 
_____________________________________________

_____________________________________________
_____________________________________________
Licensed Funeral Provider’s name and address

DROITS D’ANNULATION
Votre représentant légal ou vous aurez le droit de résilier
ou d’annuler cet arrangement préalable d’obsèques ou d’y
mettre fin sans peine pécuniaire dans les sept (7) jours de
sa conclusion. Passé ce délai, votre représentant légal ou
vous aurez le droit de le résilier, de l’annuler ou d’y
mettre fin, sous réserve de toute peine pécuniaire y
indiquée, laquelle ne pourra dépasser deux cent cinquante
dollars (250$), TVH ou taxe de remplacement incluse.
Avis de résiliation, d’annulation ou de fin de
l’arrangement pourra être envoyé à : 
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
Nom et adresse du fournisseur autorisé de services
funèbres 
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SCHEDULE “A”
Professional Services and Merchandise

(page 1 of 3)
The Purchaser acknowledges that, in accordance with the definition of “funeral services” under the Act, this Schedule “A” does
not include services related to the supplying of lots, burial vaults, grave markers, vases and services to be rendered at the
cemetery (e.g., the opening and closing of the grave and perpetual care of the grave site).

Professional Services Included Not Included Amount

Base Professional Fee
Administration Fee
Documents & Registration (including but not limited to statements of 
death, permits, forms)
Licensed Funeral Director & Assistants (funeral home staff required for 
services) 
Sanitary Care & Preparation
Embalming 
Hairdressing
Make-up services
Cremation (provided by the Licensed Funeral Provider)
Interment Service (provided by the Licensed Funeral Provider) 

Facilities & Equipment
Shelter & Care of Deceased (48 hours)
Funeral Service
Funeral Home Visitation
Reception Facilities

Transportation
Local Transportation (within _____ km)
Additional Transportation $______ /km
Lead Car
Funeral Coach 
Support Vehicles

Additional Services:

Subtotal (Professional Services)

Merchandise (see “Rights of the Purchaser” on page __)

Stationery: ______________________________________
_______________________________________________

Casket manufacturer:______________________________ 
model #:________________________________________ 

Urn manufacturer: ________________________________
model #:_________________________________________ 

Cremation container manufacturer: ___________________
model #:_________________________________________  
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Purchaser’s Initials _______

SCHEDULE “A”
(page 2 of 3)

Outer container (please describe)

Clothing (please describe)

Other (please describe)

Subtotal (Merchandise)

Subtotal (Professional Services + Merchandise)

HST ____% (or its replacement tax)

TOTAL

The Purchaser acknowledges that the services below are provided by third parties rather than the Licensed Funeral Provider
and that the amount below will be allocated towards the purchase of the service identified. The amount allocated is based on
an estimate of the cost of these services in today’s average prices and those prices may increase over time. In the case of an
increase in price, additional cost may be charged to reflect the current cost of the services. The level of services that
corresponds to the amount allocated will be provided if the additional cost is not paid.

Purchaser’s Initials _______

Amount of Cash Allocation for Disbursements Included Not Included Amount

Obituary:
(1)
(2)
(3)
(4)

Honorarium:
Religious Leader
Organist / Music
Soloist
Religious Service
Other:

Additional Services:
Cremation Fee (if provided by a third party)
Floral Arrangements
Reception Food (Catering)
Monument Engraving
Other:

Subtotal (Cash Allocation for Disbursements)
HST ____% (or its replacement tax)
Total (Professional Services + Merchandise (including HST or its replacement tax))
TOTAL PAYABLE
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(page 3 of 3)

OPTIONS FOR PAYING PRE-ARRANGED FUNERAL PLAN

Option #1 – Payment in full
Purchaser’s Initials _______

The total amount of $___________ (HST or its replacement tax included) has been paid in full on __________________, 20_____ by 
receipt number_____________.

Option #2 – Payment Schedule
Purchaser’s Initials _______

The total amount of $___________ (HST or its replacement tax included) is to be paid in full no later than
_______________________, 20_____.  The Purchaser agrees to pay the sum of $___________ as a deposit towards the full cost of the
professional services and merchandise set forth in Schedule “A” of this Agreement. The Purchaser agrees and acknowledges that the
balance owing of $___________ shall be paid according to the following schedule:

Installment payments in the amount of $________ will be made by the Purchaser on a __________ (timing, e.g., bi-weekly/monthly)
basis, commencing on ____________________(date) for a term of _____________.

Other payment arrangements: _______________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________
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FORMULE 2
FORMULE TYPE D’ARRANGEMENT PRÉALABLE D’OBSÈQUES

(Loi sur les arrangements préalables de services de pompes funèbres,
L.R.N.-B. 2012, ch. 109, art. 8)

La présente formule type d’arrangement préalable d’obsèques est ci-après appelée le « contrat ». Le contrat a été conclu en application 
de la Loi sur les arrangements préalables de services de pompes funèbres, L.R.N.-B. 2012, ch. 109 (ci-après appelée la « Loi »).

ENTRE : ___________________________________ POUR : ___________________________________
L’« acheteur » Le « bénéficiaire »
___________________________________ ___________________________________
Adresse Adresse
___________________________________ ___________________________________

ET : ___________________________________ ___________________________________
Le « fournisseur autorisé de services funèbres » Date de naissance
____________________________________
Adresse
____________________________________

ATTENDU QUE l’acheteur et le bénéficiaire souhaitent recevoir des services professionnels et des fournitures;

ET ATTENDU QUE le fournisseur autorisé de services funèbres a accepté de fournir les services professionnels et de livrer les
fournitures qui sont plus amplement décrits à l’annexe « A » ci-jointe;

ET ATTENDU QUE le fournisseur autorisé de services funèbres a déclaré qu’il est en mesure de fournir les services professionnels et
de livrer les fournitures selon les modalités et aux conditions énoncées ci-après;

POUR CES MOTIFS, en contrepartie des engagements et des ententes mutuels stipulés à la présente, les parties conviennent et
acceptent que le fournisseur autorisé de services funèbres fournira les services professionnels et livrera les fournitures à l’occasion du
décès du bénéficiaire sous réserve des modalités et des conditions ci-après énoncées : 

RESPONSABILITÉS DU FOURNISSEUR AUTORISÉ DE SERVICES FUNÈBRES
Le fournisseur autorisé de services funèbres s’engage à ce qui suit :

a. remettre à l’acheteur et au bénéficiaire une copie du contrat; 
b. déposer en fiducie au nom de l’acheteur (au profit du bénéficiaire, si applicable au présent contrat) toutes les sommes d’argent

qu’il recevra en vertu du contrat dans une institution financière (une banque, une caisse populaire ou une compagnie de fiducie)
dans les dix jours ouvrables de leur réception, comme le prévoit l’article 10 du Règlement du Nouveau-Brunswick 88-32 pris
en vertu de la Loi;

c. obtenir, dans les quinze jours ouvrables du dépôt en fiducie dans une institution financière des sommes d’argent reçues en vertu
du contrat, une preuve du dépôt et en fournir copie à l’acheteur en application de l’article 13 de la Loi;

d. fournir à l’occasion du décès du bénéficiaire les services professionnels et livrer les fournitures tels qu’ils figurent à l’annexe
« A » ci-jointe;

e. garantir que les services stipulés au contrat seront fournis avec professionnalisme ainsi qu’avec une diligence et une habileté
raisonnables et que toutes les fournitures achetées seront de bonne qualité marchande; 

f. rembourser à l’acheteur ou verser à son représentant légal, si l’un d’eux résilie ou annule le contrat ou y met fin dans les sept jours
de la conclusion du contrat, le montant global détenu en fiducie en vertu du contrat, ci-après appelé les « sommes d’argent
détenues en fiducie », y compris le capital et les intérêts;

g. rembourser à l’acheteur ou verser à son représentant légal, si l’un d’eux résilie ou annule le contrat ou y met fin plus de sept jours
après la conclusion du contrat, toutes les sommes d’argent détenues en fiducie, y compris le capital et les intérêts, déduction faite
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d’une peine pécuniaire de ______$. (Le montant de la peine pécuniaire stipulé ne pourra pas dépasser deux cent cinquante
dollars (250 $), TVH ou taxe de remplacement incluse.);

h. rembourser à l’acheteur ou verser à son représentant légal toutes les sommes d’argent détenues en fiducie, y compris le capital
et les intérêts, si le bénéficiaire décède dans des circonstances qui rendent impossible ou déraisonnable la prestation des services
professionnels et la livraison des fournitures mentionnées à l’annexe « A » ci-jointe;

i. aviser par écrit l’acheteur s’il entend résilier ou annuler le contrat ou y mettre fin en raison d’un solde impayé;
j. céder le contrat à un autre fournisseur autorisé de services funèbres si l’acheteur ou son représentant légal en fait la demande.

RESPONSABILITÉS DE L’ACHETEUR
L’acheteur versera le montant global de ______$ (TVH ou taxe de remplacement incluse) au plus tard le ______________ 20______
pour les services professionnels et les fournitures mentionnés à l’annexe « A » ci-jointe. Les versements seront faits sous la forme
d’une somme forfaitaire ou conformément au calendrier des paiements prévu à l’annexe « A » ci-jointe.

DROITS DU FOURNISSEUR AUTORISÉ DE SERVICES FUNÈBRES
Le fournisseur autorisé de services funèbres pourra :
a. dans le cas où l’acheteur ou son représentant légal lui demande de céder le contrat à un autre fournisseur autorisé de services 

funèbres, imposer des frais administratifs n’excédant pas deux cent cinquante dollars (250 $), TVH ou taxe de remplacement 
incluse;

b. substituer d’autres fournitures à celles qui sont énumérées à l’annexe « A » ci-jointe si ces dernières ne sont plus disponibles au
moment du décès du bénéficiaire, dans la mesure où elles seront d’une valeur au moins équivalente et où leur style, leur
conception, leur couleur, leur construction et leur qualité seront semblables; 

c. retirer les sommes suivantes :
(i) ayant rendu une partie des services professionnels et livré une partie des fournitures en vertu du contrat, la partie des 

sommes d’argent détenues en fiducie qui équivaudra à la somme à payer en vertu du contrat pour les services 
professionnels qui auront été rendus et les fournitures qui auront été livrées;

(ii) ayant rendu ou livré, selon le cas, la totalité ou le reste des services professionnels et des fournitures en vertu du contrat, 
l’intégralité des sommes d’argent détenues en fiducie;

d. après en avoir avisé l’acheteur par écrit, résilier ou annuler le contrat ou y mettre fin, dans le cas où l’acheteur aura omis 
d’effectuer un versement exigé au contrat dans les trente jours de la date d’exigibilité;

e. céder le contrat à un autre fournisseur autorisé de services funèbres avec le consentement de l’acheteur ou de son représentant 
légal.

DROITS DE L’ACHETEUR
L’acheteur aura le droit :

a. de recevoir les services professionnels et les fournitures mentionnés à l’annexe « A » ci-jointe s’il paie le montant global
indiqué à l’annexe « A » ci-jointe;

b. d’être avisé par le fournisseur autorisé de services funèbres de toute substitution opérée dans les fournitures ou, s’il est
bénéficiaire, son représentant légal devra en être avisé; 

c. de recevoir l’intégralité des sommes d’argent détenues en fiducie, y compris le capital et les intérêts, si le fournisseur autorisé
de services funèbres résilie ou annule le contrat ou s’il y met fin.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Les parties conviennent que le contrat constitue l’intégralité des ententes intervenues entre elles relativement à son objet et l’emporte sur
toutes les ententes, tous les engagements, toutes les négociations et toutes les discussions antérieurs, à l’oral ou à l’écrit. Nulle autre
garantie, assertion ou entente entre elles se rapportant à l’objet du contrat n’est intervenue, sauf celles qui seront expressément énoncées
ou mentionnées au contrat. Les adjonctions au contrat ou ses modifications ne lieront les parties que si elles les passent par écrit. 

Les parties conviennent qu’aucune clause additionnelle ne pourra modifier les droits ou les obligations que prévoient la Loi ou ses
règlements ou le contrat.
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Les parties conviennent qu’advenant un manque d’espace pour énumérer les services professionnels et les fournitures stipulés au contrat
ou pour prévoir des détails à leur sujet ou afin d’y prévoir des adjonctions, des pages additionnelles seront annexées au contrat. Elles
conviennent et comprennent qu’elles parapheront chaque page additionnelle afin de la valider et que ces pages feront partie intégrante du
contrat.

Les parties conviennent que les sommes d’argent détenues en fiducie pourront être retirées ou payées conformément au
paragraphe 15(1) de la Loi sans peine pécuniaire ou frais autres que ceux que permet le paragraphe 10(4) de la Loi.1

Les parties conviennent que le contrat sera régi par les lois du Nouveau-Brunswick et interprété conformément à celles-ci.

Les parties conviennent que l’invalidité ou l’inexécutabilité de l’une quelconque des stipulations ou de l’un quelconque des
engagements ci-prévus ne portera pas atteinte à la validité ou au caractère exécutoire du reste du contrat, et que toute stipulation ou
tout engagement frappé d’invalidité sera réputé être dissociable.

Les parties conviennent que toute poursuite judiciaire découlant de l’interprétation ou de l’exécution du contrat devra être intentée
exclusivement devant les tribunaux du Nouveau-Brunswick.

Fait le ____________ 20 ______ , à ___________________________ , comté d  ________________________________ , au
Nouveau-Brunswick. 

__________________________________ ____________________________________
Signature de l’entrepreneur autorisé de Signature de l’acheteur
pompes funèbres
(pour le compte du fournisseur autorisé
de services funèbres)

__________________________________ ____________________________________
Nom (en lettres moulées) Nom (en lettres moulées)

1 Conformément au paragraphe 15(6) de la Loi, le contrat est assujetti à toute entente conclue entre le fournisseur autorisé de 
services funèbres et l’acheteur prévoyant le versement à l’acheteur de la totalité ou d’une partie des intérêts créditeurs sur les 
sommes d’argent détenues en fiducie. Si pareille entente est conclue par les parties, elle sera annexée au contrat en tant 
qu’annexe « B ».

DROITS D’ANNULATION
Votre représentant légal ou vous aurez le droit de résilier
ou d’annuler cet arrangement préalable d’obsèques ou d’y
mettre fin sans peine pécuniaire dans les sept (7) jours de
sa conclusion. Passé ce délai, votre représentant légal ou
vous aurez le droit de le résilier, de l’annuler ou d’y
mettre fin, sous réserve de toute peine pécuniaire y
indiquée, laquelle ne pourra dépasser deux cent cinquante
dollars (250$), TVH ou taxe de remplacement incluse.
Avis de résiliation, d’annulation ou de fin de
l’arrangement pourra être envoyé à : 

_____________________________________________

_____________________________________________
_____________________________________________
Nom et adresse du fournisseur autorisé de services 
funèbres

CANCELLATION RIGHTS
You or your legal representative have the right to
terminate, cancel or discontinue this pre-arranged funeral
plan with no penalty within seven (7) days after entering
into the plan. After that time, you or your legal
representative have the right to terminate, cancel or
discontinue the plan, subject to any penalty which is
stated in the plan, but such penalty shall not exceed Two
Hundred and Fifty dollars ($250), HST or its replacement
tax included. A notice of termination, cancellation or
discontinuance may be sent to 

_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
Licensed Funeral Provider’s name and address
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ANNEXE « A »
Services professionnels et fournitures 

(page 1 sur 3)
L’acheteur convient que, conformément à la définition de « services de pompes funèbres » au sens de la Loi, la présente
annexe « A » ne comprend pas les services concernant les concessions, les caveaux, les pierres tombales, les vases, ni les services
à fournir au cimetière (par exemple, l’excavation et l’ensevelissement de la tombe et l’entretien perpétuel du lieu
d’ensevelissement).

Services professionnels Inclus Non inclus Montant

Frais de base pour services professionnels
Frais administratifs
Documents et enregistrement (notamment la déclaration de décès, les 
permis et les formulaires)
Entrepreneur autorisé de pompes funèbres et adjoints (personnel du 
salon funéraire requis pour assurer la prestation des services) 
Soins sanitaires et préparation
Embaumement
Coiffage
Maquillage
Crémation (fournie par le fournisseur autorisé de services funèbres)
Inhumation (fournie par le fournisseur autorisé de services funèbres) 

Installations et équipement
Hébergement de la personne décédée et soins à celle-ci (48 heures)  
Service funèbre
Visites au salon funéraire
Salle de réception

Transport
Transport local (jusqu’à concurrence de ____ km)
Transport en sus : ______ $/km
Véhicule principal 
Corbillard  
Véhicules de soutien

Services supplémentaires :

Total partiel (services professionnels)

Fournitures (voir « Droits de l’acheteur » à la page __)

Papeterie : ________________________________________
_________________________________________________

Fabricant du cercueil :______________________________ 
Numéro du modèle :________________________________ 

Fabricant de l’urne : ________________________________
Numéro du modèle :_________________________________________ 
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Initiales de l’acheteur _______

ANNEXE « A »
(page 2 sur 3)

Fabricant du contenant servant à la crémation : ___________
Numéro du modèle :_________________________________________  

Contenant extérieur (veuillez décrire)

Vêtements (veuillez décrire)

Autres (veuillez décrire)

Total partiel (fournitures)

Total partiel (services professionnels + fournitures)

TVH ____% (ou taxe de remplacement)

TOTAL

L’acheteur convient que les services ci-dessous sont fournis par un tiers plutôt que le fournisseur autorisé de services
funèbres et que le montant indiqué ci-dessous y sera alloué. Ce montant constitue une estimation fondée sur le coût moyen
des services aux prix d’aujourd’hui. Ces prix peuvent augmenter au fil du temps et, dans ce cas, des sommes additionnelles
pourraient être exigées afin de refléter le coût actualisé des services. Le niveau de services fournis correspondra au montant
alloué si ces sommes additionnelles ne sont pas versées.

Initiales de l’acheteur _______

Attribution des dépenses en espèces Inclus Non inclus Montant

Nécrologie :
(1)
(2)
(3)
(4)

Honoraires :
Chef religieux
Organiste / musique
Soliste
Cérémonie religieuse
Autres :

Services supplémentaires :
Frais de crémation (si ce service est fourni par un tiers)
Arrangements floraux
Nourriture pour la réception (service traiteur)
Gravure sur le monument
Autres :

Total partiel (dépenses en espèces)
TVH ____% (ou taxe de remplacement)
Total (services professionnels + fournitures [TVH ou taxe de remplacement comprise])
TOTAL À PAYER
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(page 3 sur 3)

FORMULES DE PAIEMENT DE L’ARRANGEMENT PRÉALABLE D’OBSÈQUES

Formule no 1 – Paiement intégral
Initiales de l’acheteur _______

Le montant global de ___________$ (TVH ou taxe de remplacement incluse) a été versé intégralement
le _________________________ 20_____, numéro de reçu _____________.

Formule no 2 – Calendrier de paiements
Initiales de l’acheteur _______

Le montant global de ___________$ (TVH ou taxe de remplacement incluse) devra être versé intégralement au plus tard le
_________________________ 20_____. L’acheteur s’engage à payer la somme de ___________$ à titre d’acompte sur le coût total
des services professionnels et des fournitures mentionnés à l’annexe « A » du contrat. L’acheteur convient et reconnaît que le solde de
___________$ devra être payé conformément au calendrier suivant :

L’acheteur effectuera des versements au montant de ____________$ chaque ____________ (p. ex. semaine, mois), dès le
_______________________(date) pour une durée de __________________________. 

Autres modalités de paiement : __________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-8

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-8

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2019-87)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2019-87)

Filed May 9, 2019 Déposé le 9 mai 2019

1 Section 4 of New Brunswick Regulation 94-47 un-
der the Fish and Wildlife Act is amended

1 L’article 4 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 94-47 pris en vertu de la Loi sur le poisson
et la faune est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “made by a resident” and substituting
“made by a person”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « présentée par un résident » et
son remplacement par « présentée par une per-
sonne »;

(ii) in paragraph (a) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(ii) à l’alinéa (a) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(iii) in paragraph (c) by striking out the period
at the end of the sentence and substituting “,
and”;

(iii) à l’alinéa c), par la suppression du point à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un
point-virgule;

(iv) by adding after paragraph (c) the following: (iv) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa c) :

(d) who provides proof of successful completion, in
the Province or elsewhere,

d) qui fournit une preuve qu’elle a réussi, dans la
province ou ailleurs, l’un ou l’autre des cours suivants
que reconnaît le Ministre :

(i) of a firearm safety and hunter education
course recognized by the Minister, or

(i) un cours de sécurité dans l’utilisation des
armes à feu et de formation à la chasse,

(ii) if hunting by bow or crossbow, of a bow
hunter education course recognized by the Minis-
ter.

(ii) un cours de formation à la chasse au tir à
l’arc, si elle chasse à l’arc ou à l’arbalète.
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(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

4(1.01) Paragraph (1)(d) does not apply if the appli-
cant was born before January 1, 1981, and provides
proof that the applicant previously held a hunting licence
issued

4(1.01) L’alinéa (1)d) ne s’applique pas dans le cas où
le demandeur de permis est né avant le 1er jan-
vier 1981 et fournit une preuve qu’il a été antérieurement
titulaire d’un permis de chasse délivré :

(a) under the Act or any regulation under the Act, or a) soit en vertu de la Loi ou de ses règlements;

(b) under an act of another jurisdiction that is sub-
stantially similar to the Act or under a regulation un-
der such an act.

b) soit en vertu d’une loi de quelque autre autorité
législative qui est pour l’essentiel similaire à la Loi ou
bien d’un règlement pris sous son régime.

4(1.02) For the purposes of subsection (1.01), an ap-
plicant may provide proof that the applicant previously
held a hunting licence by

4(1.02) Aux fins d’application du paragraphe (1.01), le
demandeur de permis peut fournir la preuve qu’il a été
antérieurement titulaire d’un permis de chasse selon l’un
ou l’autre des modes de preuve suivants :

(a) certifying in the manner required by the Minister
that the applicant previously held such a licence, or

a) en le certifiant de la manière qu’exige le Minis-
tre;

(b) producing the licence. b) en le produisant.

2 Section 9 of the Regulation is amended 2 L’article 9 du Règlement est modifié 

(a) in paragraph (2.1)(b) a) à l’alinéa (2.1)b),

(i) in subparagraph (i) by striking out “five or
more” and substituting “between five and nine-
teen”;

(i) au sous-alinéa (i), par la suppression de « au
moins cinq » et son remplacement par « de cinq à
dix-neuf »;

(ii) by repealing subparagraph (ii) and substi-
tuting the following:

(ii) par l’abrogation du sous-alinéa (ii) et son
remplacement par ce qui suit :

(ii) he or she has been unsuccessful in between
five and nineteen random computer draws since the
last time his or her application was chosen in a ran-
dom computer draw;

(ii) il a été malchanceux au tirage de cinq à dix-
neuf fois depuis la dernière fois où sa demande a
été choisie à un tel tirage;

(b) by adding after paragraph (2.1)(b) the follow-
ing:

b) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa (2.1)b) :

(c) an applicant’s application shall be entered into
the random computer draw 243 times if

c) la demande d’un demandeur est soumise au tira-
ge au sort par ordinateur deux cent quarante-trois fois
dans l’une ou l’autres des circonstances suivantes :

(i) he or she has never been successful in a ran-
dom computer draw and has previously applied to
at least 20 random computer draws, or

(i) il a toujours été malchanceux au tirage, y
ayant auparavant soumis au moins vingt demandes,
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(ii) he or she has been unsuccessful in at least
20 random computer draws since the last time his
or her application was chosen in a random com-
puter draw.

(ii) il a été malchanceux au tirage au moins vingt
fois depuis la dernière fois où sa demande a été
choisie.

3 Section 10 of the Regulation is amended 3 L’article 10 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

10(2) The Minister shall not issue a resident moose li-
cence for a successful applicant unless the applicant, or
the person obtaining the applicant’s licence on behalf of
the applicant,

10(2) Le Ministre ne peut délivrer de permis de chasse
à l’orignal pour résident au demandeur choisi que si ce
dernier ou la personne qui le représente au moment de
l’obtention du permis satisfait l’une ou l’autre des exi-
gences suivantes :

(a) provides the unique identification number pro-
vided under subsection 82.1(4) of the Act to the appli-
cant at the time of his or her registration under section
82.1 of the Act, or

a) il lui fournit le numéro d’identification unique
qui a été attribué au demandeur tel que le prévoit le
paragraphe 82.1(4) de la Loi au moment où celui-ci
s’est inscrit conformément à l’article 82.1 de la Loi;

(b) satisfies the Minister as to the applicant’s iden-
tity by presenting the identification and other docu-
mentation requested by the Minister.

b) il convainc le Ministre de l’identité du deman-
deur en lui remettant toute pièce d’identité et tout au-
tre document qu’il demande.

(b) in subsection (5) by striking out “Paragraphs
2(b) and 4(b) do not apply” and substituting “Para-
graph 4(b) does not apply”.

b) au paragraphe (5), par la suppression de « Les
alinéas (2)b) et (4)b) ne s’appliquent pas » et leur
remplacement par « L’alinéa 4b) ne s’applique pas ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-9

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-9

pris en vertu de la

MEDICAL SERVICES PAYMENT ACT
(O.C. 2019-88)

LOI SUR LE PAIEMENT
DES SERVICES MÉDICAUX

(D.C. 2019-88)

Filed May 9, 2019 Déposé le 9 mai 2019

1 Section 11 of New Brunswick Regulation 84-20 un-
der the Medical Services Payment Act is amended

1 L’article 11 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-20 pris en vertu de la Loi sur le paiement des ser-
vices médicaux est modifié

(a) in paragraph (2.1)(j) by adding after subpara-
graph (iv) the following:

a) à l’alinéa (2.1)j), par l’adjonction de ce qui suit
après le sous-alinéa (iv) :

(iv.1) audiologist, (iv.1) l’audiologiste,

(b) in paragraph (2.2)(h) b) à l’alinéa (2.2)h),

(i) in the portion preceding subparagraph (i) by
striking out “number of” and substituting “identi-
fication number assigned by the provincial author-
ity to”;

(i) au passage qui précède le sous-alinéa (i), par
la suppression de « numéro » et son remplace-
ment par « numéro d’identification, assigné par
l’autorité provinciale, »;

(ii) by adding after subparagraph (iv) the fol-
lowing:

(ii) par l’adjonction de ce qui suit après le sous-
alinéa (iv) :

(iv.1) audiologist, (iv.1) l’audiologiste,
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-10

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-10

pris en vertu de la

BOILER AND PRESSURE VESSEL ACT
(O.C. 2019-92)

LOI SUR LES CHAUDIÈRES
ET APPAREILS À PRESSION

(D.C. 2019-92)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 84-177
under the Boiler and Pressure Vessel Act is amended

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-177 pris en vertu de la Loi sur les chaudières et ap-
pareils à pression est modifiée

(a) by repealing section 1 and substituting the fol-
lowing:

a) par l’abrogation de l’article 1 et son remplace-
ment par ce qui suit :

1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)

2019 ASME Boiler & Pressure Vessel Code, Sections I,
II, IV, V, VIII, IX and X

2019 ASME Boiler & Pressure Vessel Code, sections I,
II, IV, V, VIII, IX et X

ASME CSD-1-2015: Controls and Safety Devices for
Automatically Fired Boilers

ASME CSD-1-2015 : Controls and Safety Devices for
Automatically Fired Boilers

ASME B31.1-2018: Power Piping ASME B31.1-2018 : Power Piping

ASME B31.3-2016: Process Piping ASME B31.3-2016 : Process Piping

ASME B31.4-2016: Pipeline Transportation Systems for
Liquids and Slurries

ASME B31.4-2016 : Pipeline Transportation Systems
for Liquids and Slurries

ASME B31.8-2016: Gas Transmission and Distribution
Piping Systems

ASME B31.8-2016 : Gas Transmission and Distribution
Piping Systems

ASME B31.9-2017: Building Services Piping ASME B31.9-2017 : Building Services Piping

ASME NQA-1-2017: Quality Assurance Requirements
for Nuclear Facility Applications

ASME NQA-1-2017 : Quality Assurance Requirements
for Nuclear Facility Applications
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ASME PVHO-1-2016: Safety Standard for Pressure
Vessels for Human Occupancy

ASME PVHO-1-2016 : Safety Standard for Pressure
Vessels for Human Occupancy

(b) by repealing section 2 and substituting the fol-
lowing:

b) par l’abrogation de l’article 2 et son remplace-
ment par ce qui suit :

2 American National Standards Institute (ANSI) 2 American National Standards Institute (ANSI)

NB 23-2017: National Board Inspection Code, Parts 1,
2, 3 and 4

NB 23-2017 : National Board Inspection Code, parties 1,
2, 3 et 4

(c) by repealing section 3 and substituting the fol-
lowing: 

c) par l’abrogation de l’article 3 et son remplace-
ment par ce qui suit :

3 American Petroleum Institute (API) 3 American Petroleum Institute (API)

API 510 10th Edition (May 2014): Pressure Vessel In-
spection Code: In-Service Inspection, Rating, Repair,
and Alteration

API 510 (10e édition, mai 2014) : Pressure Vessel Ins-
pection Code: In-Service Inspection, Rating, Repair, and
Alteration

API 570 4th Edition (February 2016): Piping Inspection
Code: In-service Inspection, Rating, Repair, and Altera-
tion of Piping Systems

API 570 (4e édition, février 2016) : Piping Inspection
Code: In-service Inspection, Rating, Repair, and Altera-
tion of Piping Systems

API 579-1/ASME FFS-1- Fitness-for Service API 579-1/ASME FFS-1-Fitness for Service

API 580 3rd Edition (February 2016):  Risk-Based In-
spection

API 580 (3e édition, février 2016) : Risk-Based Inspec-
tion

(d) by repealing section 4; d) par l’abrogation de l’article 4;

(e) by repealing section 5 and substituting the fol-
lowing: 

e) par l’abrogation de l’article 5 et son remplace-
ment par ce qui suit :

5 Canadian Standards Association (CSA Group) 5 Association canadienne de normalisation (Groupe
CSA)

CSA B51-14: Boiler, pressure vessel, and pressure pip-
ing code

CSA B51-14 : Code sur les chaudières, les appareils et
les tuyauteries sous pression

CSA B52-13: Mechanical refrigeration code CSA B52-13 : Code sur la réfrigération mécanique

CSA B139 Series-15: Installation code for oil-burning
equipment

CSA B139 Série-15 : Code d’installation des appareils
de combustion au mazout

Update No. 1 to the English version of CSA Standard
B139-09 February 2010

La mise à jour no 1 de la version anglaise de la norme
CSA B139-09 de février 2010

CSA N285.0-12/N285.6 Series-12: General require-
ments for pressure-retaining systems and components in
CANDU nuclear power plants/Material Standards for re-
actor components for CANDU nuclear power plants

CSA N285.0-12/N285.6 Séries-12 : Exigences générales
relatives aux systèmes et aux composants sous pression
des centrales nucélaires / Normes sur les matériaux des
composants de réacteurs des centrales nucléaires
CANDU
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CSA N286-12: Management system requirements for
nuclear facilities

CSA N286-12 : Exigences relatives au système de ges-
tion des installations nucléaires

2 Schedule B of the Regulation is amended 2 L’annexe B du Règlement est modifiée

(a) by repealing section 1 and substituting the fol-
lowing: 

a) par l’abrogation de l’article 1 et son remplace-
ment par ce qui suit :

1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)

ASME CSD-1-2015: Controls and Safety Devices for
Automatically Fired Boilers

ASME CSD-1-2015 : Controls and Safety Devices for
Automatically Fired Boilers

(b) by repealing section 2; b) par l’abrogation de l’article 2;

(c) by repealing section 3 and substituting the fol-
lowing: 

c) par l’abrogation de l’article 3 et son remplace-
ment par ce qui suit :

3 Canadian Standards Association (CSA Group) 3 Association canadienne de normalisation (Groupe
CSA)

CSA B108-14: Compressed natural gas fuelling stations
installation code

CSA B108-14 : Centres de ravitaillement de gaz naturel
comprimé : code d’installation

CSA B109-14: Natural gas for vehicles installation code CSA B109-14 : Code d’installation du gaz naturel pour
les véhicules

CSA B139 Series-15: Installation code for oil-burning
equipment

CSA B139 Série-15 : Code d’installation des appareils
de combustion au mazout

Update No. 1 to the English version of CSA Standard
B139-09 February 2010

La mise à jour no 1 de la version anglaise de la norme
CSA B139-09 de février 2010

CSA B149.1-15: Natural gas and propane installation
code

CSA B149.1-15 : Code d’installation du gaz naturel et
du propane

CSA B149.2-15: Propane storage and handling code CSA B149.2-15 : Code sur le stockage et la manipula-
tion du propane

CSA B149.3-15: Code for the field approval of fuel-
related components on appliances and equipment

CSA B149.3-15 : Code d’approbation sur place des
composants relatifs au combustible des appareils et ap-
pareillages

CSA B149.5-15: Installation code for propane fuel sys-
tems and containers on motor vehicles

CSA B149.5-15 : Code d’installation des réservoirs et
des systèmes d’alimentation en propane sur les véhicules
routiers

ANSI/CSA B149.6-15: Code for digester gas, landfill
gas, and biogas generation and utilization

ANSI/CSA B149.6-15 : Code visant la production et
l’utilisation des gaz de digestion, gaz d’enfouissement et
biogaz

CAN/CSA Z662-11: Oil and gas pipeline systems CAN/CSA Z662-11 : Oil and Gas Pipeline Systems
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CAN/CSA Z7396.1-17: Medical gas pipeline systems -
Part 1: Pipelines for medical gases, medical vacuum,
medical support gases, and anaesthetic gas scavenging
systems

CAN/CSA Z7396.1-17 : Réseaux de distribution de gaz
médicaux – Partie 1 : Canalisations pour les gaz médi-
caux, l’aspiration médicale, les gaz de soutien médical et
les systèmes d’évacuation des gaz d’anesthésie

(d) by repealing section 4. d) par l’abrogation de l’article 4.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-11

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-11

pris en vertu de la

MUNICIPALITIES ACT
(O.C. 2019-96)

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS
(D.C. 2019-96)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Section 15 of New Brunswick Regulation 84-168
under the Municipalities Act is amended

1 L’article 15 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-168 pris en vertu de la Loi sur les municipalités est
modifié

(a) in paragraph (j) by striking out “St.-Jean
Baptiste-de-Restigouche, Menneval” and substituing
“St. Jean Baptiste – Menneval”;

a) à l’alinéa j), par la suppression de « de Saint-
Jean-Baptiste-de-Restigouche, de Menneval » et son
remplacement par « de Saint-Jean-
Baptiste–Menneval »;

(b) by repealing paragraph (s). b) par l’abrogation de l’alinéa s).

2 Section 15.1 of the Regulation is amended 2 L’article 15.1 du Règlement est modifié

(a) by repealing paragraph (b); a) par l’abrogation de l’alinéa b);

(b) in paragraph (d) by striking out the “and” at
the end of the paragraph;

b) à l’alinéa d), par la suppression de « et » à la
fin de l’alinéa;

(c) in paragraph (e) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting “; and”;

c) à l’alinéa e), par la suppression du point à la fin
de l’alinéa et son remplacement par un point-
virgule;

(d) by adding after paragraph (e) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa e) :

(f) that area of Restigouche County known as St.
Jean Baptiste – Menneval in the Parish of Eldon, as
shown on the attached Schedule 15.1(f) for fire pro-
tection and street lighting;

f) la région du comté de Restigouche connue sous le
nom de Saint-Jean-Baptiste–Menneval dans la pa-
roisse de Eldon figurant sur le plan ci-joint en tant
qu’annexe 15.1f) et fournissant les services de protec-
tion contre les incendies et d’éclairage des rues;

3 The Regulation is amended by adding the attached
Schedule 15.1(f) in numerical order.

3 Le Règlement est modifié par l’adjonction de l’an-
nexe 15.1f) ci-jointe selon l’ordre numérique.
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4 This Regulation comes into force on June 1, 2019. 4 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juin
2019.
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SCHEDULE 15.1(f) / ANNEXE 15.1f)
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-12

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-12

pris en vertu de la

EDUCATION ACT
(O.C. 2019-97)

LOI SUR L’ÉDUCATION
(D.C. 2019-97)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2001-24
under the Education Act is amended

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
2001-24 pris en vertu de la Loi sur l’éducation est mo-
difiée

(a) in section 1 a) à l’article 1,

(i) by striking out (i) par la suppression de

1 Menneval 1 Menneval

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

1 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche 1 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

1 St. Jean Baptiste – Menneval 1 Saint-Jean-Baptiste–Menneval

(b) in section 5 b) à l’article 5,

(i) by striking out (i) par la suppression de

6 Menneval 6 Menneval

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

6 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche 6 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

6 St. Jean Baptiste – Menneval 6 Saint-Jean-Baptiste–Menneval
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2 This Regulation comes into force on June 1, 2019. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juin
2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-13

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-13

pris en vertu de la

ASSESSMENT AND PLANNING
APPEAL BOARD ACT

(O.C. 2019-98)

LOI SUR LA COMMISSION D’APPEL
EN MATIÈRE D’ÉVALUATION

ET D’URBANISME
(D.C. 2019-98)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Subsection 4(5) of New Brunswick Regulation
2001-89 under the Assessment and Planning Appeal
Board Act is amended

1 Le paragraphe 4(5) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2001-89 pris en vertu de la Loi sur la Com-
mission d’appel en matière d’évaluation et
d’urbanisme est modifié

(a) by repealing paragraph (z); a) par l’abrogation de l’alinéa z);

(b) by repealing paragraph (dd) and substituting
the following:

b) par l’abrogation de l’alinéa dd) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(dd) the local service district of St. Jean Baptiste –
Menneval is continued and described under paragraph
15.1(f) of New Brunswick Regulation 84-168,

dd) le district de services locaux de Saint-Jean-
Baptiste–Menneval maintenu et décrit en vertu de
l’alinéa 15.1f) du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-168,

2 This Regulation comes into force on June 1, 2019. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juin
2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-14

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-14

pris en vertu de la

REGIONAL HEALTH AUTHORITIES ACT
(O.C. 2019-99)

LOI SUR LES RÉGIES RÉGIONALES
DE LA SANTÉ
(D.C. 2019-99)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2012-7
under the Regional Health Authorities Act is amended
in Regional Health Authority A

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
2012-7 pris en vertu de la Loi sur les régies régionales
de la santé est modifiée sous la rubrique « Région de la
santé A »

(a) by striking out a) par la suppression de

A5 Menneval A5 Menneval

(b) by striking out b) par la suppression de

A5 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche A5 Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

A5 St. Jean Baptiste – Menneval A5 Saint-Jean-Baptiste–Menneval

2 This Regulation comes into force on June 1, 2019. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juin
2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-15

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-15

pris en vertu de la

REGIONAL SERVICE DELIVERY ACT
(O.C. 2019-100)

LOI SUR LA PRESTATION
DE SERVICES RÉGIONAUX

(D.C. 2019-100)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2012-91
under the Regional Service Delivery Act is amended in
the portion for Region 2 under the heading “Local
service districts”

1 L’annexe A du Règlement 2012-91 du Nouveau-
Brunswick pris en vertu de la Loi sur la prestation de
services régionaux est modifiée au passage pour la Ré-
gion 2, sous la rubrique « Districts de services locaux »

(a) by striking out a) par la suppression de

Menneval Menneval

(b) by striking out b) par la suppression de

St. Jean Baptiste de Restigouche Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

St. Jean Baptiste – Menneval Saint-Jean-Baptiste–Menneval

2 This Regulation comes into force on June 1, 2019. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juin
2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-16

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-16

pris en vertu de la

HOSPITAL ACT
(O.C. 2019-101)

LOI HOSPITALIÈRE
(D.C. 2019-101)

Filed May 31, 2019 Déposé le 31 mai 2019

1 Section 45 of New Brunswick Regulation 92-84 un-
der the Hospital Act is amended

1 L’article 45 du Règlement du Nouveau-Brunswick
92-84 pris en vertu de la Loi hospitalière est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
45(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 45(1);

(b) in subsection (1) of the French version by
striking out “d’un patient” and substituting “à un
patient”;

b) au paragraphe (1) de la version française, par
la suppression de « d’un patient » et son remplace-
ment par « à un patient »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

45(2) A surgeon, oral and maxillofacial surgeon or
dental practitioner shall not provide to a third party any
human tissue or foreign body removed from a patient
during an operation or curettage.

45(2) Le chirurgien, le chirurgien bucco-dentaire et
maxillo-facial ou le dentiste ne peut fournir à un tiers des
tissus humains ou des corps étrangers enlevés à un pa-
tient durant une opération ou un curetage.

45(3) Subsections (1) and (2) do not apply to human
tissues and foreign bodies set out in Schedule A.

45(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas
aux tissus humains ou aux corps étrangers qui figurent à
l’annexe A.

2 Section 52 of the Regulation is amended 2 L’article 52 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

52(3) A regional health authority shall ensure that any
human tissue or foreign body obtained under paragraph
(1)(a)

52(3) La régie régionale de la santé s’assure que tout
tissu humain ou corps étranger obtenu en vertu de l’ali-
néa (1)a) est

H-6.1 Hospital Act 2019-16
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(a) is identified at the time of the removal by a
member of the medical staff,

a) identifié par un membre du personnel médical au
moment de l’ablation,

(b) is sent to a hospital laboratory b) envoyé au laboratoire de l’hôpital

(i) for a preliminary examination to determine if
any further examination is required, and

(i) pour un examen préliminaire afin de détermi-
ner si un examen plus approfondi est requis,

(ii) for further examination, if required. (ii) pour un examen plus approfondi, s’il y a lieu.

(b) by adding the following after subsection (3); b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (3) :

52(3.1) Subsections (1) to (3) do not apply to human
tissues and foreign bodies set out in Schedule A.

52(3.1) Les paragraphes (1) à (3) ne s’appliquent pas
aux tissus humains ou aux corps étrangers qui figurent à
l’annexe A.

(c) by repealing subsection (4). c) par l’abrogation du paragraphe (4).

3 The Regulation is amended by adding the attached
Schedule A.

3 Le Règlement est modifié par l’adjonction de l’an-
nexe A ci-jointe.
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SCHEDULE A
 Human Tissues and Foreign Bodies

1. Ear, nose and throat surgery: myringotomy tubes, normal tissues from ear cosmetic surgery,
otologic devices and appliances

2. General surgery: bezoars, medical devices and hardware, other foreign bodies

3. Gynecology: intrauterine devices, normal placentas from uncomplicated pregnancies

4. Ophthalmology: corneas removed for bullous keratopathy, extraocular muscles and tendons,
lenses for cataracts, normal tissues from ophthalmic plastic surgery

5. Oral surgery: dental appliances, material used in dental restoration

6. Orthopaedic: bone provided to the bone bank, orthopaedic hardware and appliances

7. Plastic surgery: fat from liposuction, prosthetic implants not causing disease

8. Urology: foreskins from infants less than three months old, prosthetic implants not causing
disease, vas deferens removed for sterilization

9. Vascular and cardiac surgery: prosthetic heart valves, pacemaker devices, excess veins or
arteries intended to be used in a graft

10. Other: radioactive material used in internal radiation therapy

 
 

For the purpose of section 1., the surgeon or oral and maxillofacial surgeon shall determine whether tis-
sues from ear cosmetic surgery are normal.

For the purpose of section 3., the surgeon or oral and maxillofacial surgeon shall determine whether a
placenta is normal and a pregnancy is uncomplicated.

For the purpose of section 4., the surgeon or oral and maxillofacial surgeon shall determine whether tis-
sues from ophthalmic plastic surgery are normal.

For the purpose of section 7., the surgeon or oral and maxillofacial surgeon shall determine whether pros-
thetic implants are not causing disease.

For the purpose of section 8., the surgeon or oral and maxillofacial surgeon shall determine whether pros-
thetic implants are not causing disease.
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ANNEXE A
 Tissus humains et corps étrangers

1. Otorhinolaryngologie : drains transtympaniques; tissus normaux provenant d’une chirurgie
esthétique de l’oreille; dispositifs et appareils otologiques

2. Chirurgie générale : bézoards; dispositifs et instruments médicaux; autres corps étrangers

3. Gynécologie : dispositifs intra-utérins; placentas normaux de grossesses sans complications

4. Ophthalmologie : cornées enlevées en raison de kératopathie bulleuse; muscles et tendons de
l’orbite; cristallins enlevés en raison de cataractes; tissus normaux provenant d’une chirurgie
plastique ophtalmique

5. Chirurgie buccale et maxillo-faciale : appareils dentaires; produits de restauration dentaire

6. Orthopédie : dons fournis à la banque des os; instruments et appareils orthopédiques

7. Chirurgie plastique : graisse retirée par liposuccion; implants prothétiques ne causant pas de
maladies

8. Urologie : prépuces des nourrissons âgés de moins de trois mois; implants prothétiques ne
causant pas de maladies; canaux déférents enlevés aux fins de stérilisation

9. Chirurgie vasculaire et cardiaque : valvules prothétiques; stimulateurs cardiaques; veines ou
artères destinées à être greffées

10. Autre : matières radioactives utilisées lors de la radiothérapie par radionucléides

 
 

Aux fins d’application de l’article 1., le chirurgien ou le chirurgien bucco-dentaire et maxillo-facial déter-
mine si les tissus provenant de la chirurgie esthétique de l’oreille sont normaux.

Aux fins d’application de l’article 3., le chirurgien ou le chirurgien bucco-dentaire et maxillo-facial déter-
mine si le placenta est normal et si la grossesse est sans complications.

Aux fins d’application de l’article 4., le chirurgien ou le chirurgien bucco-dentaire et maxillo-facial déter-
mine si les tissus provenant de la chirurgie plastique ophtalmique sont normaux.

Aux fins d’application de l’article 7., le chirurgien ou le chirurgien bucco-dentaire et maxillo-facial déter-
mine si les implants prothétiques ne causent pas de maladies.

Aux fins d’application de l’article 8., le chirurgien ou le chirurgien bucco-dentaire et maxillo-facial déter-
mine si les implants prothétiques ne causent pas de maladies.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-17

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-17

pris en vertu de la

OIL AND NATURAL GAS ACT
(O.C. 2019-105)

LOI SUR LE PÉTROLE ET LE GAZ NATUREL
(D.C. 2019-105)

Filed June 6, 2019 Déposé le 6 juin 2019

1 New Brunswick Regulation 2015-28 under the Oil
and Natural Gas Act is amended

1 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 2015-28 pris
en vertu de la Loi sur le pétrole et le gaz naturel est
modifié

(a) by adding after section 1 the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après l’article 1 :

Definition of “Act” Définition de « Loi »
1.1 In this Regulation, “Act” means the Oil and Natu-
ral Gas Act.

1.1 Dans le présent règlement, « Loi » désigne la Loi
sur le pétrole et le gaz naturel.

(b) by adding after section 2 the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’article 2 :

Exemption Exemption
2.1(1) The Minister may exempt from the application
of section 2 any lessee whose lease includes a lease area,
in whole or in part, that is located in the sections identi-
fied by the numbers 25 to 79 of grid area 2425 in the
New Brunswick Standard Oil and Natural Gas Grid Map
as set forth in Schedule A of New Brunswick Regulation
86-190 under the Act.

2.1(1) Le Ministre peut exempter de l’application de
l’article 2 tout concessionnaire dont le bail vise une con-
cession située, en tout ou en partie, dans les sections
identifiées par les numéros 25 à 79 du carreau de qua-
drillage 2425 de la carte normalisée de quadrillage pour
le pétrole et le gaz naturel du Nouveau-Brunswick figu-
rant à l’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
86-190 pris en vertu de la Loi.

2.1(2) If a portion of a lease area referred to in subsec-
tion (1) is located outside of the sections referred to in
that subsection, the exemption applies only to the por-
tion of the lease area located in the sections referred to in
that subsection.

2.1(2) Si une partie de la concession visée au paragra-
phe (1) est située à l’extérieur des sections mentionnées
à ce paragraphe, l’exemption s’applique seulement à la
partie de la concession qui est située dans celles-ci.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-18

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-18

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2019-111)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2019-111)

Filed June 18, 2019 Déposé le 18 juin 2019

1 Section 4 of New Brunswick Regulation 84-124 un-
der the Fish and Wildlife Act is amended

1 L’article 4 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-124 pris en vertu de la Loi sur le poisson et la faune
est modifié

(a) in subsection (4) a) au paragraphe (4),

(i) in the portion preceding paragraph (b) of the
French version by striking out “ou un permis”
and substituting “ou d’un permis”;

(i) au passage qui précède l’alinéa b) de la ver-
sion française, par la suppression de « ou un per-
mis » et son remplacement par « ou d’un permis »;

(ii) in paragraph (f.1) (ii) à l’alinéa f.1),

(A) in subparagraph (i) by striking out the
comma at the end of the subparagraph and
substituting a semicolon;

(A) au sous-alinéa (i), par la suppression de
la virgule à la fin du sous-alinéa et son rempla-
cement par un point-virgule;

(B) in subparagraph (i.01) by striking out
“bobcat or coyote” and substituting “coyote”;

(B) au sous-alinéa(i.01), par la suppression
de « du chat sauvage d’Amérique ou du
coyote, » et son remplacement par « du
coyote »;

(C) by adding after subparagraph (i.01) the
following:

(C) par l’adjonction de ce qui suit après le
sous-alinéa (i.01) :

(i.02) it is used for the trapping of bobcat, is not
used in combination with a running pole set or a
spring pole set and is a leg hold trap prescribed in
Schedule A.2 for that wildlife species and is used un-
der the conditions prescribed in Schedule A.2;

i.02) qu’il ne soit utilisé pour la prise au piège du
chat sauvage d’Amérique, et que le piège n’est pas
utilisé en conjonction avec une installation de pié-
geage sur une perche ou une installation de piégeage
enlevante et qu’il s’agit d’un piège à palette prescrit à
l’annexe A.2 pour cette espèce et utilisé aux condi-
tions y prescrites;
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(b) by repealing paragraph (4.01)(c) and substitut-
ing the following:

b) par l’abrogation de l’alinéa (4.01)c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) for trapping bobcat c) pour la prise au piège du chat sauvage d’Améri-
que :

(i) from the Saturday of the second week in No-
vember to December 31, inclusive, unless it is a
killing trap prescribed in Schedule A for that wild-
life species and is used under the conditions pre-
scribed in Schedule A; and

(i) du samedi de la deuxième semaine de novem-
bre au 31 décembre inclusivement, sauf s’il s’agit
d’un piège mortel prescrit à l’annexe A pour cette
espèce et utilisé aux conditions y prescrites,

(ii) from the first day of January to the last day in
February, inclusive.

(ii) du 1er janvier au dernier jour de février, inclu-
sivement.

2 Schedule A of the Regulation is repealed and the
attached Schedule A is substituted.

2 L’annexe A du Règlement est abrogée et remplacée
par l’annexe A ci-jointe.

3 Schedule A.1 of the Regulation is repealed and the
attached Schedule A.1 is substituted.

3 L’annexe A.1 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par l’annexe A.1 ci-jointe.

4 The Regulation is amended by adding, after Sched-
ule A.1, the attached Schedule A.2.

4 Le Règlement est modifié par l’adjonction après
l’annexe A.1 de l’annexe A.2 ci-jointe.
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SCHEDULE A ANNEXE A

SPECIES AND
CONDITIONS OF

USE

KILLING TRAPS

BEAVER Bélisle Classic 330
Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
BMI 280 Body Gripper
BMI 330 Body Gripper
BMI BT 300
Bridger 330
Duke 280
Duke 330
LDL C280
LDL C280 Magnum
LDL C330
LDL C330 Magnum
Rudy 280
Rudy 330
Sauvageau 1000-11F
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Sauvageau 2001-12
Species-Specific 330 Dislocator Half-
Magnum
Species-Specific 440 Dislocator Half-
Magnum
Woodstream Oneida Victor Conibear 280
Woodstream Oneida Victor Conibear 330

BOBCAT Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
BMI 220 Body Gripper
BMI 280 Body Gripper
BMI 220 Magnum Body Gripper
BMI 280 Magnum Body Gripper
Bridger 220
Bridger 280 Magnum Bodygripper
Duke 280
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
LDL C330
LDL C330 Magnum
Rudy 330
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Woodstream Oneida Victor Conibear 330

FISHER Bélisle Super X 120
Bélisle Super X 160
Bélisle Super X 220
Koro #2
LDL C160 Magnum
LDL C220 Magnum
Rudy 120 Magnum
Rudy 160 Plus
Rudy 220 Plus
Sauvageau 2001-5
Sauvageau 2001-6
Sauvageau 2001-7
Sauvageau 2001-8

MARTEN Bélisle Super X 120
Bélisle Super X 160
BMI 126 Magnum Body Gripper
Koro #1

ESPÈCES
ET CONDITIONS
D’UTILISATION

PIÈGES MORTELS

CASTOR Bélisle Classic 330
Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
BMI 280 Body Gripper
BMI 330 Body Gripper
BMI BT 300
Bridger 330
Duke 280
Duke 330
LDL C280
LDL C280 Magnum
LDL C330
LDL C330 Magnum
Rudy 280
Rudy 330
Sauvageau 1000-11F
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Sauvageau 2001-12
Species-Specific 330 Dislocator Half-
Magnum
Species-Specific 440 Dislocator Half-
Magnum
Woodstream Oneida Victor Conibear 280
Woodstream Oneida Victor Conibear 330

CHAT SAUVAGE
D’AMÉRIQUE

Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
BMI 220 Body Gripper
BMI 280 Body Gripper
BMI 220 Magnum Body Gripper
BMI 280 Magnum Body Gripper
Bridger 220
Bridger 280 Magnum Bodygripper
Duke 280
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
LDL C330
LDL C330 Magnum
Rudy 330
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Woodstream Oneida Victor Conibear 330

PÉKAN Bélisle Super X 120
Bélisle Super X 160
Bélisle Super X 220
Koro #2
LDL C160 Magnum
LDL C220 Magnum
Rudy 120 Magnum
Rudy 160 Plus
Rudy 220 Plus
Sauvageau 2001-5
Sauvageau 2001-6
Sauvageau 2001-7
Sauvageau 2001-8

MARTRE Bélisle Super X 120
Bélisle Super X 160
BMI 126 Magnum Body Gripper
Koro #1
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Koro #2
KP120
LDL B120 Magnum
LDL C160 Magnum
Northwoods 155
Rudy 120 Magnum
Rudy 160 Plus
Sauvageau C120 Magnum
Sauvageau 2001-5
Sauvageau 2001-6

MUSKRAT
Land only

Bélisle Super X 110
Bélisle Super X 120
BMI 120 Body Gripper
BMI 120 Body Gripper Magnum
BMI 126 Body Gripper Magnum
Bridge 120
Bridger 120 Magnum Bodygripper
Bridger 155 Magnum Bodygripper
CONV 110 Can
Duke 120
FMB 110 SS
FMB 150 SS
HZ-110 Stainless Steel
Koro Muskrat
Koro Large Rodent Double Spring
LDL B120
LDL B120 Magnum
Oneida Victor 120 Stainless Steel
Oneida Victor Conibear 110-3 Magnum
Stainless Steel
Oneida Victor Conibear 110-3 Stainless
Steel
Ouell 411-180
Ouell RM
Rudy 110
Rudy 120
Rudy 120 Magnum
Sauvageau 2001-5
Sauvageau C120 “Reverse Bend”
Triple M
WCS Tube Trap International
Woodstream Oneida Victor Conibear 110
Woodstream Oneida Victor Conibear 120

MUSKRAT
Underwater only

Any jaw type trap (body gripping or leg
hold) set as a submersion set that exerts a
clamping force on a muskrat and that
maintains a muskrat underwater

OTTER Bélisle Super X 220
Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
Rudy 220 Plus
Rudy 280
Rudy 330
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Sauvageau 2001-12
Woodstream Oneida Victor Conibear 220
Woodstream Oneida Victor Conibear 330
Woodstream Oneida Victor Conibear 280

Koro #2
KP120
LDL B120 Magnum
LDL C160 Magnum
Northwoods 155
Rudy 120 Magnum
Rudy 160 Plus
Sauvageau C120 Magnum
Sauvageau 2001-5
Sauvageau 2001-6

RAT MUSQUÉ
Sur la terre ferme

seulement

Bélisle Super X 110
Bélisle Super X 120
BMI 120 Body Gripper
BMI 120 Body Gripper Magnum
BMI 126 Body Gripper Magnum
Bridge 120
Bridger 120 Magnum Bodygripper
Bridger 155 Magnum Bodygripper
CONV 110 Can
Duke 120
FMB 110 SS
FMB 150 SS
HZ -110 Stainless Steal
Koro Muskrat
Koro Large Rodent Double Spring
LDL B120
LDL B120 Magnum
Oneida Victor 120 Stainless Steel
Oneida Victor Conibear 110-3 Magnum
Stainless Steel
Oneida Victor Conibear 110-3 Stainless
Steel
Ouell 411-180
Ouell RM
Rudy 110
Rudy 120
Rudy 120 Magnum
Sauvageau 2001-5
Sauvageau C120  « Reverse Bend »
Triple M
WCS Tube Trap International
Woodstream Oneida Victor Conibear 110
Woodstream Oneida Victor Conibear 120

RAT MUSQUÉ
Sous l’eau seulement

Tout type de piège à mâchoires (mortel ou
à palette) qui exerce sur un rat musqué une
force de serrage et qui le maintient sous
l’eau

LOUTRE Bélisle Super X 220
Bélisle Super X 280
Bélisle Super X 330
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
Rudy 220 Plus
Rudy 280
Rudy 330
Sauvageau 2001-8
Sauvageau 2001-11
Sauvageau 2001-12
Woodstream Oneida Victor Conibear 220
Woodstream Oneida Victor Conibear 330
Woodstream Oneida Victor Conibear 280
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RACCOON Bélisle Classic 220
Bélisle Super X 160
Bélisle Super X 220
Bélisle Super X 280
BMI 160 Body Gripper
BMI 220 Body Gripper
BMI 280 Body Gripper
BMI 280 Magnum Body Gripper
Bridger 160
Bridger 220
Bridger 280 Magnum Bodygripper
Duke 160
Duke 220
Koro #2
LDL C160
LDL C160 Magnum
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
Northwoods 155
Rudy 160
Rudy 160 Plus
Rudy 220
Rudy 220 Plus
Sauvageau 2001-6
Sauvageau 2001-7
Sauvageau 2001-8
Species-Specific 220 Dislocator Half-
Magnum
Woodstream Oneida Victor Conibear 160
Woodstream Oneida Victor Conibear 220

WEASEL Bélisle Super X 110
Bélisle Super X 120
BMI #60
BMI 120 Body Gripper Magnum
BMI 126 Body Gripper Magnum
Bridger 120
Bridger 120 Magnum Bodygripper
Bridger 155 Magnum Bodygripper
Koro Muskrat Trap
Koro Rodent Trap
Koro Large Rodent Double Spring
LDL B120 Magnum
Ouell 411-180
Ouell 3-10
Ouell RM
Rudy 120 Magnum
Sauvageau C120 Magnum
Sauvageau C120 “Reverse Bend”
Sauvageau 2001-5
Triple M
Victor Rat Trap
WCS Tube Trap International
Woodstream Oneida Victor Conibear 110
Woodstream Oneida Victor Conibear 120

RATON LAVEUR Bélisle Classic 220
Bélisle Super X 160
Bélisle Super X 220
Bélisle Super X 280
BMI 160 Body Gripper
BMI 220 Body Gripper
BMI 280 Body Gripper
BMI 280 Magnum Body Gripper
Bridger 160
Bridger 220
Bridger 280 Magnum Bodygripper
Duke 160
Duke 220
Koro #2
LDL C160
LDL C160 Magnum
LDL C220
LDL C220 Magnum
LDL C280 Magnum
Northwoods 155
Rudy 160
Rudy 160 Plus
Rudy 220
Rudy 220 Plus
Sauvageau 2001-6
Sauvageau 2001-7
Sauvageau 2001-8
Species-Specific 220 Dislocator Half-
Magnum
Woodstream Oneida Victor Conibear 160
Woodstream Oneida Victor Conibear 220

BELETTE Bélisle Super X 110
Bélisle Super X 120
BMI #60
BMI 120 Body Gripper Magnum
BMI 126 Body Gripper Magnum
Bridger 120
Bridger 120 Magnum Bodygripper
Bridger 155 Magnum Bodygripper
Koro Muskrat Trap
Koro Rodent Trap
Koro Large Rodent Double Spring
LDL B120 Magnum
Ouell 411-180
Ouell 3-10
Ouell RM
Rudy 120 Magnum
Sauvageau C120 Magnum
Sauvageau C120 « Reverse Bend »
Sauvageau 2001-5
Triple M
Victor Rat Trap
WCS Tube Trap International
Woodstream Oneida Victor Conibear 110
Woodstream Oneida Victor Conibear 120
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SCHEDULE A.1 ANNEXE A.1
SPECIES AND
CONDITIONS

OF USE

RESTRAINING TRAPS ESPÈCE
ET CONDITIONS
D’UTILISATION

PIÈGES DE RÉTENTION

  
RACCOON Bridger T3

Duffer’s Raccoon Trap
Lil Grizz Get’rz
Duke DP Coon Trap
Egg Trap

RATON LAVEUR Bridger T3
Duffer’s Raccoon Trap
Lil Grizz Get’rz
Duke DP Coon Trap
Egg Trap
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SCHEDULE A.2 ANNEXE A.2
SPECIES AND
CONDITIONS

OF USE

LEG HOLD TRAPS ESPÈCE
ET CONDITIONS
D’UTILISATION

PIÈGES À PALETTE

  
BOBCAT Bélisle Footsnare #6

Bélisle Selectif
Oneida Victor #1.5 Soft Catch
equipped with 4 coil springs
Oneida Victor #1.75, offset,
laminated jaws equipped with
2 coil springs
Oneida Victor #3 Soft Catch
equipped with 2 coil springs
Oneida Victor #3 Soft Catch
equipped with 4 coil springs
Oneida Victor #3 equipped
with 3/16-inch offset, double
rounded steel jaw laminations
(3/16-inch on topside of jaw
and ¼-inch on underside of
jaws), with 2 coil springs

CHAT SAUVAGE
D’AMÉRIQUE

Bélisle Footsnare #6
Bélisle Selectif
Oneida Victor #1.5 Soft Catch
avec 4 ressorts à boudin
Oneida Victor #1.75, avec
2 ressorts à boudin et équipé
de mâchoires décalées et
laminées
Oneida Victor #3 Soft Catch
avec 2 ressorts à boudin
Oneida Victor #3 Soft Catch
avec 4 ressorts  à boudin
Oneida Victor #3 avec
mâchoires décalées de 3/16 de
pouce munies de double
laminations métalliques rondes
(3/16 de pouce par-dessus et ¼
de pouce en dessous avec
2 ressorts à boudin
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-19

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-19

pris en vertu de la

POST-SECONDARY STUDENT FINANCIAL
ASSISTANCE ACT

(O.C. 2019-118)

LOI SUR L’AIDE FINANCIÈRE
AUX ÉTUDIANTS DU POSTSECONDAIRE

(D.C. 2019-118)

Filed June 27, 2019 Déposé le 27 juin 2019

1  Section 17.4 of New Brunswick Regulation
2007-78 under the Post-Secondary Student Financial
Assistance Act is amended by striking out “$10,000”
and substituting “$3,000”.

1 L’article 17.4 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2007-78 pris en vertu de la Loi sur l’aide fi-
nancière aux étudiants du postsecondaire est modifié
par la suppression de « 10 000 $ » et son remplacement
par « 3 000 $ ».

2 Schedule A of the Act is repealed and the attached
Schedule A is substituted.

2 L’annexe A du Règlement est abrogée et remplacée
par l’annexe A ci-jointe.

3 This Regulation comes into force on August 1,
2019.

3 Le présent règlement entre en vigueur le
1er août 2019.
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SCHEDULE A ANNEXE A
Academy of Learning (Bathurst)
Ally Beauty Academy Inc.
Amoura Aesthetics
Atlantic Business College Ltd.
Atlantic College of Therapeutic Massage
Atlantic Hairstyling Academy Ltd.
Atlantic Transport Training Academy Ltd.
Atlantica College Inc.
BayTech College
Brenda’s Academy of Professional Dog Grooming
Canadian School of Natural Nutrition
Carpenter Millwright College of New Brunswick Inc.
Chez Bernard Beauty Academy Inc.
Collège communautaire du Nouveau-Brunswick
Collège Trans Canada College
Crandall University
East Coast Regional Heavy Equipment & Construction
Training Ltd.
East Coast Trades College Inc.
Eastern College Inc.
École de Coiffure La France School of Hair Design
Elite Dog Grooming and Academy
Emmanuel Baptist Bible Institute
Fundy Learning Center Inc.
Grand Falls Aviation Services Ltd.
L’Institut Jon Raymond
Kingswood University
Majestany Institute Inc.
Maritime College of Forest Technology
McKenzie College
Medavie HealthEd
Medes College
Moncton Flight College
Mount Allison University
Mount St. Joseph Nursing Home
N.B. Bible Institute Inc.
New Brunswick College of Craft and Design
New Brunswick Community College
Northeast Christian College
Operating Engineers Training Institute of New
Brunswick Inc.
Oulton College
Ready Arc Training and Testing
Saint John School of Radiation Therapy
Salon Carrousel
School of the Spirit (Pentecostal Tabernacles Inc.)
Sharon’s Grooming Shoppe/School
St. Stephen’s University
St. Thomas University
The Moncton Hospital School of Radiologic Technology
The University of New Brunswick
Threshold School of Ministry

Academy of Learning (Bathurst)
Ally Beauty Academy Inc.
Amoura Aesthetics
Atlantic Business College Ltd.
Atlantic Hairstyling Academy Ltd.
Atlantic Transport Training Academy Ltd.
Atlantica College Inc.
BayTech College
Brenda’s Academy of Professional Dog Grooming
Canadian School of Natural Nutrition
Carpenter Millwright College of New Brunswick Inc.
Chez Bernard Beauty Academy Inc.
Collège Atlantique de Massage Thérapeutique
Collège communautaire du Nouveau-Brunswick
Collège de technologie forestière des Maritimes
Collège Trans Canada College
East Coast Regional Heavy Equipment & Construction
Training Ltd.
East Coast Trades College Inc.
Eastern College Inc.
École de Coiffure LaFrance School of Hair Design
École de technologie radiologique de l’Hôpital de
Moncton
Elite Dog Grooming and Academy
Emmanuel Baptist Bible Institute
Fundy Learning Center Inc.
Grand Falls Aviation Services Ltd.
Institut de formation des opérateurs ingénieurs du
Nouveau-Brunswick Inc.
Kingswood University
L’Institut Jon Raymond
Majestany Institute Inc.
McKenzie College
Medavie HealthEd
Medes College
Moncton Flight College
Mount Allison University
Mount St. Joseph Nursing Home
N.B. Bible Institute Inc.
New Brunswick College of Craft and Design
New Brunswick Community College
Northeast Christian College
Oulton College
Ready Arc Training and Testing
Saint John School of Radiation Therapy
Salon Carrousel
School of the Spirit (Pentecostal Tabernacles Inc.)
Sharon’s Grooming Shoppe/School
St. Thomas University
Threshold School of Ministry
Union of New Brunswick Indians Training Institute
(UNBITI) Inc.
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Union of New Brunswick Indians Training Institute
(UNBITI) Inc.
Université de Moncton
University of Fredericton
Wizard of Pawz Grooming Academy
Yorkville University

Université Crandall
Université de Moncton
Université du Nouveau-Brunswick
Université St. Stephen’s
University of Fredericton
Wizard of Pawz Grooming Academy
Yorkville University
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-20

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-20

pris en vertu de la

PROCUREMENT ACT
(O.C. 2019-126)

LOI SUR LA PASSATION
DES MARCHÉS PUBLICS

(D.C. 2019-126)

Filed June 27, 2019 Déposé le 27 juin 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2014-93
under the Procurement Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2014-93 pris en vertu de la Loi sur la passation des
marchés publics est modifié

(a) by adding the following definitions in alphabet-
ical order:

a) par l’adjonction des définitions qui suivent se-
lon l’ordre alphabétique :

“ACAN” means an Advance Contract Award Notice
provided for in section 157.1. (PAC)

“CETA” means the Comprehensive Economic and
Trade Agreement between the Government of Canada
and the European Union and its Member States, done at
Brussels on October 30, 2016, including any amend-
ments made to the agreement. (AECG)

“CFTA” means the Canadian Free Trade Agreement
signed in 2017 by the Government of Canada and the
governments of the provinces and territories of Canada,
including any amendments made to the agreement.
(ALEC)

“cultural industries” means cultural industries as de-
fined in the CFTA. (industries culturelles)

“government enterprise” means a government enter-
prise as defined in the CFTA. (entreprise publique)

“small business” means a business that employs fewer
than 100 persons. (petite entreprise)

« AECG » S’entend de l’Accord économique et com-
mercial global entre le Canada et l’Union européenne et
ses États membres, fait à Bruxelles le 30 octobre 2016,
avec ses modifications successives. (CETA)

« ALÉC » S’entend de l’Accord de libre-échange ca-
nadien, signé en 2017 par les gouvernements fédéral,
provinciaux et territoriaux, avec ses modifications suc-
cessives. (CFTA)

« entreprise publique » S’entend selon la définition
que donne de ce terme l’ALEC. (government enterprise)

« industries culturelles » S’entend selon la définition
que donne de ce terme l’ALEC. (cultural industries)

« PAC » Le préavis d’adjudication de contrat que pré-
voit l’article 157.1. (ACAN)

« petite entreprise » Entreprise qui emploie moins de
cent personnes. (small business)

2012, c.20 Procurement Act 2019-20
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(b) by repealing the definition “Canadian value-
added” and substituting the following:

b) par l’abrogation de la définition de « valeur
ajoutée canadienne » et son remplacement par ce
qui suit :

“Canadian value-added” means « valeur ajoutée canadienne » S’entend :

(a) for a procurement of goods or services com-
menced before July 2, 2019, Canadian value-added as
defined in Article 518 of the Agreement on Internal
Trade, and

a) s’agissant de toute démarche d’approvisionne-
ment pour l’obtention de biens et de services entamée
avant le 2 juillet 2019, de la valeur ajoutée canadienne
selon la définition que donne de ce terme l’arti-
cle 518 de l’Accord sur le commerce intérieur;

(b) for a procurement of goods or services com-
menced on or after July 2, 2019, Canadian value-
added as defined in Article 521 of the CFTA. (valeur
ajoutée canadienne)

b) s’agissant de toute démarche d’approvisionne-
ment pour l’obtention de biens et de services entamée
le 2 juillet 2019 ou après cette date, de la valeur ajou-
tée canadienne selon la définition que donne de ce
terme l’article 521 de l’ALEC. (Canadian value-
added)

(c) by repealing the definition “estimated value”
and substituting the following:

c) par l’abrogation de la définition de « valeur es-
timée » et son remplacement par ce qui suit :

“estimated value” means the estimated maximum to-
tal value of a procurement contract and any optional re-
newals of a procurement contract or, in the case of a
standing offer agreement, the estimated maximum total
value of all procurement contracts anticipated under the
agreement for its original duration and any optional re-
newals of the procurement contracts, and includes trans-
portation costs, maintenance costs, costs associated with
the manufacture of goods, installation costs, tariffs, du-
ties, premiums, fees, commissions, interest and any other
costs incidental to the purchase of the goods or services,
but does not include taxes. (valeur estimée)

« valeur estimée » Valeur totale maximale estimée
d’un marché public, y compris tous les renouvellements
optionnels du marché, et, dans le cas d’un marché à
commandes, la valeur totale maximale estimée de l’en-
semble des marchés publics auxquels on s’attend dans le
cadre de celui-ci pendant sa durée originale et de tous les
renouvellements optionnels du marché public, y compris
les coûts de transport, les coûts d’entretien, les coûts liés
à la fabrication des biens, les frais d’installation, les ta-
rifs, les douanes, les primes, les droits, les commissions,
les intérêts et tout autre coût lié à l’obtention des biens
ou des services à l’exclusion des taxes. (estimated value)

2 The Regulation is amended by adding after section
4 the following:

2 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 4 :

Adjustment for inflation Rajustement en fonction de l’inflation
4.1(1) The lowest applicable threshold values of any
relevant trade agreements referred to in this Regulation
shall, if the relevant trade agreement provides for
inflation-related adjustments to its threshold values, be
adjusted for inflation in accordance with the trade agree-
ment.

4.1(1) Le seuil applicable le moins élevé que fixent les
accords de libéralisation pertinents visés par le présent
règlement est rajusté en fonction de l’inflation conformé-
ment à ces accords, s’ils prévoient de tels rajustements.

4.1(2) The amount of $100,000 referred to in section
13, subsection 13.2(1), section 14, subsection 14.2(1)
and section 59 shall be adjusted for inflation in accord-
ance with Annex 504.4 of the CFTA.

4.1(2) Le montant de 100 000 $ mentionné à l’arti-
cle 13, au paragraphe 13.2(1), à l’article 14, au paragra-
phe 14.2(1) et à l’article 59 est rajusté en fonction de
l’inflation conformément à ce que prévoit l’an-
nexe 504.4 de l’ALEC.
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3 The heading “Estimated value - international trade
agreements” preceding section 5 of the Regulation is
repealed.

3 La rubrique « Valeur estimée ─ Accords de libéra-
lisation internationaux » qui précède l’article 5 du Rè-
glement est abrogée.

4 Section 5 of the Regulation is repealed. 4 L’article 5 du Règlement est abrogé.

5 Subsection 9(3) of the Regulation is repealed. 5 Le paragraphe 9(3) du Règlement est abrogé.

6 The heading “Goods from Central Stores” preced-
ing section 10 of the Regulation is repealed.

6 La rubrique « Biens du magasin central » qui pré-
cède l’article 10 du Règlement est abrogée.

7 Section 10 of the Regulation is repealed. 7 L’article 10 du Règlement est abrogé.

8 Section 12 of the Regulation is amended 8 L’article 12 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in paragraph (a) by striking out “$1,500 or
less” and substituting “less than $10,000”;

(i) à l’alinéa a), par la suppression de « 1 500 $
ou moins » et son remplacement par « moins de
10 000 $ »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “$10,000 or
less” and substituting “less than $50,000”;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de
« 10 000 $ ou moins » et son remplacement par
« moins de 50 000 $ »;

(b) in subsection (4) by striking out “section 7, 8,
9, 9.1, 9.2 or 10” and substituting “section 7, 8, 9,
9.1 or 9.2”;

b) au paragraphe (4), par la suppression de « l’ar-
ticle 7, 8, 9, 9.1, 9.2 ou 10 » et son remplacement par
« l’article 7, 8, 9, 9.1 ou 9.2 »;

(c) by repealing subsection (5). c) par l’abrogation du paragraphe (5).

9 The heading “Procuring goods valued below trade
agreement thresholds” preceding section 13 of the Reg-
ulation is repealed and the following is substituted:

9 La rubrique « Biens dont la valeur estimée est sous
les seuils des accords de libéralisation » qui précède
l’article 13 du Règlement est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

Procuring goods valued between specified amounts Biens dont la valeur estimée se trouve entre
les montants déterminés

10 Section 13 of the Regulation is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “an es-
timated value that is greater than $1,500 and not
greater than the lowest applicable threshold value of
any relevant trade agreements, but less than $25,000”
and substituting “an estimated value that is at least
$10,000 and less than the lesser of $100,000 and the
lowest applicable threshold value of any relevant trade
agreements”.

10 L’article 13 du Règlement est modifié au passage
qui précède l’alinéa a) par la suppression de « la valeur
estimée est de plus de 1 500 $ mais inférieure au plus
bas seuil applicable des accords de libéralisation perti-
nents sans atteindre 25 000 $ » et son remplacement
par « la valeur estimée est d’au moins 10 000 $ mais in-
férieure à 100 000 $ ou au plus bas seuil applicable que
fixent les accords de libéralisation pertinents, le montant
le moins élevé étant à retenir ».

11 The heading “Procuring goods valued below trade
agreement thresholds for specified Schedule A entities”
preceding section 13.1 of the Regulation is repealed.

11 La rubrique « Biens dont la valeur estimée ne
franchit pas les seuils fixés par les accords de libérali-
sation applicables aux entités figurant à l’annexe A »
qui précède l’article 13.1 du Règlement est abrogée.
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12 Section 13.1 of the Regulation is repealed. 12 L’article 13.1 du Règlement est abrogé.

13 The heading “Procuring goods valued above ex-
emption limits and below trade agreement thresholds
for specified Schedule A entities” preceding section
13.2 of the Regulation is repealed and the following is
substituted:

13 La rubrique « Biens dont la valeur estimée est su-
périeure au montant prévu pour l’exemption sans fran-
chir les seuils fixés par les accords de libéralisation
applicables aux entités figurant à l’annexe A » qui pré-
cède l’article 13.2 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par ce qui suit :

Procuring goods valued between specified amounts
for specified Schedule A entities

Biens dont la valeur estimée se trouve entre
les montants déterminés pour les entités de
l’annexe A désignées

14 Subsection 13.2(1) of the Regulation is amended
by striking out “an estimated value that is greater than
$1,500 and less than the lesser of $25,000 and the low-
est applicable threshold value of any relevant trade
agreements” and substituting “an estimated value that
is at least $10,000 and less than the lesser of $100,000
and the lowest applicable threshold value of any relevant
trade agreements”.

14 Le paragraphe 13.2(1) du Règlement est modifié
par la suppression de « la valeur estimée des biens est
supérieure à 1 500 $ et inférieure à 25 000 $ ou au
seuil applicable le moins élevé fixé par les accords de
libéralisation pertinents, le moindre montant étant à re-
tenir » et son remplacement par « leur valeur estimée
est d’au moins 10 000 $ mais inférieure à 100 000 $ ou
au plus bas seuil applicable que fixent les accords de li-
béralisation pertinents, le montant le moins élevé étant à
retenir ».

15 The heading “Procuring services valued below
trade agreement thresholds” preceding section 14 of
the Regulation is repealed and the following is substi-
tuted:

15 La rubrique « Services dont la valeur estimée est
sous les seuils des accords de libéralisation » qui pré-
cède l’article 14 du Règlement est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

Procuring services valued between specified amounts Services dont la valeur estimée se trouve entre
les montants déterminés

16 Section 14 of the Regulation is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “an es-
timated value that is greater than $10,000 and not
greater than the lowest applicable threshold value of
any relevant trade agreements, but less than $50,000”
and substituting “an estimated value that is at least
$50,000 and less than the lesser of $100,000 and the
lowest applicable threshold value of any relevant trade
agreements”.

16 L’article 14 du Règlement est modifié au passage
qui précède l’alinéa a) par la suppression de « la valeur
estimée est de plus de 10 000 $ mais inférieure au bas
seuil applicable des accords de libéralisation pertinents
sans atteindre 50 000 $ » et son remplacement par « la
valeur estimée est d’au moins 50 000 $ mais inférieure à
100 000 $ ou au plus bas seuil applicable que fixent les
accords de libéralisation pertinents, le montant le moins
élevé étant à retenir ».

17 The heading “Procuring services valued below
trade agreement thresholds for specified Schedule A
entities” preceding section 14.1 of the Regulation is re-
pealed.

17 La rubrique « Services dont la valeur estimée ne
franchit pas les seuils fixés par les accords de libérali-
sation applicables aux entités figurant à l’annexe A »
qui précède l’article 14.1 du Règlement est abrogée.

18 Section 14.1 of the Regulation is repealed. 18 L’article 14.1 du Règlement est abrogé.

19 The heading “Procuring services valued above ex-
emption limits and below trade agreement thresholds
for specified Schedule A entities” preceding section

19 La rubrique « Services dont la valeur estimée est
supérieure au montant prévu pour l’exemption sans
franchir les seuils fixés par les accords de libéralisation
applicables aux entités figurant à l’annexe A » qui pré-
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14.2 of the Regulation is repealed and the following is
substituted:

cède l’article 14.2 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par ce qui suit :

Procuring services valued between specified amounts
for specified Schedule A entities

Services dont la valeur estimée se trouve entre
les montants déterminés pour les entités de
l’annexe A désignées

20 Subsection 14.2(1) of the Regulation is amended
by striking out “an estimated value that is greater than
$10,000 and less than the lesser of $50,000 and the
lowest applicable threshold value of any relevant trade
agreements” and substituting “an estimated value that
is at least $50,000 and less than the lesser of $100,000
and the lowest applicable threshold value of any relevant
trade agreements”.

20 Le paragraphe 14.2(1) du Règlement est modifié
par la suppression de « la valeur estimée des services
est supérieure à 10 000 $ et inférieure à 50 000 $ ou au
seuil applicable le moins élevé fixé par les accords de
libéralisation pertinents, le moindre montant étant à re-
tenir » et son remplacement par « leur valeur estimée
est d’au moins 50 000 $ mais inférieure à 100 000 $ ou
au plus bas seuil applicable que fixent les accords de li-
béralisation pertinents, le montant le moins élevé étant à
retenir ».

21 The heading “Procuring goods and services val-
ued above trade agreement thresholds” preceding sec-
tion 16 of the Regulation is repealed and the following
is substituted:

21 La rubrique « Modes d’approvisionnement pour
valeur estimée au-dessus des seuils » qui précède l’arti-
cle 16 du Règlement est abrogée et remplacée par ce
qui suit :

Procuring goods and services valued above amounts
referred to in section 13, 13.2, 14 or 14.2

Biens et services dont la valeur estimée est supérieure
aux montants déterminés à l’article 13, 13.2,
14 ou 14.2

22 Section 16 of the Regulation is amended by strik-
ing out “the threshold values referred to in section 13,
13.1, 13.2, 14, 14.1 or 14.2” and substituting “the low-
est applicable threshold value of any relevant trade
agreements referred to in section 13, 13.2, 14 or 14.2 or
$100,000, whichever is the lesser”.

22 L’article 16 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « des seuils auxquels il est fait renvoi aux
articles 13, 13.1, 13.2, 14, 14.1 ou 14.2, » et son rem-
placement par « du plus bas seuil applicable que fixent
les accords de libéralisation pertinents auxquels il est fait
renvoi à l’article 13, 13.2, 14 ou 14.2 ou de 100 000 $, le
montant le moins élevé étant à retenir, ».

23 The heading “No bid submissions” preceding sec-
tion 17 of the Regulation is repealed and the following
is substituted:

23 La rubrique « Aucune soumission » qui précède
l’article 17 du Règlement est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

Authorized procurement methods Modes d’approvisionnement autorisés

24 Section 17 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

24 L’article 17 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

17 So long as the Minister is not doing so for the pur-
pose of averting competition among prospective suppli-
ers or for the purpose of discriminating against a pro-
spective supplier, the Minister may use any procurement
method authorized by this Regulation if, in response to a
competitive bid solicitation under section 13, 14 or 16,

17 Le ministre peut recourir à tout mode d’approvi-
sionnement autorisé par le présent règlement à la condi-
tion que cela ne soit pas fait dans le but d’éviter la
concurrence entre les aspirants-fournisseurs ou pour
exercer de la discrimination envers un aspirant-
fournisseur et lorsque, à la suite d’un appel à la concur-
rence lancé en application de l’article 13, 14 ou 16 :
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(a) no bid submissions are received or none of the
bid submissions is acceptable, or

a) soit aucune soumission n’est reçue ou n’est ac-
ceptable;

(b) no prospective suppliers requested participation
or no prospective suppliers satisfied the conditions for
participation.

b) soit aucun aspirant-fournisseur n’a demandé de
participer ou ne remplit les conditions de participa-
tion.

25 Paragraph 31(h) of the Regulation is amended by
striking out “for the New Brunswick Collection”.

25 L’alinéa 31h) du Règlement est modifié par la
suppression de « pour la Collection du Nouveau-
Brunswick ».

26 Paragraph 32(a) of the Regulation is amended in
the portion preceding subparagraph (i) by striking out
“regardless of their estimated value, if” and substitut-
ing “if the estimated value of the materials is less than
200,000 SDRs and if”.

26 L’alinéa 32a) du Règlement est modifié au pas-
sage qui précède le sous-alinéa (i) par la suppression
de « , peu importe leur valeur estimée » et son rempla-
cement par « et si la valeur estimée de ces matériaux est
inférieure à 200 000 DTS ».

27 The heading “Division D Disqualification of Pro-
spective Suppliers Subdivision i Disqualification for
Past Performance” preceding section 33 of the Regula-
tion is repealed and the following is substituted:

27 La rubrique « Section D Inhabilité à devenir four-
nisseur Sous-section i Inhabilité en raison des antécé-
dents d’exécution » qui précède l’article 33 du
Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :

Division D
Disqualification of Prospective Suppliers

Section D
Inhabilité à devenir fournisseur

Subdivision i
Disqualification

Sous-section i
Inhabilité

28 The heading “Disqualification for past perform-
ance” preceding section 33 of the Regulation is re-
pealed and the following is substituted:

28 La rubrique « Inhabilité pour antécédents d’exé-
cution » qui précède l’article 33 du Règlement est abro-
gée et remplacée par ce qui suit :

Disqualification Inhabilité

29 Section 33 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

29 L’article 33 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

33(1) If there is supporting evidence, the Minister
may, subject to sections 44 and 45, disqualify for a pe-
riod of six months a prospective supplier from providing
goods and services to Schedule A entities for the follow-
ing reasons:

33(1) Le ministre peut, avec preuves à l’appui et sous
réserve des articles 44 et 45, déclarer un aspirant-
fournisseur inhabile à devenir fournisseur des entités de
l’annexe A pendant une période de six mois en raison :

(a) significant or persistent deficiencies in the per-
formance of any substantive requirement or obligation
under a prior contract or contracts;

a) de déficiences importantes ou récurrentes quant à
l’exécution de ses obligations ou exigences essentiel-
les prévues à un ou plusieurs marchés publics précé-
dents;

(b) false declarations; b) de fausses déclarations;

(c) professional misconduct or acts or omissions
that adversely reflect on the commercial integrity of
the prospective supplier; or

c) d’une faute professionnelle ou d’actes ou omis-
sions qui portent atteinte à son intégrité commerciale;
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(d) failure to pay taxes. d) d’une omission de payer ses impôts.

33(2) If there is supporting evidence, the Minister
may, subject to sections 44 and 45, disqualify a prospec-
tive supplier that has become an insolvent person or a
bankrupt within the meaning of the Bankruptcy and In-
solvency Act (Canada) from providing goods and serv-
ices to Schedule A entities for the period during which
the prospective supplier is an insolvent person or a bank-
rupt, as the case may be.

33(2) Le ministre peut, avec preuves à l’appui et sous
réserve des articles 44 et 45, déclarer l’aspirant-
fournisseur qui est devenu une personne insolvable ou
un failli selon la définition que donne de ces termes la
Loi sur la faillite et l’insolvabilité (Canada) inhabile à
devenir fournisseur des entités de l’annexe A pendant la
période durant laquelle il est une personne insolvable ou
un failli, selon le cas.

30 Section 35 of the Regulation is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “sec-
tion 33” and substituting “subsection 33(1)”.

30 L’article 35 du Règlement est modifié au passage
qui précède l’alinéa a) par la suppression de « de l’arti-
cle 33 » et son remplacement par « du paragra-
phe 33(1) ».

31 Section 38 of the Regulation is amended 31 L’article 38 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
38(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 38(1);

(b) in subsection (1) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “section 33” and substitut-
ing “subsection 33(1)”;

b) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « de l’article 33 » et
son remplacement par « du paragraphe 33(1) »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

38(2) The Minister’s decision to disqualify a prospec-
tive supplier under subsection 33(2) shall be in writing.

38(2) La décision du ministre quant à la déclaration
d’inhabilité prévue au paragraphe 33(2) est rendue par
écrit.

32 Section 42 of the Regulation is amended 32 L’article 42 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
42(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 42(1);

(b) in subsection (1) by striking out “section 33”
and substituting “subsection 33(1)”;

b) au paragraphe (1), par la suppression de « de
l’article 33 » et son remplacement par « du paragra-
phe 33(1) »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

42(2) A prospective supplier that has been disqualified
under subsection 33(2) may apply in writing to the Min-
ister to be reinstated if the prospective supplier is no lon-
ger an insolvent person or a bankrupt.

42(2) S’il n’est plus une personne insolvable ou un
failli, l’aspirant-fournisseur qui a été déclaré inhabile en
vertu du paragraphe 33(2) peut, par écrit, demander au
ministre de rétablir son habilité.

33 Section 43 of the Regulation is amended 33 L’article 43 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
43(1);

a) par la renunérotation de l’article, lequel devient
le paragraphe 43(1);
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(b) in subsection (1) by striking out “prospective
supplier if” and substituting “prospective supplier
that has been disqualified under subsection 33(1) if”;

b) au paragraphe (1), par la suppression de
« l’aspirant-fournisseur a » et son remplacement par
« l’aspirant-fournisseur qui a été déclaré inhabile en
vertu du paragraphe 33(1) »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

43(2) The Minister shall reinstate a prospective sup-
plier that has been disqualified under subsection 33(2) if
the Minister is satisfied that the prospective supplier is
no longer an insolvent person or a bankrupt.

43(2) S’il est convaincu que l’aspirant-fournisseur qui
a été déclaré inhabile en vertu du paragraphe 33(2) n’est
plus une personne insolvable ou un failli, le ministre ré-
tablit son habilité à devenir fournisseur.

34 Section 45 of the Regulation is amended by strik-
ing out “section 33” and substituting “subsection
33(1)”.

34 L’article 45 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « de l’article 33 » et son remplacement par
« du paragraphe 33(1) ».

35 Section 47 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

35 L’article 47 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

47 Despite subsection 33(1), if a prospective supplier
has been previously disqualified, the initial period of dis-
qualification shall be 12 months if the prospective sup-
plier is disqualified for the reasons set out in subsection
33(1).

47 Par dérogation au paragraphe 33(1), s’agissant d’un
aspirant-fournisseur récidiviste, la durée initiale de l’in-
habilité est de douze mois s’il a été déclaré inhabile pour
les raisons énumérées à ce paragraphe.

36 The heading “Procuring goods and services val-
ued below trade agreement thresholds” preceding sec-
tion 58 of the Regulation is repealed and the following
is substituted:

36 La rubrique « Biens et services dont la valeur esti-
mée est sous les seuils des accords de libéralisation »
qui précède l’article 58 du Règlement est abrogée et
remplacée par ce qui suit :

Procuring goods and services valued below specified
amounts

Biens et services dont la valeur estimée est inférieure
aux montants déterminés

37 Section 58 of the Regulation is amended 37 L’article 58 du Règlement est modifié

(a) in paragraph (a) by striking out “$25,000” and
substituting “$100,000”;

a) à l’alinéa a), par la suppression de « 25 000 $ »
et son remplacement par « 100 000 $ »;

(b) in paragraph (b) by striking out “$50,000” and
substituting “$100,000”.

b) à l’alinéa b), par la suppression de « 50 000 $ »
et son remplacement par « 100 000 $ ».

38 The heading “Procuring goods and services val-
ued above trade agreement thresholds” preceding sec-
tion 59 of the Regulation is repealed and the following
is substituted:

38 La rubrique « Biens et services dont la valeur esti-
mée est au-dessus des seuils des accords de libéralisa-
tion » qui précède l’article 59 du Règlement est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

Procuring goods and services valued above amounts
referred to in section 58

Biens et services dont la valeur estimée est supérieure
aux montants visés à l’article 58

39 Section 59 of the Regulation is amended by strik-
ing out “the amounts set out in section 58” and substi-
tuting “the lowest applicable threshold value of any rele-

39 L’article 59 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « aux seuils visés par l’article 58 » et son
remplacement par « au plus bas seuil applicable que
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vant trade agreements referred to in section 58 or
$100,000, whichever is the lesser”.

fixent les accords de libéralisation pertinents auxquels il
est fait renvoi à l’article 58 ou à 100 000 $, le montant le
plus bas étant à retenir, ».

40 The heading “No bid submissions” preceding sec-
tion 60 of the Regulation is repealed and the following
is substituted:

40 La rubrique « Aucune soumission » qui précède
l’article 60 du Règlement est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

Authorized procurement methods Modes d’approvisionnement autorisés

41 Section 60 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

41 L’article 60 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

60 So long as a Schedule B entity is not doing so for
the purpose of averting competition among prospective
suppliers or for the purpose of discriminating against a
prospective supplier, the Schedule B entity may use any
procurement method authorized by this Regulation if, in
response to a competitive bid solicitation under section
59,

60 Une entité de l’annexe B peut recourir à tout mode
d’approvisionnement autorisé par le présent règlement à
la condition que cela ne soit pas fait dans le but d’éviter
la concurrence entre les aspirants-fournisseurs ou pour
exercer de la discrimination envers un aspirant-
fournisseur lorsque, à la suite d’un appel à la concur-
rence lancé en application de l’article 59 :

(a) no bid submissions are received or none of the
bid submissions is acceptable, or

a) soit aucune soumission n’est reçue ou n’est ac-
ceptable;

(b) no prospective suppliers requested participation
or no prospective suppliers satisfied the conditions for
participation.

b) soit aucun aspirant-fournisseur n’a demandé de
participer ou ne remplit les conditions de participa-
tion.

42 The heading “Division C Disqualification of Pro-
spective Suppliers Subdivision i Disqualification for
Past Performance” preceding section 64 of the Regula-
tion is repealed and the following is substituted:

42 La rubrique « Section C Inhabilité à devenir four-
nisseur Sous-section i Inhabilité en raison des antécé-
dents d’exécution » qui précède l’article 64 du
Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :

Division C
Disqualification of Prospective Suppliers

Section C
Inhabilité à devenir fournisseur

Subdivision i
Disqualification

Sous-section i
Inhabilité

43 The heading “Disqualification for past perform-
ance” preceding section 64 of the Regulation is re-
pealed and the following is substituted:

43 La rubrique « Inhabilité pour antécédents d’exé-
cution » qui précède l’article 64 du Règlement est abro-
gée et remplacée par ce qui suit :

Disqualification Inhabilité

44 Section 64 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

44 L’article 64 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

64(1) If there is supporting evidence, the head of a
Schedule B entity or the person responsible for its pro-
curement may, subject to sections 75 and 76, disqualify
for a period of six months a prospective supplier from

64(1) Le chef dirigeant d’une entité de l’annexe B ou
la personne qui a la responsabilité de lui obtenir des
biens et des services peut, avec preuves à l’appui et sous
réserve des articles 75 et 76, déclarer un aspirant-
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providing goods and services to the Schedule B entity
for the following reasons:

fournisseur inhabile à devenir fournisseur de l’enti-
té pour une période de six mois en raison :

(a) significant or persistent deficiencies in the per-
formance of any substantive requirement or obligation
under a prior contract or contracts;

a) de déficiences importantes ou récurrentes quant à
l’exécution de ses obligations ou exigences essentiel-
les prévues à un ou plusieurs marchés publics précé-
dents;

(b) false declarations; b) de fausses déclarations;

(c) professional misconduct or acts or omissions
that adversely reflect on the commercial integrity of
the prospective supplier; or

c) d’une faute professionnelle ou d’actes ou omis-
sions qui portent atteinte à son intégrité commerciale;

(d) failure to pay taxes. d) d’une omission de payer ses impôts.

64(2) If there is supporting evidence, the head of a
Schedule B entity or the person responsible for its pro-
curement may, subject to sections 75 and 76, disqualify
a prospective supplier that has become an insolvent per-
son or a bankrupt within the meaning of the Bankruptcy
and Insolvency Act (Canada) from providing goods and
services to the Schedule B entity for the period during
which the prospective supplier is an insolvent person or
a bankrupt, as the case may be.

64(2) Le chef dirigeant d’une entité de l’annexe B ou
la personne qui a la responsabilité de lui obtenir des
biens et des services peut, avec preuves à l’appui et sous
réserve des articles 75 et 76, déclarer l’aspirant-
fournisseur qui est devenu une personne insolvable ou
un failli selon la définition que donne de ces termes la
Loi sur la faillite et l’insolvabilité (Canada) inhabile à
devenir fournisseur des entités de l’annexe B pendant la
période durant laquelle il est une personne insolvable ou
un failli, selon le cas.

45 Section 66 of the Regulation is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “sec-
tion 64” and substituting “subsection 64(1)”.

45 L’article 66 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « de l’article 64 » et son remplacement par
« du paragraphe 64(1) ».

46 Subsection 68(1) of the French version of the
Regulation is amended by striking out “de l’annexe B”
and substituting “d’une entité de l’annexe B”.

46 Le paragraphe 68(1) du Règlement est modifié
dans la version française par la suppression de « de
l’annexe B » et son remplacement par « d’une entité de
l’annexe B ».

47 Section 69 of the Regulation is amended 47 L’article 69 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
69(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 69(1);

(b) in subsection (1) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “section 64” and substitut-
ing “subsection 64(1)”;

b) au paragraphe (1), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « de l’article 64 » et
son remplacement par « du paragraphe 64(1) »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

69(2) The decision to disqualify a prospective supplier
under subsection 64(2) shall be in writing.

69(2) La décision du ministre quant à la déclaration
d’inhabilité prévue au paragraphe 64(2) est rendue par
écrit.
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48 Section 70 of the French version of the Regula-
tion is amended by striking out “de l’annexe B” and
substituting “d’une entité de l’annexe B”.

48 L’article 70 du Règlement est modifié dans la ver-
sion française par la suppression de « de l’annexe B »
et son remplacement par « d’une entité de l’annexe B ».

49 Section 73 of the Regulation is amended 49 L’article 73 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
73(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 73(1);

(b) in subsection (1) by striking out “section 64”
and substituting “subsection 64(1)”;

b) au paragraphe (1) par la suppression de « de
l’article 64 » et son remplacement par « du paragra-
phe 64(1) »;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

73(2) A prospective supplier that has been disqualified
under subsection 64(2) may apply in writing to the head
of a Schedule B entity or the person responsible for its
procurement to be reinstated if the prospective supplier
is no longer an insolvent person or a bankrupt.

73(2) S’il n’est plus une personne insolvable ou un
failli, l’aspirant-fournisseur qui a été déclaré inhabile en
vertu du paragraphe 64(2) peut, par écrit, demander au
chef dirigeant d’une entité de l’annexe B ou à la per-
sonne qui a la responsabilité de lui obtenir des biens et
des services de rétablir son habilité.

50 Section 74 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

50 L’article 74 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

74(1) The head of a Schedule B entity or the person
responsible for its procurement may reinstate a prospec-
tive supplier that has been disqualified under subsection
64(1) if the head of a Schedule B entity or the person re-
sponsible for its procurement is satisfied that the pro-
spective supplier has taken appropriate corrective meas-
ures.

74(1) S’il est convaincu que l’aspirant-fournisseur qui
a été déclaré inhabile en vertu du paragraphe 64(1) a pris
des mesures de redressement appropriées, le chef diri-
geant d’une entité de l’annexe B ou la personne qui a la
responsabilité de lui obtenir des biens ou des services
peut rétablir son habilité.

74(2) The head of a Schedule B entity or the person
responsible for its procurement shall reinstate a prospec-
tive supplier that has been disqualified under subsection
64(2) if the head of a Schedule B entity or the person re-
sponsible for its procurement is satisfied that the pro-
spective supplier is no longer an insolvent person or a
bankrupt.

74(2) S’il est convaincu que l’aspirant-fournisseur qui
a été déclaré inhabile en vertu du paragraphe 64(2) n’est
plus une personne insolvable ou un failli, le chef diri-
geant d’une entité de l’annexe B ou la personne qui a la
responsabilité de lui obtenir des biens ou des services ré-
tablit son habilité.

51 Section 76 of the Regulation is amended by strik-
ing out “section 64” and substituting “subsection
64(1)”.

51 L’article 76 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « de l’article 64 » et son remplacement par
« du paragraphe 64(1) ».

52 Section 78 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

52 L’article 78 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

78 Despite subsection 64(1), if a prospective supplier
has been previously disqualified, the initial period of dis-
qualification shall be 12 months if the prospective sup-

78 Par dérogation au paragraphe 64(1), s’agissant d’un
aspirant-fournisseur récidiviste, la durée initiale de l’in-
habilité est de douze mois s’il a été déclaré inhabile pour
les raisons énumérées à ce paragraphe.
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plier is disqualified for the reasons set out in subsection
64(1).

53 Section 87 of the Regulation is amended 53 L’article 87 du Règlement est modifié

(a) in subsection (3) a) au paragraphe (3),

(i) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(i) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(a) the period for which the list is to be established,
or if the period is not specified, an indication of the
method by which the procuring entity shall notify pro-
spective suppliers of the termination of the period;

a) la période pour laquelle la liste est dressée ou, si
celle-ci n’est pas indiquée aux documents, le moyen
par lequel l’entité acquéresse avisera les aspirants-
fournisseurs de la fin de la période;

(ii) by repealing paragraph (b) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa b) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b) the Schedule A entities, the Schedule B entities,
the public bodies and the private organizations that
may use the list;

b) les entités de l’annexe A, les entités de l’an-
nexe B, les organismes publics et les organismes pri-
vés qui peuvent s’en servir;

(iii) by adding after paragraph (b) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa b) :

(b.1) the criteria that will be used to prequalify pro-
spective suppliers;

b.1) les critères qui seront utilisés pour inscrire les
aspirants-fournisseurs sur la liste de préqualification;

(b.2) if a limited number of prospective suppliers on
the prequalification list may submit bid subsmissions,
information concerning the limitation on the number
of prospective suppliers and the criteria for selecting
the limited number of prospective suppliers; and

b.2) si un nombre limité d’aspirants-fournisseurs
inscrits sur la liste de préqualification peuvent présen-
ter des soumissions, les restrictions quant au nombre
d’aspirants-fournisseurs et les critères de sélection de
ces derniers;

(b) in subsection (4) by striking out “The solicita-
tion notice” and substituting “Subject to subsection
(5), the solicitation notice”;

b) au paragraphe (4), par la suppression de
« L’avis de sollicitation » et son remplacement par
« Sous réserve du paragraphe (5), l’avis de sollicita-
tion »;

(c) by adding after subsection (4) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (4) :

87(5) If a prequalification list is to be valid for a pe-
riod of not more than three years, the procuring entity
shall publish the solicitation notice to establish the pre-
qualification list on the New Brunswick Opportunities
Network at least once at the beginning of the period for
which the list is to be established, and the solicitation
notice shall contain the following information:

87(5) Si la liste de préqualification sera valide pour
une durée maximale de trois ans, l’entité acquéresse fait
paraître l’avis de sollicitation en vue de dresser la liste
de préqualification au moins une fois sur le Réseau de
possibilité d’affaires du Nouveau-Brunswick au début de
la période pour laquelle la liste sera dressée, l’avis indi-
quant les renseignements suivants :

(a) the period for which the list is to be established; a) la période pour laquelle la liste sera dressée;
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(b) a statement that no further solicitation notices
will be published; and

b) une déclaration voulant qu’aucun autre avis ne
sera publié;

(c) the information set out in section 89. c) les renseignements que prévoient l’article 89.

54 Section 88 of the Regulation is amended 54 L’article 88 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “solicitation
documents” and substituting “solicitation documents,
or if no period is indicated in the solicitation docu-
ments, for the period established by the procuring en-
tity”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « do-
cuments de sollicitation » et son remplacement par
« documents de sollicitation ou celle que fixe l’entité
acquéresse, si aucune période n’est indiquée aux do-
cuments »;

(b) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

88(5) When a procuring entity procures goods or serv-
ices that are subject to a trade agreement and for which a
prequalification list has been established, the following
prospective suppliers may submit bid submissions:

88(5) Lorsque l’entité acquéresse entend obtenir des
biens et des services dont l’obtention est assujettie aux
accords de libéralisation et pour lesquels une liste de pré-
qualification a été dressée, les aspirants-fournisseurs ci-
après peuvent présenter des soumissions :

(a) all the prospective suppliers that are on the list
or in an applicable category of the list; or

a) soit tous ceux qui sont sur la liste ou qui appar-
tiennent à la catégorie appropriée de la liste;

(b) if the solicitation documents for the establish-
ment of the prequalification list include information
concerning a limitation on the number of prospective
suppliers that will be invited to submit bid submis-
sions and the criteria for selecting the limited number
of prospective suppliers, a limited number of prospec-
tive suppliers.

b) soit un nombre limité d’aspirants-fournisseurs si
la liste est dressée à la suite d’un avis de sollicitation
qui renferme des restrictions quant au nombre
d’aspirants-fournisseurs qui peuvent présenter des
soumissions ainsi que les critères de sélection de ces
derniers.

55 Section 89 of the Regulation is amended 55 L’article 89 du Règlement est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “section 96 or 97” and substituting “section
96”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « par l’article 96 ou 97 » et son rempla-
cement par « à l’article 96 »;

(b) in paragraph (b) by striking out “being pro-
cured” and substituting “being procured, including
the nature and the quantity, or estimated quantity, of
the goods or services being procured, unless that in-
formation is included in the solicitation documents”;

b) à l’alinéa b), par la suppression de « de ce que
l’on cherche à obtenir » et son remplacement par
« des biens et des services que l’on cherche à obtenir,
notamment la nature et la quantité ou la quantité esti-
mée de ceux-ci, à moins que ces renseignements ne
soient fournis dans les documents de sollicitation »;

(c) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

c) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) the name and address of the procuring entity and
other information necessary to contact the procuring
entity and obtain relevant solicitation documents, and

c) les nom et adresse de l’entité acquéresse, ainsi
que tout autre renseignement nécessaire pour commu-
niquer avec elle, obtenir les documents de sollicitation
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the costs, if any, for the solicitation documents and
the terms of payment;

pertinents et connaître leur coût, le cas échéant, ainsi
que leurs modalités de paiement;

(d) by adding after paragraph (c) the following: d) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa c) :

(c.1) a list and brief description of any conditions
for the participation of prospective suppliers, includ-
ing any requirements for specific documents or certif-
ications to be provided by prospective suppliers, un-
less those requirements are included in solicitation
documents;

c.1) la liste et une brève description des conditions
de participation des aspirants-fournisseurs, y compris
les exigences relatives aux documents et aux recon-
naissances professionnelles spécifiques qu’ils sont te-
nus de fournir, à moins que ces exigences ne soient
énoncées dans les documents de sollicitation;

(c.2) the period during which the goods or services
are to be delivered, or the duration of the procurement
contract;

c.2) la durée pendant laquelle on cherche à obtenir
les biens ou les services, ou la durée du marché pu-
blic;

(c.3) a description of any options, unless those op-
tions are included in solicitation documents;

c.3) une description des options, à moins que ces
options ne soient énoncées dans les documents de sol-
licitation;

(c.4) the procurement method that will be used, and
whether the procurement will involve negotiation or
electronic auction;

c.4) le mode d’approvisionnement qui sera utilisé et
une mention indiquant si les démarches d’approvi-
sionnement comportent des négociations ou une en-
chère électronique;

(c.5) the language or languages in which bids or re-
sponses to requests for prequalification may be sub-
mitted, if they may be submitted in a language other
than that of the solicitation notice;

c.5) la ou les langues dans lesquelles les soumis-
sions ou les réponses aux demandes de préqualifica-
tion peuvent être présentées, si elles peuvent l’être
dans une langue autre que celle qui est utilisée dans
l’avis de sollicitation;

(e) by repealing paragraph (d). e) par l’abrogation de l’alinéa d).

56 Section 96 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

56 L’article 96 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

96(1) The minimum solicitation period for an open
competitive bidding process is ten days, unless

96(1) La période minimale de sollicitation pour tout
appel à la concurrence ouverte est de dix jours à moins :

(a) a longer minimum period is required under a
trade agreement that applies to the goods or services
being procured, or

a) qu’une période minimale plus longue soit exigée
par un accord de libéralisation pertinent à la démar-
che;

(b) the procuring entity determines that a longer
minimum period is required for prospective suppliers
to prepare their bid submissions.

b) que l’entité acquéresse juge qu’une période mini-
male plus longue est nécessaire aux aspirants-
fournisseurs pour produire leurs soumissions.

96(2) When determining the length of a solicitation
period under paragraph (1)(b), a procuring entity shall
take into consideration any factor it considers relevant,
including:

96(2) Lorsqu’elle détermine la durée de la période de
sollicitation en vertu de l’alinéa (1)b), l’entité acquéresse
tient compte de tout élément qu’elle juge pertinent, no-
tamment :
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(a) the nature and complexity of the procurement; a) la nature et le niveau de complexité de la démar-
che d’approvisionnement;

(b) the extent of subcontracting anticipated; and b) l’étendue de la sous-traitance prévue;

(c) the time necessary for delivering the solicitation
documents by non-electronic means.

c) le temps nécessaire à la délivrance des docu-
ments de sollicitation par un moyen qui n’est pas élec-
tronique.

57 The heading “Solicitation period - notice of pro-
curement” preceding section 97 of the Regulation is re-
pealed.

57 La rubrique « Période de sollicitation - avis d’ap-
pel à la concurrence » qui précède l’article 97 du Rè-
glement est abrogée.

58 Section 97 of the Regulation is repealed. 58 L’article 97 du Règlement est abrogé.

59 Section 100 of the Regulation is amended in the
portion preceding paragraph (a) by striking out “sec-
tions 96 and 97” and substituting “section 96”.

59 L’article 100 du Règlement est modifié au passage
qui précède l’alinéa a) par la suppression de « l’arti-
cle 96 ou 97 » et son remplacement par « l’article 96 ».

60 Section 102 of the Regulation is amended by strik-
ing out “procuring entity” and substituting “procuring
entity within the period of time set out in the solicitation
documents for requesting a clarification”.

60 L’article 102 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « documents de sollicitation » et son rem-
placement par « documents de sollicitation dans le délai
y indiqué ».

61 Subsection 115(1) of the Regulation is amended
by striking out “The person” and substituting “Subject
to section 116.1, the person”.

61 Le paragraphe 115(1) du Règlement est modifié
au passage qui précède l’alinéa a) par la suppression
de « La personne » et son remplacement par « Sous ré-
serve de l’article 116.1, la personne ».

62 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 116 the following:

62 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 116 :

Rectification of bid submission Rectification des soumissions
116.1 If the authority to allow the rectification of a bid
submission was disclosed in the solicitation documents
and the rectification would not give a prospective sup-
plier an unfair advantage over other prospective suppli-
ers who submitted bids, a procuring entity, in accordance
with that authority, may allow the prospective supplier
whose bid submission would otherwise be rejected for
the reasons set out in subsection 115(1) to rectify the bid
submission by the date and time specified in the solicita-
tion documents.

116.1 L’entité acquéresse peut permettre à l’aspirant-
fournisseur dont la soumission serait autrement rejetée
pour les raisons énumérées au paragraphe 115(1) de rec-
tifier sa soumission au plus tard à la date et à l’heure in-
diquées aux documents de sollicitation pourvu que cette
faculté y ait été énoncée, que la rectification de la sou-
mission ne permette pas à l’aspirant-fournisseur de tirer
un avantage injuste face à ses concurrents et que cette
rectification soit faite comme énoncée.

63 Paragraph 119(2)(e) of the Regulation is amended
by striking out “false or misleading” and substituting
“false”.

63 L’alinéa 119(2)e) du Règlement est modifié par la
suppression de « n’est pas véridique ou qu’il y a fausse
représentation à ce sujet » et son remplacement par
« n’est pas véridique ».

64 Section 127 of the Regulation is amended 64 L’article 127 du Règlement est modifié
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(a) by renumbering the section as subsection
127(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 127(1);

(b) in subsection (1) by adding after paragraph (a)
the following:

b) au paragraphe (1), par l’adjonction de ce qui
suit après l’alinéa a) :

(a.1) it appears from the procuring entity’s evalua-
tion that no bid submission is obviously the most ad-
vantageous based on the criteria set out in the solicita-
tion documents;

a.1) il apparaît, à la suite de l’évaluation de l’entité
acquéresse, qu’aucune soumission n’est manifeste-
ment plus avantageuse selon les critères d’évaluation
spécifiques énoncés dans les documents de sollicita-
tion;

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

127(2) If negotiations are conducted concurrently with
multiple prospective suppliers, the procuring entity shall
provide a common deadline for the participating pro-
spective suppliers to submit any new or revised bid sub-
missions.

127(2) Les négociations étant menées simultanément
avec plusieurs aspirants-fournisseurs, l’entité acquéresse
prévoit la même échéance pour la présentation par ceux-
ci de soumissions nouvelles ou révisées.

127(3) If negotiations are conducted consecutively
with one prospective supplier at a time, the procuring en-
tity shall provide a deadline for the participating pro-
spective supplier to submit any new or revised bid sub-
missions prior to proceeding to negotiate with the next
ranked prospective supplier.

127(3) Les négociations étant menées avec un seul
aspirant-fournisseur à la fois, l’entité acquéresse prévoit
une échéance pour que chacun présente toute soumission
nouvelle ou révisée avant d’engager des négociations
avec celui classé au rang suivant.

65 Section 137 of the Regulation is amended 65 L’article 137 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

137(2) When goods or services are to be procured that
are subject to only one international trade agreement,
preferential treatment may be given under subsection (1)
only if the estimated value of the goods or services is
less than the threshold value of that trade agreement.

137(2) Si l’obtention des biens ou des services est as-
sujettie à un seul accord de libéralisation international, le
traitement préférentiel prévu au paragraphe (1) ne peut
être donné que si leur valeur estimée est inférieure au
seuil que fixe cet accord.

(b) by adding after subsection (2) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

137(3) When goods or services are to be procured that
are subject to more than one international trade agree-
ment, preferential treatment may be given under subsec-
tion (1) only if the estimated value of the goods or serv-
ices is less than the lowest applicable threshold value of
the relevant trade agreements.

137(3) Si l’obtention des biens ou des services est as-
sujettie à plusieurs accords de libéralisation internatio-
naux, le traitement préférentiel prévu au paragraphe (1)
ne peut être donné que si leur valeur estimée est infé-
rieure au plus bas seuil applicable que fixent les accords
de libéralisation pertinents.

66 Section 141 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

66 L’article 141 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :
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141 When bid submissions for inclusion on a prequali-
fication list are evaluated on a point system, the procur-
ing entity shall place on the prequalification list

141 Lorsque l’évaluation des soumissions en vue de
dresser la liste de préqualification se fait par attribution
de points, l’entité acquéresse inscrit sur la liste de pré-
qualification :

(a) all prospective suppliers with compliant bid sub-
missions that meet the minimum acceptable score in-
dicated in the solicitation documents, or

a) soit les aspirants-fournisseurs ayant présenté des
soumissions conformes qui reçoivent la note minima-
le exigée indiquée aux documents de sollicitation;

(b) a limited number of prospective suppliers with
compliant bid submissions that have the highest
scores if the authority to limit the number of prospec-
tive suppliers based on their score was disclosed in
the solicitation documents.

b) soit un nombre limité d’aspirants-fournisseurs
ayant présenté des soumissions conformes qui re-
çoivent les notes les plus élevées, si la faculté de les
limiter en fonction de leurs résultats est énoncée dans
les documents de sollicitation.

67 Subsection 145(2) of the Regulation is amended
by adding after paragraph (d) the following:

67 Le paragraphe 145(2) du Règlement est modifié
par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa d) :

(d.1) if an alternative procurement method that is
authorized in the circumstances by this Regulation
was used to procure the goods and services, the rea-
sons for using the alternative procurement method;

d.1) si un mode d’approvisionnement de rechange
autorisé dans les circonstances prévues au présent rè-
glement a été utilisé pour obtenir les biens et les ser-
vices, les raisons qui justifient son utilisation;

68 Subsection 150(3) of the Regulation is amended 68 Le paragraphe 150(3) du Règlement est modifié

(a) in the portion preceding paragraph a) of the
French version by striking out “des toutes” and sub-
stituting “de toutes”;

a) dans la version française, au passage qui pré-
cède l’alinéa a), par la suppression de « des toutes »
et son remplacement par « de toutes »;

(b) by adding after paragraph (a) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa a) :

(a.1) a statement as to how subsequent purchases
will be made from the supplier under the agreement;

a.1) un énoncé indiquant la façon dont le fournis-
seur effectuera les achats futurs par le truchement du
marché;

(c) in paragraph (c) by striking out “the Schedule
B entities, the public bodies” and substituting “the
Schedule B entities, the jurisdictions, the public bod-
ies”.

c) à l’alinéa c), par la suppression de « les entités
de l’annexe B, les organismes publics » et son rem-
placement par « les entités de l’annexe B, une autre
autorité législative, les organismes publics ».

69 Subsection 151(2) of the Regulation is amended
by striking out “a Schedule B entity, a public body”
and substituting “a Schedule B entity, a jurisdiction, a
public body”.

69 Le paragraphe 151(2) du Règlement est modifié
par la suppression de « une entité de l’annexe B, un or-
ganisme privé » et son remplacement par « une entité
de l’annexe B, une autre autorité législative, un orga-
nisme public ».

70 Section 152 of the Regulation is amended 70 L’article 152 du Règlement est modifié

(a) by repealing paragraph (e); a) par l’abrogation de l’alinéa e);

(b) in paragraph (i) by striking out “a Schedule B
entity,” and substituting “a Schedule B entity, a gov-
ernment enterprise,”;

b) à l’alinéa i), par la suppression de « d’une enti-
té de l’annexe B, » et son remplacement par « d’une
entité de l’annexe B, d’une entreprise publique, »;
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(c) by adding the following after paragraph (i): c) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa i) :

(i.1) fiscal agency or depository services; i.1) les services d’agences financières ou les ser-
vices aux dépositaires;

(i.2) liquidation and management services procured
on behalf of a regulated financial institution;

i.2) les services de liquidation et de gestion obtenus
pour le compte d’une institution financière réglemen-
tée;

(i.3) services related to the sale, redemption, and
distribution of the public debt of the Province or any
other province or territory of Canada, including loans,
bonds, debentures, notes, interest-bearing and non-
interest-bearing treasury bills, certificates of indebted-
ness and any other securities representing part of the
public debt of the Province or another province or ter-
ritory of Canada; and

i.3) les services de vente, de remboursement et de
distribution de la dette publique de la province ou
d’une autre province ou d’un territoire du Canada, no-
tamment les prêts, les obligations, les débentures, les
billets, les bons du Trésor portant ou ne portant pas
intérêt et les titres d’emprunt et autres valeurs mobi-
lières constituant une partie de la dette publique de la
province ou d’une autre province ou d’un territoire du
Canada;

(d) by repealing paragraph (j); d) par l’abrogation de l’alinéa j);

(e) by repealing paragraph (k); e) par l’abrogation de l’alinéa k);

(f) in paragraph (l) by striking out “cultural or ar-
tistic fields” and substituting “culture or cultural in-
dustries”.

f) à l’alinéa l), par la suppression de « aux do-
maines culturels ou artistiques » et son remplace-
ment par « à la culture ou aux industries culturelles ».

71 Section 153 of the Regulation is amended 71 L’article 153 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in paragraph (d) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(i) à l’alinéa (d) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin de l’alinéa;

(ii) by adding the following after paragraph (d): (ii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa d) :

(d.1) transportation services provided by locally
owned trucks for hauling aggregate on highway con-
struction projects;

d.1) les services de transport fournis par des entre-
prises locales de camionnage pour le transport d’agré-
gats dans le cadre de projets de construction routière;

(d.2) construction materials if it can be demon-
strated that transportation costs or technical consider-
ations impose geographical limits on the available
supply base, specifically in the case of sand, stone,
gravel, asphalt compound and premixed concrete used
in the construction or repair of roads;

d.2) les matériaux de construction, s’il est possible
de démontrer que les frais de transport ou des consi-
dérations d’ordre technique ont pour effet de limiter,
sur le plan géographique, les sources d’approvisionne-
ment disponibles, particulièrement en ce qui a trait au
sable, à la pierre, au gravier, aux composés asphalti-
ques et aux bétons prémélangés utilisés dans la cons-
truction des routes ou leur réparation;

(d.3) marketing management consulting services; d.3) les services de consultation en gestion de la
commercialisation;
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(d.4) local food; d.4) les aliments locaux;

(d.5) goods or services financed primarily from
donations; and

d.5) les biens et les services qui sont financés prin-
cipalement par des dons;

(iii) by repealing paragraph (e) and substituting
the following:

(iii) l’alinéa e) est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

(e) goods and services that are strictly necessary
and, for reasons of urgency brought about by an event
unforeseeable by the following entities, cannot be ob-
tained in a timely manner through an open competi-
tive bidding process:

e) les biens et les services qui sont strictement né-
cessaires et qui, en raison d’une urgence due à des
événements qui ne pouvaient être prévus par les enti-
tés ci-après, ne pourraient être obtenus en temps op-
portun par appel à la concurrence ouverte :

(i) if the Minister procures the goods and services
on behalf of a Schedule A entity, the Schedule A
entity;

(i) une entité de l’annexe A, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(ii) if the Minister procures the goods and serv-
ices on behalf of a Schedule B entity, the Schedule
B entity;

(ii) une entité de l’annexe B, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(iii) if a Schedule B entity procures the goods
and services for itself, the Schedule B entity;

(iii) une entité de l’annexe B, si elle obtient les
bien et les services pour son propre compte,

(iv) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of another Schedule B entity, the
other Schedule B entity; or

(iv) l’entité de l’annexe B pour le compte de la-
quelle une autre entité de cette annexe obtient les
biens et les services,

(v) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of the Minister, the Minister.

(v) le ministre, si une entité de l’annexe B obtient
les biens et les services pour son compte.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

153(2) If only one international trade agreement ap-
plies to the procurement of a good or service referred to
in subsection (1), a procuring entity may only use a lim-
ited competitive bidding process if the estimated value
of the good or service is less than the threshold value of
the trade agreement.

153(2) Dans le cas où un seul accord de libéralisation
international entre en jeu, la valeur estimée des biens et
des services visés au paragraphe (1) ne peut être égale ou
supérieure au seuil que fixe cet accord.

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

153(3) If more than one international trade agreement
applies to the procurement of a good or service referred
to in subsection (1), a procuring entity may only use a
limited competitive bidding process if the estimated
value of the good or service is less than the lowest appli-
cable threshold value of the relevant trade agreements.

153(3) Dans le cas où plusieurs accords de libéralisa-
tion internationaux entrent en jeu, la valeur estimée des
biens et des services visés au paragraphe (1) ne peut être
égale ou supérieure au plus bas seuil applicable que
fixent les accords de libéralisation pertinents.

72 Subsection 154(2) of the Regulation is repealed. 72 Le paragraphe 154(2) du Règlement est abrogé.
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73 Section 155 of the Regulation is amended 73 L’article 155 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

155(1) So long as a procuring entity is not doing so for
the purpose of averting competition among prospective
Canadian suppliers or for the purpose of discriminating
against Canadian goods, services or suppliers, a procur-
ing entity may use a limited competitive bidding process
to restrict procurement to Canadian goods, services or
suppliers.

155(1) L’entité acquéresse peut procéder par appel à la
concurrence restreinte et limiter la concurrence à des
biens, à des services ou à des fournisseurs canadiens, à la
condition que ce ne soit pas fait dans le but d’éviter la
concurrence entre les aspirants-fournisseurs canadiens
ou pour exercer de la discrimination envers les biens, les
services ou les fournisseurs canadiens.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

155(2) If only one international trade agreement ap-
plies to the procurement of a good or service, a procur-
ing entity may procure under subsection (1) only if the
estimated value of the good or service is less than the
threshold value of the trade agreement.

155(2) Dans le cas où un seul accord de libéralisation
international entre en jeu, la valeur estimée des biens et
des services visés au paragraphe (1) ne peut être égale ou
supérieure au seuil que fixe cet accord.

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

155(3) If more than one international trade agreement
applies to the procurement of a good or service, a pro-
curing entity may procure under subsection (1) only if
the estimated value of the good or service is less than the
lowest applicable threshold value of the relevant trade
agreements.

155(3) Dans le cas où plusieurs accords de libéralisa-
tion internationaux entrent en jeu, la valeur estimée des
biens et des services visés au paragraphe (1) ne peut être
égale ou supérieure au plus bas seuil applicable que
fixent les accords de libéralisation pertinents.

74 Section 156 of the Regulation is amended 74 L’article 156 du Règlement est modifié

(a) in the portion preceding paragraph (a) by strik-
ing out “if only one prospective supplier is able to
meet the procurement requirements” and substitut-
ing “if no reasonable alternative or substitute goods or
services exist and only one prospective supplier is
able to meet the procurement requirements”;

a) au passage qui précède l’alinéa a), par la sup-
pression de « si un seul aspirant-fournisseur est en
mesure de satisfaire aux exigences du marché » et
son remplacement par « s’il n’existe aucune solution
de rechange raisonnable ou aucuns biens ou services
de remplacement et qu’un seul aspirant-fournisseur
est en mesure de satisfaire aux exigences du mar-
ché »;

(b) in paragraph (a) by striking out “, or to main-
tain specialized goods that must be maintained by
the manufacturer or its representative”;

b) à l’alinéa a), par la suppression de « , ou encore
pour l’entretien de biens spécialisés, lorsque cet en-
tretien doit être effectué par le fabricant ou son re-
présentant »;

(c) in paragraph (b) by striking out “, and the
goods or services can be supplied by only one person
and no alternative or substitute exists”;

c) à l’alinéa b), par la suppression de « et que les
biens ou les services ne peuvent être fournis que par
un fournisseur donné et qu’il n’existe aucune solu-
tion de rechange ou encore de biens ou services de
remplacement »;
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(d) by repealing paragraph (d); d) par l’abrogation de l’alinéa d);

(e) in paragraph (f) of the English version by add-
ing “or” at the end of the paragraph;

e) à l’alinéa (f) de la version anglaise, par l’ad-
jonction de « or » à la fin de l’alinéa;

(f) by repealing paragraph (g); f) par l’abrogation de l’alinéa g);

(g) by repealing paragraph (h). g) par l’abrogation de l’alinéa h).

75 Section 157 of the Regulation is amended 75 L’article 157 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing paragraph (a); (i) par l’abrogation de l’alinéa a);

(ii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) to ensure compatibility with existing goods, or
to maintain specialized goods that must be maintained
by the manufacturer of the goods or its representative.

c) pour assurer la compatibilité avec des biens exis-
tants, ou encore pour l’entretien de biens spécialisés,
lorsque cet entretien doit être effectué par le fabricant
ou son représentant.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

157(2) If only one international trade agreement ap-
plies to the procurement of a good or service, a procur-
ing entity may procure under subsection (1) only if the
estimated value of the good or service is less than the
threshold value of the trade agreement.

157(2) Dans le cas où un seul accord de libéralisation
international entre en jeu, la valeur estimée des biens et
des services visés au paragraphe (1) doit être inférieure
au seuil que fixe cet accord.

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

157(3) If more than one international trade agreement
applies to the procurement of a good or service, a pro-
curing entity may procure under subsection (1) only if
the estimated value of the good or service is less than the
lowest applicable threshold value of the relevant trade
agreements.

157(3) Dans le cas où plusieurs accords de libéralisa-
tion internationaux entrent en jeu, la valeur estimée des
biens et des services visés au paragraphe (1) doit être in-
férieure au plus bas seuil applicable que fixent les ac-
cords de libéralisation pertinents.

76 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 157 the following:

76 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 157 :

ACAN PAC
157.1(1) A procuring entity may, before entering into
a procurement contract with a prospective supplier by
mutual agreement under section 156 or 157, publish on
the New Brunswick Opportunities Network an ACAN
indicating that the procuring entity intends to enter into a
procurement agreement with a prospective supplier that

157.1(1) Avant de conclure un marché public de gré à
gré avec un aspirant-fournisseur en vertu de l’article 156
ou 157, l’entité acquéresse peut afficher sur le Réseau de
possibilités d’affaires du Nouveau-Brunswick un PAC
indiquant qu’elle entend conclure ce marché avec
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it believes to be the only one able to meet the procure-
ment requirements.

l’aspirant-fournisseur qu’elle croit être le seul en mesure
de satisfaire aux exigences du marché.

157.1(2) An ACAN shall be published for the mini-
mum solicitation period for an open competitive bidding
process set out in section 96 in order to allow interested
suppliers an opportunity to signal their interest in bid-
ding by submitting a statement of capabilities.

157.1(2) Le PAC est affiché pour la période minimale
de sollicitation pour tout appel à la concurrence ouverte
que prévoit l’article 96 afin de donner aux fournisseurs
intéressés l’occasion d’exprimer leur intérêt à présenter
une soumission en présentant un énoncé de capacités.

157.1(3) An ACAN shall contain the information
listed in section 89.

157.1(3) Le PAC contient les renseignements énumé-
rés à l’article 89.

157.1(4) If a procuring entity receives a statement of
capabilities that meets the requirements set out in the
ACAN, the procuring entity shall procure the good or
service through an open competitive bidding process.

157.1(4) L’entité acquéresse qui reçoit un énoncé des
capacités qui satisfait aux exigences formulées dans le
PAC est tenue de procurer les biens ou les services par
appel à la concurrence ouverte.

157.1(5) If no other supplier submits a statement of ca-
pabilities that meets the requirements set out in the
ACAN, the procuring entity may enter into a procure-
ment contract with the prospective supplier by mutual
agreement under section 156 or 157, as the case may be.

157.1(5) Si aucun autre fournisseur ne fournit un
énoncé des capacités qui satisfait aux exigences formu-
lées dans le PAC, l’entité acquéresse peut conclure un
marché public de gré à gré avec l’aspirant-fournisseur en
vertu de l’article 156 ou 157, selon le cas.

77 Section 158 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

77 L’article 158 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

158(1)  A procuring entity may enter into a procure-
ment contract with a prospective supplier by mutual
agreement in order to procure the following goods or
services:

158(1) L’entité acquéresse peut conclure un marché
public de gré à gré avec un aspirant-fournisseur pour ob-
tenir les biens et les services suivants :

(a) services with an estimated value of less than
$50,000, if it can be shown that due to a need for spe-
cific skills, knowledge or experience, only one person
or a very limited number of persons meet the require-
ments of the procurement;

a) les services d’une valeur estimée inférieure à
50 000 $, s’il est démontré que, pour des raisons de
compétences, de connaissances ou d’expérience parti-
culières, une seule personne ou très peu de personnes
peuvent satisfaire aux exigences du marché;

(b) goods or services procured on behalf of an entity
that is subject to neither the Act nor a trade agree-
ment;

b) les biens ou les services à obtenir pour le compte
d’une entité qui n’est assujettie ni à la Loi ni aux ac-
cords de libéralisation;

(c) goods intended for resale to the public; c) les biens destinés à la revente au public;

(d) goods or services procured from a philanthropic
institution or goods manufactured by or services pro-
vided by incarcerated persons or persons with disabil-
ities;

d) les biens ou les services à obtenir d’établisse-
ments philanthropiques ou les biens fabriqués ou les
services fournis par des personnes incarcérées ou des
personnes handicapées;

(e) financial services respecting management of a
Schedule A entity’s or a Schedule B entity’s financial
assets and liabilities, including treasury operations
and ancillary advisory and information services, re-

e) les services financiers se rapportant à la gestion
de l’actif et du passif d’une entité de l’annexe A ou
d’une entité de l’annexe B, y compris les opérations
de trésorerie et les services accessoires de consulta-
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gardless of whether they are delivered by a financial
institution;

tion et d’information, qu’ils soient ou non fournis par
une institution financière;

(f) health services and social services; f) les services de santé et les services sociaux;

(g) goods or services procured from a Schedule A
entity, a Schedule B entity, a government enterprise,
another jurisdiction or a public body;

g) les biens ou les services à obtenir d’une entité de
l’annexe A, d’une entité de l’annexe B, d’une entre-
prise publique, d’une autre autorité législative ou d’un
organisme public;

(h) fiscal agency or depository services; h) les services d’agences financières ou de déposi-
taires;

(i) liquidation and management services on behalf
of a regulated financial institution;

i) les services de liquidation et de gestion obtenus
pour le compte d’une institution financière réglemen-
tée;

(j) services related to the sale, redemption, and dis-
tribution of the public debt of the Province or any
other province or territory of Canada, including loans,
bonds, debentures, notes, interest-bearing and non-
interest-bearing treasury bills, certificates of indebted-
ness and any other securities representing part of the
public debt of the Province or another province or ter-
ritory of Canada;

j) les services de vente, de remboursement et de dis-
tribution de la dette publique de la province ou d’une
autre province ou d’un territoire du Canada, notam-
ment les prêts, les obligations, les débentures, les bil-
lets, les bons du Trésor portant ou ne portant pas
intérêt et les titres d’emprunt et autres valeurs mobi-
lières constituant une partie de la dette publique de la
province ou d’une autre province ou d’un territoire du
Canada;

(k) goods or services procured on behalf of or by
non-governmental bodies that exercise governmental
authority delegated to them;

k) les biens ou les services que fournit un organisme
non gouvernemental qui exerce les pouvoirs gouver-
nementaux qui lui sont délégués ou qui sont obtenus
pour son compte;

(l) goods or services procured for the specific pur-
pose of providing international assistance, including
development aid, provided that the procuring entity
does not discriminate on the basis of origin or location
within Canada of goods, services or suppliers; and

l) les biens ou les services dont l’objet précis est de
fournir une aide internationale, notamment une aide
au développement, à condition que l’entité acquéresse
n’exerce pas de discrimination fondée sur l’origine ou
l’emplacement des biens, des services ou des fournis-
seurs au Canada;

(m) goods or services related to culture or cultural
industries.

m) les biens ou les services relatifs à la culture ou
aux industries culturelles.

158(2)  So long as a procuring entity is not doing so
for the purpose of averting competition among prospec-
tive suppliers or for the purpose of discriminating
against a prospective supplier, a procuring entity may
enter into a procurement contract with a prospective sup-
plier by mutual agreement in order to procure the follow-
ing goods or services:

158(2) L’entité acquéresse peut conclure un marché
public de gré à gré avec un aspirant-fournisseur pour ob-
tenir les biens et les services ci-après, à la condition que
ce ne soit pas fait dans le but d’éviter la concurrence en-
tre les aspirants-fournisseurs ou pour exercer de la dis-
crimination envers un aspirant-fournisseur :

(a) goods and services that are strictly necessary
and, for reasons of emergency brought about by an
event unforeseeable by the following entities, cannot

a) les biens ou les services qui sont strictement né-
cessaires et qui, en raison d’une urgence impérieuse
due à des événements qui ne pouvaient être prévus par
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be obtained in a timely manner through an open com-
petitive bidding process or a limited competitive bid-
ding process:

les entités ci-après, ne pourraient être obtenus en
temps opportun par appel à la concurrence ouverte ou
par appel à la concurrence restreinte :

(i) if the Minister procures the goods and services
on behalf of a Schedule A entity, the Schedule A
entity;

(i) une entité de l’annexe A, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(ii) if the Minister procures the goods and serv-
ices on behalf of a Schedule B entity, the Schedule
B entity;

(ii) une entité de l’annexe B, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(iii) if a Schedule B entity procures the goods
and services for itself, the Schedule B entity;

(iii) une entité de l’annexe B, si elle obtient les
biens et les services pour son propre compte,

(iv) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of another Schedule B entity, the
other Schedule B entity; or

(iv) l’entité de l’annexe B pour le compte de la-
quelle une autre entité de l’annexe B obtient les
biens et les services,

(v) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of the Minister, the Minister;

(v) le ministre, si une entité de l’annexe B obtient
les biens et les services pour son compte;

(b) goods or services that, if procured by an open
competitive bidding process, would impair the procur-
ing entity’s ability to maintain security or order or to
protect human, animal or plant life or health;

b) les biens ou les services qui, lorsqu’ils sont obte-
nus par appel à la concurrence ouverte, réduiraient la
capacité de l’entité acquéresse à maintenir la sécurité
ou l’ordre public ou encore à protéger la vie ou la san-
té des humains, des animaux ou des végétaux;

(c) goods that are legally restricted from moving in-
terprovincially, if the restriction is consistent with the
applicable trade agreements;

c) les biens dont la circulation entre les provinces
est restreinte par des règles de droit qui ne sont pas in-
compatibles avec les accords de libéralisation perti-
nents;

(d) advertising and public relation services, if the
estimated value is less than $200,000;

d) les services de publicité et de relations publiques
dont la valeur estimée est inférieure à 200 000 $;

(e) a prototype or a first good or service that is de-
veloped at the request of the procuring entity in the
course of and for a particular contract for research,
experiment, study or original development, including
limited production or supply in order to incorporate
the results of field testing and to demonstrate that the
good or service is suitable for production or supply in
quantity to acceptable quality standards, but does not
include quantity production or supply to establish
commercial viability or to recover research and devel-
opment costs;

e) les prototypes ou les biens ou les services nou-
veaux devant être produits ou créés, selon le cas, à la
demande de l’entité acquéresse dans le cadre d’un
marché particulier en matière de recherche, d’essai,
d’étude ou de conception originale, notamment une
production ou une fourniture limitée ayant pour but
d’incorporer les résultats d’essais sur le terrain et de
démontrer que le bien ou le service se prête à une pro-
duction ou à une fourniture en quantités conformé-
ment à des normes de qualité acceptables, à
l’exclusion de la production et de la fourniture en
quantités visant à établir la viabilité commerciale ou à
recouvrer les frais de recherche et développement;

(f) goods or services of which the purchase is made
under exceptionally advantageous conditions that only
arise in the very short term, such as unusual disposals

f) les biens ou les services dont l’achat est effectué
dans des conditions exceptionnellement avantageuses
valables pour de très courtes périodes, notamment les
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by enterprises that are not normally suppliers or dis-
posals of assets of businesses in liquidation, receiver-
ship or bankruptcy, but not in routine purchases from
regular suppliers;

aliénations inhabituelles effectuées par des entreprises
qui ne sont pas ordinairement des fournisseurs ou la
vente d’actifs d’entreprises en liquidation, sous sé-
questre ou en faillite, à l’exclusion des achats courants
effectués auprès de fournisseurs habituels;

(g) goods or services procured from the winner of a
design contest, provided that:

g) les biens ou les services à obtenir du lauréat d’un
concours de design, à la condition que :

(i) the contest is organized in a fair manner; (i) le concours ait été organisé d’une manière
juste,

(ii) the procuring entity publishes on the New
Brunswick Opportunities Network, for a period of
time that the procuring entity considers sufficient
to enable prospective suppliers to prepare their bid
submissions, a notice of the contest containing suf-
ficient information to enable prospective suppliers
to determine if they wish to participate in the con-
test; and

(ii) l’entité acquéresse affiche sur le Réseau de
possibilités d’affaires du Nouveau-Brunswick, pour
la période qu’elle juge suffisante pour permettre
aux aspirants-fournisseurs de produire leurs sou-
missions, un avis de concours qui contient suffi-
samment d’information pour leur permettre de
décider s’ils veulent y participer,

(iii) the participants are judged by an independ-
ent jury with a view to awarding the design con-
tract to the winner;

(iii) les candidats soient évalués par un jury indé-
pendant en vue de l’adjudication du marché au lau-
réat;

(h) goods on a commodity market; and h) les biens sur un marché des produits de base;

(i) goods or services resulting from additional deliv-
eries by the original supplier of goods or services that
were not included in the initial procurement, if a
change of supplier for additional goods or services

i) les biens ou les services résultant de livraisons ad-
ditionnelles qu’effectue le fournisseur initial qui
n’étaient pas inclus dans le marché initial, si le chan-
gement de fournisseur pour ces biens ou services ad-
ditionnels :

(i) cannot be made for economic or technical rea-
sons such as requirements of interchangeability or
interoperability with existing equipment, software,
services, or installations procured under the initial
procurement; and

(i) ne peut être effectué pour des raisons écono-
miques ou techniques, notamment des exigences
d’interchangeabilité ou d’interopérabilité d’équipe-
ments, de logiciels, de services ou d’installations
existants obtenus dans le cadre du marché initial,

(ii) would cause significant inconvenience or
substantial duplication of costs for the procuring
entity.

(ii) causerait des inconvénients importants ou une
duplication des coûts importante pour l’entité ac-
quéresse.

78 Section 159 of the Regulation is amended 78 L’article 159 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

159(1) So long as a procuring entity is not doing so for
the purpose of averting competition among prospective
suppliers or for the purpose of discriminating against a
prospective supplier, a procuring entity may enter into a
procurement contract with a prospective supplier by mu-

159(1) L’entité acquéresse peut conclure un marché
public de gré à gré avec un aspirant-fournisseur pour ob-
tenir les biens et les services ci-après, à la condition que
ce ne soit pas fait dans le but d’éviter la concurrence en-
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tual agreement in order to procure the following goods
or services:

tre les aspirants-fournisseurs ou pour exercer de la dis-
crimination envers un aspirant-fournisseur :

(a) goods and services that are strictly necessary
and, for reasons of urgency brought about by an event
unforeseeable by the following entities, cannot be ob-
tained in a timely manner through an open competi-
tive bidding process:

a) les biens et les services qui sont strictement né-
cessaires et qui, en raison d’une urgence due à des
événements qui ne pouvaient être prévus par les enti-
tés ci-après, ne pourraient être obtenus en temps op-
portun par appel à la concurrence ouverte :

(i) if the Minister procures the goods and services
on behalf of a Schedule A entity, the Schedule A
entity;

(i) une entité de l’annexe A, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(ii) if the Minister procures the goods and serv-
ices on behalf of a Schedule B entity, the Schedule
B entity;

(ii) une entité de l’annexe B, si le ministre obtient
les biens et les services pour son compte,

(iii) if a Schedule B entity procures the goods
and services for itself, the Schedule B entity;

(iii) une entité de l’annexe B, si elle obtient les
biens et les services pour son propre compte,

(iv) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of another Schedule B entity, the
other Schedule B entity; or

(iv) l’entité de l’annexe B pour le compte de la-
quelle une autre entité de l’annexe B obtient les
biens et les services,

(v) if a Schedule B entity procures the goods and
services on behalf of the Minister, the Minister;

(v) le ministre, si une entité de l’annexe B obtient
les biens et les services pour son compte;

(b) goods or consulting services regarding matters
of a confidential or privileged nature, if the disclosure
of those matters through an open competitive bidding
process could reasonably be expected to compromise
government confidentiality, cause economic disrup-
tion or otherwise be contrary to the public interest;

b) les biens ou les services d’experts-conseils pour
des questions de nature confidentielle ou protégée et
qu’il est raisonnable de croire que leur divulgation,
dans le cadre d’un appel à la concurrence ouverte,
pourrait compromettre le caractère confidentiel des
renseignements du gouvernement, causer une pertur-
bation de l’économie ou nuire de quelque autre façon
à l’intérêt public;

(c) if the procuring entity operates a sporting fa-
cility or convention centre, goods or services procured
in order to comply with a commercial agreement that
is incompatible with a trade agreement and that was
entered into with an entity that is not subject to a trade
agreement;

c) si elle administre des installations sportives ou
des centres de congrès, les biens et les services pour
respecter un accord commercial qui a été conclu avec
une entité non assujettie à un accord de libéralisation
qui contient des dispositions qui sont incompatibles
avec l’accord de libéralisation;

(d) goods and services procured from a non-profit
organization, other than a good or service referred to
in paragraph 158(1)(d);

d) les biens et les services d’un organisme sans but
lucratif autres que ceux visés à l’alinéa 158(1)d);

(e) goods procured for representational or promo-
tional purposes;

e) les biens obtenus à des fins de représentation ou
de promotion;

(f) services procured for representational or promo-
tional purposes outside the Province;

f) les services obtenus à des fins de représentation
ou de promotion à l’extérieur de la province;
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(g) transportation services provided by locally
owned trucks for hauling aggregate on highway con-
struction projects;

g) les services de transport fournis par des entre-
prises locales de camionnage pour le transport d’agré-
gats dans le cadre de projets de construction routière;

(h) construction materials if it can be demonstrated
that transportation costs or technical considerations
impose geographical limits on the available supply
base, specifically in the case of sand, stone, gravel, as-
phalt compound and premixed concrete used in the
construction or repair of roads;

h) les matériaux de construction, s’il est possible de
démontrer que les frais de transport ou des considéra-
tions d’ordre technique ont pour effet de limiter, sur le
plan géographique, les sources d’approvisionnement
disponibles, particulièrement en ce qui a trait au sable,
à la pierre, au gravier, aux composés asphaltiques et
aux bétons prémélangés utilisés dans la construction
des routes ou leur réparation;

(i) marketing management consulting services; i) les services de consultation en gestion du
marketing;

(j) local food; and j) les aliments locaux;

(k) goods or services financed primarily from dona-
tions.

k) les biens ou les services qui sont financés princi-
palement par des dons.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

159(2) If only one international trade agreement ap-
plies to the procurement of a good or service, a procur-
ing entity may procure under subsection (1) only if the
estimated value of the good or service is less than the
threshold value of the trade agreement.

159(2) Dans le cas où un seul accord de libéralisation
international entre en jeu, la valeur estimée des biens et
des services visés au paragraphe (1) doit être inférieure
au seuil que fixe cet accord.

(c) by adding after subsection (2) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (2) :

159(3) If more than one international trade agreement
applies to the procurement of a good or service, a pro-
curing entity may procure under subsection (1) only if
the estimated value of the good or service is less than the
lowest applicable threshold value of the relevant trade
agreements.

159(3) Dans le cas où plusieurs accords de libéralisa-
tion internationaux entrent en jeu, la valeur des biens et
des services visés au paragraphe (1) doit être inférieure
au plus bas seuil applicable que fixent les accords de li-
béralisation pertinents.

79 The heading “Regional economic development -
exemption for Schedule A entity” preceding section
160 of the Regulation is repealed and the following is
substituted:

79 La rubrique « Développement économique régio-
nal - exemption de l’entité de l’annexe A » qui précède
l’article 160 du Règlement est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

Regional economic development – Schedule A entities
subject to trade agreements

Développement économique régional – entités
de l’annexe A assujetties aux accords de
libéralisation

80 Section 160 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

80 L’article 160 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :
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160 After consultation with Treasury Board, the Min-
ister may, on behalf of a Schedule A entity that is subject
to a trade agreement, enter into a procurement contract
with a prospective supplier by mutual agreement in order
to promote regional economic development if the pro-
curement complies with the applicable trade agreements.

160 Le ministre peut, à la suite d’une consultation
avec le Conseil du Trésor, conclure pour le compte
d’une entité de l’annexe A qui est assujettie à un accord
de libéralisation un marché public de gré à gré avec un
aspirant-fournisseur pour promouvoir le développement
économique régional, si le marché respecte les accords
de libéralisation pertinents.

81 The heading “Regional economic development -
exemption for Schedule B entity” preceding section
161 of the Regulation is repealed and the following is
substituted:

81 La rubrique « Développement économique régio-
nal - exemption de l’entité de l’annexe B » qui précède
l’article 161 du Règlement est abrogée et remplacée par
ce qui suit :

Regional economic development – exemption for
Schedule B entities subject to trade agreements

Développement économique régional – dispense
accordée aux entités de l’annexe B assujetties
aux accords de libéralisation

82 Section 161 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

82 L’article 161 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

161  After consultation with Treasury Board, the Min-
ister may grant to a Schedule B entity that is subject to a
trade agreement a temporary exemption under section
18 of the Act in order to promote regional economic de-
velopment if the procurement complies with the applica-
ble trade agreements.

161 Le ministre peut, à la suite d’une consultation
avec le Conseil du Trésor, accorder à une entité de l’an-
nexe B qui est assujettie à un accord de libéralisation la
dispense temporaire prévue à l’article 18 de la Loi pour
promouvoir le développement économique régional, si le
marché respecte les accords de libéralisation pertinents.

83 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 161 the following:

83 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 161 :

Regional economic development – exemption for
Schedule A entities and Schedule B entities not
subject to trade agreements

Développement économique régional – dispense
accordée aux entités de l’annexe A et des entités
de l’annexe B qui ne sont pas assujetties aux accords
de libéralisation

161.1(1) After consultation with Treasury Board, the
Minister may, on behalf of a Schedule A entity that is
not subject to a trade agreement, enter into a procure-
ment contract with a prospective supplier by mutual
agreement in order to promote regional economic devel-
opment if the Minister is satisfied that a region of the
Province may gain a significant economic benefit from
doing so.

161.1(1) Le ministre peut, à la suite d’une consultation
avec le Conseil du Trésor, conclure pour le compte
d’une entité de l’annexe A qui n’est pas assujettie à un
accord de libéralisation un marché public de gré à gré
avec un aspirant-fournisseur pour promouvoir le déve-
loppement économique régional, s’il est convaincu
qu’une région de la province peut en tirer un avantage
économique important.

161.1(2) If a Schedule B entity is not subject to a trade
agreement, the Minister may, after consultation with
Treasury Board, grant to the Schedule B entity a tempo-
rary exemption under section 18 of the Act for the pur-
poses of promoting regional economic development if
the Minister is satisfied that a region of the Province
may gain a significant economic benefit from granting
the exemption.

161.1(2) Le ministre peut, à la suite d’une consultation
avec le Conseil du Trésor, accorder à une entité de l’an-
nexe B qui n’est pas assujettie à un accord de libéralisa-
tion la dispense temporaire prévue à l’article 18 de la Loi
pour promouvoir le développement économique régio-
nal, s’il est convaincu qu’une région de la province peut
en tirer un avantage économique important.
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Procurement set-aside for small businesses Démarches d’approvisionnement réservées
aux petites entreprises

161.2 If the Province establishes a procurement set-
aside program for small businesses that is fair, open and
transparent and does not discriminate on the basis of ori-
gin or location of goods, services or prospective suppli-
ers, a procuring entity may restrict all or a portion of a
solicitation for submissions to small businesses in ac-
cordance with the program.

161.2 Si la province instaure un programme de démar-
ches d’approvisionnement réservées aux petites entre-
prises et que ce programme est juste, ouvert, transparent
et exempt de discrimination fondée sur l’origine ou
l’emplacement des biens, des services ou des aspirants-
fournisseurs, l’entité acquéresse peut restreindre tout ou
partie de la sollicitation aux petites entreprises confor-
mément à ce programme.

84 Section 166 of the Regulation is amended 84 L’article 166 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
166(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 166(1);

(b) in subsection (1) b) au paragraphe (1),

(i) by repealing paragraph (a); (i) par l’abrogation de l’alinéa a);

(ii) by repealing paragraph (b); (ii) par l’abrogation de l’alinéa b);

(iii) by repealing paragraph (c); (iii) par l’abrogation de l’alinéa c);

(iv) by repealing paragraph (d); (iv) par l’abrogation de l’alinéa d);

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (1) :

166(2) The services that are legislatively required to
be provided by the following licensed professionals are
exempt from the application of the Act if the services are
procured by or on behalf of a Schedule A entity or a
Schedule B entity that is subject to CETA and the esti-
mated value of the services to be procured is less than
the lowest applicable threshold value of CETA:

166(2) Sont exemptés de l’application de la Loi les
services qui, en vertu de la législation de la province, ne
peuvent être fournis que par les professionnels autorisés
ci-après, s’ils sont obtenus par une entité de l’annexe A
ou une entité de l’annexe B qui est assujettie à l’AECG
ou pour son compte et si leur valeur estimée est infé-
rieure au plus bas seuil applicable que fixe l’AECG :

(a) engineers; a) les ingénieurs;

(b) architects; b) les architectes;

(c) land surveyors; and c) les arpenteurs-géomètres;

(d) accountants. d) les comptables.

85 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 166 the following:

85 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 166 :

Goods and services exempted Biens et services exemptés
166.1 The following goods or services are exempt
from the application of the Act:

166.1 Sont exemptés de l’application de la Loi les
biens et les services suivants :
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(a) goods or services procured under a contract that
is to be awarded under a cooperation agreement that is
financed, in whole or in part, by an international co-
operation organization, but only to the extent that the
agreement between the procuring entity and the or-
ganization includes rules for awarding contracts that
differ from the obligations set out in the applicable
trade agreements; and

a) les biens et les services obtenus par le truchement
d’un marché attribué dans le cadre d’un accord de
coopération financé, en tout ou en partie, par une or-
ganisation de coopération internationale, mais unique-
ment dans la mesure où cet accord entre l’entité
acquéresse et l’organisation prévoit des règles d’attri-
bution des marchés qui diffèrent des obligations énon-
cées aux accords de libéralisation pertinents;

(b) services of expert witnesses or factual witnesses
used in court or legal proceedings.

b) les services de témoins experts ou de témoins de
faits utilisés en cours ou dans une action judiciaire.

86 Schedule A of the Regulation is amended by strik-
ing out the following:

86 L’annexe A du Règlement est modifiée par la sup-
pression de ce qui suit :

Regional Health Authority A Régie régionale de la santé A

Regional Health Authority B Régie régionale de la santé B

87 Schedule B of the Regulation is amended by add-
ing the following in alphabetical order:

87 L’annexe B du Règlement est modifiée par l’ad-
jonction de ce qui suit selon l’ordre alphabétique :

Regional Health Authority A Régie régionale de la santé A

Regional Health Authority B Régie régionale de la santé B

88 Any procurement that was commenced under New
Brunswick Regulation 2014-93 under the Procurement
Act before the commencement of this Regulation shall
be dealt with as if this Regulation had not come into
force.

88 Toute démarche d’approvisionnement pour l’ob-
tention de biens et de services entamée en vertu du Rè-
glement du Nouveau-Brunswick 2014-93 pris en vertu
de la Loi sur la passation des marchés publics avant
l’entrée en vigueur du présent règlement s’effectue
comme si le présent règlement n’était pas en vigueur.

89 This Regulation comes into force on July 2, 2019. 89 Le présent règlement entre en vigueur le 2 juil-
let 2019.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés

2019-20 Loi sur la passation des marchés publics 2012, ch. 20

30



NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-21

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-21

pris en vertu de la

MOTOR VEHICLE ACT
(O.C. 2019-130)

LOI SUR LES VÉHICULES À MOTEUR
(D.C. 2019-130)

Filed June 27, 2019 Déposé le 27 juin 2019

1 The heading “SEASONAL VEHICLES” preceding
section 4.1 of New Brunswick Regulation 83-42 under
the Motor Vehicle Act is repealed.

1 Est abrogée la rubrique « VÉHICULES SAISON-
NIERS » qui précède l’article 4.1 du Règlement du
Nouveau-Brunswick 83-42 pris en vertu de la Loi sur
les véhicules à moteur.

2 Section 4.1 of the Regulation is repealed. 2 L’article 4.1 du Règlement est abrogé.

3 Section 13 of the Regulation is amended 3 L’article 13 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

13(4) When a special conservation registration plate is
issued as part of a registration transaction under sections
3 to 11, the fee payable on the issuance of the registra-
tion plate shall consist of

13(4) Lorsque l’immatriculation effectuée en vertu des
articles 3 à 11 donne lieu à l’émission d’une plaque
d’immatriculation de conservation spéciale, les droits
payables lors de l’émission sont les suivants :

(a) $50 for the issuance of the registration plate, and a) 50 $ pour l’émission de la plaque d’immatricula-
tion;

(b) $7 to be deposited in accordance with subsec-
tion (6).

b) 7 $ qui est déposé conformément au paragra-
phe (6).

(b) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

13(5) After the issuance of a special conservation reg-
istration plate, a fee of $7 shall be payable each time

13(5) À la suite de l’émission d’une plaque d’immatri-
culation de conservation spéciale, un droit de sept dol-
lars est payable à chaque fois :

(a) a vehicle to which the registration plate is at-
tached is registered, or

a) qu’est immatriculé un véhicule auquel est fixée
cette plaque;
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(b) the registration of a vehicle to which the regis-
tration plate is attached is renewed.

b) qu’est renouvelé l’immatriculation d’un véhicule
auquel est fixée cette plaque.

(c) in subsection (6) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “the set of special conser-
vation licence plates” and substituting “the special
conservation registration plate”.

c) au paragraphe (6), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « du jeu de plaques
d’immatriculation de conservation spéciales » et son
remplacement par « d’une plaque d’immatriculation
de conservation spéciale ».

4  Section 15 of the Regulation is amended 4  L’article 15 du Règlement est modifié

(a) in paragraph (3)(d) by striking out “3(3), (3.1)”
and substituting “3(3.1)”;

a) à l’alinéa (3)d), par la suppression de « 3(3),
3(3.1) » et son remplacement par « 3(3.1) »;

(b) in paragraph (4)(d) by striking out “3(3), (3.1)”
and substituting “3(3.1)”;

b) à l’alinéa (4)d), par la suppression de « 3(3),
(3.1) » et son remplacement par « 3(3.1) »;

(c) in subsection (5.1) by striking out “3(3), (3.1)”
and substituting “3(3.1)”.

c) au paragraphe (5.1), par la suppression de
« 3(3), (3.1) » et son remplacement par « 3(3.1) ».

Commencement Entrée en vigueur
5(1) Subject to subsection (2), this Regulation comes
into force on July 15, 2019.

5(1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règle-
ment entre en vigueur le 15 juillet 2019.

5(2) Sections 1 and 2 come into force on November
1, 2019.

5(2) Les articles 1 et 2 entrent en vigueur le 1er no-
vembre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-22

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-22

pris en vertu de la

VITAL STATISTICS ACT
(O.C. 2019-131)

LOI SUR LES STATISTIQUES DE L’ÉTAT CIVIL
(D.C. 2019-131)

Filed June 27, 2019 Déposé le 27 juin 2019

1 New Brunswick Regulation 87-30 under the Vital
Statistics Act is amended by repealing section
11.41 and substituting the following:

1 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 87-30 pris
en vertu de la Loi sur les statistiques de l’état civil est
modifié par l’abrogation de l’article 11.41 et son rem-
placement par ce qui suit :

11.41 For the purposes of paragraph 39(1)(g) of the
Act, a certificate of birth registration issued under sec-
tion 39 of the Act shall include, as a particular of regis-
tration, the sex of the person, either male or female, or
the non-binary gender identifier “X”.

11.41 Aux fins d’application de l’alinéa 39(1)g) de la
Loi, le certificat d’enregistrement de naissance délivré
en vertu de l’article 39 de celle-ci comprend, parmi les
renseignements du bulletin d’enregistrement, le sexe de
la personne, soit masculin, féminin ou non binaire, ce
dernier portant l’identificateur « X ».

2  This Regulation comes into force on July 2, 2019. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 2 juil-
let 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-23

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-23

pris en vertu de la

VITAL STATISTICS ACT
(O.C. 2019-132)

LOI SUR LES STATISTIQUES DE L’ÉTAT CIVIL
(D.C. 2019-132)

Filed June 27, 2019 Déposé le 27 juin 2019

1 Section 2.02 of New Brunswick Regulation 93-104
under the Vital Statistics Act is amended in the portion
preceding paragraph (a) by striking out “On and after
April 3, 2017” and substituting “From April 3, 2017, to
July 1, 2019, both dates inclusive”.

1 L’article 2.02 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 93-104 pris en vertu de la Loi sur les statis-
tiques de l’état civil est modifié, au passage qui précède
l’alinéa a), par la suppression de « À compter du
3 avril 2017 » et son remplacement par « Du
3 avril 2017 au 1er juillet 2019 inclusivement ».

2 The Regulation is amended by adding after section
2.02 the following: 

2 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 2.02 :

2.021 On and after July 2, 2019, the following fees are
prescribed for the purposes of the Act:

2.021 À compter du 2 juillet 2019, les droits ci-
dessous sont fixés aux fins de l’application de la Loi :

(a) for a short form birth certificate a) pour un certificat de naissance abrégé dont la de-
mande est présentée :

(i) if the application is made through the website
of Service New Brunswick. . . . . . . . . . . . . . .$40;

(i) à partir du site Web de Services Nouveau-
Brunswick. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40 $,

(ii) if the application is made in person or by reg-
ular mail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$45;

(ii) en personne ou par courrier ordinaire. . .45 $,

(iii) if the application under subparagraph (ii) is
made as a result of an application to change the sex
designation of a person. . . . . . . . . . . . . . . . . . .nil;

(iii) en vertu du sous-alinéa (ii) par suite d’une
demande de changement de désignation de sexe
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .néant;

(b) for a certified marriage or death certificate b) pour un certificat certifié conforme de mariage
ou de décès dont la demande est présentée :

(i) if the application is made through the website
of Service New Brunswick. . . . . . . . . . . . . . .$40;

(i) à partir du site Web de Services Nouveau-
Brunswick. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40 $,
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(ii) if the application is made in person or by reg-
ular mail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$45;

(ii) en personne ou par courrier ordinaire. . .45 $;

(c) for a long form birth certificate c) pour un certificat de naissance détaillé dont la de-
mande est présentée :

(i) if the application is made through the website
of Service New Brunswick. . . . . . . . . . . . . . .$40;

(i) à partir du site Web de Services Nouveau-
Brunswick. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .40 $,

(ii) if the application is made in person or by reg-
ular mail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$45;

(ii) en personne ou par courrier ordinaire. . .45 $,

(iii) if the application under subparagraph (ii) is
made as a result of an application to change the sex
designation of a person. . . . . . . . . . . . . . . . . . .nil;

(iii) en vertu du sous-alinéa (ii) par suite d’une
demande de changement de désignation de sexe
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .néant;

(d) for a photographic print of a marriage registra-
tion. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$40;

d) pour la reproduction photographique d’un bulle-
tin d’enregistrement de mariage. . . . . . . . . . . . .40 $;

(e) for a search for the registration of a birth, still-
birth, marriage or death (per search period of three
consecutive years or less). . . . . . . . . . . . . . . . . .$10;

e) pour chaque recherche du bulletin d’enregistre-
ment d’une naissance, d’une mortinaissance, d’un ma-
riage ou d’un décès portant sur une période maximale
de trois années consécutives. . . . . . . . . . . . . . . .10 $;

(f) for a delayed registration of birth, marriage or
death (certificate not included). . . . . . . . . . . . . .$50;

f) pour l’enregistrement tardif d’une naissance, d’un
mariage ou d’un décès (certificat non compris). .50 $;

(g) for an amendment to a birth or marriage regis-
tration made as a result of a change of name regist-
ered under the Change of Name Act, granted by a
court of any jurisdiction or registered in a vital statis-
tics office in any other jurisdiction. . . . . . . . . . .$35;

g) pour la modification d’un bulletin d’enregistre-
ment de naissance ou de mariage par suite d’un chan-
gement de nom enregistré en vertu de la Loi sur le
changement de nom qu’accorde un tribunal, peu im-
porte le ressort, ou un bureau des statistiques de l’état
civil de quelque autre ressort. . . . . . . . . . . . . . .35 $;

(h) for re-registration of or an amendment to a birth
registration, other than an amendment to a birth regis-
tration made as a result of an application to change
the sex designation of a person under section 34 or
34.1 of the Act,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$35;

h) pour un nouvel enregistrement de naissance ou
la modification d’un bulletin d’enregistrement de
naissance, à l’exception de sa modification par suite
d’une demande de changement de désignation de sexe
présentée en vertu de l’article 34 ou 34.1 de
la Loi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35 $;

(i) for an amendment to a birth registration made as
a result of an application to change the sex designa-
tion of a person under section 34 or 34.1 of the
Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .nil;

i) pour la modification d’un bulletin d’enregistre-
ment de naissance par suite d’une demande de chan-
gement de désignation de sexe présentée en vertu de
l’article 34 ou 34.1 de la Loi. . . . . . . . . . . . . . .néant;

(j) for the issuance of a change of sex designation
certificate to a person. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .nil;

j) pour la délivrance du certificat de changement de
désignation de sexe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .néant;

(k) for any other amendment (certificate not in-
cluded). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .$35; and

k) pour toute autre modification (certificat non com-
pris). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35 $;
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(l) for the provision of any certificate or service re-
ferred to in this section on an expedited basis, in addi-
tion to any other fee payable under this section. . .$50.

l) pour l’établissement rapide d’un certificat ou la
prestation rapide d’un service tels qu’ils sont mention-
nés au présent article, en sus de tous autres droits
payables en application du présent article. . . . . .50 $.

3 This Regulation comes into force on July 2, 2019. 3 Le présent règlement entre en vigueur le 2 juil-
let 2019.
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Under section 6 of the Official Notices Publication
Act, the Lieutenant-Governor in Council makes the fol-
lowing Regulation:

En vertu de l’article 6 de la Loi sur la publication des
avis officiels, le lieutenant-gouverneur en conseil prend
le règlement suivant :

Citation Titre
1 Fees Regulation – Official Notices Publication Act. 1 Règlement sur les droits – Loi sur la publication des

avis officiels.

Fees payable for publication in The Royal Gazette Droits à payer pour la publication dans la Gazette
royale

2 The fees prescribed in Schedule A shall be paid for
the publication in The Royal Gazette of the documents
set out in the schedule.

2 Sont prescrits à l’annexe A les droits à payer pour la
publication dans la Gazette royale des documents y men-
tionnés.

Commencement Entrée en vigueur
3 This Regulation comes into force on September 1,
2019.

3 Le présent règlement entre en vigueur le 1er sep-
tembre 2019.

2019-24 Loi sur la publication des avis officiels 2019, ch. 20
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SCHEDULE A
FEES FOR PUBLICATION IN THE ROYAL

GAZETTE

ANNEXE A
DROITS À PAYER POUR LA PUBLICATION

DANS LA GAZETTE ROYALE

DOCUMENT FEE

Business Corporations Act

notice of the issuance of a certificate
of incorporation

$12

notice of the issuance of a certificate
of continuance

$12

notice of the issuance of a certificate
of amendment

$12

notice of the change of name of a cor-
poration

$12

notice of the issuance of a certificate
of arrangement

$12

notice of the issuance of a certificate
of amalgamation

$12

notice to creditors of a proposed
amalgamation

$20

notice of the issuance of a certificate
of intent to dissolve

$12

notice of the issuance of a certificate
of revocation of intent to dissolve
 

$12

notice of the issuance of a certificate
of dissolution

$12

notice of the decision to dissolve a
corporation

nil

notice of the dissolution of a corpora-
tion

nil

notice of an order to liquidate and
dissolve a corporation under the su-
pervision of the court

$12

notice of the issuance of a restated
certificate of incorporation

$12

notice of the issuance of a certificate
of revival

$12

DOCUMENT DROIT

Lois sur les corporations commerciales

avis de délivrance d’un certificat de
constitution en corporation

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
prorogation

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
modification

12 $

avis de changement de raison sociale
d’une corporation

12 $

avis de délivrance d’un certificat
d’arrangement

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
fusion

12 $

avis aux créanciers d’une fusion envi-
sagée

20 $

avis de délivrance d’un certificat
d’intention de dissolution

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
renonciation d’intention de dissolu-
tion

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
dissolution

12 $

avis de la décision de dissoudre une
corporation

néant

avis de dissolution d’une corporation
 

néant

avis d’ordonnance de liquidation et
de dissolution d’une corporation sous
la surveillance de la cour

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
constitution mis à jour

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
reconstitution

12 $

2019, c.20 Official Notices Publication Act 2019-24
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notice of the issuance of a certificate
of revival and a restated certificate of
incorporation

$12

notice of the appointment or dis-
charge of a receiver or receiver-
manager

$12

notice of the issuance of a certificate
of discontinuance

$12

notice of the issuance of a certificate
of registration of extra-provincial cor-
poration

$12

notice of the issuance of a certificate
of amendment of registration of
extra-provincial corporation

$12

notice that liquidation proceedings
have commenced in respect of a reg-
istered extra-provincial corporation

$12

notice of the decision to cancel the
registration of an extra-provincial
corporation

nil

notice of the cancellation of the regis-
tration of an extra-provincial corpora-
tion

nil

notice of the issuance of a certificate
of reinstatement of registration of
extra-provincial corporation

$12

notice of the issuance of a certificate
of registration of amalgamated extra-
provincial corporation

$12

Companies Act

notice of the granting of letters patent
or supplementary letters patent, other
than supplementary letters patent
changing the name of a company

$12

notice of the new name of a company
after reissuance of letters patent and
any supplementary letters patent
 
 

$12

notice of the granting of supplemen-
tary letters patent changing the name
of a company

$12

avis de délivrance d’un certificat de
reconstitution et d’un certificat de
constitution mis à jour

12 $

avis de nomination ou de libération
d’un séquestre ou d’un séquestre-
gérant

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
cessation

12 $

avis de délivrance d’un certificat
d’enregistrement d’une corporation
extraprovinciale

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
modification d’enregistrement d’une
corporation extraprovinciale

12 $

avis du commencement des démar-
ches de liquidation relatives à une
corporation extraprovinciale

12 $

avis de la décision d’annuler l’enre-
gistrement d’une corporation extra-
provinciale

néant

avis d’annulation d’enregistrement
d’une corporation extraprovinciale

néant

avis de délivrance d’un certificat
de rétablissement d’enregistrement
d’une corporation extraprovinciale

12 $

avis de délivrance d’un certificat
d’enregistrement d’une corporation
extraprovinciale issue d’une fusion

12 $

Loi sur les compagnies

avis de délivrance de lettres patentes
ou de lettres patentes supplémen-
taires, autres que des lettres patentes
remplaçant la raison sociale

12 $

avis de la nouvelle raison sociale
d’une compagnie à la suite de la redé-
livrance de lettres patentes et de
toutes lettres patentes supplémen-
taires

12 $

avis de délivrance de lettres patentes
supplémentaires remplaçant la raison
sociale d’une compagnie

12 $

2019-24 Loi sur la publication des avis officiels 2019, ch. 20
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notice that a company is discontinued
  

$12

notice of the acceptance of the sur-
render of the charter of a company

$12

notice of the issuance of a certificate
of revival

$12

notice of the issuance of letters patent
of continuance

$12

notice of the appointment or dis-
charge of a receiver or receiver-
manager 

$12

Limited Partnership Act

notice of the filing of a declaration of
limited partnership

$12

notice of the change of firm name of
a limited partnership

$12

notice of the filing of a declaration of
change of limited partnership or
extra-provincial limited partnership
 

$12

notice of the filing of a declaration of
dissolution of limited partnership 

$12

notice of the filing of a declaration of
extra-provincial limited partnership 

$12

notice of the filing of a declaration of
withdrawal of extra-provincial limi-
ted partnership

$12

notice of the filing of a new power of
attorney

$12

Partnerships and Business Names Registration Act
 

notice of the registration of a certifi-
cate of partnership

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of renewal of partnership
 

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of change of membership of a
partnership

$12

avis qu’une compagnie a cessé
d’exister

12 $

avis d’acceptation de l’abandon de la
charte d’une compagnie

12 $

avis de délivrance d’un certificat de
rétablissement

12 $

avis de délivrance de lettres patentes
de prorogation

12 $

avis de nomination ou de libération
d’un séquestre ou d’un séquestre-
gérant

12 $

Loi sur les sociétés en commandite

avis du dépôt de la déclaration de so-
ciété en commandite

12 $

avis de changement de raison sociale
d’une société en commandite

12 $

avis du dépôt de la déclaration de
changement de la société en com-
mandite ou de la société en comman-
dite extraprovinciale

12 $

avis du dépôt de la déclaration de dis-
solution de la société en commandite

12 $

avis du dépôt de la déclaration de so-
ciété en commandite extraprovinciale

12 $

avis du dépôt de la déclaration de re-
trait de la société en commandite ex-
traprovinciale

12 $

avis du dépôt d’une nouvelle procura-
tion

12 $

Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif
et des appellations commerciales

avis d’enregistrement d’un certificat
de société en nom collectif

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de renouvellement de société en nom
collectif

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de changement d’associé d’une socié-
té en nom collectif

12 $
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notice of the registration of a certifi-
cate of change of firm name

$12

notice of the change of name of a
firm

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of dissolution of partnership
 

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of business name

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of renewal of business name
 

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of cessation of business or of use
of business name
 

$12

notice of the registration of a certifi-
cate of appointment of agent for serv-
ice or change of agent for service

$12

notice of the filing of a certificate of
designation

$12

notice of the filing of a certificate of
cancellation of designation

$12

Other

proclamation by the Lieutenant-
Governor

nil

Order in Council nil

notice of Orders in Council issued
during a specified period

nil

notice of the appointment of an hono-
rary aide-de-camp to the Lieutenant-
Governor

nil

report under subsection 4(4) of the
Executive Council Act on the transfer
of the administration and control of
property

nil

notice of the appointment of an Act-
ing Minister under subsection 5(3) of
the Executive Council Act
 

nil

avis d’enregistrement d’un certificat
de changement de raison sociale

12 $

avis de changement de raison sociale
 

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de dissolution de société en nom col-
lectif

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
d’appellation commerciale

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de renouvellement d’appellation
commerciale

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de cessation des activités ou de cessa-
tion de l’emploi de l’appellation com-
merciale

12 $

avis d’enregistrement d’un certificat
de nomination ou de changement de
représentant pour fin de signification

12 $

avis de dépôt d’un certificat de dési-
gnation

12 $

avis de dépôt d’un certificat d’annu-
lation de désignation

12 $

Autres

proclamation du lieutenant-
gouverneur

néant

décret en conseil néant

avis de décrets en conseil pris au
cours d’une période spécifiée

néant

avis de nomination d’un aide de
camp honoraire au lieutenant-
gouverneur

néant

rapport sur le transfert de l’adminis-
tration et de la surveillance de biens
qu’exige le paragraphe 4(4) de la Loi
sur le Conseil exécutif

néant

avis de nomination d’un ministre sup-
pléant intervenue en application du
paragraphe 5(3) de la Loi sur le Con-
seil exécutif

néant
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designation of a member of the Exec-
utive Council under section 2 of New
Brunswick Regulation 82-238 under
the Executive Council Act
 

nil

notice of the intention to apply for the
enactment of a private bill 

$20

originating process $25

order of a court $25

notice under the Absconding Debtors
Act

$20

notice under the Change of Name Act
 

$12 per name

report under subsection 26.1(1) of the
Crown Lands and Forests Act on the
granting or conveyance of lands
 

nil

report under subsection 84.1(1) of the
Crown Lands and Forests Act on the
granting or discontinuance of any
portion of a reserved road
 

nil

report under subsection 12.2(1) of the
Highway Act on the sale of land or
property or on the release of an ease-
ment 

nil

notice under the General Rules under
the Law Society Act, 1996, of disbar-
ment or suspension or of application
for reinstatement or readmission
 

$20

notice of examination under the Li-
censed Practical Nurses Act
 

$25

notice under the Motor Carrier Act
 

$30

any document under the Political
Process Financing Act
 

$20

notice to creditors under New Bruns-
wick Regulation 84-9 under the Pro-
bate Court Act
 

$20

désignation de membres du Conseil
exécutif prévue à l’article 2 du Règle-
ment du Nouveau-Brunswick 82-238
pris en vertu de la Loi sur le Conseil
exécutif

néant

avis d’intention de demander l’adop-
tion d’un projet de loi d’intérêt privé

20 $

acte introductif d’instance 25 $

ordonnance rendue par une cour 25 $

avis qu’exige la Loi sur les débiteurs
en fuite

20 $

avis qu’exige la Loi sur le change-
ment de nom

12 $ par nom

rapport sur la concession ou le trans-
fert de terres qu’exige le paragra-
phe 26.1(1) de la Loi sur les terres et
forêts de la Couronne

néant

rapport sur la concession ou la désaf-
fectation de toute portion d’un che-
min réservé qu’exige le
paragraphe 84.1(1) de la Loi sur les
terres et forêts de la Couronne

néant

rapport sur la vente de terrains ou de
biens ou sur la renonciation à une ser-
vitude qu’exige le paragraphe 12.2(1)
de la Loi sur la voirie

néant

avis de radiation ou de suspension ou
de demande de réintégration ou de
réadmission, que prévoient les Règles
générales prises sous le régime de
la Loi de 1996 sur le Barreau

20 $

avis d’examen qu’exige la Loi sur les
infirmières et infirmiers auxiliaires
autorisés

25 $

avis qu’exige la Loi sur les transports
routiers

30 $

tout document devant être publié en
vertu de la Loi sur le financement de
l’activité politique

20 $

avis aux créanciers prévu par le Rè-
glement du Nouveau-Brunswick 84-9
pris en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $
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report under section 31 of the Public
Works Act on the sale of a public
work 

nil

notice under Rule 70 of the Rules of
Court 

$120

notice under the Real Property Tax
Act

$12 per
property

notice of sale of property under an
Act, if the notice is 1/2 page or less
 

$20

notice of sale of property under an
Act, if the notice is greater than 1/2
page 

$75

any document under the Winding-up
and Restructuring Act (Canada)
 

$20

notice of a correction fee is the same
as for

publishing the
original

document
 
 

any other document $3.50 for each
cm (rounded

up to the
nearest cm) 

rapport sur la vente d’un ouvrage pu-
blic qu’exige l’article 31 de la Loi sur
les travaux publics

néant

avis qu’exige la Règle 70 des Règles
de procédure

120 $

avis qu’exige la Loi sur l’impôt fon-
cier 

12 $ par bien

avis de vente d’un bien que prévoit
une loi, si l’avis mesure une demi-
page ou moins

20 $

avis de vente d’un bien que prévoit
une loi, si l’avis est de plus une demi-
page

75 $

tout document devant être publié en
vertu de la Loi sur les liquidations et
les restructurations (Canada)

20 $

avis de correction les droits sont
les mêmes que

ceux exigés
pour la

publication du
document
original

tout autre document 3,50 $ pour
chaque cm

(arrondi au cm
supérieur)

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-25

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-25

pris en vertu de la

QUEEN’S PRINTER ACT
(O.C. 2019-144)

LOI SUR L’IMPRIMEUR DE LA REINE
(D.C. 2019-144)

Filed July 29, 2019 Déposé le 29 juillet 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2005-30
under the Queen’s Printer Act is amended by striking
out

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
2005-30 pris en vertu de la Loi sur l’Imprimeur de la
Reine est modifiée par la suppression de

Rules of Court Règles de procédure

Rules of Court Charge

Full set with binders $125.00

Contents only $  55.00

Binder only $  35.00

Rules of Court update $  30.00

Règles de procédure Frais

Ensemble complet avec cartables 125,00 $

Contenu seulement   55,00 $

Cartable seulement   35,00 $

Mise à jour   30,00 $

and substituting the following: et son remplacement par

Rules of Court Règles de procédure

Rules of Court Fee

Full set $  55.00

Règles de procédure Droit

Ensemble complet   55,00 $

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-26

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-26

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2019-155)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2019-155)

Filed September 11, 2019 Déposé le 11 septembre 2019

1 Section 9.1 of New Brunswick Regulation 94-47
under the Fish and Wildlife Act is amended

1  L’article 9.1 du Règlement du Nouveau-Brunswick
94-47 pris en vertu de la Loi sur le poisson et la faune
est modifié

(a) in subsection (2) a) au paragraphe (2),

(i) in paragraph (a) (i) à l’alinéa a),

(A) in subparagraph (i) by striking out “that
has been designated a “New Brunswick Ap-
proved” accommodation by the Minister of
Tourism, Heritage and Culture” and substitut-
ing “that has been approved by the Minister”;

(A) au sous-alinéa (i), par la suppression de
« ayant reçu la désignation « Approuvé
Nouveau-Brunswick » du ministère du Tou-
risme, Patrimoine et Culture » et son remplace-
ment par « ayant reçu l’approbation du
Ministre »;

(B) by repealing subparagraph (ii) and sub-
stituting the following: 

(B) par l’abrogation du sous-alinéa (ii) et son
remplacement par ce qui suit :

(ii) is a holder of a valid guide I licence and oper-
ates a guiding business located in New Brunswick
that includes an accommodation that has been ap-
proved by the Minister,

(ii) soit titulaire d’une licence de guide I valide et
exploite une entreprise de services de guide au
Nouveau-Brunswick qui comprend un établisse-
ment d’hébergement ayant reçu l’approbation du
Ministre;

(ii) in paragraph (b) by striking out the period
at the end of subparagraph (iv) and substituting a
semicolon followed by “and”;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression du point à
la fin du sous-alinéa (iv) et son remplacement par
un point-virgule;

(iii) by adding after paragraph (b) the follow-
ing: 

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa b) :

F-14.1 Fish and Wildlife Act 2019-26
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(c) if the person provides proof of liability insur-
ance coverage in an amount of not less than $5,000,
000 for the person and his or her clients with respect
to the person’s outfitting business or guiding business,
as the case may be.

c) elle fournit la preuve qu’elle a souscrit une assu-
rance responsabilité dont la couverture s’élève à au
moins 5 000 000 $ pour elle et ses clients relativement
à sa pourvoirie ou à ses services de guides, selon le
cas.

(b) by adding after subsection (4) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le paragra-
phe (4) :

9.1(4.1) If the Minister receives an application for a
non-resident moose licence issued under paragraph
(1)(b) and the applicant does not meet the requirements
set out in subsection (2), the Minister shall send a writ-
ten notice to the applicant by ordinary mail and the no-
tice is deemed to have been received by the applicant
seven days after the date of mailing.

9.1(4.1) S’il reçoit une demande de permis de chasse à
l’orignal pour non-résident délivré conformément à l’ali-
néa (1)b) et que le demandeur ne satisfait pas aux exi-
gences visées au paragraphe (2), le Ministre lui envoie
un avis écrit par courrier ordinaire, lequel est réputé
avoir été reçu le septième jour qui suit la date de sa mise
à la poste.

9.1(4.2) An applicant may, within 30 days after receiv-
ing the written notice, resubmit the application and the
Minister may, despite subsection (4), accept the applica-
tion.

9.1(4.2) Le demandeur peut, dans les trente jours qui
suivent la réception de l’avis écrit, présenter de nouveau
sa demande, et le Ministre peut, par dérogation au para-
graphe (4), l’accepter.

(c) in subsection (5) by striking out “subsection (3)
or (4)” and substituting “subsection (3), (4) or (4.2)”.

c) au paragraphe (5), par la suppression de « pa-
ragraphe (3) ou (4) » et son remplacement par « pa-
ragraphe (3), (4) ou (4.2) ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-27

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-27

pris en vertu de la

ELECTRICAL INSTALLATION AND
INSPECTION ACT

(O.C. 2019-170)

LOI SUR LE MONTAGE ET L’INSPECTION
DES INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES

(D.C. 2019-170)

Filed September 20, 2019 Déposé le 20 septembre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 84-165 un-
der the Electrical Installation and Inspection Act is
amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-165 pris en vertu de la Loi sur le montage et l’ins-
pection des installations électriques est modifié

(a) in the definition “Code” a) à la définition de « Code »,

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “C22.1-15, Canadian Electrical Code,
Part I (Twenty-third Edition),” and substituting
“C22.1-18, Canadian Electrical Code, Part I,
(Twenty-fourth Edition),”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « C22.1-15, Code canadien de
l’électricité, première partie (vingt-troisième édi-
tion), » et son remplacement par « C22.1-18, Code
canadien de l’électricité, première partie (vingt-
quatrième édition), »;

(ii) in paragraph (b) by striking out “Rule
6-206(1)(e)” and substituting “Rule 6-206(1)(c)”;

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de « l’arti-
cle 6-206(1)e) » et son remplacement par « l’arti-
cle 6-206(1)c) »;

(iii) by repealing paragraph (b.1); (iii) par l’abrogation de l’alinéa b.1);

(iv) by repealing paragraph (b.2) and substitut-
ing the following:

(iv) par l’abrogation de l’alinéa b.2) et son rem-
placement par ce qui suit :

(b.2) Rule 26.712(e) is replaced by the following: b.2) l’article 26.712e) est remplacé par ce qui suit :

26-724(e)  The receptacles specified in 26-724e) Les prises de courant dont il est question

(i) Item (d) shall not be located on the area of a
counter directly in front of a kitchen sink or on the
area of a wall, a permanently fixed island or a pen-
insular counter directly behind a kitchen sink, and

(i) à l’alinéa d) ne doivent pas être placées sur la
surface de travail directement devant l’évier de cui-
sine ou sur une partie du mur, sur un îlot fixe ou
sur une surface de travail péninsulaire directement
en arrière de l’évier de cuisine;
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(ii) Items (d)(iv) and (v) may be located on the
side of a permanently fixed island or a peninsular
counter if the receptacle is no more than 300 mm
below the counter and the counter extends no more
than 150 mm beyond its support base or on or
above the counter of the permanently fixed island
or peninsular counter.

(ii) aux alinéas d)(iv) et (v) peuvent être placées sur
le côté d’un îlot fixe ou d’une surface de travail pé-
ninsulaire à 300 mm au plus sous la surface de tra-
vail si celle-ci dépasse de 150  mm au plus sa base
ou peuvent être placées sur la surface de travail
d’un îlot fixe ou la surface de travail péninsulaire
ou au-dessus de celles-ci.

(b) by repealing the definition “professional elec-
trical engineer”;

b) par l’abrogation de la définition d’« ingénieur
électricien »;

(c) by adding the following definition in alphabeti-
cal order:

c) par l’adjonction de la définition qui suit selon
l’ordre alphabétique :

“professional engineer” means an electrical engineer
who is registered as a member under the Engineering
and Geoscience Professions Act; (ingénieur)

« ingénieur » s’entend d’un ingénieur électricien ins-
crit à titre de membre sous le régime de la Loi sur les
professions d’ingénieur et de géoscientifique; (professio-
nal engineer)

2 Subsection 17(2) of the Regulation is amended in
the portion preceding paragraph (a) by striking out “a
professional electrical engineer” and substituting “a
professional engineer”.

2 Le paragraphe 17(2) du Règlement est modifié, au
passage qui précède l’alinéa a), par la suppression de
« un ingénieur électricien » et son remplacement par
« un ingénieur ».

3 This Regulation comes into force on November 4,
2019.

3 Le présent règlement entre en vigueur le 4 novem-
bre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-28

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-28

pris en vertu de la

COMMUNITY PLANNING ACT
(O.C. 2019-171)

LOI SUR L’URBANISME
(D.C. 2019-171)

Filed September 20, 2019 Déposé le 20 septembre 2019
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Under subsection 124(1) of the Community Planning
Act, the Lieutenant-Governor in Council makes the fol-
lowing Regulation:

En vertu du paragraphe 124(1) de la Loi sur l’urba-
nisme, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le rè-
glement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Assessment and
Planning Appeal Board Regulation — Community Plan-
ning Act.

1 Règlement sur la Commission d’appel en matière
d’évaluation et d’urbanisme – Loi sur l’urbanisme.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Community
Planning Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur l’urbanisme.

Notice of appeal Avis d’appel
3 A person who makes an appeal to the Board shall
file with the Chair of the Board a notice of appeal in
Form 1.

3 Quiconque interjette appel devant la Commission en
dépose auprès de son président un avis établi au moyen
de la formule 1.

Notice of decision Communication de la décision
4 At the request of a person who makes an appeal to
the Board, the decision being appealed shall be made
available to that person and to the Board in Form 2.

4 Copie de la décision qui fait l’objet de l’appel est
communiquée à l’appelant qui en fait la demande ainsi
qu’à la Commission au moyen de la formule 2.

Duties, functions and powers of Board Attributions de la Commission
5(1) When a notice under section 3 is in respect of an
appeal that meets the requirements of subsections 120(1)
and (3) of the Act, the Board shall

5(1) Lorsque l’avis visé à l’article 3 se rapporte à un
appel interjeté conformément aux exigences énoncées
aux paragraphes 120(1) et (3) de la Loi, la Commission :

(a) fix the date and place for a hearing of the appeal,
and

a) fixe les lieu et date de l’instruction de l’appel;

(b) at least 14 days before the date fixed under para-
graph (a), give notice of the appeal and the particulars
of it together with the date and place fixed for the
hearing to all persons whom the Board considers to be
concerned in the appeal.

b) au moins quatorze jours avant la date fixée en ap-
plication de l’alinéa a), donne à toute personne qu’elle
juge intéressée par l’appel avis de celui-ci et l’informe
de ses lieu et date d’instruction ainsi que des détails y
afférents.

5(2) In hearing an appeal, the Board shall 5(2) Lors de l’instruction de l’appel, la Commission :

(a) permit all persons to whom notice was given un-
der paragraph (1)(b), and all persons who the Board
considers to be concerned in the appeal after giving of
the notice, an opportunity to be heard, to present evi-
dence and to hear the evidence of others, or

a) donne aux personnes qui ont reçu avis d’appel en
application de l’alinéa (1)b) ainsi qu’à celles qu’elle
juge intéressées ultérieurement à l’envoi de l’avis, la
possibilité d’être entendues, de présenter des observa-
tions et d’entendre le témoignage des autres per-
sonnes;

(b) permit written submissions to be filed in place
of an oral hearing if all persons to whom notice was
given under paragraph (1)(b) consent.

b) autorise, moyennant le consentement de toutes
les personnes à qui avis est donné en application de
l’alinéa (1)b), le dépôt d’observations écrites en lieu
et place d’une audience.
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5(3) The Board may consolidate appeals where it re-
ceives more than one notice of appeal containing the
same basic allegations.

5(3) La Commission peut joindre les appels lorsqu’elle
reçoit plus d’un avis d’appel faisant foncièrement état
des mêmes allégations.

5(4) When a person appealing does not appear and is
not represented by his or her agent or counsel at the time
and place fixed for the hearing of the appeal, the Board

5(4) Lorsque l’appelant ou son représentant ou avocat
ne se présente pas aux heure et lieu fixés pour l’instruc-
tion de l’appel, la Commission :

(a) shall dismiss the appeal, and a) rejette celui-ci;

(b) on application made by the person or his or her
agent or counsel, may within seven days from the date
of the dismissal and if satisfied that the person has
sufficient reason for the person’s or the person’s rep-
resentative’s absence, set aside the dismissal and fix a
new date and place for hearing of the appeal.

b) peut, sur demande de l’appelant ou de son repré-
sentant ou avocat présentée dans les sept jours qui
suivent la date du rejet et si les motifs de leur absence
sont jugés suffisants, annuler la décision de rejet de
l’appel et fixer à nouveau les lieu et date de son ins-
truction.

5(5) Only in the case of an appeal under subparagraph
120(1)(a)(ii), (b)(ii) or (c)(ii) of the Act shall the onus of
proof be on the person appealing.

5(5) Le fardeau de la preuve n’incombe à l’appelant
que dans le cas de l’appel visé aux sous-
alinéa 120(1)a)(ii), b)(ii) ou c)(ii) de la Loi.

Repeal Abrogation
6 New Brunswick Regulation 84-59 under the Com-
munity Planning Act, chapter C-12 of the Revised Stat-
utes, 1973, is repealed.

6 Est abrogé le Règlement du Nouveau-Brunswick
84-59 pris en vertu de la Loi sur l’urbanisme, chapi-
tre C-12 des Lois révisées de 1973.
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FORM 1
NOTICE OF APPEAL

(Assessment and Planning Appeal Board
Regulation – Community Planning Act, s.3)

TO THE ASSESSMENT AND PLANNING APPEAL
BOARD:

TAKE NOTICE that I hereby appeal the decision of
. . . . . . . . . . . . . . .  (insert title of official / advisory com-
mittee / commission / council whose decision is being ap-
pealed) under the following provisions of the Community
Planning Act (check one or more):

120(1)(a)(i)(A)  120(1)(c)(i) 

120(1)(a)(i)(B)  120(1)(c)(ii) 

120(1)(a)(ii)  120(1)(d) 

120(1)(b)(i)  121(9) 

120(1)(b)(ii) 

1. Name, address and telephone number of person
appealing:

2. Name and address (if known) of other person if
appealing under subparagraph 120(1)(b)(i)
or (ii):

3. Date of decision or action appealed:

4. Brief statement of facts:
(attach additional sheets if space insufficient)

5. Brief statement of reasons for appeal:
(attach additional sheets if space insufficient)

DATED this. . . . .day of . . . . . . . . . . .  20 . . . . . . . . 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Signature of person appealing
or authorized agent

FORMULE 1
AVIS D’APPEL

(Règlement sur la Commission d’appel
en matière d’évaluation et d’urbanisme –

Loi sur l’urbanisme, art. 3)
DESTINATAIRE : LA COMMISSION D’APPEL EN

MATIÈRE D’ÉVALUATION ET D’URBANISME

SACHEZ que j’interjette appel de la décision de
. . . . . . . . . . . . . .  (inscrire le nom du fonctionnaire / du
comité consultatif / de la commission / du conseil dont la
décision fait l’objet de l’appel) conformément aux dispo-
sitions ci-dessous de la Loi sur l’urbanisme (cocher la ou
les cases appropriées).

120(1)a)(i)(A)  120(1)c)(i) 

120(1)a)(i)(B)  120(1)c)(ii) 

120(1)a)(ii)  120(1)d) 

120(1)b)(i)  121(9) 

120(1)b)(ii) 

1. Nom, adresse et numéro de télephone de
l’appelant :

2. Nom et adresse (s’ils sont connus) de l’autre personne,
si l’appel est interjeté conformément au sous-
alinéa 120(1)b)(i) ou (ii) :

3. Date de la décision ou de l’action dont appel est
interjeté :

4. Bref énoncé des faits :
(annexer des feuilles additionnelles au besoin)

5. Bref énoncé des moyens d’appel :
(annexer des feuilles additionnelles au besoin)

FAIT le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20 . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
signature de l’appelant ou
du représentant autorisé
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FORM 2
NOTICE OF DECISION

(Assessment and Planning Appeal Board Regulation – 
Community Planning Act, s.4)

TO , PERSON APPEALING,
AND TO THE ASSESSMENT AND PLANNING APPEAL
BOARD:

TAKE NOTICE that a decision of the . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Planning Advisory Committee (or
regional service commission or development officer) was
rendered in the matter of your request under the provisions
of the Community Planning Act.

1. Matter requested: (brief statement of facts and
reasons for request)

2. Date and place of consideration of request:

3. Decision of Committee:

4. Reasons for decision:
(attach additional sheets if space insufficient)

DATED this  . . . . . day of . . . . . . . . . . .  20. . . . . . 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Chair of the ________________
Planning Advisory Committee

or

Regional service commission

or

Development officer

FORMULE 2
COMMUNICATION DE LA DÉCISION

(Règlement sur la Commission d’appel
en matière d’évaluation et d’urbanisme –

Loi sur l’urbanisme, art. 4)
DESTINATAIRES : , L’APPE-

LANT(E), ET LA COMMISSION D’APPEL EN MA-
TIÈRE D’ÉVALUATION ET D’URBANISME

SACHEZ qu’une décision du comité consultatif en ma-
tière de planification (ou de la commission de services régio-
naux ou de l’agent d’aménagement) de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a été rendue
à l’égard de votre demande conformément aux dispositions
de la Loi sur l’urbanisme.

1. Objet de la demande : (bref énoncé des faits et
motifs de la demande)

2. Lieu et date d’examen de la demande :

3. Décision rendue par le comité :

4. Motifs à l’appui de la décision :
(annexer des feuilles additionnelles au besoin)

FAIT le. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
signature du président du comité
consultatif en matière de planification

ou

de la commission de services régionaux

ou

de l’agent de développement
de __________________________
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-29

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-29

pris en vertu de la

HIGHWAY ACT
(O.C. 2019-183)

LOI SUR LA VOIRIE
(D.C. 2019-183)

Filed October 16, 2019 Déposé le 16 octobre 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 94-90
under the Highway Act is amended by adding after sec-
tion 28 the following: 

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
94-90 pris en vertu de la Loi sur la voirie est modifiée
par l’adjonction de ce qui suit après l’article 28 :

Route 11 – Caraquet Bypass Route 11 – Voie de contournement de Caraquet
29 All that portion of Route 11 from Rue du Portage in
the Town of Caraquet to the traffic circle at Route
145 and Route 325 (Boulevard des Acadiens) in the vil-
lage of Bertrand located in Gloucester Parish, Gloucester
County, designated as a level I controlled access high-
way and being more particularly bounded and described
as follows:

29 Toute la partie de la Route 11, à partir de la rue du
Portage dans la ville de Caraquet jusqu’au carrefour gi-
ratoire de la Route 145 et de la Route 325 (boulevard des
Acadiens) dans le village de Bertrand, située dans la pa-
roisse de Gloucester, comté de Gloucester, désignée
comme une route à accès limité de niveau I et plus pré-
cisément délimitée comme suit :

Beginning at the intersection of the centre lines of the
travelled portions of Route 11 and Rue du Portage;
thence in an westerly direction along the centre line of
Route 11 for a distance of approximately 12.958 kilo-
metres to the traffic circle in Bertrand at Route
145 and Route 325 (Boulevard des Acadiens), includ-
ing all existing and future interchange or at grade in-
tersection ramps and on and off lanes including tapers
on all connecting highways.

Partant du point d’intersection des lignes centrales des
parties servant à la circulation de la Route 11 et de la
rue du Portage; de là, en direction ouest le long de la
ligne centrale de la Route 11 sur une distance approxi-
mative de 12,958 kilomètres jusqu’au carrefour gira-
toire de la Route 145 et de la Route 325 (boulevard
des Acadiens) à Bertrand, y compris tous les échan-
geurs, existants et futurs, ou les bretelles de raccorde-
ment à niveau, et les voies d’accès et de sortie, y
compris les sections en biseau, de toutes les routes qui
lui sont reliées.

Route 11 Route 11
30 All that portion of Route 11 located in the Town of
Caraquet, Caraquet Parish, Gloucester County, desig-
nated as a level III controlled access highway and being
more particularly bounded and described as follows:

30 Toute la partie de la Route 11 située dans la ville de
Caraquet, paroisse de Caraquet, comté de Gloucester,
désignée comme une route à accès limité de niveau III
et plus précisément délimitée comme suit :
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Beginning at the intersection of the centre lines of the
travelled portion of Route 11 and Rue du Portage;
thence in a southerly direction along the centre line of
Route 11 for a distance of approximately 200 metres.

Partant du point d’intersection des lignes centrales des
parties servant à la circulation de la Route 11 et de la
rue du Portage; de là, en direction sud le long de la li-
gne centrale de la Route 11 sur une distance approxi-
mative de 200 mètres.

Rue du Portage Rue du Portage
31 All that portion of Rue du Portage located in the
Town of Caraquet, Caraquet Parish, Gloucester County,
designated as a level III controlled access highway and
being more particularly bounded and described as fol-
lows:

31 Toute la partie de la rue du Portage située dans la
ville de Caraquet, paroisse de Caraquet, comté de
Gloucester, désignée comme une route à accès limité de
niveau III et plus précisément délimitée comme suit :

Beginning at the intersection of the centre lines of the
travelled portion of Rue du Portage and Route 11;
thence in a northerly direction along the centre line of
Rue du Portage for a distance of approximately
200 metres.

Partant du point d’intersection des lignes centrales des
parties servant à la circulation de la rue du Portage et
de la Route 11; de là, en direction nord le long de la
ligne centrale de la rue du Portage sur une distance
approximative de 200 mètres.

Alexis Road Chemin Alexis
32 All those portions of Alexis Road located in Cara-
quet Parish, Gloucester County, designated as a level III
controlled access highway and being more particularly
bounded and described as follows:

32 Toutes les parties du chemin Alexis situées dans la
paroisse de Caraquet, comté de Gloucester, désignées
comme une route à accès limité de niveau III et plus
précisément délimitées comme suit :

Beginning at the intersection of the centre line of the
travelled portion of Alexis Road and the centre of the
grade separation for Route 11; thence in a northwest-
erly direction along the centre line of Alexis Road for
a distance of 170 metres.

Partant du point d’intersection de la ligne centrale de
la partie servant à la circulation du chemin Alexis et
du centre de la séparation de niveaux de la Route 11;
de là, en direction nord-ouest le long de la ligne cen-
trale du chemin Alexis sur une distance de 170 mè-
tres.

Beginning at the intersection of the centre line of the
travelled portion of Alexis Road and the centre of the
grade separation for Route 11; thence in a southeas-
terly direction along the centre line of Alexis Road for
a distance of 160 metres.

Partant du point d’intersection de la ligne centrale de
la partie servant à la circulation du chemin Alexis et
du centre de la séparation de niveaux de la Route 11;
de là, en direction sud-est le long de la ligne centrale
du chemin Alexis sur une distance de 160 mètres.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-30

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-30

pris en vertu de la

ELEVATORS AND LIFTS ACT
(O.C. 2019-192)

LOI SUR LES ASCENSEURS
ET LES MONTE-CHARGE

(D.C. 2019-192)

Filed October 23, 2019 Déposé le 23 octobre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2014-147
under the Elevators and Lifts Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2014-147 pris en vertu de la Loi sur les as-
censeurs et les monte-charge est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by repealing the definition “CSA” and sub-
stituting the following: 

(i) par l’abrogation de la définition de « ACN »
et son remplacement par ce qui suit :

“CSA” means the Canadian Standards Association
(CSA Group). (CSA)

« CSA » Association canadienne de normalisation
(Groupe CSA). (CSA)

(ii) in the definition “Code” (ii) à la définition de « Code »,

(A) in paragraph (a) by striking out “CSA
Standard ASME A17.1-2010/CSA-B44-10, en-
titled Safety Code for Elevator Devices, except
sections 5.3 and 5.4,” and substituting “CSA
Standard ASME A17.1-2016/CSA B44-16, enti-
tled Safety Code for Elevators and Escalators,
except sections 5.3, 5.4 and 5.11,”;

(A) à l’alinéa a), par la suppression de
« norme ASME A17.1-2010/CSA-B44-10 de
l’ACN intitulée Code de sécurité sur les ascen-
seurs, les monte-charges et les escaliers méca-
niques, à l’exception des articles 5.3 et 5.4 » et
son remplacement par « norme
ASME A17.1-2016/CSA B44-16 de la CSA inti-
tulée Code de sécurité sur les ascenseurs ou
monte-charges et les escaliers mécaniques, à
l’exception des articles 5.3, 5.4 et 5.11 »;

(B) in paragraph (a.1) by striking out
“ASME standard A17.3-2008” and substituting
“ASME standard A17.3-2015”;

(B) à l’alinéa a.1), par la suppression de
« norme A17.3-2008 de l’ASME » et son rem-
placement par « norme A17.3-2015 de
l’ASME »;
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(C) in paragraph (b) by striking out “CSA
Standard ASME A17.7-2007/CSA-B44.7-07”
and substituting “CSA Standard ASME
A17.7-2007/CSA B44.7-07”;

(C) à l’alinéa b), par la suppression de
« norme ASME A17.7-2007/CSA-B44.7-07 de
l’ACN » et son remplacement par « norme
ASME A17.7-2007/CSA B44.7-07 de la CSA »;

(D) in paragraph (c) by striking out “CSA
Standard CAN/CSA-Z185-M87 (Reaffirmed
2001)” and substituting “CSA Standard
CAN/CSA Z185-M87 (Reaffirmed 2016)”;

(D) à l’alinéa c), par la suppression de
« norme CAN/CSA-Z185-M87 de l’ACN (con-
firmée en 2001) » et son remplacement par
« norme CAN/CSA Z185-M87 de la CSA (con-
firmée en 2016) »;

(E) in paragraph (d) by striking out “CSA
Standard CAN/CSA-Z256-M87 (Reaffirmed
2001)” and substituting “CSA Standard
CAN/CSA Z256-M87 (Reaffirmed 2016)”;

(E) à l’alinéa d), par la suppression de
« norme CAN/CSA-Z256-M87 de l’ACN (con-
firmée en 2001) » et son remplacement par
« norme CAN/CSA Z256-M87 de la CSA (con-
firmée en 2016) »;

(F) in paragraph (e) by striking out “CSA
Standard Z98-07” and substituting “CSA
Standard Z98-14”;

(F) à l’alinéa e), par la suppression de
« norme Z98-07 de l’ACN intitulée Passenger
Ropeways and Passenger Conveyors » et son
remplacement par « norme Z98-14 de la CSA
intitulée Remontées mécaniques et con-
voyeurs »;

(G) in paragraph (f) by striking out “CSA
Standard CAN/CSA-B311-02, entitled Safety
Code for Manlifts” and substituting “CSA
Standard CAN/CSA B311-02 (Reaffirmed
2012), entitled Safety Code for Manlifts”;

(G) à l’alinéa f), par la suppression de
« norme CAN/CSA-B311-02 de l’ACN intitulée
Code de sécurité sur les monte-personnes » et
son remplacement par « norme CAN/
CSA B311-02 de la CSA (confirmée en 2012),
intitulée Code de sécurité sur les monte-
personne »;

(H) in paragraph (g) by striking out “CSA
Standard C22.1-12, entitled Canadian Electri-
cal Code, Part I (Twenty-second Edition),
Safety Standard for Electrical Installations”
and substituting “CSA Standard C22.1-18, enti-
tled Canadian Electrical Code, Part I (Twenty-
fourth Edition), Safety Standard for Electrical
Installations”;

(H) à l’alinéa g), par la suppression de
« norme C22.1-F12 de l’ACN intitulée Code
canadien de l’électricité, première partie (vingt-
deuxième édition), Norme de sécurité relative
aux installations électriques » et son remplace-
ment par « norme C22.1-18 de la CSA,
intitulée Code canadien de l’électricité, pre-
mière partie (vingt-quatrième édition), norme de
sécurité relative aux installations électriques »;

(I) in paragraph (h) by striking out “CSA
Standard B355-09” and substituting “CSA
Standard B355-15”;

(I) à l’alinéa h), par la suppression de
« norme B355-09 de l’ACN » et son remplace-
ment par « norme B355-15 de la CSA »;

(iii) by adding the following definition in alpha-
betical order:

(iii) par l’adjonction de la définition qui suit se-
lon l’ordre alphabétique :

“ASTM” means the American Society for Testing and
Materials International. (ASTM)

« ASTM  » American Society for Testing and Mate-
rials International. (ASTM)
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(b) in subsection (3) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “CSA Standard CAN/CSA-
Z185-M87” and substituting “CSA Standard
CAN/CSA Z185-M87”;

b) au paragraphe (3), au passage qui précède l’ali-
néa a), par la suppression de « norme CAN/
CSA‑Z185-M87 de l’ACN » et son remplacement par
« norme CAN/CSA Z185-M87 de la CSA »;

(c) in subsection (4) by striking out “CSA Stand-
ard CAN/CSA-Z256-M87” and substituting “CSA
Standard CAN/CSA Z256-M87”;

c) au paragraphe (4), par la suppression de
« norme CAN/CSA-Z256-M87 de l’ACN » et son
remplacement par « norme CAN/CSA Z256-M87 de
la CSA »;

(d) in subsection (5) by striking out “CSA Stand-
ard CAN/CSA-B311-02” and substituting “CSA
Standard CAN/CSA B311-02”;

d) au paragraphe (5), par la suppression de
« norme CAN/CSA-B311-02 de l’ACN » et son rem-
placement par « norme CAN/CSA B311-02 de la
CSA »;

(e) in subsection (6) by striking out “CSA Stand-
ard B355-09” and substituting “CSA Standard
B355-15”.

e) au paragraphe (6), par la suppression de
« norme B355-09 de l’ACN » et son remplacement
par « norme B355-15 de la CSA ».

2 Subsection 5(1) of the Regulation is amended 2 Le paragraphe 5(1) du Règlement est modifié

(a) in paragraph (b) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (b) de la version anglaise, par la sup-
pression de « and » à la fin de l’alinéa;

(b) by adding the following after paragraph (b): b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :

(b.1) private residence lifts for persons with physi-
cal disabilities; and

b.1) les appareils élévateurs de résidences privées
pour personnes handicapées.

3 Subsection 123(1) of the Regulation is amended by
striking out “A, B or C” and substituting “A or B”.

3 Le paragraphe 123(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « A, B ou C » et son remplacement
par « A ou B ».

4 Section 125 of the Regulation is amended by strik-
ing out “CSA Standard ASME A17.1-2010/CSA-
B44-10” and substituting “CSA Standard ASME
A17.1-2016/CSA B44-16”.

4 L’article 125 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « norme ASME A17.1-2010/CSA-B44-10
de l’ACN intitulée Code de sécurité des ascenseurs et
monte-charges » et son remplacement par « norme
ASME A17.1-2016/CSA B44-16 de la CSA
intitulée Code de sécurité sur les ascenseurs ou monte-
charges et les escaliers mécaniques ».

5 Section 126 of the Regulation is amended 5 L’article 126 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (1) et son rem-
placement par ce qui suit :

126(1) Subject to subsection (2), no person shall un-
dertake to install, alter, maintain or repair elevating devi-
ces, including dumbwaiters, freight platform lifts, Type
A or B material lifts or construction hoists, unless the
person is the holder of a valid elevator contractor licence
class A.

126(1) Sous réserve du paragraphe (2), il est interdit
de procéder à l’installation, à la modification, à l’entre-
tien ou à la réparation d’appareils élévateurs, y compris
des monte-plats, des plates-formes monte-matériaux, des
monte-matériaux de type A ou B ou des monte-charges
de chantier, à moins d’être titulaire d’un permis valide
d’entrepreneur d’ascenseurs de catégorie A.
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(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

126(2) No person shall undertake to install, alter,
maintain or repair lifts for persons with physical disabili-
ties unless the person is a holder of a valid elevator con-
tractor licence class A or B.

126(2) Il est interdit de procéder à l’installation, à la
modification, à l’entretien ou à la réparation d’appareils
élévateurs pour personnes handicapées à moins d’être ti-
tulaire d’un permis valide d’entrepreneur d’ascenseurs
de catégorie A ou B.

(c) by repealing subsection (3); c) par l’abrogation du paragraphe (3);

(d) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

126(4) Subject to subsection (5), no person shall in-
stall, alter, maintain or repair elevating devices, includ-
ing dumbwaiters, freight platform lifts, Type A or B ma-
terial lifts or construction hoists, unless the person is the
holder of a valid elevator mechanic licence class A.

126(4) Sous réserve du paragraphe (5), il est interdit
d’installer, de modifier, d’entretenir ou de réparer des
appareils élévateurs, y compris des monte-plats, des
plates-formes monte-matériaux, des monte-matériaux de
type A ou B ou des monte-charges de chantier à moins
d’être titulaire d’un permis valide de mécanicien d’as-
censeurs de catégorie A.

(e) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

e) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

126(5) No person shall install, alter, maintain or repair
lifts for persons with physical disabilities unless the per-
son is the holder of a valid elevator mechanic licence
class A or B.

126(5) Il est interdit d’installer, de modifier, d’entrete-
nir ou de réparer des appareils élévateurs pour personnes
handicapées à moins d’être titulaire d’un permis valide
de mécanicien d’ascenseurs de catégorie A ou B.

(f) by repealing subsection (6). f) par l’abrogation du paragraphe (6).

6 Section 127 of the Regulation is amended 6 L’article 127 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3); a) par l’abrogation du paragraphe (3);

(b) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

127(4)  On payment of the prescribed fee, the Chief
Inspector may issue an elevator mechanic licence class
A to a person who is the holder of a valid elevator me-
chanic’s card issued by an institution recognized by the
Chief Inspector.

127(4) Sur paiement du droit prescrit, l’inspecteur en
chef peut délivrer un permis de mécanicien d’ascenseurs
de catégorie A au titulaire d’une carte valide de mécani-
cien d’ascenseurs délivrée par un organisme qu’il recon-
naît.

(c) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

127(5)  On payment of the prescribed fee, the Chief
Inspector may issue an elevator mechanic licence class B
to a person who is the holder of a valid elevator me-
chanic’s card issued by an institution recognized by the
Chief Inspector.

127(5) Sur paiement du droit prescrit, l’inspecteur en
chef peut délivrer un permis de mécanicien d’ascenseurs
de catégorie B au titulaire d’une carte valide de mécani-
cien d’ascenseurs délivrée par un organisme qu’il recon-
naît.
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(d) by repealing subsection (6). d) par l’abrogation du paragraphe (6).

7 Section 128 of the Regulation is amended 7 L’article 128 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(b) in subsection (2) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

b) au paragraphe (2), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(c) in subsection (3) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

c) au paragraphe (3), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(d) in subsection (4) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

d) au paragraphe (4), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(e) in subsection (5) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

e) au paragraphe (5), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(f) in subsection (6) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”.

f) au paragraphe (6), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B ».

8 Section 129 of the Regulation is amended 8 L’article 129 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B »;

(b) in subsection (2) by striking out “A, B or C”
and substituting “A or B”.

b) au paragraphe (2), par la suppression de « A, B
ou C » et son remplacement par « A ou B ».

9 Section 135 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

9 L’article 135 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

135(1) Except as otherwise expressly provided in this
Part, all of the standards set out in ASTM Standard
F2783-14: Standard Practice for Design, Manufacture,
Operation, Maintenance, and Inspection of Amusement
Rides and Devices, in Canada govern the design, manu-
facture, construction, testing, assembling and erection,
dismantling, inspection, operation, alteration and mainte-
nance of amusement devices except for

135(1) Sauf dispositions expresses contraires de la
présente partie, les normes qu’énoncent la conception, la
fabrication, la construction, la mise à l’épreuve, l’assem-
blage, le montage, le démontage, l’inspection, le fonc-
tionnement, la modification et l’entretien des attractions
mécaniques sont régis par la norme F2783-14 de
l’ASTM, intitulée Standard Practice for Design, Manu-
facture, Operation, Maintenance, and Inspection of
Amusement Rides and Devices, in Canada à l’exception
de celles qui suivent :

(a) ASTM Standard F2007-12: Standard Practice
for Design, Manufacture, and Operation of Conces-
sion G-Karts and Facilities, and

a) la norme F2007-12 de l’ASTM, intitulée Stan-
dard Practice for Design, Manufacture, and Opera-
tion of Concession G-Karts and Facilities;

(b) ASTM Standard F2376-13: Standard Practice
for Classification, Design, Manufacture, Construc-
tion, and Operation of Water Slide Systems.

b) la norme F2376-13 de l’ASTM, intitulée Stan-
dard Practice for Classification, Design, Manufactu-
re, Construction, and Operation of Water Slide
Systems.
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135(2) For the purposes of subsection (1), the follow-
ing standards shall be deemed to be set out in ASTM
Standard F2783-14: Standard Practice for Design, Man-
ufacture, Operation, Maintenance, and Inspection of
Amusement Rides and Devices, in Canada:

135(2) Aux fins d’application du paragraphe (1), les
normes qui suivent sont réputées être énoncées dans la
norme F2783-14 de l’ASTM, intitulée Standard Practice
for Design, Manufacture, Operation, Maintenance, and
Inspection of Amusement Rides and Devices, in
Canada :

(a) ASTM Standard F2460-11: Standard Practice
for Special Requirements for Bumper Boats;

a) la norme F2460-11 de l’ASTM, intitulée Stan-
dard Practice for Special Requirements for Bumper
Boats;

(b) ASTM Standard F2960-15: Standard Practice
for Permanent Amusement Railway Ride Tracks and
Related Devices; and

b) la norme F2960-15 de l’ASTM, intitulée Stan-
dard Practice for Permanent Amusement Railway Ri-
de Tracks and Related Devices;

(c) ASTM Standard F3054-15: Standard Practice
for Operations of Amusement Railway Rides, Devices,
and Facilities.

c) la norme F3054-15 de l’ASTM, intitulée Stan-
dard Practice for Operations of Amusement Railway
Rides, Devices, and Facilities.
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Under section 283 of the Credit Unions Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 283 de la Loi sur les caisses po-
pulaires, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le rè-
glement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Deposit Insur-
ance Regulation – Credit Unions Act.

1 Règlement sur l’assurance-dépôts – Loi sur les
caisses populaires.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2  In this Regulation, “Act” means the Credit Unions
Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur les caisses populaires.

Maximum amount of deposit insurance Montant maximal de l’assurance-dépôts
3 For the purposes of subsection 201(1) of the Act, the
Corporation shall insure each deposit of a member of a
credit union to a maximum amount of $250,000.

3 Aux fins d’application du paragraphe 201(1) de la
Loi, la Société assure chaque dépôt que font les mem-
bres de la caisse populaire jusqu’à concurrence
de 250 000 $.

Commencement Entrée en vigueur
4 This Regulation comes into force on January 1,
2020.

4 Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan-
vier 2020.
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Under section 100 of the Enforcement of Money Judg-
ments Act, the Lieutenant-Governor in Council makes
the following Regulation:

En vertu de l’article 100 de la Loi sur l’exécution for-
cée des jugements pécuniaires, le lieutenant-gouverneur
en conseil prend le règlement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the General Regula-
tion – Enforcement of Money Judgments Act.

1 Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des
jugements pécuniaires.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Enforcement of
Money Judgments Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

Amount recoverable Montant recouvrable
3 For the purposes of the definition “amount recovera-
ble” in section 1 of the Act, the following amounts are
part of the amount recoverable:

3 Pour l’application de la définition de « montant re-
couvrable » à l’article 1 de la Loi, les droits ci-dessous
font partie du montant recouvrable :

(a) the fee prescribed under the Personal Property
Security Act for the registration of a judgment in the
Personal Property Registry for a one-year period;

a) le droit prescrit en vertu de la Loi sur les sûretés
relatives aux biens personnels pour l’enregistrement
d’un jugement au Réseau d’enregistrement des biens
personnels pour une période d’un an;

(b) the fee prescribed under the Personal Property
Security Act for a search of the Personal Property
Registry;

b) le droit prescrit en vertu de la Loi sur les sûretés
relatives aux biens personnels pour une recherche au
Réseau d’enregistrement des biens personnels;

(c) the fee prescribed under the Land Titles Act or
the Registry Act for the registration of a judgment, if
the sheriff seizes the land against which the judgment
is registered; and

c) le droit prescrit en vertu de la Loi sur l’enregis-
trement foncier ou de la Loi sur l’enregistrement pour
l’enregistrement d’un jugement si le shérif saisit le
bien-fonds à l’égard duquel le jugement est enregistré;

(d) the fee prescribed under subsection 6(2). d) le droit prescrit par le paragraphe 6(2).

Applications to the court Demandes présentées à la cour
4(1) Subject to this section, an application to the court
under the Act or this Regulation shall be made in accord-
ance with the Rules of Court.

4(1) Sous réserve du présent article, les demandes pré-
sentées à la cour en vertu de la Loi ou du présent règle-
ment sont présentées conformément aux Règles de
procédure.

4(2) An application under subsection 10(1) or 63(4),
paragraph 64(2)(a), subsection 68(2), 73(8) or 74(9),
paragraph 75(3)(b) or (c) or subsection 79(5), 80(4),
86(2) or 93(4) of the Act shall be by notice of motion.

4(2) La demande prévue au paragraphe 10(1) ou 63(4),
à l’alinéa 64(2)a), au paragraphe 68(2), 73(8) ou 74(9), à
l’alinéa 75(3)b) ou c) ou encore au paragraphe 79(5),
80(4), 86(2) ou 93(4) de la Loi est présentée au moyen
d’un avis de motion.

4(3) In an application referred to in subsection (2), if
the court considers it appropriate, the court may,

4(3) Dans le cadre d’une demande prévue au paragra-
phe (2), la cour peut, si elle l’estime indiqué :

(a) hear oral evidence, and a) entendre des témoignages;
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(b) determine any matter or issue in a summary
manner.

b) trancher les affaires ou les questions de manière
sommaire.

4(4) If an application referred to in subsection (2) is
made by a person other than a sheriff and relates to a
sheriff’s decision, the sheriff may file an affidavit, de-
scribing the circumstances that led to the decision, and
take no further part in the proceedings, unless the court
orders otherwise.

4(4) Si une demande prévue au paragraphe (2) est pré-
sentée par une autre personne que le shérif et qu’elle est
afférente à la décision du shérif, ce dernier peut déposer
un affidavit dans lequel il décrit les circonstances qui ont
mené à sa décision et peut ne plus prendre part à l’ins-
tance, sauf ordonnance contraire de la cour.

4(5) If an application under subsection 10(1) of the
Act is made by a sheriff,

4(5)  Si la demande prévue au paragraphe 10(1) de la
Loi est présentée par un shérif :

(a) despite Rule 37.03(a) of the Rules of Court, the
notice of motion may state either the precise order
sought or the matter or issue on which the court’s de-
termination or directions are sought, and

a) malgré ce que prévoit la règle 37.03a) des Règles
de procédure, l’avis de motion peut indiquer soit l’or-
donnance précise qui est demandée, soit l’affaire ou la
question qu’il demande à la cour de trancher ou pour
laquelle il demande des directives;

(b) after serving the notice of motion and filing
proof of service, the sheriff is not required to take any
further part in the proceedings, unless the court orders
otherwise.

b) après avoir signifié l’avis de motion et déposé la
preuve de la signification, le shérif n’est plus tenu de
prendre part à l’instance, sauf ordonnance contraire de
la cour.

4(6) A sheriff shall not be ordered to pay costs with re-
spect to an application made under the Act or this Regu-
lation.

4(6) Le shérif ne peut être tenu aux dépens afférents à
une demande présentée en vertu de la Loi ou du présent
règlement.

Leave requirements Permissions requises
5(1) A registered creditor shall not deliver an enforce-
ment instruction under section 42 of the Act more than
six years after the date of the judgment without leave of
the court.

5(1) Un créancier enregistré ne peut délivrer d’instruc-
tions d’exécution forcée en vertu de l’article 42 de la Loi
plus de six ans après la date du jugement sans la permis-
sion de la cour.

5(2) The seizure of a judgment debtor’s income shall
not continue for more than four years without leave of
the court.

5(2) La saisie du revenu du débiteur judiciaire ne peut
se poursuivre pendant plus de quatre ans sans la permis-
sion de la cour.

5(3) On application by an instructing creditor or a
sheriff, the court may grant leave for the seizure of a
judgment debtor’s income to continue for more than four
years if it is fair to do so, and may impose any condi-
tions that it considers appropriate.

5(3) À la demande du créancier percepteur ou du shé-
rif, la cour peut donner la permission de poursuivre la
saisie du revenu du débiteur judiciaire pendant plus de
quatre ans s’il est juste de le faire et peut imposer toutes
les conditions qu’elle estime appropriées.

5(4) In determining whether to grant leave under sub-
section (3), the court may consider, among other things,

5(4) Lorsqu’elle est appelée à trancher la question de
savoir si elle doit donner la permission dont il est ques-
tion au paragraphe (3), la cour peut notamment tenir
compte de ce qui suit :

(a) the respective resources of the judgment debtor
and the instructing creditor,

a) les ressources respectives du débiteur judiciaire
et du créancier percepteur;
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(b) the nature of the original claim, b) la nature de la demande initiale;

(c) the extent to which the amount of the judgment
consists of interest, including court-ordered interest
and interest arising under a contract,

c) la proportion que représentent les intérêts par
rapport au montant accordé par le jugement, y com-
pris les intérêts ordonnés par la cour et ceux qui dé-
coulent d’un contrat;

(d) the efforts the judgment debtor has made to sat-
isfy the judgment, and

d) les efforts déployés par le débiteur judiciaire
pour satisfaire au jugement;

(e) the extent to which the judgment has been satis-
fied by the judgment debtor.

e) la mesure dans laquelle le débiteur judiciaire a
satisfait au jugement.

Examination – application Interrogatoire – demande
6(1) If a registered creditor makes an application under
subsection 33(1) of the Act for an order requiring a judg-
ment debtor to attend an examination, the application
shall be in Form 1 and shall be accompanied by the fol-
lowing documents:

6(1) Si un créancier enregistré fait la demande prévue
au paragraphe 33(1) de la Loi pour obtenir un ordre en-
joignant au débiteur judiciaire de comparaître à un inter-
rogatoire, elle est établie au moyen de la formule 1 et est
accompagnée des documents suivants :

(a) a certified copy of the judgment; a) une copie certifiée conforme du jugement;

(b) a verification statement issued under the Per-
sonal Property Security Act showing the registration
of the judgment in the Personal Property Registry;

b) un état de vérification délivré en vertu de la Loi
sur les sûretés relatives aux biens personnels indi-
quant l’enregistrement du jugement au Réseau d’enre-
gistrement des biens personnels;

(c) an affidavit of the registered creditor that in-
cludes

c) l’affidavit du créancier enregistré dans lequel :

(i) a statement that the applicant is the registered
creditor,

(i) il déclare qu’il est créancier enregistré,

(ii) the amount of the judgment, the amount of
costs awarded, the interest rate applicable to the
judgment, the total amount of any payments that
have been made by the judgment debtor and the
amount that remains outstanding,

(ii) il indique le montant du jugement, le montant
des dépens accordés, le taux d’intérêt applicable au
jugement, le montant total des versements effectués
par le débiteur judiciaire et le montant qui demeure
en souffrance,

(iii) a statement that the judgment debtor resides
in the judicial district in which the application is
being made, has a place of business there or has
agreed to the examination being held there,

(iii) il déclare que le débiteur judiciaire réside ou
a un établissement dans la circonscription judiciaire
dans laquelle la demande est faite ou que ce dernier
a accepté que l’interrogatoire y ait lieu,

(iv) a statement that the judgment has been reg-
istered in the Personal Property Registry and that
the registration period has not expired,

(iv) il déclare que le jugement a été enregistré au
Réseau d’enregistrement des biens personnels et
que le délai d’enregistrement n’est pas expiré,

(v) a brief description of any attempts made by
the registered creditor to obtain payment from the
judgment debtor,

(v) il donne une brève description de ses tentati-
ves auprès du débiteur judiciaire pour obtenir paie-
ment,
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(vi) a statement of whether an enforcement in-
struction has been delivered to the sheriff and, if
so, whether enforcement action is continuing or has
been terminated and its results up to the time of the
application,

(vi) il indique si ou non des instructions d’exécu-
tion ont été délivrées au shérif et si oui, si la procé-
dure d’exécution forcée se poursuit ou si on y a mis
fin et quels ont été les résultats jusqu’au moment
de la demande,

(vii) a brief description of any property, income
or other assets that the registered creditor believes
the judgment debtor may have, and a list of any
documents the registered creditor has that support
this belief, and

(vii) il donne une brève description de tous les
biens, les revenus ou les autres éléments d’actif que
le débiteur judiciaire peut avoir selon lui ainsi que
la liste de tous les documents qu’il a pour soutenir
ce qu’il croit,

(viii) a list of any documents that the registered
creditor believes the judgment debtor has, or has
access to, that may be relevant; and

(viii) il donne la liste des documents qui, selon
lui, sont en la possession du débiteur judiciaire ou
auxquels le débiteur a accès et qui peuvent être per-
tinents;

(d) a copy of each document listed under subpara-
graph (c)(vii).

d) une copie de chaque document qui figure sur la
liste donnée en réponse à l’exigence du sous-
alinéa c)(vii).

6(2) The fee for an application referred to in subsec-
tion (1) is $50.

6(2) Le droit à verser pour la demande prévue au para-
graphe (1) est de 50 $.

6(3) If a judgment debtor fails to attend an examina-
tion or fails to provide complete and honest answers and
a registered creditor makes an application for a person
other than the judgment debtor to be examined, the ap-
plication shall be in Form 2 and shall be accompanied by
the following documents: 

6(3) Si un débiteur judiciaire ne comparaît pas à l’in-
terrogatoire ou n’y fournit pas des réponses complètes et
honnêtes et qu’un créancier enregistré demande qu’une
autre personne que le débiteur judiciaire soit interrogée;
la demande à cet effet est établie au moyen de la for-
mule 2 et est accompagnée des documents suivants :

(a) an affidavit of the registered creditor that in-
cludes

a) l’affidavit du créancier enregistré dans lequel :

(i) the name and address of the person who is to
be examined,

(i) il indique les nom et adresse de la personne
qui doit être interrogée,

(ii) a brief description of the basis on which the
registered creditor believes that the person has in-
formation about the judgment debtor’s property or
ability to satisfy the judgment,

(ii) il donne une brève description qui explique
sur quoi il se fonde pour croire que la personne a
des renseignements sur les biens du débiteur judi-
ciaire ou sur sa capacité à satisfaire au jugement,

(iii) a list of any documents that the registered
creditor believes the person has, or has access to,
that may be relevant, and

(iii) il donne la liste des documents qui, selon lui,
sont en la possession de la personne ou auxquels
elle a accès et qui peuvent être pertinents,

(iv) a statement of whether the clerk has issued a
report under paragraph 37(1)(a) of the Act; and

(iv) il déclare si le greffier a ou non établi le
constat prévu à l’alinéa 37(1)a) de la Loi;

(b) a copy of the report referred to in subparagraph
(a)(iv), if applicable.

b) une copie du constat visé au sous-alinéa a)(iv),
s’il y a lieu.
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6(4) If a judgment debtor fails to attend an examina-
tion or fails to provide complete and honest answers and
a registered creditor makes an application under para-
graph 37(1)(c) of the Act for a person other than the
judgment debtor to be examined, the registered creditor
shall provide the following information to the clerk ver-
bally under oath: 

6(4) Si un débiteur judiciaire ne comparaît pas à l’in-
terrogatoire ou n’y fournit pas des réponses complètes et
honnêtes et qu’un créancier enregistré fait la demande
prévue à l’alinéa 37(1)c) de la Loi pour obtenir qu’une
autre personne que le débiteur judiciaire soit interrogée,
le créancier enregistré doit, dans ce cas, fournir orale-
ment, et ce, sous serment, les renseignements suivants :

(a) the name and address of the person who is to be
examined;

a) les nom et adresse de la personne qui doit être in-
terrogée;

(b) a brief description of the basis on which the reg-
istered creditor believes that the person has informa-
tion about the judgment debtor’s property or ability to
satisfy the judgment;

b) une brève description qui explique sur quoi il se
fonde pour croire que la personne a des renseigne-
ments sur les biens du débiteur judiciaire ou sur sa ca-
pacité à satisfaire au jugement;

(c) a list of any documents that the registered cred-
itor believes the person has, or has access to, that may
be relevant; and

c) la liste des documents qui, selon lui, sont en la
possession de la personne ou auxquels elle a accès et
qui peuvent être pertinents;

(d) a statement of whether the clerk has issued a re-
port under paragraph 37(1)(a) of the Act.

d) une déclaration portant que le greffier a ou non
établi le constat prévu à l’alinéa 37(1)a) de la Loi.

6(5) If the conditions of subsection 55(1) of the Act
are satisfied and a sheriff makes an application under
subsection 33(1) of the Act for an order requiring the
judgment debtor to attend an examination, the applica-
tion shall be in Form 3 and shall be accompanied by an
affidavit of the sheriff that includes a brief description of
the judgment debtor’s failure to comply with section
54 of the Act.

6(5) Si les conditions du paragraphe 55(1) de la Loi
sont remplies et que le shérif fait la demande prévue au
paragraphe 33(1) de la Loi pour obtenir un ordre qui en-
joint au débiteur judiciaire de comparaître à un interro-
gatoire, celle-ci est établie au moyen de la formule 3 et
est accompagnée de son affidavit dans lequel il relate
brièvement ce qui constitue le défaut du débiteur judi-
ciaire de se conformer à l’article 54 de la Loi.

6(6) If the conditions of subsection 56(4) of the Act
are satisfied and a sheriff makes an application under
subsection 33(1) of the Act for an order requiring a per-
son other than the judgment debtor to attend an examina-
tion, the application shall be in Form 3 and shall be ac-
companied by the following documents: 

6(6) Si les conditions du paragraphe 56(4) de la Loi
sont remplies et que le shérif fait la demande prévue au
paragraphe 33(1) de la Loi pour obtenir un ordre qui en-
joint à une personne autre que le débiteur judiciaire de
comparaître à un interrogatoire, celle-ci est établie au
moyen de la formule 3 et est accompagnée des docu-
ments suivants :

(a) an affidavit of the sheriff that includes a) l’affidavit du shérif dans lequel :

(i) the name and address of the person who is to
be examined,

(i) il indique les nom et adresse de la personne
qui doit être interrogée,

(ii) a brief description of the basis on which the
sheriff believes that the person has information
about the judgment debtor’s property or ability to
satisfy the judgment,

(ii) il donne une brève description qui explique
sur quoi il se fonde pour croire que la personne a
des renseignements sur les biens du débiteur judi-
ciaire ou sur sa capacité à satisfaire au jugement,

(iii) a list of any documents that the sheriff be-
lieves the person has, or has access to, that may be
relevant,

(iii) il donne la liste des documents qui, selon lui,
sont en la possession de la personne ou auxquels
elle a accès et qui peuvent être pertinents,
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(iv) a statement that the clerk has issued an order
authorizing the sheriff to proceed under section
56 of the Act, and

(iv) il déclare que le greffier a rendu une ordon-
nance l’autorisant à prendre les mesures que pré-
voit l’article 56 de la Loi,

(v) a statement that the sheriff has delivered a de-
mand for information under subsection 56(2) of the
Act and that the information has not been provided;

(v) il déclare qu’il a délivré la demande de ren-
seignements prévue au paragraphe 56(2) de la Loi
et que les renseignements n’ont pas été fournis;

(b) a copy of the order referred to in subparagraph
(a)(iv); and

b) une copie de l’ordonnance visée au sous-
alinéa a)(iv);

(c) a copy of the demand referred to in subpara-
graph (a)(v).

c) une copie de la demande visée au sous-
alinéa a)(v).

Examination – recording Interrogatoire – enregistrement
7(1) A party who wishes the proceedings at an exami-
nation to be recorded by a court stenographer shall sub-
mit a request at least ten days before the date of the ex-
amination.

7(1) La partie qui désire faire enregistrer l’interroga-
toire par un sténographe judiciaire doit en faire la de-
mande au moins dix jours avant la date de
l’interrogatoire.

7(2) On receiving a request under subsection (1), the
clerk may permit the proceedings to be recorded by a
court stenographer.

7(2) Le greffier peut, sur réception de la demande pré-
vue au paragraphe (1), permettre l’enregistrement de
l’interrogatoire par un sténographe judiciaire.

Examination – orders Interrogatoire – ordonnances et ordres
8(1) An order to attend an examination under section
34 or subparagraph 37(1)(c)(ii) of the Act shall be in
Form 4.

8(1) L’ordre de comparution à un interrogatoire prévu
à l’article 34 ou au sous-alinéa 37(1)c)(ii) de la Loi est
établi au moyen de la formule 4.

8(2) If the clerk issues an order to attend an examina-
tion, the applicant shall serve the order on the person to
be examined at least 15 days before the date of the ex-
amination.

8(2) Si le greffier donne un ordre de comparution à un
interrogatoire, le demandeur signifie l’ordre à la per-
sonne qui doit être interrogée au moins quinze jours
avant la date de l’interrogatoire.

8(3) An order to provide information under subpara-
graph 37(1)(c)(i) of the Act shall be in Form 5.

8(3) L’ordre de fournir des renseignements prévu au
sous-alinéa 37(1)c)(i) de la Loi est établi au moyen de la
formule 5.

8(4) An order for payment under paragraph 38(1)(b) of
the Act shall be in Form 6.

8(4) L’ordonnance sur le paiement rendue en vertu de
l’alinéa 38(1)b) de la Loi est établie au moyen de la for-
mule 6.

Review of order for payment Révision de l’ordonnance sur le paiement
9 A request for a review of an order for payment under
subsection 39(1) of the Act shall be in Form 7 and shall
be accompanied by the following documents:

9 La demande de révision d’une ordonnance sur le
paiement prévue au paragraphe 39(1) de la Loi est éta-
blie au moyen de la formule 7 et est accompagnée des
documents suivants :

(a) a copy of the order for payment; and a) une copie de l’ordonnance sur le paiement;

(b) an affidavit stating b) un affidavit indiquant :
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(i) the reasons for the requested changes to the
order, and

(i) les raisons pour lesquelles des changements à
l’ordonnance sont demandés,

(ii) whether the registered creditor or judgment
debtor, as the case may be, agrees to the requested
changes.

(ii) si le créancier enregistré ou le débiteur judi-
ciaire, selon le cas, est d’accord avec les change-
ments demandés.

Demand for information Demande de renseignements
10 A demand for information under subsection 56(2)
of the Act shall be in Form 8.

10 La demande de renseignements prévue au paragra-
phe 56(2) de la Loi est établie au moyen de la formule 8.

Enforcement instruction Instructions d’exécution forcée
11(1) An enforcement instruction delivered under sec-
tion 42 of the Act shall be in Form 9 and shall be accom-
panied by the following documents:

11(1) Les instructions d’exécution forcée prévues à
l’article 42 de la Loi sont établies au moyen de la for-
mule 9 et sont accompagnées des documents suivants :

(a) a certified copy of the judgment or of an abbre-
viated judgment;

a) une copie certifiée conforme du jugement ou du
jugement abrégé;

(b) a verification statement issued under the Per-
sonal Property Security Act showing the registration
of the judgment in the Personal Property Registry;

b) un état de vérification délivré en vertu de la Loi
sur les sûretés relatives aux biens personnels indi-
quant l’enregistrement du jugement au Réseau d’enre-
gistrement des biens personnels;

(c) a printed search result issued under the Personal
Property Security Act showing the results of a search
of the Personal Property Registry under the name of
the judgment debtor;

c) l’imprimé des résultats d’une recherche du nom
du débiteur judiciaire au Réseau d’enregistrement des
biens personnels délivré en vertu de la Loi sur les sû-
retés relatives aux biens personnels;

(d) if the judgment has been registered under the
Land Titles Act, a certificate of registered ownership
showing the registration of the judgment; and

d) si le jugement a été enregistré en vertu de la Loi
sur l’enregistrement foncier, un certificat de propriété
enregistrée indiquant l’enregistrement du jugement;

(e) if the judgment has been registered under the
Registry Act, the judgment as endorsed by a registrar
of deeds.

e) si le jugement a été enregistré en vertu de la Loi
sur l’enregistrement, le jugement inscrit par le conser-
vateur des titres de propriété.

11(2) The fee for initiating enforcement action under
section 42 of the Act is prescribed under paragraph
2(1)(l) of the Sheriff’s Fees Regulation – Sheriffs Act.

11(2) Les droits à verser pour déclencher la procédure
d’exécution forcée prévue à l’article 42 de la Loi sont
prescrits à l’alinéa 2(1)l) du Règlement sur les hono-
raires des shérifs – Loi sur les shérifs.

Notice of seizure Avis de saisie
12 A notice of seizure under paragraph 58(1)(b) or (c)
of the Act shall be in Form 10.

12 L’avis de saisie prévu à l’alinéa 58(1)b) ou c) de la
Loi est établi au moyen de la formule 10.

Record of seizure Certificat de saisie
13 A record of seizure under subsection 61(1) of the
Act shall be in Form 11.

13 Le certificat de saisie prévu au paragraphe 61(1) de
la Loi est établi au moyen de la formule 11.
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Payment order Ordre de paiement
14 A payment order under subsection 81(4) of the Act
shall be in Form 12.

14 L’ordre de paiement prévu au paragraphe 81(4) de
la Loi est établi au moyen de la formule 12.

Notice of termination of enforcement instruction Avis de la fin des instructions d’exécution forcée
15 A notice of the termination of an enforcement in-
struction under subsection 46(1) of the Act shall be in
Form 13.

15 L’avis de la fin des instructions d’exécution forcée
prévu au paragraphe 46(1) de la Loi est établi au moyen
de la formule 13.

Sheriff’s certificate Certificat du shérif
16(1) Subject to subsection (2), a sheriff’s certificate
under subsection 66(1) of the Act shall be in Form 14.

16(1) Sous réserve du paragraphe (2), le certificat du
shérif prévu au paragraphe 66(1) de la Loi est établi au
moyen de la formule 14.

16(2) A sheriff’s certificate under subsection 66(1) of
the Act that is to be attached to a sheriff’s deed or a sher-
iff’s transfer shall be in Form 15.

16(2) Le certificat du shérif prévu au paragraphe 66(1)
de la Loi qui doit être joint à un acte de transfert du shé-
rif ou un transfert de shérif est établi au moyen de la for-
mule 15.

16(3) The fee for the provision of a sheriff’s certificate
referred to in subsection (1) is prescribed under para-
graph 2(1)(j) of the Sheriff’s Fees Regulation – Sheriffs
Act.

16(3) Les droits à verser pour la fourniture du certifi-
cat du shérif visé au paragraphe (1) sont prescrits par
l’alinéa 2(1)j) du Règlement sur les honoraires des shé-
rifs – Loi sur les shérifs.

16(4) The fee for the provision of a sheriff’s certificate
referred to in subsection (2) is prescribed under para-
graph 2(1)(k) of the Sheriff’s Fees Regulation – Sheriffs
Act.

16(4) Les droits à verser pour la fourniture du certifi-
cat du shérif visé au paragraphe (2) sont prescrits par
l’alinéa 2(1)k) du Règlement sur les honoraires des shé-
rifs – Loi sur les shérifs.

Commencement Entrée en vigueur
17 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

17 Le présent règlement entre en vigueur le 1er dé-
cembre 2019.
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2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

FORM 1

APPLICATION FOR ORDER TO ATTEND
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.33(1))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

APPLICATION FOR ORDER TO ATTEND

To: The Clerk of The Court of Queen’s Bench of New Brunswick for the Judicial District of
_________________________

1. I am applying for an order requiring ___________________________________ to attend an examination under
Part 5 of the Enforcement of Money Judgments Act.

2. I am the registered creditor.

3. The judgment has not been paid in full.

4. (Check all that apply)
 The judgment debtor resides in this judicial district.
 The judgment debtor has a place of business in this judicial district.
 The judgment debtor has agreed to the examination being held in this judicial district.

5. I will use _______________ during the examination.
(English or French)
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2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

6. The following are attached:
• a certified copy of the judgment;
• a verification statement issued under the Personal Property Security Act showing the registration of the

judgment in the Personal Property Registry;
• the affidavit required under subsection 6(1) of the General Regulation – Enforcement of Money Judgments Act

and copies of any documents listed; and
• a $50 fee.

2019-32

___________________________________
(signature of registered creditor)

___________________________________
(name of registered creditor)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(address, telephone number and e-mail address 
of registered creditor)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(name, address, telephone number and e-mail
address of registered creditor’s lawyer, if applicable)
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Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23

FORMULE 1 

DEMANDE D’ORDRE DE COMPARUTION
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 33(1))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire 

DEMANDE D’ORDRE DE COMPARUTION

Destinataire : Le greffier de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la circonscription
judiciaire de _________________________

1. Je demande la prise d’un ordre enjoignant à _________________________________ de comparaître à un
interrogatoire en vertu de la partie 5 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

2. Je suis le créancier enregistré.

3. Le jugement n’a pas été satisfait dans son intégralité.

4. (Cocher toutes les cases appropriées)

 Le débiteur judiciaire réside dans la présente circonscription judiciaire.
 Le débiteur judiciaire a un établissement dans la présente circonscription judiciaire.
 Le débiteur judiciaire a accepté que l’interrogatoire se tienne dans la présente circonscription judiciaire.

5. J’utiliserai __________________ pendant l’interrogatoire.
(le français ou l’anglais)
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6. Les pièces suivantes sont ci-jointes :
• une copie certifiée conforme du jugement;
• un état de vérification délivré en vertu de la Loi sur les sûretés relatives aux biens personnels indiquant

l’enregistrement du jugement au Réseau d’enregistrement des biens personnels;
• l’affidavit exigé au paragraphe 6(1) du Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des jugements

pécuniaires et copies des documents qui y sont listés;
• le droit de 50 $ à verser.

2019-32

___________________________________
(signature du créancier enregistré)

___________________________________
(nom du créancier enregistré)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(adresse, numéro de téléphone et adresse 
électronique du créancier enregistré)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(nom, adresse, numéro de téléphone et adresse 
électronique de l’avocat du créancier enregistré, 
le cas échéant)
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FORM 2

APPLICATION FOR ORDER TO PROVIDE INFORMATION OR ORDER TO ATTEND
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, ss.33(1), 37(1)(c))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

APPLICATION FOR ORDER TO PROVIDE INFORMATION OR ORDER TO ATTEND

To: The Clerk of The Court of Queen’s Bench of New Brunswick for the Judicial District of
_________________________

1. I am applying for ___________________________________ to be examined. 

2. (Check one)

 I request an order requiring this person to provide information concerning the judgment debtor’s property and
ability to satisfy the judgment.

 I request an order requiring this person to attend an examination under Part 5 of the Enforcement of Money
Judgments Act.

3. I am the registered creditor.

4. The judgment has not been paid in full.

5. I will use _______________ during the examination.
(English or French)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

6. The documents required under subsection 6(3) of the General Regulation – Enforcement of Money Judgments are
attached.

2019-32

___________________________________
(signature of registered creditor)

___________________________________
(name of registered creditor)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(address, telephone number and e-mail address
of registered creditor)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(name, address, telephone number and e-mail
address of registered creditor’s lawyer, if applicable)

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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FORMULE 2

DEMANDE D’ORDRE DE FOURNIR DES RENSEIGNEMENTS
OU D’ORDRE DE COMPARUTION

(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 33(1), al. 37(1)c))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire 

DEMANDE D’ORDRE DE FOURNIR DES RENSEIGNEMENTS
OU D’ORDRE DE COMPARUTION

Destinataire : Le greffier de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la circonscription
judiciaire de _________________________

1. Je demande à ce que _________________________________ soit interrogé.

2. (Cocher une case)

 Je demande la prise d’un ordre enjoignant à cette personne de fournir des renseignements concernant les biens
du débiteur judiciaire et sa capacité à satisfaire au jugement.

 Je demande la prise d’un ordre enjoignant à cette personne de comparaître à un interrogatoire en vertu de la
partie 5 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

3. Je suis le créancier enregistré.

4. Le jugement n’a pas été satisfait dans son intégralité.

5. J’utiliserai __________________ pendant l’interrogatoire.
(le français ou l’anglais)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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6. Les documents exigés au paragraphe 6(3) du Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires sont ci-joints.

2019-32

___________________________________
(signature du créancier enregistré)

___________________________________
(nom du créancier enregistré)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(adresse, numéro de téléphone et adresse 
électronique du créancier enregistré)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(nom, adresse, numéro de téléphone et adresse 
électronique de l’avocat du créancier enregistré, 
le cas échéant)

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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FORM 3

APPLICATION FOR ORDER TO ATTEND
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.33(1))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

APPLICATION FOR ORDER TO ATTEND

To: The Clerk of The Court of Queen’s Bench of New Brunswick for the Judicial District of
_________________________

1. I am applying for an order requiring ___________________________________ to attend an examination under
Part 5 of the Enforcement of Money Judgments Act.

2. I am a sheriff.

3. The judgment has not been paid in full.

4. I will use _______________ during the examination.
(English or French)

5. (Check one)

 The affidavit required under subsection 6(5) of the General Regulation – Enforcement of Money Judgments is
attached.

 The documents required under subsection 6(6) of the General Regulation – Enforcement of Money Judgments
are attached.

2019-32

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(address, telephone number and e-mail address)
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FORMULE 3

DEMANDE D’ORDRE DE COMPARUTION
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 33(1))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire

DEMANDE D’ORDRE DE COMPARUTION

Destinataire : Le greffier de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la circonscription 
judiciaire de _________________________

1. Je demande la prise d’un ordre enjoignant à _________________________________ de comparaître à un
interrogatoire en vertu de la partie 5 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

2. Je suis un shérif.

3. Le jugement n’a pas été satisfait dans son intégralité. 

4. J’utiliserai __________________ pendant l’interrogatoire.
(le français ou l’anglais)

5. (Cocher une case)

 L’affidavit exigé au paragraphe 6(5) du Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires est ci-joint.

 Les documents exigés au paragraphe 6(6) du Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires sont ci-joints.

2019-32

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(adresse, numéro de téléphone et adresse électronique)

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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FORM 4

ORDER TO ATTEND
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, ss.34, 37(1)(c)(ii))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

ORDER TO ATTEND

To: ___________________________________

On the application of ___________________________________ for an order requiring you to attend an examination
under Part 5 of the Enforcement of Money Judgments Act concerning your (or the judgment debtor’s) property and
ability to satisfy the judgment,

YOU ARE ORDERED to attend an examination at
__________ on ____________________ at ___________________________________
(time) (date) (address)

YOU ARE ALSO ORDERED to bring to the examination the following:
____________________________________________________________
____________________________________________________________

The applicant has chosen to use _______________ during the examination. 
(English or French)

If you would like to use _______________, you must notify me immediately.
(English or French)

___________________________________
___________________________________
(address and telephone number)

2019-32

DATED at _________________________ this _____ day of ____________________, 20_____
___________________________________
(signature) Court

___________________________________, Clerk of The Court of Queen’s Bench 
of New Brunswick for the Judicial District of _________________________

Seal

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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FORMULE 4

ORDRE DE COMPARUTION
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, art. 34, sous-al. 37(1)c)(ii))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire

ORDRE DE COMPARUTION

Destinataire : ___________________________________

À la demande de ___________________________________ pour la prise d’un ordre vous enjoignant de comparaître à
un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires concernant vos biens
et votre capacité à satisfaire au jugement (ou concernant les biens du débiteur judiciaire et sa capacité à satisfaire au
jugement),

IL VOUS EST ORDONNÉ de comparaître à un interrogatoire à 
__________ on ____________________ at ___________________________________
(heure) (date) (adresse)

IL VOUS EST DE PLUS ORDONNÉ d’apporter à l’interrogatoire ce qui suit :
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Le demandeur a choisi d’utiliser __________________ pendant l’interrogatoire. 
(le français ou l’anglais)

Si vous voulez utiliser __________________, vous devez m’en aviser immédiatement.
(le français ou l’anglais)

___________________________________
___________________________________
(adresse et numéro de téléphone)

2019-32

FAIT à _________________________ le _________________________ 20_____
___________________________________
(signature) Sceau de

___________________________________, greffier de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick pour la circonscription judiciaire de ____________________

la cour
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FORM 5

ORDER TO PROVIDE INFORMATION
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.37(1)(c)(i))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

ORDER TO PROVIDE INFORMATION

To: ___________________________________

On the application of ___________________________________ for an order requiring you to provide information
concerning the judgment debtor’s property and ability to satisfy the judgment,

YOU ARE ORDERED to provide the following information:
____________________________________________________________
____________________________________________________________

This information is to be provided no later than ____________________ at the address below.

___________________________________
___________________________________
(address and telephone number)

2019-32

DATED at _________________________ this _____ day of ____________________, 20_____
___________________________________
(signature) Court

___________________________________, Clerk of The Court of Queen’s Bench 
of New Brunswick for the Judicial District of _________________________

Seal

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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FORMULE 5

ORDRE DE FOURNIR DES RENSEIGNEMENTS
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, sous-al. 37(1)c)(i))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire 

ORDRE DE FOURNIR DES RENSEIGNEMENTS

Destinataire : ___________________________________

À la demande de ___________________________________ pour la prise d’un ordre vous enjoignant de fournir des
renseignements concernant les biens du débiteur judiciaire et sa capacité à satisfaire au jugement, 

IL VOUS EST ORDONNÉ de fournir les renseignements suivants :
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Ces renseignements doivent être fournis au plus tard le ____________________ à l’adresse ci-dessous.

___________________________________
___________________________________
(adresse et numéro de téléphone)

2019-32

FAIT à _________________________ le _________________________ 20_____
___________________________________
(signature) Sceau de

___________________________________, greffier de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick pour la circonscription judiciaire de ____________________

la cour
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FORM 6

ORDER FOR PAYMENT
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.38(1)(b))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

ORDER FOR PAYMENT

To: ___________________________________

After an examination under Part 5 of the Enforcement of Money Judgments Act concerning your property and ability to
satisfy the judgment,

YOU ARE ORDERED to make payments to the registered creditor as follows:
____________________________________________________________

2019-32

DATED at _________________________ this _____ day of ____________________, 20_____
___________________________________
(signature) Court

___________________________________, Clerk of The Court of Queen’s Bench 
of New Brunswick for the Judicial District of _________________________

Seal

I acknowledge that I have received a copy of 
this order.
___________________________________
(signature of judgment debtor) 

___________________________________
(name of judgment debtor)

___________________________________
(date)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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FORMULE 6

ORDONNANCE SUR LE PAIEMENT
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, al. 38(1)b))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire 

ORDONNANCE SUR LE PAIEMENT

Destinataire : ___________________________________

Après un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires concernant
vos biens et votre capacité à satisfaire au jugement,

IL VOUS EST ORDONNÉ de faire des paiements au créancier enregistré comme suit :
____________________________________________________________

2019-32

FAIT à _________________________ le _________________________ 20_____
___________________________________
(signature) Sceau de

___________________________________, greffier de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick pour la circonscription judiciaire de ____________________

la cour

Je reconnais avoir reçu copie de la présente 
ordonnance. 

___________________________________
(signature du débiteur judiciaire)

___________________________________
(nom du débiteur judiciaire)

___________________________________
(date)

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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FORM 7

REQUEST FOR REVIEW
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.39(1))

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK _______________
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF _________________________

In the matter of an examination under Part 5 of the 
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23

Between: ___________________________________, Registered Creditor
and
___________________________________, Judgment Debtor

REQUEST FOR REVIEW

To: The Clerk of The Court of Queen’s Bench of New Brunswick for the Judicial District of 
_________________________

1. I request a review of the order for payment you made on ____________________
(date)

2. I am the ______________________________
(judgment debtor or registered creditor)

3. (Check one)
 I request that the order be cancelled.
 I request that the order be amended as follows:

____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. (Check one)

 The ______________________________ agrees with this request.
(registered creditor or judgment debtor)

 The ______________________________ does not agree with this request.
(registered creditor or judgment debtor)

 I do not know whether the ______________________________ agrees with this request.
(registered creditor or judgment debtor)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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5. The following are attached:
• a copy of the order for payment; and
• the affidavit required under paragraph 9(b) of the General Regulation – Enforcement of Money Judgments Act.

___________________________________
(signature)

___________________________________
(name)

___________________________________
(date)

2019-32

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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FORMULE 7

DEMANDE DE RÉVISION
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 39(1))

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK _______________
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE _________________________

Dans l’affaire d’un interrogatoire en vertu de la partie 5 de la 
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23

Entre : ___________________________________, créancier enregistré
et
___________________________________, débiteur judiciaire 

DEMANDE DE RÉVISION
Destinataire : Le greffier de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la circonscription

judiciaire de _________________________

1. Je demande la révision de l’ordonnance sur le paiement que vous avez rendue le ___________________
(date)

2. Je suis le ______________________________
(débiteur judiciaire ou créancier enregistré)

3. (Cocher une case)
 Je demande l’annulation de l’ordonnance.
 Je demande la modification de l’ordonnance comme suit :

____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. (Cocher une case)
 Le ______________________________ est d’accord avec la présente demande.

(créancier enregistré  ou débiteur judiciaire)

 Le ______________________________ n’est pas d’accord avec la présente demande.
(créancier enregistré ou débiteur judiciaire)

 Je ne sais pas si le ______________________________ est d’accord avec la présente demande.
(créancier enregistré ou débiteur judiciaire)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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5. Les pièces suivantes sont ci-jointes :
• une copie de l’ordonnance sur le paiement;
• l’affidavit exigé à l’alinéa 9b) du Règlement général – Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

___________________________________
(signature) 

___________________________________
(nom)

___________________________________
(date)

2019-32

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32

29



1

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

FORM 8

DEMAND FOR INFORMATION
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.56(2))

Subject: Enforcement of the following judgment

To: ___________________________________
Address: ___________________________________

___________________________________

As authorized by the attached order, I demand that you provide the following information:
____________________________________________________________
____________________________________________________________

_________________________________________________________________________________
NOTE:
Subsections 56(3) and (4) of the Enforcement of Money Judgments Act state:

56(3) A person who receives a demand for information shall, within 21 days,
(a) provide the information to the sheriff, or
(b) advise the sheriff in writing that the person does not have the information.

56(4) If the person who receives the demand does not reply to it or replies under paragraph (3)(b), the sheriff may,
if the sheriff believes that the person does have information about the judgment debtor’s property or resources,
apply to the clerk under Part 5 to order the person to attend an examination.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(address, telephone number, fax number and
e-mail address)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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FORMULE 8

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 56(2))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous 

Destinataire : ___________________________________

Adresse : ___________________________________

___________________________________

Comme l’autorise l’ordonnance ci-jointe, j’exige que vous fournissiez les renseignements suivants :
____________________________________________________________
____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________
NOTE :
Les paragraphes 56(3) et (4) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires édictent :

56(3) La personne qui reçoit la demande de renseignements prend, dans un délai de vingt et un jours, l’une
quelconque des mesures suivantes :

a) elle fournit les renseignements au shérif;
b) elle l’avise par écrit qu’elle ne possède pas ces renseignements.

56(4) Si la personne qui reçoit la demande n’y répond pas ou y répond tel que le prévoit l’alinéa (3)b), le shérif peut,
s’il croit qu’elle possède des renseignements sur les biens ou les ressources du débiteur judiciaire, demander au
greffier en vertu de la partie 5 d’ordonner à la personne de subir un interrogatoire.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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FORM 9

ENFORCEMENT INSTRUCTION
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.42)

To: A sheriff for the Province of New Brunswick

You are instructed to take enforcement action in relation to the following judgment:

Additional information is provided on the following pages.

Court: _____________________________________________
Date of judgment: _____________________________________________
Court file number: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Amount of judgment: _____________________________________________

plus costs of ______________ plus interest at _____%

___________________________________
(signature of instructing creditor or instructing 
creditor’s lawyer)
___________________________________
(name)
___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number and e-mail 
address of instructing creditor)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(name, address, telephone number, fax number and 
e-mail address of instructing creditor’s lawyer, 
if applicable)

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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A. ENFORCEMENT

Has the judgment debtor already made payments in respect of the judgment?
 Yes, the judgment debtor has paid $_______________
 No.

Is the instructing creditor aware of any court order that affects or limits the enforcement of the judgment?
 Yes. A copy of the order is attached. 
 No. 

Is this the first enforcement instruction delivered by the instructing creditor in relation to the judgment?
 Yes.
 No. There is a previous enforcement instruction dated _________________________

The present enforcement instruction is being delivered because (check all that apply):
 The instructing creditor has new information that will assist in enforcing the judgment. (Details are

provided in section E.)
 The judgment debtor has failed to comply with a payment arrangement in reliance on which the

previous enforcement instruction was withdrawn or terminated.
 Two years have passed since the previous enforcement instruction was withdrawn or terminated on

_________________________

B. REGISTRATION
Registration in the Personal Property Registry
 The judgment has been registered in the Personal Property Registry. A verification statement and a printed

search result are attached.

Has the judgment been registered under the Land Titles Act?
 Yes. A certificate of registered ownership showing the registration of the judgment is attached.
 No.

Has the judgment been registered under the Registry Act? 

 Yes. The judgment as endorsed by a registrar of deeds is attached. 
 No. 

C. INSTRUCTING CREDITOR

Date of the registration: _________________________
Expiry date of the registration: _________________________
Date of the printed search result: _________________________

Full legal name of the instructing 
creditor: ________________________________________
Name that cheques should 
be made payable to: ________________________________________

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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D. JUDGMENT DEBTOR

Name of the judgment debtor as 
stated on the judgment: ________________________________________
Full legal name of the judgment 
debtor (if known): ________________________________________
Other names used by the judgment 
debtor (if known): ________________________________________

________________________________________
Date of birth of the judgment 
debtor (if known): ________________________________________
Address of the judgment debtor
as stated on the judgment: ________________________________________

________________________________________
________________________________________

Other addresses of the judgment 
debtor (if known): ________________________________________

________________________________________
________________________________________

Name, address, telephone number, 
fax number and e-mail address of 
the judgment debtor’s lawyer (if 
applicable and known): ________________________________________

________________________________________
________________________________________
________________________________________

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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E. JUDGMENT DEBTOR’S PROPERTY
(If you have any information about the judgment debtor’s property or income or any other information that may assist the sheriff in enforcing the
judgment, check the relevant boxes, provide the details indicated, if known, and attach copies of any relevant documents.)
 House, mobile home or other buildings or land (description and location)

 Vehicles, trailers, boats, etc. (description and location)

 Other assets with resale value, except household goods (description)

 Business assets or inventory (description and location)

 Bank or credit union accounts (name of bank or credit union and location of branch) 
 Investments or other financial assets (description; name and location of financial institution)

 Employment income (name and location of employer)

 Money owed to judgment debtor (name of person or business who owes money)

 Other (description and location)
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

F. INSTRUCTING CREDITOR’S RECOVERABLE EXPENSES
The following expenses have been incurred by the instructing creditor and may form part of the amount recoverable
(check all that apply and enter the amounts):
 fee for the registration of a judgment in the Personal Property 

Registry for a one-year period: $_______________
 fee for a search of the Personal Property Registry: $_______________
 fee for the registration of the judgment under the Land Titles Act: $_______________
 fee for the registration of the judgment under the Registry Act: $_______________
 fee for initiating enforcement action (see section G): $_______________
 fee for an application for an order to attend an examination: $_______________
 costs ordered to be part of the amount recoverable under sub-

section 10(4) of the Enforcement of Money Judgments Act: $_______________

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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G. ATTACHMENTS
The following are attached:
 a certified copy of the judgment or of an abbreviated judgment;
 a verification statement issued under the Personal Property Security Act showing the registration of the

judgment in the Personal Property Registry;
 a printed search result issued under the Personal Property Security Act showing the results of a search of the

Personal Property Registry under the name of the judgment debtor;
 the $120 fee for initiating enforcement action under section 42 of the Enforcement of Money Judgments Act

(cheques should be made payable to the Minister of Finance and Treasury Board);
 ____________________________________________________________
 ____________________________________________________________
 ____________________________________________________________

H. DECLARATION
I believe the information provided in this enforcement instruction to be true. I understand that I may incur
liability if any of the information is not given in good faith. I am aware of the requirements of subsection 44(1)
of the Enforcement of Money Judgments Act, which states:

An instructing creditor shall promptly notify the sheriff or withdraw the enforcement instruction if
(a) all or any portion of the judgment is discharged by a court order, or is satisfied by a payment of
money or transfer of property,
(b) enforcement of the judgment is stayed by an order of the court, by an agreement or otherwise,
or
(c) the instructing creditor becomes aware of any other material change of circumstances.

___________________________________
(signature of instructing creditor or instructing 
creditor’s lawyer)
___________________________________
(name)
___________________________________
(date)

2019-32
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FORMULE 9

INSTRUCTIONS D’EXÉCUTION FORCÉE
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, art. 42)

Destinataire : Tout shérif de la province du Nouveau-Brunswick

Je vous demande d’engager la procédure d’exécution forcée du jugement suivant : 

De plus amples renseignements sont fournis aux pages suivantes.

Cour : _____________________________________________
Date du jugement : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Montant du jugement : _____________________________________________

plus débours de _____________   plus intérêts à ____%

___________________________________
(signature du créancier percepteur ou de son avocat)

___________________________________
(nom)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de télécopieur 
et adresse électronique du créancier percepteur)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(nom, adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique de l’avocat du 
créancier percepteur, le cas échéant)

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32
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A. EXÉCUTION FORCÉE
Le débiteur judiciaire a-t-il déjà fait des paiements à l’égard du jugement?
 Oui, le débiteur judiciaire a déjà payé _______________$.
 Non.

Le créancier percepteur sait-il s’il y a une ordonnance de la cour qui a une incidence sur l’exécution forcée du
jugement ou limite cette exécution?
 Oui. Une copie de l’ordonnance est ci-jointe. 
 Non.

Est-ce que ce sont les premières instructions d’exécution forcée qui ont été délivrées par le créancier percepteur à
l’égard du jugement?
 Oui.
 Non. Il y a eu des instructions d’exécution forcée antérieures en date du ____________________ 

Les présentes instructions d’exécution forcée sont délivrées parce que (cocher toutes les cases appropriées) :
 Le créancier percepteur possède de nouveaux renseignements qui aideront à l’exécution forcée du

jugement. (Des détails sont fournis à la section E.)
 Le débiteur judiciaire ne s’est pas conformé à une entente de paiement sur la base de laquelle les

précédentes instructions d’exécution forcée ont été retirées ou qu’il y a été mis fin.
 Deux années se sont écoulées depuis le retrait ou la fin des précédentes instructions d’exécution forcée,

le _________________________.

B. ENREGISTREMENT
Enregistrement au Réseau d’enregistrement des biens personnels 
 Le jugement a été enregistré au Réseau d’enregistrement des biens personnels. Un état de vérification et

l’imprimé des résultats d’une recherche sont ci-joints.

Le jugement a-t-il été enregistré en vertu de la Loi sur l’enregistrement foncier? 

 Oui. Un certificat de propriété enregistrée indiquant l’enregistrement du jugement est ci-joint.
 Non.

Le jugement a-t-il été enregistré en vertu de la Loi sur l’enregistrement?
 Oui. Le jugement inscrit par le conservateur des titres de propriété est ci-joint.
 Non.

C. CRÉANCIER PERCEPTEUR

Date de l’enregistrement : _________________________
Date d’expiration de l’enregistrement : _________________________
Date de l’imprimé des résultats d’une recherche : _________________________

Prénom et nom officiels du 
créancier percepteur : ________________________________________
Chèques libellés à l’ordre de (nom) : ________________________________________

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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D. DÉBITEUR JUDICIAIRE

Nom du débiteur judiciaire tel 
que l’indique le jugement : ________________________________________
Nom et prénom officiels du 
débiteur judiciaire (si connus) : ________________________________________
Autres noms utilisés par le 
débiteur judiciaire (si connus) : ________________________________________

________________________________________
Date de naissance du débiteur 
judiciaire (si connue) : ________________________________________
Adresse du débiteur judiciaire telle 
que l’indique le jugement : ________________________________________

________________________________________
________________________________________

Autres adresses du débiteur 
judiciaire (si connues) : ________________________________________

________________________________________
________________________________________

Nom, adresse, numéro de 
téléphone, numéro de télécopieur 
et adresse électronique de l’avocat 
du débiteur judiciaire (le cas 
échéant et s’ils sont connus) : ________________________________________

________________________________________
________________________________________
________________________________________
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E. BIENS DU DÉBITEUR JUDICIAIRE
(Si vous avez des renseignements sur les biens et sur les revenus du débiteur judiciaire ou tout autre renseignement qui peut aider le shérif à
forcer l’exécution du jugement, cocher les cases appropriées, fournir les détails demandés si connus et joindre une copie de tout document
pertinent.)

 Maison, maison mobile, ou autres immeubles ou bien-fonds (description et emplacement)

 Véhicules, remorques, bateaux, etc. (description et emplacement)

 Autres biens ayant une valeur de revente, sauf les objets ménagers (description)

 Biens ou stocks d’entreprises (description et emplacement)

 Comptes bancaires ou de caisse populaire (nom de la banque ou de la caisse populaire et emplacement de la succursale) 
 Investissements ou autres actifs financiers (description, nom et emplacement de l’institution financière)

 Revenu d’emploi (nom et adresse de l’employeur)

 Argent dû au débiteur judiciaire (nom de la personne ou de l’entreprise qui lui doit de l’argent)

 Autres (description et emplacement)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

F. DÉPENSES RECOUVRABLES DU CRÉANCIER PERCEPTEUR
Les dépenses suivantes ont été engagées par le créancier percepteur et peuvent faire partie du montant recouvrable
(cocher toutes les cases appropriées et inscrire les montants) :
 droits d’enregistrement d’un jugement au Réseau d’enregistrement 

des biens personnels pour une période d’un an : _______________$

 droits pour faire une recherche sur le Réseau d’enregistrement 
des biens personnels : _______________$

 droits d’enregistrement du jugement en vertu de la Loi sur 
l’enregistrement foncier : _______________$

 droits d’enregistrement du jugement en vertu de la Loi sur 
l’enregistrement : _______________$

 droits pour déclencher la procédure d’exécution forcée (voir section G) : _______________$
 droits pour une demande d’ordre de comparution à un interrogatoire : _______________$
 frais faisant partie du montant recouvrable en vertu du paragraphe 10(4)

de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires : _______________$

2019-32 Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23
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G. PIÈCES JOINTES
Les pièces suivantes sont ci-jointes :
 une copie certifiée conforme du jugement ou d’un jugement abrégé;
 un état de vérification délivré en vertu de la Loi sur les sûretés relatives aux biens personnels indiquant

l’enregistrement du jugement au Réseau d’enregistrement des biens personnels;
 l’imprimé des résultats d’une recherche du nom du débiteur judiciaire au Réseau d’enregistrement des biens

personnels délivré en vertu de la Loi sur les sûretés relatives aux biens personnels;
 les droits de 120 $ à verser pour déclencher la procédure d’exécution forcée au titre de l’article 42 de la Loi sur

l’exécution forcée des jugements pécuniaires (chèque libellé à l’ordre du ministre des Finances et du Conseil du Trésor);

 ____________________________________________________________
 ____________________________________________________________
 ____________________________________________________________

H. DÉCLARATION
Je crois que les renseignements fournis dans les présentes instructions d’exécution forcée sont véridiques. Je
comprends que je peux engager ma responsabilité si l’un quelconque des renseignements n’est pas fourni de
bonne foi. Je connais les exigences du paragraphe 44(1) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires, qui édicte :

Le créancier percepteur notifie sans tarder le shérif ou retire les instructions d’exécution forcée dans
l’un quelconque des cas suivants :

a) une ordonnance de la cour accorde libération totale ou partielle du jugement ou il a été satisfait
au jugement, en tout ou en partie, par un paiement ou un transfert de biens;
b) l’exécution forcée du jugement est suspendue notamment par une ordonnance de la cour ou par
convention;
c) le créancier percepteur a pris connaissance de l’existence de tout autre changement important de
circonstances. 

___________________________________
(signature du créancier percepteur ou de son avocat)

___________________________________
(nom)

___________________________________
(date)

2019-32

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act 2019-32

41



1

2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

FORM 10

NOTICE OF SEIZURE
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, ss.58(1)(b) or (c), 60, 81(4))

Subject: Enforcement of the following judgment

To: ___________________________________
Address: ___________________________________

___________________________________

The following property is seized for the purposes of enforcing the judgment referred to above:
____________________________________________________________
____________________________________________________________

(Delete if not applicable)
You are required to comply with the attached directions (or payment order).

If you require further information, you may contact the sheriff’s office.

_________________________________________________________________________________
NOTE:
Subsections 62(1) and 63(1) of the Enforcement of Money Judgments Act state:

62(1) When property has been seized by the sheriff
(a) the judgment debtor or other person affected can only deal with the property to the extent permitted by the
sheriff, and
(b) a transaction that the judgment debtor or other person affected enters into in relation to the property without
the sheriff’s consent is invalid.

63(1) A person who claims to own or have an unregistered interest in any property seized by the sheriff, or who
objects to a seizure for any other reason, shall notify the sheriff and the judgment debtor without delay.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number 
and e-mail address)
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FORMULE 10

AVIS DE SAISIE
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, 

L.N.-B. 2013, ch. 23, al. 58(1)b) ou c), art. 60, par. 81(4))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous 

Destinataire : ___________________________________
Adresse : ___________________________________

___________________________________

Les biens suivants sont saisis afin de forcer l’exécution du jugement indiqué plus haut :
____________________________________________________________
____________________________________________________________

(Supprimer si sans objet)
Vous devez vous conformer aux directives ci-jointes (ou à l’ordre de paiement ci-joint).

Si vous désirez obtenir de plus amples renseignements, vous pouvez communiquer avec le bureau du shérif.

_________________________________________________________________________________
NOTE :
Les paragraphes 62(1) et 63(1) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires édictent :

62(1) Quand le shérif a saisi des biens :
a) le débiteur judiciaire ou toute autre personne concernée par leur saisie ne peut agir à leur égard que dans la
mesure autorisée par le shérif;
b) sont invalides les transactions que le débiteur judiciaire ou toute autre personne concernée par leur saisie ont
effectuées à leur égard sans l’accord du shérif.

63(1) La personne qui prétend être propriétaire des biens saisis par le shérif ou titulaire d’un intérêt non enregistré
sur eux ou qui s’oppose à la saisie pour toute autre raison, notifie sans retard ce fait au shérif et au débiteur
judiciaire.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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FORM 11

RECORD OF SEIZURE
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.61(1))

Subject: Enforcement of the following judgment

To: ___________________________________
Address: ___________________________________

___________________________________

The following property has been seized for the purposes of enforcing the judgment referred to above:
____________________________________________________________
____________________________________________________________

(Delete if not applicable)
You are required to comply with the attached directions.

If you require further information, you may contact the sheriff’s office.

_________________________________________________________________________________
NOTE:
Subsections 62(1) and 63(1) of the Enforcement of Money Judgments Act state: 

62(1) When property has been seized by the sheriff
(a) the judgment debtor or other person affected can only deal with the property to the extent permitted by the
sheriff, and
(b) a transaction that the judgment debtor or other person affected enters into in relation to the property without
the sheriff’s consent is invalid.

63(1) A person who claims to own or have an unregistered interest in any property seized by the sheriff, or who
objects to a seizure for any other reason, shall notify the sheriff and the judgment debtor without delay.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number
and e-mail address)
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FORMULE 11

CERTIFICAT DE SAISIE
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 61(1))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous

Destinataire : ___________________________________
Adresse : ___________________________________

___________________________________

Les biens suivants ont été saisis afin de forcer l’exécution du jugement indiqué plus haut :
____________________________________________________________
____________________________________________________________

(Supprimer si sans objet)
Vous devez vous conformer aux directives ci-jointes.

Si vous désirez obtenir de plus amples renseignements, vous pouvez communiquer avec le bureau du shérif.

______________________________________________________________________________
NOTE :
Les paragraphes 62(1) et 63(1) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires édictent :

62(1) Quand le shérif a saisi des biens :
a) le débiteur judiciaire ou toute autre personne concernée par leur saisie ne peut agir à leur égard que dans la
mesure autorisée par le shérif;
b) sont invalides les transactions que le débiteur judiciaire ou toute autre personne concernée par leur saisie ont
effectuées à leur égard sans l’accord du shérif.

63(1) La personne qui prétend être propriétaire des biens saisis par le shérif ou titulaire d’un intérêt non enregistré
sur eux ou qui s’oppose à la saisie pour toute autre raison, notifie sans retard ce fait au shérif et au débiteur
judiciaire.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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FORM 12

PAYMENT ORDER
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, ss.60, 81(4))

Subject: Enforcement of the following judgment

To: ___________________________________
Address: ___________________________________

___________________________________

You are directed to make deductions from the judgment debtor’s employment income and pay the amounts deducted to
the sheriff as follows:

____________________________________________________________

Payments must be made by cheque payable to “Sheriff ____________________ – in trust”. 

Please refer to sheriff file number _______________ when making a payment.

(Delete if not applicable)
This payment order revokes and replaces the payment order served on you on __________________

_________________________________________________________________________________
NOTE:
Subsections 60(3), 81(7) and 81(8) of the Enforcement of Money Judgments Act state: 

60(3) A person who fails to comply with the sheriff’s directions without reasonable cause, and any other person
who knowingly assists that person, is liable to the instructing creditor for any loss this causes.
81(7) An employer shall not dismiss, suspend, lay off, penalize, discipline or discriminate against an employee for a
reason related to the issuing of a payment order to the employer. 
81(8) An employee who alleges that he or she has been the subject of a contravention of subsection (7) may apply to
the court, and the court, if it finds the allegation to be true, may make any order in favour of the employee that it
considers just, including an order for reinstatement and an award of damages.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number 
and e-mail address)
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FORMULE 12

ORDRE DE PAIEMENT
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, art. 60, par. 81(4))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous

Destinataire : ___________________________________
Adresse : ___________________________________

___________________________________

Vous devez faire des déductions sur le revenu d’emploi du débiteur judiciaire et les verser au shérif comme suit : 
____________________________________________________________

Le versement des sommes déduites est fait par chèque libellé à l’ordre du « Shérif ___________________ – en
fiducie ». 

Prière d’indiquer le numéro du dossier du shérif _______________ lors de chaque paiement.
 
(Supprimer si sans objet)
Le présent ordre de paiement révoque et remplace celui qui vous a été signifié le ____________________

_________________________________________________________________________________
NOTE :
Les paragraphes 60(3), 81(7) et 81(8) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires édictent :

60(3) Toute personne qui omet de se conformer aux directives du shérif sans motif raisonnable et quiconque l’y
aide sciemment sont responsables à l’égard du créancier percepteur des pertes causées par cette omission.
81(7) L’employeur ne peut congédier, suspendre, mettre à pied, pénaliser ou réprimander l’employé ou faire des
distinctions injustes à son égard pour un motif lié à l’envoi d’un ordre de paiement à l’employeur.
81(8) L’employé qui allègue avoir été l’objet d’une contravention au paragraphe (7) peut s’adresser à la cour qui
peut, si elle estime que l’allégation est réelle, rendre toute ordonnance en faveur de l’employé qu’elle estime juste, y
compris une ordonnance de réintégration et d’attribution de dommages-intérêts.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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FORM 13

NOTICE OF TERMINATION OF ENFORCEMENT INSTRUCTION
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.46(1))

Subject: Enforcement of the following judgment

To: ___________________________________
Address: ___________________________________

___________________________________

The enforcement instruction you delivered in relation to the judgment referred to above is terminated.

The reason for the termination of the enforcement instruction is:
 I am unable to locate any property of the judgment debtor that can be realized in order to satisfy the judgment.
 Enforcement action has been taken or partial payment has been received and I consider that the judgment has

been as fully enforced as is reasonably practicable.
 Enforcement action has been taken and enough property has been recovered to satisfy the judgment.
 You have agreed to a payment arrangement with the judgment debtor.
 The registration of the judgment in the Personal Property Registry has ceased to be effective.

If you require further information, you may contact the sheriff’s office.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number 
and e-mail address)
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FORMULE 13

AVIS DE LA FIN DES INSTRUCTIONS D’EXÉCUTION FORCÉE
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch.23, par. 46(1))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous

Destinataire : ___________________________________
Adresse : ___________________________________

___________________________________

Il est mis fin aux instructions d’exécution forcée que vous avez délivrées à l’égard du jugement indiqué plus haut.

La raison pour laquelle il y a été mis fin est : 
 Je suis incapable de localiser des biens du débiteur judiciaire qui pourraient être réalisés pour satisfaire au

jugement.
 La procédure d’exécution forcée a été suivie ou un paiement partiel a été reçu, et j’estime que le jugement a été

exécuté aussi intégralement qu’il est raisonnablement possible de le faire. 
 La procédure d’exécution forcée a été suivie, et suffisamment de biens ont été recouvrés pour satisfaire au

jugement.
 Vous avez passé une entente de paiement avec le débiteur judiciaire.
 L’enregistrement du jugement au Réseau d’enregistrement des biens personnels a cessé d’être en vigueur.

Si vous désirez obtenir de plus amples renseignements, vous pouvez communiquer avec le bureau du shérif.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro 
de télécopieur et adresse électronique)
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2013, c.23 Enforcement of Money Judgments Act

FORM 14

SHERIFF’S CERTIFICATE 
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.66(1))

Subject: Enforcement of the following judgment

I certify that the following action was taken under the authority of section 65 of the Enforcement of Money Judgments
Act:

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number 
and e-mail address)
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Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23

FORMULE 14

CERTIFICAT DU SHÉRIF
(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 66(1))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous

J’atteste que la mesure qui suit a été prise sous l’autorité de l’article 65 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires :

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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FORM 15

SHERIFF’S CERTIFICATE – SHERIFF’S DEED OR SHERIFF’S TRANFER
(Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.66(1))

Subject: Enforcement of the following judgment

I certify that the sheriff’s deed (or transfer) to which this certificate is attached was executed under the authority of
section 65 of the Enforcement of Money Judgments Act.

2019-32

Court: _____________________________________________
Judgment debtor: _____________________________________________
Instructing creditor: _____________________________________________
Court file number: _____________   Sheriff file number:   _____________

___________________________________
(signature of sheriff)

___________________________________
(name of sheriff)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(address, telephone number, fax number 
and e-mail address)
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Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires 2013, ch. 23

FORMULE 15

CERTIFICAT DU SHÉRIF – ACTE DE TRANSFERT DU SHÉRIF 
OU TRANSFERT DE SHÉRIF

(Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. 2013, ch. 23, par. 66(1))

Objet : Exécution forcée du jugement ci-dessous

J’atteste que l’acte de transfert du shérif (ou le transfert de shérif) auquel le présent certificat est joint a été passé sous
l’autorité de l’article 65 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires.

2019-32

Cour : _____________________________________________
Débiteur judiciaire : _____________________________________________
Créancier percepteur : _____________________________________________
Numéro du dossier de la cour : _________   Numéro du dossier du shérif :   _________

___________________________________
(signature du shérif)

___________________________________
(nom du shérif)

___________________________________
(date)

___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(adresse, numéro de téléphone, numéro de 
télécopieur et adresse électronique)
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-33

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-33

pris en vertu de la

JUDICATURE ACT
and the

PROVINCIAL OFFENCES PROCEDURE ACT
(O.C. 2019-212)

LOI SUR L’ORGANISATION JUDICIAIRE
et de la

LOI SUR LA PROCÉDURE APPLICABLE
AUX INFRACTIONS PROVINCIALES

(D.C. 2019-212)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Subrule .05 of Rule 1 of the Rules of Court of New
Brunswick, “CITATION, APPLICATION AND IN-
TERPRETATION”, New Brunswick Regulation 82-73
under the Judicature Act and the Provincial Offences
Procedure Act, is amended by striking out “Writ of
Fieri Facias means an Order for Seizure and Sale;”.

1 L’article .05 de la règle 1 des Règles de procédure
du Nouveau-Brunswick, « RENVOIS, CHAMP D’AP-
PLICATION ET PRINCIPES D’INTERPRÉTA-
TION », Règlement du Nouveau-Brunswick 82-73 pris
en vertu de la Loi sur l’organisation judiciaire et de la
Loi sur la procédure applicable aux infractions provin-
ciales, est modifié par la suppression de « bref de fieri
facias : ordonnance de saisie et vente; ».

2 Paragraph (3) of Rule 4.08 of the Rules of Court,
“COURT DOCUMENTS”, is amended by striking out
“61A,” and “61F,”.

2 Le paragraphe (3) de la règle 4.08 des Règles de
procédure, «  DOCUMENTS DE PROCÉDURE », est
modifié par la suppression de « 61A, » et « 61F, ».

3 Subrule .08 of Rule 21 of the Rules of Court, “DE-
FAULT PROCEEDINGS”, is amended

3 L’article .08 de la règle 21 des Règles de procédure,
« PROCÉDURE PAR DÉFAUT », est modifié

(a) by repealing clause (a) and substituting the fol-
lowing:

a) par l’abrogation de l’alinéa a) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(a) an execution issued or enforcement in-
struction delivered pursuant to the default judg-
ment remain on file in the office of the sheriff
pending the final disposition of the proceeding,
on condition that enforcement of the execution
or enforcement instruction be stayed in the
meantime, or on such other condition as the
court may order, and

a) que tout acte d’exécution émis à la suite du
jugement par défaut ou que des instructions
d’exécution forcée délivrées à la suite d’un tel
jugement restent au bureau du shérif jusqu’à la
conclusion de l’instance à condition que l’exécu-
tion forcée ou les instructions d’exécution forcée
soient suspendues entretemps ou à toute autre
condition imposée par la cour ou
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(b) in clause (b) by striking out “a memorial of the
judgment remain undischarged in a registry office”
and substituting “the registration of the judgment in
any registry office remain undischarged”.

b) à l’alinéa b), par la suppression de « qu’un ex-
trait du jugement demeure non libéré dans un bu-
reau de l’enregistrement » et son remplacement par
« que l’enregistrement du jugement dans un bureau de
l’enregistrement demeure non libéré ».

4 Rule 43 of the Rules of Court, “INTER-
PLEADER”, is amended

4 La règle 43 des Règles de procédure, « ENTRE-
PLAIDERIE », est modifiée

(a) by repealing subrule .02 of Rule 43; a) par l’abrogation de l’article .02 de la règle 43;

(b) in subrule .03 of Rule 43 b) à l’article .03 de la règle 43,

(i) by repealing paragraph (4); (i) par l’abrogation du paragraphe (4);

(ii) by repealing paragraph (4.1); (ii) par l’abrogation du paragraphe (4.1);

(iii) by repealing paragraph (5). (iii) par l’abrogation du paragraphe (5).

5 Subrule .08 of Rule 49 of the Rules of Court, “OF-
FER TO SETTLE”, is amended

5 L’article .08 de la règle 49 des Règles de procédure,
« OFFRE DE RÈGLEMENT AMIABLE », est modifié

(a) in paragraph (3) by striking out “issue execu-
tion therefor” and substituting “enforce the certifi-
cate of assessment in the same manner as a judg-
ment”;

a) au paragraphe (3), par la suppression de « re-
courir à l’exécution forcée » et son remplacement
par « exécuter le certificat de calcul de la même ma-
nière qu’un jugement »;

(b) in paragraph (4) by striking out “issue execu-
tion therefor” and substituting “enforce the certifi-
cate of assessment in the same manner as a judg-
ment”.

b) au paragraphe (4), par la suppression de « re-
courir à l’exécution forcée » et son remplacement
par « exécuter le certificat de calcul de la même ma-
nière qu’un jugement ».

6 Paragraph (3) of Rule 59.07 of the Rules of Court,
“COSTS OF PROCEEDINGS BETWEEN PAR-
TIES”, is amended by striking out “issue execution”
and substituting “enforce the certificate of assessment in
the same manner as a judgment”.

6 Le paragraphe (3) de la règle 59.07 des Règles de
procédure, « DÉPENS ENTRE PARTIES », est modi-
fié par la suppression de « recourir à l’exécution for-
cée » et son remplacement par « exécuter le certificat de
calcul de la même manière qu’un jugement ».

7 Rule 60 of the Rules of Court, “SIGNING AND
ENTERING ORDERS AND JUDGMENTS”, is
amended

7 La règle 60 des Règles de procédure, « SIGNATU-
RE ET INSCRIPTION DES ORDONNANCES ET JU-
GEMENTS », est modifiée

(a) by adding after subrule .04 of Rule 60 the fol-
lowing:

a) par l’adjonction après l’article .04 de la rè-
gle 60 de ce qui suit :

60.04.1 Abbreviated Judgment 60.04.1 Jugement abrégé

(1)  A party may prepare an abbreviated judgment
(Form 60AA) and present it to the clerk to be signed if

(1) Une partie peut préparer un jugement abrégé (for-
mule 60AA) et le remettre au greffier pour signature si

2019-33 Loi sur l’organisation judiciaire
Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales
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(a) the judgment contains operative parts that affect
an interest in or title to land or require the payment of
money, and

a) partie du dispositif du jugement porte sur un inté-
rêt sur un bien-fonds, porte sur un titre de bien-fonds
ou exige le paiement d’une somme et

(b) the judgment also contains operative parts that
do not affect an interest in or title to land and do not
require the payment of money.

b) partie du dispositif du jugement ne porte pas sur
un intérêt sur un bien-fonds ni sur un titre de bien-
fonds et n’exige pas le paiement d’une somme.

(2) An abbreviated judgment shall omit the operative
parts of the judgment that do not affect an interest in or
title to land and do not require the payment of money.

(2) Un jugement abrégé doit omettre la partie du dis-
positif du jugement qui ne porte pas sur un intérêt sur un
bien-fonds ni sur un titre de bien-fonds et n’exige pas le
paiement d’une somme.

(3) The paragraphs of an abbreviated judgment shall
be given the same numbers as the corresponding para-
graphs of the judgment.

(3) Les paragraphes d’un jugement abrégé portent les
mêmes numéros que les paragraphes correspondants du
jugement.

(4) The clerk may sign an abbreviated judgment only
after the judgment has been entered.

(4) Le greffier ne peut signer le jugement abrégé
qu’une fois le jugement inscrit.

(b) by repealing subrule .07 of Rule 60 and substi-
tuting the following:

b) par l’abrogation de l’article .07 de la règle 60 et
son remplacement par ce qui suit :

60.07 Memorandum of Satisfaction 60.07 Certificat d’exécution

(1) A clerk may file a Memorandum of Satisfaction of
Judgment (Form 60B, 60C or 60D) if

(1) Le greffier peut déposer un certificat d’exécution
de jugement (formule 60B, 60C ou 60D) dans les cas
suivants :

(a) it is signed by the person entitled to the benefit
of the judgment and the signature and contents are
proven by affidavit, or

a) s’il est signé par la personne qui bénéficie du ju-
gement et que l’authenticité de sa signature et que la
véracité de son contenu sont attestées par affidavit ou

(b) on motion to the clerk it is shown that the judg-
ment has been satisfied and that

b) si, sur motion au greffier, il est établi que le juge-
ment a été exécuté et

(i) notice of the motion was served on the person
entitled to the benefit of the judgment, or

(i) qu’un avis de la motion a été signifié à la per-
sonne qui bénéficie du jugement ou

(ii) the person entitled to the benefit of the judg-
ment could not be found after appropriate efforts to
find the person had been made.

(ii) qu’il s’est avéré impossible de trouver la per-
sonne qui bénéficie du jugement malgré les efforts
appropriés pour la trouver.

(2) An appeal from a clerk’s decision to file or not to
file a Memorandum of Satisfaction of Judgment may be
taken on motion to the court within 15 days after the
date of the decision.

(2) Appel de la décision du greffier de déposer ou non
un certificat d’exécution de jugement peut être formé sur
motion à la cour dans les 15 jours de la date de la déci-
sion.

(c) by adding after subrule .07 of Rule 60 the fol-
lowing:

c) par l’adjonction de ce qui suit après l’arti-
cle .07 de la règle 60 :
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60.07.1 Supplementary Order 60.07.1 Ordonnance supplémentaire

(1) A clerk may issue a Supplementary Order (Form
60E) for the purposes of the Enforcement of Money
Judgments Act if, on motion to the clerk, it is shown that
the order should be issued and that

(1) Le greffier peut, sur motion, rendre une ordon-
nance supplémentaire (formule 60E) pour l’application
de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécu-
niaires s’il est établi que l’ordonnance devrait être ren-
due et

(a) notice of the motion was served on the judgment
creditor, or

a) qu’un avis de la motion a été signifié au créancier
judiciaire ou

(b) the judgment creditor could not be found after
appropriate efforts to find the judgment creditor had
been made.

b) qu’il s’est avéré impossible de trouver le créan-
cier judiciaire malgré les efforts appropriés pour le
trouver.

(2) The documentary evidence to be used at the hear-
ing of the motion shall include

(2) Les preuves littérales qui seront utilisées lors de
l’audition de la motion comprennent 

(a) a copy of the judgment to which the Supplemen-
tary Order is to relate,

a) une copie du jugement auquel l’ordonnance sup-
plémentaire doit se rapporter,

(b) if a demand was delivered to the judgment cred-
itor under subsection 26(2) of the Enforcement of
Money Judgments Act, a copy of the demand and of
the certificate or instrument that the judgment creditor
had been required to grant, and

b) si une mise en demeure a été délivrée au créan-
cier judiciaire en vertu du paragraphe 26(2) de la Loi
sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, une
copie de la mise en demeure et du certificat ou de
l’instrument demandé au créancier judiciaire d’accor-
der et

(c) if the judgment creditor could not be found, an
affidavit stating the efforts that were made to find the
judgment creditor.

c) s’il s’est avéré impossible de trouver le créancier
judiciaire, un affidavit indiquant les efforts qui ont été
déployés pour le trouver.

(3) An appeal from a clerk’s decision to issue or not to
issue a Supplementary Order may be taken on motion to
the court within 15 days after the date of the decision.

(3) Appel de la décision du greffier de rendre ou non
une ordonnance supplémentaire peut être formé sur mo-
tion à la cour dans les 15 jours de la date de la décision.

8 Rule 61 of the Rules of Court, “ENFORCEMENT
OF ORDERS AND JUDGMENTS”, is amended

8 La règle 61 des Règles de procédure, « EXÉCU-
TION FORCÉE », est modifiée 

(a) in clause (b) of the French version of Rule
61.15(1) by striking out “créancier sur jugement”
and substituting “créancier judiciaire”;

a) à l’alinéa b) de la version française de la rè-
gle 61.15(1), par la suppression de « créancier sur
jugement » et son remplacement par « créancier judi-
ciaire »;

(b) by repealing subrule .16 of Rule 61 and substi-
tuting the following;

b) par l’abrogation de l’article .16 de la règle 61 et
son remplacement par ce qui suit :

61.16 Stay of Enforcement 61.16 Suspension de l’exécution forcée

The court may stay the enforcement of a judgment, on
such terms as may be just,

La cour peut, aux conditions qu’elle estime justes,
suspendre l’exécution forcée d’un jugement,
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(a) if the court is satisfied that events occurring after
the judgment or other special circumstances render it
inexpedient to enforce the judgment,

a) si elle estime que les événements qui se sont pro-
duits après le jugement ou d’autres circonstances spé-
ciales la rendent inopportune,

(b) if the court is satisfied that the judgment debtor
is for any reason unable to pay money recoverable un-
der a judgment,

b) si elle estime que le débiteur judiciaire, pour une
raison quelconque, est incapable de payer la somme
recouvrable en vertu du jugement,

(c) if the court has refused to grant leave under sec-
tion 5 of the General Regulation – Enforcement of
Money Judgments Act for an enforcement instruction
to be delivered or for the seizure of a judgment
debtor’s income to continue, or

c) si elle a refusé d’accorder la permission prévue
à l’article 5 du Règlement général – Loi sur l’exécu-
tion forcée des jugements pécuniaires pour que des
instructions d’exécution forcée soient délivrées ou
que la saisie des revenus du débiteur judiciaire se
poursuit ou

(d) for any other just cause. d) pour tout autre motif valable.

9 Clause (b) of Rule 76.03(1) of the Rules of Court,
“CONTEMPT PROCEEDINGS”, is amended by strik-
ing out “Part II.1, Part III or Part VI of the Arrest and
Examinations Act” and substituting “Part 5 of the En-
forcement of Money Judgments Act”.

9 L’alinéa b) de la règle 76.03(1) des Règles de pro-
cédure, « MESURES POUR OUTRAGE », est modifié
par la suppression de « Partie II.1, de la Partie III ou
de la Partie VI de la Loi sur les arrestations et interro-
gatoires » et son remplacement par « partie 5 de la Loi
sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires ».

10 The Appendix of Forms to the Rules of Court is
amended by adding after Form 60A the attached Form
60AA.

10 Le formulaire des Règles de procédure est modifié
par l’adjonction de la formule 60AA ci-jointe après la
formule 60A.

11 The Appendix of Forms to the Rules of Court is
amended by adding after Form 60C the attached
Forms 60D and 60E.

11 Le formulaire des Règles de procédure est modifié
par l’adjonction des formules 60D et 60E ci-jointes
après la formule 60C.

12 Form 61A of the Appendix of Forms to the Rules
of Court is repealed.

12 La formule 61A du formulaire des Règles de pro-
cédure est abrogée.

13 Form 61D of the Appendix of Forms to the Rules
of Court is repealed.

13 La formule 61D du formulaire des Règles de pro-
cédure est abrogée.

14 Form 61E of the Appendix of Forms to the Rules
of Court is repealed.

14 La formule 61E du formulaire des Règles de pro-
cédure est abrogée.

15 Form 61F of the Appendix of Forms to the Rules
of Court is repealed.

15 La formule 61F du formulaire des Règles de pro-
cédure est abrogée.

16 This Rule comes into force on December 1, 2019. 16 La présente règle entre en vigueur le 1er décembre
2019.
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1

Loi sur l’organisation judiciaire J-2
Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales P-22.1

APPENDIX OF FORMS
FORM 60AA

ABBREVIATED JUDGMENT

(Court, Court File Number, Style of Proceeding)

ABBREVIATED JUDGMENT
(FORM 60AA)

This is an abbreviated version of the judgment entered in this proceeding. It omits the operative parts of the
judgment that do not affect an interest in or title to land and do not require the payment of money.

The trial of this action (or hearing) having been concluded before . . . . . . . . . . . . . . . . . ., judge of the Court of
Queen’s Bench, on the . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . .;

In accordance with the judge’s directions, it is ordered that: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

The records of this court show the address of the defendant (plaintiff) to be . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The judgment was dated at . . . . . . . . . . . . . . . . . ., the . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(clerk)

Court
Seal

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(address of court office)

2019-33
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2

J-2 Judicature Act
P-22.1 Provincial Offences Procedure Act

FORMULAIRE
FORMULE 60AA

JUGEMENT ABRÉGÉ

(Cour; No du dossier; Intitulé de l’instance)

JUGEMENT ABRÉGÉ
(FORMULE 60AA)

La présente est une version abrégée du jugement inscrit dans cette instance. Ce jugement abrégé omet la partie du
dispositif du jugement qui ne porte pas sur un intérêt sur un bien-fonds ni sur un titre de bien-fonds et n’exige pas le
paiement d’une somme.

Considérant que le procès de la présente action (ou audience) a été conclu devant . . . . . . . . . . . . . . . . . ., juge à la
Cour du Banc de la Reine, le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . .;

Il est ordonné, conformément à ses directives :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

D’après les archives de la présente cour, l’adresse du défendeur (demandeur) est la suivante : . . . . . . . . . . . . . 

Le jugement a été daté à . . . . . . . . . . . . . . . . . . le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(greffier)

Sceau de
la Cour

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(adresse du greffe)

2019-33
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1

2008-2 Loi sur l’organisation judiciaire J-2
Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales P-22.1

APPENDIX OF FORMS
FORM 60D

MEMORANDUM OF SATISFACTION OF JUDGMENT

(Court, Court File Number, Style of Proceeding)

MEMORANDUM OF SATISFACTION OF JUDGMENT
(FORM 60D)

On having been shown on a motion heard on the . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . ., that the person entitled to the
benefit of the judgment could not be found and that the judgment has been satisfied, I certify that the judgment in this
proceeding, entered on the . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . ., is completely satisfied.

DATED at . . . . . . . . . . . . . . . . . ., this . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(clerk)

Court
Seal

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(address of court office)

2019-33
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2

J-2 Judicature Act 2008-2
P-22.1 Provincial Offences Procedure Act

FORMULAIRE
FORMULE 60D

CERTIFICAT D’EXÉCUTION DE JUGEMENT

(Cour; No du dossier; Intitulé de l’instance)

CERTIFICAT D’EXÉCUTION DE JUGEMENT
(FORMULE 60D)

Puisqu’il a été établi sur motion entendue le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . ., qu’il s’est avéré impossible de trouver la
personne qui bénéficie du jugement et que le jugement a été exécuté, je certifie que le jugement inscrit dans cette
instance le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . . a été exécuté au complet.

FAIT à . . . . . . . . . . . . . . . . . . le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(greffier)

Sceau de
la Cour

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(adresse du greffe)

2019-33

J-2
P-22.1

Judicature Act
Provincial Offences Procedure Act

2019-33
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2008-2 Loi sur l’organisation judiciaire J-2
Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales P-22.1

APPENDIX OF FORMS
FORM 60E

SUPPLEMENTARY ORDER

(Court, Court File Number, Style of Proceeding)

SUPPLEMENTARY ORDER
(FORM 60E)

On having been shown on a motion heard on the . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . ., that notice of the motion was
served on the judgment creditor (or that the judgment creditor could not be found) and that a supplementary order
should be made for the purposes of the Enforcement of Money Judgments Act;

IT IS ORDERED THAT . . . . . . . . . . . . 

DATED at . . . . . . . . . . . . . . . . . ., this . . . . . . day of . . . . . . . . . . . ., 20. . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(clerk)

Court
Seal

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(address of court office)

2019-33

2019-33 Loi sur l’organisation judiciaire
Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales

J-2
P-22.1
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J-2 Judicature Act 2008-2
P-22.1 Provincial Offences Procedure Act

FORMULAIRE
FORMULE 60E

ORDONNANCE SUPPLÉMENTAIRE

(Cour; No du dossier; Intitulé de l’instance)

ORDONNANCE SUPPLÉMENTAIRE 
(FORMULE 60E)

Puisqu’il a été établi sur motion entendue le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . ., qu’un avis de la motion a été signifié au
créancier judiciaire (ou qu’il s’est avéré impossible de trouver le créancier judiciaire) et qu’une ordonnance
supplémentaire devrait être rendue pour l’application de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires;

IL EST ORDONNÉ QUE . . . . . . . . . . . .

FAIT à . . . . . . . . . . . . . . . . . . le . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(greffier)

Sceau de
la Cour

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(adresse du greffe)

2019-33

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-34

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-34

pris en vertu de la

LAND TITLES ACT
(O.C. 2019-213)

LOI SUR L’ENREGISTREMENT FONCIER
(D.C. 2019-213)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 New Brunswick Regulation 83-130 under the Land
Titles Act is amended by adding after section 19.3 the
following:

1 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 83-130 pris
en vertu de la Loi sur l’enregistrement foncier est mo-
difié par l’adjonction après l’article 19.3 de ce qui
suit :

19.4 If an application to register a judgment under sec-
tion 40 of the Act relates to a judgment that affects an in-
terest in or title to land or requires the payment of money
but also includes provisions that do not do so, the judg-
ment annexed to the application under subsection 40(5)
of the Act shall be an abbreviated judgment issued under
the Rules of Court, unless otherwise ordered by the Reg-
istrar General.

19.4 Si une demande d’enregistrement d’un jugement
que prévoit l’article 40 de la Loi concerne un jugement
qui porte sur un intérêt sur un bien-fonds ou sur un titre
de bien-fonds ou qui exige le paiement d’une somme,
mais comprend également des dispositions qui n’ont pas
cet effet, le jugement annexé à la demande prévue au pa-
ragraphe 40(5) de la Loi est un jugement abrégé délivré
en vertu des Règles de procédure, sauf ordre contraire du
registrateur général.

2 Schedule A of the Regulation is amended 2 L’annexe A du Règlement est modifiée :

(a) by striking out a) par la suppression de

Form 34 APPLICATION TO REGISTER
MEMORIAL OF JUDGMENT

Formule 34 DEMANDE D’ENREGISTREMENT
D’EXTRAIT DE JUGEMENT

and substituting et son remplacement par

Form 34 APPLICATION TO REGISTER
JUDGMENT

Formule 34 DEMANDE D’ENREGISTREMENT
DE JUGEMENT

(b) by striking out b) par la suppression de

L-1.1 Land Titles Act 2019-34
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Form 35 NOTICE OF REGISTRATION OF
MEMORIAL OF JUDGMENT

Formule 35 AVIS D’ENREGISTREMENT
D’EXTRAIT DE JUGEMENT

and substituting et son remplacement par

Form 35 NOTICE OF REGISTRATION OF
JUDGMENT

Formule 35 AVIS D’ENREGISTREMENT
DE JUGEMENT

3 Form 13 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 13 is substituted.

3 La formule 13 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par la formule 13 ci-jointe.

4 Form 13.2 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 13.2 is substituted.

4 La formule 13.2 du Règlement est abrogée et rem-
placée par la formule 13.2 ci-jointe.

5 Form 34 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 34 is substituted.

5 La formule 34 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par la formule 34 ci-jointe.

6 Form 35 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 35 is substituted.

6 La formule 35 du Règlement est abrogée et rempla-
cée par la formule 35 ci-jointe.

7 Form 36 of the Regulation is amended 7 La formule 36 du Règlement est modifiée :

(a) by striking out “memorial of”; a) par la suppression de « extrait de »;

(b) by striking out “30 days” and substituting
“90 days”.

b) par la suppression de « 30 jours » et son rem-
placement par « 90 jours ».

8 Form 36.1 of the Regulation is repealed and the at-
tached Form 36.1 is substituted.

8 La formule 36.1 du Règlement est abrogée et rem-
placée par la formule 36.1 ci-jointe.

9 Section 1 of Schedule B of the Regulation is
amended by striking out

9 L’article 1 de l’annexe B du Règlement est modifié
par la suppression de

Application to register memorial of judgment 34 Demande d’enregistrement d’extrait de jugement 34

and substituting et son remplacement par

Application to register judgment  34 Demande d’enregistrement de jugement 34

10 Section 2 of Schedule B of the Regulation is
amended by striking out

10 L’article 2 de l’annexe B du Règlement est modi-
fié par la suppression de

Notice of registration of memorial of judgment 35 Avis d’enregistrement d’extrait de jugement 35

and substituting et son remplacement par

Notice of registration of judgment 35 Avis d’enregistrement de jugement 35

11 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

11 Le présent règlement entre en vigueur le 1er dé-
cembre 2019.

2019-34 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1
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L-1.1 Land Titles Act 83-130

Form 13
Formule 13

TRANSFER
TRANSFERT

Land Titles Act, S.N.B. 1981, c.L-1.1, s.21
Standard Forms of Conveyances Act, S.N.B. 1980, c.S-12.2, s.2

Loi sur l’enregistrement foncier, L. N.-B. de 1981, chap. L-1.1, art. 21
Loi sur les formules types de transferts du droit de propriété, L. N.-B. de 1980, chap. S-12.2, art. 2

Parcel Identifier | Numéro d’identification de parcelle : PID / NID

Transferor | Auteur du transfert1 : name / nom
address / adresse

(Spouse of name of transferor | Conjoint de nom de l’auteur du transfert) : name / nom
address / adresse

Transferee | Bénéficiaire du transfert2 : name / nom
address / adresse

Manner of Tenure | Mode de tenure : NOT APPLICABLE or joint tenants, tenants in common, nothing 
specified or description variable interests / SANS OBJET ou 
propriétaires conjoints, propriétaires en commun, rien de spécifié, ou 
description des droits variables

(Limitation of the right, title or interest transferred | Limites du droit de 
propriété, du titre ou du droit transféré) :

specify – e.g. life estate / spécifier – ex. droit de 
propriété viager

(Interest to benefit the parcel | Droit bénéficiant à la parcelle) : specify / spécifier3

(Interest to burden the parcel | Droit grevant la parcelle) : specify / spécifier4

(Covenants and conditions to which this transfer is subject | Conditions et 
engagements auxquels le présent transfert est soumis) : specify / spécifier5

(The recitals, affidavits, statutory declarations or other documents attached hereto as Schedule “D” form part of this transfer.
Les énoncés, affidavits, déclarations statutaires ou autres documents qui constituent l’Annexe « D » ci-jointe font partie intégrante du présent trans-
fert.)

The transferor conveys (subject to the limitation specified) to the transferee in the manner of tenure specified the specified parcel (together with the
benefit of the interest specified) (and) (reserving to the transferor the interest specified).
L’auteur du transfert transfère (sous réserve des limites spécifiées) au bénéficiaire du transfert, selon le mode de tenure spécifié, la parcelle spécifiée
(avec le bénéfice du droit spécifié) (et) (réservant à l’auteur du transfert le droit spécifié).

(The spouse of the transferor joins in this instrument and consents to this disposition for the purpose of complying with section 19 of the Marital
Property Act.
Le conjoint de l’auteur du transfert est partie au présent instrument et consent à la présente aliénation aux fins de l’article 19 de la Loi sur les biens
matrimoniaux.)

L-1.1 Land Titles Act 2019-34
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83-130 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1

2000-37; 2008-19; 2019-34

Date : ________________________

Witness | Témoin : Transferor | Auteur du transfert :

signature signature

(Witness | Témoin : Spouse of name of transferor | Conjoint de nom de l’auteur du transfert :

signature signature )

(Witness | Témoin : Transferee | Bénéficiaire du transfert :

signature signature )

1    Multiple instances are allowed. / Des cas multiples peuvent être indiqués.
2     Multiple instances are allowed. / Des cas multiples peuvent être indiqués.
3     May be attached as a schedule. / Peut être joint en annexe.
4     May be attached as a schedule. / Peut être joint en annexe.
5     Insert number assigned by Registrar General or attach as a schedule. / Insérer le numéro attribué par le registrateur général ou joindre en annexe.

2019-34 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1
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83-130 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1

Form 13.2

SHERIFF’S TRANSFER

Land Titles Act, S.N.B. 1981, c.L-1.1, s.21
Standard Forms of Conveyances Act, S.N.B. 1980, c.S-12.2, s.2
Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23, s.65

2000-37; 2019-34

Parcel Identifier: PID

Sheriff: name
address

Judgment Debtor1: name
address

Transferee2: name
address

Manner of Tenure: NOT APPLICABLE or joint tenants, tenants in common, nothing specified or description of 
variable interests

Date of Enforcement 
Instruction:

Instructing Creditor:

Amount of Judgment Debt:

Purchase Price:

Limitation of Right, Title or 
Interest Transferred: All the interest of the Judgment Debtor

The attached sheriff’s certificate, issued under subsection 66(1) of the Enforcement of Money Judgments Act, forms part of
this sheriff’s transfer.

The Sheriff conveys to the transferee the specified parcel.

Date: ________________________

Witness: Sheriff:

signature signature

_______________________
1 Multiple instances are allowed.
2 Multiple instances are allowed.

L-1.1 Land Titles Act 2019-34
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L-1.1 Land Titles Act 83-130

Formule 13.2

TRANSFERT DE SHÉRIF

Loi sur l’enregistrement foncier, L.N.-B. de 1981, chap. L-1.1, art. 21
Loi sur les formules types de transferts du droit de propriété, L.N.-B. de 1980, chap. S-12.2, art. 2

Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, L.N.-B. de 2013, chap. 23, art. 65

2000-37; 2019-34

Numéro d’identification de 
parcelle : NID

Shérif : nom
adresse

Débiteur sur jugement1 : nom
adresse

Bénéficiaire du transfert2 : nom
adresse

Mode de tenure : SANS OBJET ou propriétaires conjoints, propriétaires en commun, rien de spécifié, ou 
description des droits variables

Date des instructions 
d’exécution forcée :

Créancier percepteur :

Montant de la créance sur 
jugement :

Prix d’achat :

Limites du droit de propriété, 
du titre ou du droit transféré : Tous les droits du débiteur sur jugement

Le certificat du shérif ci-joint, fourni en vertu du paragraphe 66(1) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires,
fait partie intégrante du présent transfert de shérif.

Le shérif transfère au bénéficiaire du transfert la parcelle spécifiée.

Date : ________________________

Témoin : Shérif :

signature signature

_______________________
1 Des cas multiples peuvent être indiqués.
2 Des cas multiples peuvent être indiqués.

2019-34 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1
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83-130 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1

Form 34

APPLICATION TO REGISTER JUDGMENT

Land Titles Act, S.N.B. 1981, c.L-1.1, s.40

2000-37; 2019-34

Parcel Identifier: PID

Judgment Creditor1: name
address

Judgment Debtor2: name
address

(Solicitor or Agent for
Judgment Creditor: name

address )

Sum: $

The Judgment Creditor applies for the registration of a judgment against the Judgment Debtor for the specified sum against
the specified parcel.

DELETE INAPPLICABLE CLAUSE

A copy of the judgment is attached.

OR

A copy of the abbreviated judgment is attached.

Date: ________________________

Judgment Creditor (or Solicitor or Agent authorized to sign this document on behalf of the Judgment Creditor):

signature________________________

_______________________
1 Multiple instances are allowed.
2 Multiple instances are allowed.

L-1.1 Land Titles Act 2019-34

7



92

L-1.1 Land Titles Act 83-130

Formule 34

DEMANDE D’ENREGISTREMENT DE JUGEMENT

Loi sur l’enregistrement foncier, L.N.-B. de 1981, chap. L-1.1, art. 40

2000-37; 2019-34

Numéro d’identification 
de parcelle : NID

Créancier sur jugement1 : nom
adresse

Débiteur sur jugement2 : nom
adresse

(Avocat ou représentant du 
créancier sur jugement : nom

adresse )

Montant : $

Le créancier sur jugement demande l’enregistrement d’un jugement à l’encontre du débiteur sur jugement, pour le montant
spécifié, à l’encontre de la parcelle spécifiée.

RAYER LA MENTION INUTILE

Une copie du jugement est jointe.

OU

Une copie du jugement abrégé est jointe.

Date : ________________________

Créancier sur jugement (ou avocat ou représentant autorisé à signer le présent document au nom du créancier sur jugement) :

signature

_______________________
1 Des cas multiples peuvent être indiqués.
2 Des cas multiples peuvent être indiqués.

2019-34 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1
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83-130 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1

Form 35

NOTICE OF REGISTRATION OF JUDGMENT

Land Titles Act, S.N.B. 1981, c.L-1.1, ss.42, 43

2000-37; 2000-50; 2001-13; 2019-34

Parcel Identifier: PID

Registered Owner1: name
address

(Registered Owner of Interest 
Affected by Judgment2: name

address )

Registration Particulars of 
Judgment:

TAKE NOTICE that a judgment has been registered against the specified parcel.

DELETE INAPPLICABLE CLAUSE

A copy of the judgment is attached.

OR

A copy of the abbreviated judgment is attached.

AND TAKE NOTICE that the registered owner or any person claiming an interest in the parcel is entitled to request in writing
that I give the judgment creditor a notice that the judgment shall cease to be registered upon the expiration of 90 days from the
giving of the notice unless within that time the judgment creditor files with me a court order extending the registration period.

AND FURTHER TAKE NOTICE that such a request must be accompanied by an affidavit of some person having knowledge
of the facts to the effect that

(a) the registered owner of the interest against which the judgment has been registered

(i) is not the judgment debtor, or
(ii) holds the land as trustee; or

(b) the judgment debt

(i) is satisfied, or
(ii) is not enforceable for the reasons specified in the affidavit.

Date: ________________________

Registrar of Land Titles for the District of New Brunswick

_______________________
1 Multiple instances are allowed.
2 Multiple instances are allowed.

L-1.1 Land Titles Act 2019-34
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L-1.1 Land Titles Act 83-130

Formule 35

AVIS D’ENREGISTREMENT DE JUGEMENT

Loi sur l’enregistrement foncier, L.N.-B. de 1981, chap. L-1.1, art. 42, 43

2000-37; 2000-50; 2001-13; 2019-34

Numéro d’identification 
de parcelle : NID

Propriétaire enregistré1 : nom
adresse

(Propriétaire enregistré du 
droit affecté par le 
jugement2 : nom

adresse )

Détails d’enregistrement 
du jugement :

SACHEZ qu’un jugement a été enregistré à l’encontre de la parcelle spécifiée.

RAYER LA MENTION INUTILE

Une copie du jugement est jointe.

OU

Une copie du jugement abrégé est jointe.

SACHEZ ÉGALEMENT que le propriétaire enregistré ou toute personne revendiquant un droit dans la parcelle a le droit de
demander par écrit que j’avise le créancier sur jugement que l’enregistrement du jugement prend fin à l’expiration d’un délai
de 90 jours de la remise de l’avis, à moins que, dans l’intervalle, le créancier sur jugement ne dépose auprès de moi une
ordonnance de la cour qui prolonge la période d’enregistrement.

SACHEZ EN OUTRE qu’une telle demande doit être accompagnée de l’affidavit d’une personne ayant connaissance des
faits, attestant que

a) le propriétaire enregistré du droit à l’encontre duquel le jugement a été enregistré

(i) n’est pas le débiteur sur jugement, ou
(ii) détient le bien-fonds à titre de fiduciaire; ou

b) la dette qui fait l’objet du jugement

(i) est acquittée, ou
(ii) n’est pas exécutoire pour les motifs spécifiés dans l’affidavit.

Date: ________________________

Le registrateur des titres de biens-fonds de la Circonscription du Nouveau-Brunswick

_______________________
1 Des cas multiples peuvent être indiqués.
2 Des cas multiples peuvent être indiqués.

2019-34 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1
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83-130 Loi sur l’enregistrement foncier L-1.1

Form 36.1

WITHDRAWAL OF JUDGMENT

Land Titles Act, S.N.B. 1981, c.L-1.1, s.44

2000-37; 2019-34

Parcel Identifier: PID

Judgment Creditor1: name
address

(Solicitor or Agent for
Judgment Creditor: name

address                        )

Registration Particulars of 
Judgment to be Withdrawn:

The judgment creditor withdraws from registration against the specified parcel the specified judgment.

Date: ________________________

Witness: Judgment Creditor (or Solicitor or Agent 
authorized to sign this document on behalf of the 
Judgment Creditor):

signature signature

_______________________
1 Multiple instances are allowed.

L-1.1 Land Titles Act 2019-34
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L-1.1 Land Titles Act 83-130

Formule 36.1

RETRAIT DE JUGEMENT

Loi sur l’enregistrement foncier, L.N.-B. de 1981, chap. L-1.1, art. 44

2000-37; 2019-34

Numéro d’identification 
de parcelle : NID

Créancier sur jugement1 : nom
adresse

(Avocat ou représentant 
du créancier sur jugement : nom

adresse                        )

Détails d’enregistrement du 
jugement devant être retiré :

Le créancier sur jugement retire le jugement spécifié de l’enregistrement à l’encontre de la parcelle spécifiée.

Date: ________________________

Témoin : Créancier sur jugement (ou avocat ou représentant 
autorisé à signer le présent document au nom du 
créancier sur jugement) :

signature signature

_______________________
1 Des cas multiples peuvent être indiqués.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-35

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-35

pris en vertu de la

OFFICIAL NOTICES PUBLICATION ACT
(O.C. 2019-214)

LOI SUR LA PUBLICATION
DES AVIS OFFICIELS

(D.C. 2019-214)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2019-24
under the Official Notices Publication Act is amended
by striking out

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2019-24 pris en vertu de la Loi sur la publi-
cation des avis officiels est modifiée par la suppression
de ce qui suit :

notice under the Absconding Debtors Act $20 avis qu’exige la Loi sur les débiteurs en
fuite

20 $

2 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem-
bre 2019.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-36

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-36

pris en vertu de la

PERSONAL PROPERTY SECURITY ACT
(O.C. 2019-215)

LOI SUR LES SÛRETÉS RELATIVES
AUX BIENS PERSONNELS

(D.C. 2019-215)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 95-57 un-
der the Personal Property Security Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 95‑57 pris en vertu de la Loi sur les sûretés
relatives aux biens personnels est modifié

(a) by repealing the definition “claimant” and sub-
stituting the following:

a) par l’abrogation de la définition de « récla-
mant » et son remplacement par ce qui suit :

“claimant” means a person who has obtained a preser-
vation order under Part 3 of the Enforcement of Money
Judgments Act; (réclamant)

« réclamant » désigne la personne qui a obtenu une
ordonnance conservatoire rendue en vertu de la par-
tie 3 de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pécu-
niaires; (claimant)

(b) by repealing the definition “debtor” and substi-
tuting the following:

b) par l’abrogation de la définition de « débiteur »
et son remplacement par ce qui suit :

“debtor” means « débiteur » désigne :

(a) if the registration is in respect of a security inter-
est or a notice of the appointment of a receiver, a
debtor as defined in subsection 1(1) of the Act, and,

a) si l’enregistrement est relatif à une sûreté ou à un
avis de nomination d’un séquestre, un débiteur au
sens du paragraphe 1(1) de la Loi, et

(b) if the registration is in respect of a notice of
claim as authorized by subsection 18(1) of the En-
forcement of Money Judgments Act, a person against
whom a preservation order has been issued under Part
3 of that Act; (débiteur)

b) si l’enregistrement est relatif à un avis de récla-
mation tel que l’autorise le paragraphe 18(1) de la Loi
sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires, une
personne à l’encontre de laquelle une ordonnance
conservatoire a été rendue en vertu de la partie 3 de
cette loi; (debtor)

(c) by repealing the definition “judgment creditor”
and substituting the following:

c) par l’abrogation de la définition « créancier sur
jugement » et son remplacement par ce qui suit :
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“judgment creditor” means a judgment creditor as de-
fined in section 1 of the Enforcement of Money Judg-
ments Act; (créancier sur jugement)

« créancier sur jugement » désigne un créancier judi-
ciaire au sens de l’article 1 de la Loi sur l’exécution for-
cée des jugements pécunaires; (judgment creditor)

(d) by repealing the definition “judgment debtor”
and substituting the following:

d) par l’abrogation de la définition « débiteur sur
jugement » et son remplacement par ce qui suit :

“judgment debtor” means a judgment debtor as de-
fined in section 1 of the Enforcement of Money Judg-
ments Act; (débiteur sur jugement)

« débiteur sur jugement » désigne un débiteur judi-
ciaire au sens de l’article 1 de la Loi sur l’exécution for-
cée des jugements pécunaires; (judgment debtor)

2 Section 14 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

2 L’article 14 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

14(1) Subject to subsection (2), the following provi-
sions of the Act apply, with the necessary modifications,
to a notice of judgment registered under Part V, a notice
of claim registered under Part VI, a notice of a certificate
registered under Part VII, a notice of an order in respect
of household goods registered under Part VIII, and to
their registration:

14(1) Sous réserve du paragraphe (2), les dispositions
suivantes de la Loi s’appliquent avec les adaptations né-
cessaires à un avis de jugement enregistré en vertu de la
partie V, un avis de réclamation enregistré en vertu de la
partie VI, un avis d’un certificat enregistré en vertu de la
partie VII, un avis d’une ordonnance relative aux objets
ménagers enregistré en vertu de la partie VIII, et à leur
enregistrement :  

(a) subsection 35(7); a) le paragraphe 35(7),

(b) section 42; b) l’article 42,

(c) section 43, except subsections (5) and (6); c) l’article 43, à l’exception des paragraphes (5)
et (6),

(d) section 44; d) l’article 44,

(e) section 45, except subsection (6); e) l’article 45, à l’exception du paragraphe (6),

(f) sections 46 to 48; f) les articles 46 à 48,

(g) section 50, except subsections (2), (8) and (9); g) l’article 50, à l’exception des paragraphes (2), (8)
et (9),

(h) section 51, except subsection (3); h) l’article 51, à l’exception du paragraphe (3),

(i) section 52; and i) l’article 52, et

(j) section 54. j) l’article 54.

14(2) Section 50 of the Act does not apply to a notice
of judgment registered under Part V.

14(2) L’article 50 de la Loi ne s’applique pas à un avis
de jugement enregistré en vertu de la partie V.

3 The heading “REGISTRATION OF A NOTICE
OF JUDGMENT UNDER THE CREDITORS RE-
LIEF ACT” following section 36 of the Regulation is
amended by striking out “CREDITORS RELIEF

3 La rubrique « ENREGISTREMENT D’UN AVIS
DE JUGEMENT EN VERTU DE LA LOI SUR LE
DÉSINTÉRESSEMENT DES CRÉANCIERS » qui
suit l’article 36 du Règlement est modifiée par la sup-
pression de « LOI SUR LE DÉSINTÉRESSEMENT
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ACT” and substituting “ENFORCEMENT OF
MONEY JUDGMENTS ACT”.

DES CRÉANCIERS » et son remplacement par « LOI
SUR L’EXÉCUTION FORCÉE DES JUGEMENTS
PÉCUNIAIRES ».

4 Section 37 of the Regulation is amended by striking
out “section 2.2 of the Creditors Relief Act” and substi-
tuting “subsection 21(1) of the Enforcement of Money
Judgments Act”.

4 L’article 37 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « l’article 2.2 de la Loi sur le désintéresse-
ment des créanciers » et son remplacement par « le
paragraphe 21(1) de la Loi sur l’exécution forcée des ju-
gements pécuniaires ».

5 Section 40 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

5 L’article 40 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

40 The registrant shall specify the period of time dur-
ing which the registration of the notice of judgment is to
be effective by entering a whole number from one to
15 indicating the number of years, but no registration of
a notice of judgment is effective more than 15 years after
the date of the judgment.

40 L’enregistreur doit préciser la période pendant la-
quelle l’enregistrement d’un avis de jugement sera valide
en entrant un nombre entier de un à quinze indiquant le
nombre d’années. Toutefois, l’enregistrement ne peut
demeurer en vigueur plus de quinze ans après la date du
jugement.

6 The heading “REGISTRATION OF A NOTICE
OF CLAIM UNDER THE CREDITORS RELIEF
ACT” following section 46 of the Regulation is
amended by striking out “CREDITORS RELIEF
ACT” and substituting “ENFORCEMENT OF
MONEY JUDGMENTS ACT”.

6 La rubrique « ENREGISTREMENT D’UN AVIS
DE RÉCLAMATION EN VERTU DE LA LOI SUR
LE DÉSINTÉRESSEMENT DES CRÉANCIERS »
qui suit l’article 46 du Règlement est modifiée par la
suppression de « LOI SUR LE DÉSINTÉRESSE-
MENT DES CRÉANCIERS » et son remplacement par
« LOI SUR L’EXÉCUTION FORCÉE DES JUGE-
MENTS PÉCUNIAIRES ».

7 Section 47 of the Regulation is amended by striking
out “section 2.4 of the Creditors Relief Act” and substi-
tuting “subsection 18(1) of the Enforcement of Money
Judgments Act”.

7 L’article 47 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « l’article 2.4 de la Loi sur le désintéresse-
ment des créanciers » et son remplacement par « le
paragraphe 18(1) de la Loi sur l’exécution forcée des ju-
gements pécuniaires ».

8 Subsection 49(1) of the Regulation is repealed and
the following is substituted:

8 Le paragraphe 49(1) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

49(1) The registrant shall 49(1) L’enregistreur doit

(a) indicate the court that issued the preservation or-
der to which the notice of claim relates,

a) indiquer la cour qui a rendu l’ordonnance conser-
vatoire sur laquelle porte l’avis de réclamation,

(b) indicate the judicial district of the court that is-
sued the preservation order,

b) indiquer la circonscription judiciaire de la cour
qui a rendu l’ordonnance conservatoire,

(c) enter the court file number, c) entrer le numéro du dossier de la cour,

(d) enter the amount of the claim, if known, and d) entrer le montant de la réclamation s’il est con-
nu, et

(e) enter, under the heading “Additional Informa-
tion”,

e) entrer sous la rubrique « Renseignements addi-
tionnels »  :

P-7.1 Personal Property Security Act 2019-36

3



(i) the date of the preservation order, (i) la date de l’ordonnance conservatoire,

(ii) the name of the claimant, and (ii) le nom du réclamant,

(iii) the name of the debtor. (iii) le nom du débiteur.

9 Section 77 of the Regulation is amended 9 L’article 77 du Règlement est modifié 

(a) in paragraph (1)(d) of the English version by
striking out “twenty-five” and substituting “25”;

a) à l’alinéa (1)(d) de la version anglaise, par la
suppression de « twenty-five » et son remplacement
par « 25 »;

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

77(2) If a registrant wishes to renew the registration of
a notice of judgment registered under Part V, the regis-
trant shall specify the period of time for which the regis-
tration is to be extended by entering a whole number in-
dicating the number of years, but no registration of a
notice of judgment is effective more than 15 years after
the date of the judgment.

77(2) Si un enregistreur veut renouveler l’enregistre-
ment d’un avis de jugement enregistré en vertu de la par-
tie V, il doit préciser la période de prorogation de
l’enregistrement en entrant un nombre entier indiquant le
nombre d’années. Toutefois, l’enregistrement ne peut
demeurer en vigueur plus de quinze ans après la date du
jugement.

10 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

10 Le présent règlement entre en vigueur le 1er dé-
cembre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-37

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-37

pris en vertu de la

PROVINCIAL OFFENCES PROCEDURE ACT
(O.C. 2019-216)

LOI SUR LA PROCÉDURE APPLICABLE
AUX INFRACTIONS PROVINCIALES

(D.C. 2019-216)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Section 9 of New Brunswick Regulation 91-50 un-
der the Provincial Offences Procedure Act is amended

1 L’article 9 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 91‑50 pris en vertu de la Loi sur la procé-
dure applicable aux infractions provinciales est modifié

(a) in paragraph (a) by adding “and” at the end of
the paragraph;

a) à l’alinéa a), par l’adjonction de « et » à la fin
de l’alinéa;

(b) in paragraph (b) by striking out the comma at
the end of the paragraph and substituting a period;

b) à l’alinéa b), par la suppression de la virgule à
la fin de l’alinéa et son remplacement par un point;

(c) by repealing paragraph (c); c) par l’abrogation de l’alinéa c);

(d) by repealing paragraph (d); d) par l’abrogation de l’alinéa d);

(e) by repealing paragraph (e). e) par l’abrogation de l’alinéa e).

2 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem-
bre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-38

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-38

pris en vertu de la

SHERIFFS ACT
(O.C. 2019-217)

LOI SUR LES SHÉRIFS
(D.C. 2019-217)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 93-154 un-
der the Sheriffs Act is repealed and the following is
substituted:

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 93-154 pris en vertu de la Loi sur les shérifs
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

2(1) The following fees are payable to sheriffs: 2(1) Les honoraires suivants sont à verser aux shérifs :

(a) on the receipt by a sheriff of any document for
service

a) sur réception par un shérif de tout document pour
fins de signification

(i) on one person or on more than one person in
the same action or proceeding served at the same
time, $75, and

(i) à une personne ou à plus d’une personne dans
une même cause ou instance lorsque les significa-
tions ont lieu au même moment, 75 $,

(ii) on each additional person in the same action
or proceeding but not served at the same time, $30;

(ii) à chaque personne additionnelle dans une
même cause ou instance lorsque les significations
n’ont pas lieu au même moment, 30 $;

(b) on the filing or renewal of an order, a certificate
or a writ that the sheriff is required to enforce, $75;

b) sur dépôt ou renouvellement d’une ordonnance,
d’un certificat ou d’un bref que le shérif doit exécuter,
75 $;

(c) for each attempt to enforce an order, a certificate
or a writ, $75;

c) pour chaque tentative d’exécution d’une ordon-
nance, d’un certificat ou d’un bref, 75 $;

(d) for a sheriff’s deed or a sheriff’s transfer, $150; d) pour un acte de transfert du shérif ou un transfert
de shérif, 150 $;

(e) for a certificate stating the results of a search of
a sheriff’s records

e) pour un certificat indiquant les résultats de l’exa-
men des dossiers d’un shérif

(i) for up to two names, $10, and (i) pour un ou deux noms, 10 $,
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(ii) for each additional name, $5; (ii) pour chaque nom additionnel, 5 $;

(f) for the registration of a notice of judgment under
the Personal Property Security Act and a search of the
Personal Property Registry immediately following the
registration, $30;

f) pour l’enregistrement d’un avis de jugement sous
le régime de la Loi sur les sûretés relatives aux biens
personnels et une recherche au Réseau d’enregistre-
ment des biens personnels immédiatement après l’en-
registrement, 30 $;

(g) for an amendment to or a renewal, discharge or
re-registration of a registration of a notice of judg-
ment under the Personal Property Security Act, $20;

g) pour une modification, un renouvellement ou la
mainlevée d’un enregistrement ou pour tout nouvel
enregistrement d’un avis de jugement sous le régime
de la Loi sur les sûretés relatives aux biens person-
nels, 20 $;

(h) for a search of the Personal Property Registry
other than a search referred to in paragraph (f), $20;

h) pour une recherche au Réseau d’enregistrement
des biens personnels autre qu’une recherche visée à
l’alinéa f), 20 $;

(i) for all work performed by a sheriff in conducting
an auction, except an auction under the Enforcement
of Money Judgments Act, $100;

i) pour le travail exécuté par un shérif relativement
à la tenue d’un encan, à l’exception d’un encan tenu
en vertu de la Loi sur l’exécution forcée des juge-
ments pécuniaires, 100 $;

(j) subject to paragraph (k), for the provision of a
sheriff’s certificate under subsection 66(1) of the En-
forcement of Money Judgments Act, $50;

j) sous réserve de ce que prévoit l’alinéa k), pour la
fourniture du certificat du shérif prévu au paragraphe
66(1) de la Loi sur l’exécution forcée des jugements
pécuniaires, 50 $;

(k) for the provision of a sheriff’s certificate refer-
red to in paragraph (j) that is to be attached to a sher-
iff’s deed or a sheriff’s transfer, nil;

k) pour la fourniture d’un certificat du shérif visé à
l’alinéa j) qui doit être joint à un acte de transfert du
shérif ou un transfert de shérif, néant;

(l) for initiating enforcement action under section
42 of the Enforcement of Money Judgments Act, $120;

l) pour le déclenchement de la procédure d’exécu-
tion forcée prévue à l’article 42 de la Loi sur l’exécu-
tion forcée des jugements pécuniaires, 120 $;

(m) for a seizure or an attempted seizure under the
Enforcement of Money Judgments Act, $300 plus the
least of the following amounts:

m) pour une saisie ou une tentative de saisie en ver-
tu de la Loi sur l’exécution forcée des jugements pé-
cuniaires, 300 $ plus le moindre des montants
suivants :

(i) 10% of (i) 10 %

(A) the enforcement proceeds, or (A) du produit de l’exécution forcée,

(B) if applicable, the enforcement proceeds
that will remain after payments are made under
paragraph 91(1)(a) of that Act,

(B) si des montants sont à payer en vertu de
l’alinéa 91(1)a) de cette loi, de ce qui reste du
produit de l’exécution forcée après ces paie-
ments;

(ii) 10% of the amount of the judgment that re-
mains unsatisfied at the time of the seizure, and

(ii) 10 % du montant du jugement qui demeure
non satisfait au moment de la saisie;

2019-38 Loi sur les shérifs 2014, ch. 131

2



(iii) $5,000. (iii) 5 000 $.

2(2) The fee prescribed under paragraph (1)(f) for the
registration of a notice of judgment and a search of the
Personal Property Registry is payable in addition to any
fee payable under the Personal Property Security Act for
the registration and the search.

2(2) Les honoraires prescrits à l’alinéa (1)f) pour l’en-
registrement d’un avis de jugement et une recherche au
Réseau d’enregistrement des biens personnels sont à ver-
ser en sus de ceux exigés en vertu de la Loi sur les sûre-
tés relatives aux biens personnels pour l’enregistrement
et la recherche.

2(3) The fee prescribed under paragraph (1)(g) for an
amendment to or a renewal, discharge or re-registration
of a registration of a notice of judgment is payable in ad-
dition to any fee payable under the Personal Property
Security Act for the amendment, renewal, discharge or
re-registration.

2(3) Les honoraires prescrits à l’alinéa (1)g) pour une
modification, un renouvellement ou la mainlevée d’un
enregistrement ou pour tout nouvel enregistrement d’un
avis de jugement sont à verser en sus de ceux exigés en
vertu de la Loi sur les sûretés relatives aux biens person-
nels pour la modification, le renouvellement ou la main-
levée d’un enregistrement ou pour tout nouvel
enregistrement.

2(4)  The fee prescribed under paragraph (1)(h) for a
search of the Personal Property Registry is payable in
addition to any fee payable under the Personal Property
Security Act for the search.

2(4) Les honoraires prescrits à l’alinéa (1)h) pour une
recherche au Réseau d’enregistrement des biens person-
nels sont à verser en sus de ceux exigés en vertu de la
Loi sur les sûretés relatives aux biens personnels pour la
recherche.

2 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem-
bre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-39

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-39

pris en vertu de la

STANDARD FORMS OF CONVEYANCES ACT
(O.C. 2019-218)

LOI SUR LES FORMULES TYPES
DE TRANSFERTS DU DROIT

DE PROPRIÉTÉ
(D.C. 2019-218)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Subsection 2(1.2) of New Brunswick Regulation
83-131 under the Standard Forms of Conveyances Act
is repealed and the following is substituted:

1 Le paragraphe 2(1.2) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 83-131 pris en vertu de la Loi sur les for-
mules types de transferts du droit de propriété est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

2(1.2) Every sheriff’s deed executed under section
65 of the Enforcement of Money Judgments Act shall be
in Form A13.2 set out in Schedule A and the heading is
part of the form.

2(1.2) Tout acte de transfert du shérif passé en vertu
de l’article 65 de la Loi sur l’exécution forcée des juge-
ments pécuniaires doit être rédigé selon la For-
mule A13.2 établie à l’Annexe A et le titre fait partie de
la formule.

2 Form A13.2 of the Regulation is repealed and the
attached Form A13.2 is substituted.

2 La formule A13.2 du Règlement est abrogée et rem-
placée par la formule A13.2 ci-jointe.

3 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

3 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem-
bre 2019.
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S-12.2 Standard Forms of Conveyances Act 83-131

199803

Form A13.2
SHERIFF’S DEED

Standard Forms of Conveyances Act,
S.N.B. 1980, c.S-12.2, s.2

Enforcement of Money Judgments Act, S.N.B. 2013, c.23,
s.65

The parties to this sheriff’s deed are:

grantor , of address , sheriff, the “grantor”

and

judgment debtor , of address , judgment debtor

and

grantee , of address , occupation or other
identification , the “grantee”

The attached sheriff’s certificate, issued under subsection
66(1) of the Enforcement of Money Judgments Act, forms
part of this sheriff’s deed.

The grantor conveys to the grantee (as joint tenants, or as
the case may be) all the interest of the judgment debtor in
the parcel described in the attached Schedule “A”
(together with a right-of-way, or as the case may be, as de-
scribed in Schedule “A”).

Dated on month, day , 20 .

SIGNED, SEALED AND
DELIVERED )
in the presence of: )

)
)
)
)
)
)
) Grantor LS

2019-39

Formule A13.2
ACTE DE TRANSFERT DU SHÉRIF

Loi sur les formules types de transferts du droit de pro-
priété, L.N.-B. 1980, chap.S-12.2, art.2

Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires,
L.N.-B. 2013, ch. 23, art. 65

Les parties au présent acte de transfert du shérif sont :

cédant , de adresse , shérif, le « cédant »

et

débiteur judiciaire , de adresse , débiteur judiciaire

et

cessionnaire , de adresse , profession ou autre moyen
d’identification , le « cessionnaire »

Le certificat du shérif ci-joint, fourni en vertu du para-
graphe 66(1) de la Loi sur l’exécution forcée des juge-
ments pécuniaires, fait partie intégrante du présent acte de
transfert du shérif.

Le cédant transfère au cessionnaire (à titre de propriétaire
conjoint ou selon le cas) tous les droits du débiteur judi-
ciaire dans la parcelle décrite à l’Annexe « A » ci-jointe
(avec une emprise, ou selon le cas, décrite à l’An-
nexe « A »).

Fait le jour , mois 20 .

SIGNÉ, SCELLÉ ET
REMIS )
en présence de : )

)
)
)
)
)
)
) Cédant SJ

2019-39
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-40

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-40

pris en vertu de la

SUPPORT ENFORCEMENT ACT
(O.C. 2019-219)

LOI SUR L’EXÉCUTION DES ORDONNANCES
DE SOUTIEN

(D.C. 2019-219)

Filed November 21, 2019 Déposé le 21 novembre 2019

1 Subsection 4(3) of New Brunswick Regulation
2008-15 under the Support Enforcement Act is
amended in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “garnishee” and substituting “income
source”.

1 Le paragraphe 4(3) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2008-15 pris en vertu de la Loi sur l’exécu-
tion des ordonnances de soutien est modifié au passage
qui précède l’alinéa a) par la suppression de « au tiers-
saisi » et son remplacement par « à la source de reve-
nu ».

2 Section 18 of the Regulation is amended 2 L’article 18 du Règlement est modifié 

(a) in subparagraph (1)(c)(i) by striking out “gar-
nishee” and substituting “income source”;

a) au sous-alinéa (1)c)(i), par la suppression de
« le tiers saisi n’est pas ou ne deviendra pas tenu » et
son remplacement par « la source de revenu n’est pas
ou ne deviendra pas tenue »;

(b) in subparagraph (2)(a)(i) by striking out “gar-
nishee” and substituting “income source”;

b) au sous-alinéa (2)a)(i), par la suppression de
« le tiers saisi n’est pas ou ne deviendra pas tenu » et
son remplacement par « la source de revenu n’est pas
ou ne deviendra pas tenue »;

(c) in subsection (3) by striking out “garnishee”
and substituting “income source”;

c) au paragraphe (3), par la suppression de « le
tiers saisi » et son remplacement par « la source de
revenu »;

(d) in subsection (4) by striking out “garnishee”
and substituting “income source”.

d) au paragraphe (4), par la suppression de « le
tiers saisi » et son remplacement par « la source de
revenu ».

3 Form 6 of the Regulation is amended by striking
out “This payment order has priority over any assign-
ment of wages, garnishment order, attaching order or
execution whenever made” and substituting “This pay-

3 La formule 6 du Règlement est modifiée par la sup-
pression de « Il a priorité sur toute cession de gages,
ordonnance de saisie-arrêt, ordonnance de saisie ou
ordonnance d’exécution, peu importe quand elle a été
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ment order has priority over any assignment of wages,
any seizure under the Enforcement of Money Judgments
Act, or any other execution, whenever made,”.

rendue » et son remplacement par  « Il a priorité sur
toute cession de gages, toute saisie en vertu de la Loi sur
l’exécution forcée des jugements pécuniaires ou toute
autre exécution, peu importe quand on y a procédé ».

4 Form 7 of the Regulation is amended by striking
out “This payment order has priority over any garnish-
ment order, attaching order or execution whenever
made” and substituting “This payment order has prior-
ity over any seizure under the Enforcement of Money
Judgments Act, or any other execution, whenever
made,”.

4 La formule 7 du Règlement est modifiée par la sup-
pression de  « Le présent ordre de paiement a priorité
sur toute ordonnance de saisie-arrêt et ordonnance de
saisie ou d’exécution, peu importe quand l’ordonnance
a été rendue » et son remplacement par « Le présent or-
dre de paiement a priorité sur toute saisie en vertu de la
Loi sur l’exécution forcée des jugements pécuniaires ou
toute autre exécution, peu importe quand on y a procé-
dé ».

5 This Regulation comes into force on December 1,
2019.

5 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem-
bre 2019.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-41

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-41

pris en vertu de la

CANNABIS MANAGEMENT CORPORATION
ACT

(O.C. 2019-234)

LOI CONSTITUANT LA SOCIÉTÉ DE GESTION
DU CANNABIS
(D.C. 2019-234)

Filed November 27, 2019 Déposé le 27 novembre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2018-59
under the Cannabis Management Corporation Act is
amended by adding the following definitions in alpha-
betical order: 

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2018-59 pris en vertu de la Loi constituant la Société de
gestion du cannabis est modifié par l’adjonction des
définitions qui suivent selon l’ordre alphabétique :

“cannabis extract” means cannabis extract as defined
in the Cannabis Regulations under the Cannabis Act
(Canada). (extrait de cannabis)

“cannabis oil” means cannabis oil as defined in
the Cannabis Regulations under the Cannabis Act (Can-
ada). (huile de cannabis)

“cannabis topical” means cannabis topical as defined
in the Cannabis Regulations under the Cannabis Act
(Canada). (cannabis pour usage topique)

“dried cannabis” means dried cannabis as defined un-
der the Cannabis Act (Canada). (cannabis séché)

“edible cannabis” means edible cannabis as defined in
the Cannabis Regulations under the Cannabis Act (Can-
ada). (cannabis comestible)

“fresh cannabis” means fresh cannabis as defined in
the Cannabis Regulations under the Cannabis Act (Can-
ada). (cannabis frais)

« cannabis comestible » S’entend selon la définition
que donne de ce terme le Règlement sur le cannabis pris
en vertu de la Loi sur le cannabis (Canada). (edible can-
nabis)

« cannabis frais » S’entend selon la définition que
donne de ce terme le Règlement sur le cannabis pris en
vertu de la Loi sur le cannabis (Canada). (fresh canna-
bis)

« cannabis pour usage topique » S’entend selon la dé-
finition que donne de ce terme le Règlement sur le can-
nabis pris en vertu de la Loi sur le cannabis (Canada).
(cannabis topical)

« cannabis séché » S’entend selon la définition que
donne de ce terme la Loi sur le cannabis (Canada).
(dried cannabis)

« extrait de cannabis » S’entend selon la définition
que donne de ce terme le Règlement sur le cannabis pris
en vertu de la Loi sur le cannabis (Canada). (cannabis
extract)
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« huile de cannabis » S’entend selon la définition que
donne de ce terme le Règlement sur le cannabis pris en
vertu de la Loi sur le cannabis (Canada). (cannabis oil)

2 Section 3 of the Regulation is amended 2 L’article 3 du Règlement est modifié

(a) in paragraph (d) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (d) de la version anglaise, par la sup-
pression de « and » à la fin de l’alinéa;

(b) in paragraph (e) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting a comma;

b) à l’alinéa e), par la suppression du point à la fin
de l’alinéa et son remplacement par un point-
virgule;

(c) by adding after paragraph (e) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa e) :

(f) cannabis extract, f) l’extrait de cannabis;

(g) cannabis topical, and g) le cannabis pour usage topique;

(h) edible cannabis. h) le cannabis comestible.

TRANSITIONAL PROVISION DISPOSITION TRANSITOIRE
Repeal Abrogation
3 The following provisions shall be repealed on Octo-
ber 17, 2020: 

3 Seront abrogées le 17 octobre 2020 les dispositions
suivantes :

(a) the definition “cannabis oil” in section 2 of the
Regulation; and

a) la définition d’« huile de cannabis » à l’arti-
cle 2 du Règlement;

(b) paragraph 3(b) of the Regulation. b) l’alinéa 3b) du Règlement.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-42

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-42

pris en vertu de la

GAMING CONTROL ACT
(O.C. 2019-240)

LOI SUR LA RÉGLEMENTATION DES JEUX
(D.C. 2019-240)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Section 10 of New Brunswick Regulation 2008-112
under the Gaming Control Act is repealed and the fol-
lowing is substituted: 

1 L’article 10 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2008-112 pris en vertu de la Loi sur la ré-
glementation des jeux est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

10(1) ALC shall ensure that no video gaming devices
are placed in premises in respect of which only a dining
room licence under the Liquor Control Act has been is-
sued.

10(1) La SLA veille à ce qu’aucun appareil de jeu vi-
déo ne soit placé dans des locaux pour lesquels seule une
licence de salle à manger a été délivrée en vertu de la Loi
sur la réglementation des alcools.

10(2) ALC shall ensure that the approved premises in
respect of which video gaming devices are placed shall
be in one of the following categories: 

10(2) La SLA veille à ce que les locaux approuvés
dans lesquels sont placés des appareils de jeux vidéo re-
lèvent de l’une des catégories suivantes :

(a) Category 1 approved premises, in which a mini-
mum of 15 to a maximum of 25 video gaming devices
are permitted;

a) la catégorie 1, regroupant ceux dans lesquels il
est permis de placer entre quinze et vingt-cinq appa-
reils;

(b) Category 2 approved premises, in which a mini-
mum of 11 to a maximum of 14 video gaming devices
are permitted; or

b) la catégorie 2, regroupant ceux dans lesquels il
est permis d’en placer entre onze et quatorze;

(c) Category 3 approved premises, in which no
more than 10 video gaming devices are permitted.

c) la catégorie 3, regroupant ceux dans lesquels il
est permis d’en placer jusqu’à dix.

2 Subsection 11(1) of the Regulation is amended 2 Le paragraphe 11(1) du Règlement est modifié

(a) in paragraph (a) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (a) de la version anglaise, par la sup-
pression de « and » à la fin de l’alinéa;

(b) by repealing paragraph (b) and substituting the
following: 

b) par l’abrogation de l’alinéa b) et son remplace-
ment par ce qui suit :
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(b) for Category 2 approved premises – 18% of the
net income of each video gaming device; and

b) s’agissant des locaux approuvés relevant de la
catégorie 2, à 18 % du revenu net tiré de chaque appa-
reil de jeu vidéo;

(c) by adding after paragraph (b) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :

(c) for Category 3 approved premises – 20% of the
net income of each video gaming device.

c) s’agissant des locaux approuvés relevant de la ca-
tégorie 3, à 20 % du revenu net tiré de chaque appa-
reil de jeu vidéo.

3 Section 11.1 of the Regulation is amended 3 L’article 11.1 du Règlement est modifié

(a) in paragraph (d) by striking out “Category 1 or
Category 2” and substituting “Category 1, Category
2 or Category 3”;

a) à l’alinéa d), par la suppression de « de catégo-
rie 1 ou 2 » et son remplacement par « de catégo-
rie 1, 2 ou 3 »;

(b) in subparagraph (e)(iii) by striking out “Cate-
gory 1 or Category 2” and substituting “Category 1,
Category 2 or Category 3”.

b) au sous-alinéa e)(iii), par la suppression de « de
catégorie 1 ou 2 » et son remplacement par « de ca-
tégorie 1, 2 ou 3 ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-43

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-43

pris en vertu de la

GAMING CONTROL ACT
(O.C. 2019-241)

LOI SUR LA RÉGLEMENTATION DES JEUX
(D.C. 2019-241)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Paragraph 6(2)(b) of New Brunswick Regulation
2008-113 under the Gaming Control Act is amended

1 L’alinéa 6(2)b) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2008-113 pris en vertu de la Loi sur la ré-
glementation des jeux est modifié

(a) in subparagraph (i) of the English version by
striking out “and” at the end of the subparagraph;

a) au sous-alinéa (i) de la version anglaise, par la
suppression de « and » à la fin du sous-alinéa;

(b) by repealing subparagraph (ii) and substituting
the following: 

b) par l’abrogation du sous-alinéa (ii) et son rem-
placement par ce qui suit :

(ii) $2200, if the number of video gaming devi-
ces to be supplied is at least 11 and not more than
14, and

(ii) de 2 200 $, si les locaux seront dotés d’au
moins onze et d’au plus quatorze appareils de jeux
vidéo,

(c) by adding after subparagraph (ii) the follow-
ing: 

c) par l’adjonction de ce qui suit après le sous-
alinéa (ii) :

(iii) $1200, if the number of video gaming devi-
ces to be supplied is not more than 10.

(iii) de 1 200 $, si les locaux seront dotés d’au
plus dix appareils de jeux vidéo.

2 Subsection 6(3) of the Regulation is amended 2 Le paragraphe 6(3) du Règlement est modifié

(a) in paragraph (a) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

a) à l’alinéa (a) de la version anglaise, par la sup-
pression de « and » à la fin de l’alinéa;

(b) by repealing paragraph (b) and substituting the
following: 

b) par l’abrogation de l’alinéa b) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(b) $2000, if the number of video gaming devices to
be supplied is at least 11 and not more than 14, and

b) de 2 000 $, si les locaux seront dotés d’au moins
onze et d’au plus quatorze appareils de jeux vidéo;

(c) by adding after paragraph (b) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :
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(c) $1000, if the number of video gaming devices to
be supplied is not more than 10.

c) de 1 000 $, si les locaux seront dotés d’au plus
dix appareils de jeux vidéo.

3 Section 9.1 of the Regulation is repealed and the
following is substituted: 

3 L’article 9.1 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

9.1 Every registered video lottery siteholder shall 9.1 Le maître des lieux d’exploitation d’appareils de
jeux vidéo inscrit est tenu :

(a) occupy the premises identified in the certificate
of registration, and

a) d’occuper les locaux indiqués sur le certificat
d’inscription;

(b) hold and continue to hold a valid licence under
the Liquor Control Act in accordance with the follow-
ing requirements: 

b) d’être et de demeurer titulaire d’une licence va-
lide délivrée en vertu de la Loi sur la réglementation
des alcools, selon ce qui suit :

(i) for premises in which 15 to 25 video gaming
devices are permitted, a lounge licence; or

(i) dans le cas de locaux dans lesquels il est per-
mis d’installer entre quinze et vingt-cinq appareils
de jeux vidéo, une licence de salon-bar,

(ii) for premises in which one to 14 video gaming
devices are permitted, a licence that permits the si-
teholder to operate the premises as a licensed prem-
ises under that Act.

(ii) dans le case de locaux dans lesquels il est
permis d’installer jusqu’à quatorze appareils de
jeux vidéo, une licence lui permettant d’exploiter
les locaux en tant qu’établissement titulaire d’une
licence reconnu par cette même loi.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-44

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-44

pris en vertu de la

EDUCATION ACT
(O.C. 2019-242)

LOI SUR L’ÉDUCATION
(D.C. 2019-242)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2001-24
under the Education Act is amended

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2001-24 pris en vertu de la Loi sur l’éduca-
tion est modifiée

(a) in section 1 a) à l’article 1,

(i) by striking out (i) par la suppression de

1 McLeods 1 McLeods

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

1 McLeods, except that part that is in the Vil-
lage of Eel River Crossing

1 McLeods, à l’exception de la partie de la lo-
calité située dans le village de Eel River Cros-
sing

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

2 Lorne 2 Lorne

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

2 Lorne
2 That part of McLeods that is in the Village of

Eel River Crossing

2 Lorne
2 La partie de McLeods située dans le village

de Eel River Crossing

(iii) by striking out (iii) par la suppression de

3 That part of Rivière-du-Portage that is in
Ward 4 of the regional municipality of Tra-
cadie

3 La partie de Rivière-du-Portage dans le
quartier 4 de la municipalité régionale de
Tracadie
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(iv) by striking out (iv) par la suppression de

4 Rivière-du-Portage except that part that is in
Ward 4 of the regional municipality of Tra-
cadie

4 Rivière-du-Portage, sauf la partie dans le
quartier 4 de la municipalité régionale de
Tracadie

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

4 Rivière-du-Portage 4 Rivière-du-Portage

(b) in section 2 b) à l’article 2,

(i) by striking out (i) par la suppression de

5 That part of Ward 3 in Moncton lying south
of Wheeler Boulevard 5 La partie du quartier 3 de Moncton située au

sud du boulevard Wheeler

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

6 That part of Ward 3 in Moncton lying north
of Wheeler Boulevard 6 La partie du quartier 3 de Moncton située au

nord du boulevard Wheeler

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

6 Ward 3 in Moncton 6 Le quartier 3 de Moncton

(c) in section 4 c) à l’article 4,

(i) by striking out (i) par la suppression de

5 Harvey, York County 5 Harvey, comté de York

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

5 Harvey, York County, except that part of the
community that is in Ward 1 of the rural com-
munity of Hanwell

5 Harvey, comté de York, à l’exception de la
partie de la localité située dans le quar-
tier 1 de la communauté rurale de Hanwell

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

5 Smithfield 5 Smithfield

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

5 Smithfield, except that part of the community
that is in Ward 1 of the rural community of
Hanwell

5 Smithfield, à l’exception de la partie de la lo-
calité située dans le quartier 1 de la commu-
nauté rurale de Hanwell

(iii) by striking out (iii) par la suppression de

6 Hanwell 6 Hanwell
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and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

6 Hanwell
6 That part of the community of Harvey, York

County, that is in Ward 1 of the rural com-
munity of Hanwell

6 Hanwell
6 La partie de la localité appelée Harvey, comté

de York, située dans le quartier 1 de la com-
munauté rurale de Hanwell

(iv) by striking out (iv) par la suppression de

6 Mazerolle Settlement 6 Mazerolle Settlement

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

6 Mazerolle Settlement
6 That part of the community of Smithfield that

is in Ward 1 of the rural community of Han-
well

6 Yoho

6 Mazerolle Settlement
6 La partie de la localité appelée Smithfield si-

tuée dans le quartier 1 de la communauté ru-
rale de Hanwell

6 Yoho

(d) in section 6 d) à l’article 6,

(i) by striking out (i) par la suppression de

1 McLeods 1 McLeods

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

1 McLeods, except that part that is in the Vil-
lage of Eel River Crossing

1 McLeods, à l’exception de la partie de la lo-
calité située dans le village de Eel River Cros-
sing

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

2 Lorne 2 Lorne

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

2 Lorne
2 That part of McLeods that is in the Village of

Eel River Crossing

2 Lorne
2 La partie de McLeods située dans le village

de Eel River Crossing

(e) in section 7 e) à l’article 7,

(i) by striking out (i) par la suppression de

1 Hayesville 1 Hayesville

(ii) by striking out (ii) par la suppression de

10 Hawkshaw 10 Hawkshaw
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and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

10 Hawkshaw
10 Hayesville

10 Hawkshaw
10 Hayesville
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-45

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-45

pris en vertu de la

ELECTRICITY ACT
(O.C. 2019-248)

LOI SUR L’ÉLECTRICITÉ
(D.C. 2019-248)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Paragraph 3(6)(b) of New Brunswick Regulation
2015-60 under the Electricity Act is amended by strik-
ing out “and the contract to purchase electricity is for a
term not exceeding five years”.

1 L’alinéa 3(6)b) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2015-60 pris en vertu de la Loi sur l’électri-
cité est modifié par la suppression de « , et la durée
maximale du contrat d’achat d’électricité est de cinq
ans ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-46

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-46

pris en vertu de la

COMMUNITY PLANNING ACT
(O.C. 2019-249)

LOI SUR L’URBANISME
(D.C. 2019-249)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

Table of Contents Table des matières
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calculation of a development charge
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Under section 124 of the Community Planning Act,
the Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 124 de la Loi sur l’urbanisme, le
lieutenant-gouverneur en conseil prend le règlement sui-
vant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Development
Charge Regulation – Community Planning Act.

1 Règlement sur les redevances d’aménagement – Loi
sur l’urbanisme.

Definitions Définitions
2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent

règlement.

“Act” means the Community Planning Act. (Loi)

“capital cost”, in relation to land, facilities or other in-
frastructure referred to in paragraphs 91(2)(a) to (h) of
the Act, includes both on-site capital costs and off-site
capital costs. (coûts d’immobilisation)

“development charge” means a development charge
referred to in section 91 of the Act. (redevance d’aména-
gement)

« coûts d’immobilisation » S’entend, en ce qui a trait
aux terrains, aux installations et aux autres éléments
d’infrastructure énumérés aux alinéas 91(2)a) à h) de la
Loi, de ceux engagés tant sur le site d’aménagement
qu’à l’extérieur de celui-ci. (capital cost)

« Loi » La Loi sur l’urbanisme. (Act)

« redevance d’aménagement » S’entend de celle que
prévoit l’article 91 de la Loi. (development charge)

Application generally Application générale
3 When establishing a development charge, a council
of a local government shall apply the principles and cri-
teria specified in sections 5 and 6.

3 Lorsqu’il établit une redevance d’aménagement, le
conseil d’un gouvernement local applique les principes
et les critères énoncés aux articles 5 et 6.

Maximum amount that may be established as a
development charge

Montant maximal pouvant être établi à titre de
redevance d’aménagement

4 The maximum amount that a council of a local gov-
ernment may establish or impose and collect as a devel-
opment charge shall be no more than the capital cost of
the land, facilities or other infrastructure referred to in
paragraphs 91(2)(a) to (h) of the Act required for the de-
velopment.

4 Le montant maximal que peut établir, imposer et
percevoir le conseil d’un gouvernement local à titre de
redevance d’aménagement ne peut être plus élevé que le
coût d’immobilisation de l’ensemble des terrains, des
installations et des autres éléments d’infrastructure énu-
mérés aux alinéas 91(2)a) à h) de la Loi qui sont néces-
saires à l’aménagement.

General principles Principes généraux
5(1) To the extent possible, a council of a local gov-
ernment shall apportion equitably the capital costs that
relate to the new or expanded facilities or other infra-
structure referred to in paragraphs 91(2)(a) to (h) of the
Act by reference to the relative degree of benefit re-
ceived from the development.

5(1) Dans la mesure du possible, le conseil d’un gou-
vernement local répartit équitablement les coûts d’im-
mobilisation relatifs à la construction ou à
l’agrandissement d’installations ou autres éléments d’in-
frastructure énumérés aux alinéas 91(2)a) à h) de la Loi,
en fonction du degré de bénéfice qu’ils en retirent.

5(2) A council of a local government shall 5(2) Le conseil d’un gouvernement local :

(a) establish the development charge in a fair and
equitable manner, and

a) établit la redevance d’aménagement de façon
juste et équitable;
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(b) consult in good faith with stakeholders. b) consulte de bonne foi les parties prenantes.

Principles and criteria when determining the method
for the calculation of a development charge

Principes et critères d’élaboration de la méthode de
calcul de la redevance d’aménagement

6(1) A council of a local government may determine
the method for the calculation of a development charge,
provided that the method

6(1) Le conseil d’un gouvernement local peut élaborer
la méthode de calcul de la redevance d’aménagement, à
condition que celle-ci :

(a) takes into account a) tienne compte des facteurs suivants :

(i) the area and intended use of the land, (i) l’usage prévus des terrains ainsi que le secteur
où ils se trouvent,

(ii) the density of the development and of the
area in the vicinity of the development,

(ii) le niveau densité sur le site de l’aménagement
et dans le secteur à proximité de ce site,

(iii) the number of lots and the size of the lots, (iii) le nombre de lots et leur grandeur,

(iv) the types of zoning, (iv) les types de zonages,

(v) the class of development, and (v) la catégorie d’aménagement,

(vi) any future land use patterns, (vi) les modes d’utilisation future des terrains;

(b) recognizes variations among infrastructure
types,

b) reconnaisse les variations entre les types d’infra-
structures;

(c) is consistent across the local government, and c) soit appliquée de façon uniforme sur l’ensemble
du territoire du gouvernement local;

(d) is clear and transparent. d) soit claire et transparente.

6(2) When determining the method for the calculation
of a development charge, a council of a local govern-
ment shall, at a minimum, consider and include or refer-
ence in the development charge by-law,

6(2) Pour déterminer la méthode de calcul d’une rede-
vance d’aménagement, le conseil d’un gouvernement lo-
cal est tenu, à tout le moins, de tenir compte des
éléments ci-dessous et de les inclure dans son arrêté por-
tant sur la redevance d’aménagement ou y faire renvoi :

(a) supporting technical data and analysis, and a) les données et les analyses techniques à l’appui;

(b) with respect to the land that is to be developed
or subdivided, an estimate of the total of the capital
cost related to the land, facilities or other infrastruc-
ture referred to in paragraphs 91(2)(a) to (h) of the
Act.

b) relativement aux terrains devant faire l’objet
d’aménagement ou de lotissement, une estimation du
coût total d’immobilisation pour les terrains, les ins-
tallations et les autres éléments d’infrastructure énu-
mérés aux alinéas 91(2)a) à h) de la Loi.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-47

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-47

pris en vertu de la

PUBLIC HEALTH ACT
(O.C. 2019-250)

LOI SUR LA SANTÉ PUBLIQUE
(D.C. 2019-250)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Section 7 of New Brunswick Regulation 2009-138
under the Public Health Act is amended

1 L’article 7 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2009-138 pris en vertu de la Loi sur la santé
publique est modifié 

(a) by repealing paragraph (1)(d) and substituting
the following: 

a) par l’abrogation de l’alinéa (1)d) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(d) Class 4 food premises - $265; and d) Licence de classe 4 - Locaux destinés aux ali-
ments - 265 $;

(b) by repealing paragraph (2)(e) and substituting
the following: 

b) par l’abrogation de l’alinéa (2)e) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(e) a licence to operate a Class 5 food premises that
includes a dairy plant is $1,050.

e) pour obtenir une licence de locaux destinés aux
aliments de la classe 5 qui comprend une laiterie, les
droits s’élèvent à 1 050 $.

2 The Regulation is amended by adding after section
7 the following:

2 Le règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 7 :

Initial application fee Droits de demande initiale
7.1 In the case of an initial application for a licence to
operate a food premises, an application fee required to
be paid under section 7 is reduced by

7.1 S’agissant d’une demande de licence initiale, les
droits prévus à l’article 7 sont réduits :

(a) 25% for a licence issued between July 1 and
September 30, inclusive,

a) de 25 % pour une licence délivrée entre le
1er juillet et le 30 septembre inclusivement;

(b) 50% for a licence issued between October 1 and
December 31, inclusive, and

b) de 50 % pour une licence délivrée entre le 1er oc-
tobre et le 31 décembre inclusivement;
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(c) 75% for a licence issued between January 1 and
March 31, inclusive.

c) de 75 % pour une licence délivrée entre le 1er jan-
vier et le 31 mars inclusivement.

3 This Regulation comes into force on January 1,
2020.

3 Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan-
vier 2020.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-48

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-48

pris en vertu de la

MOTOR VEHICLE ACT
(O.C. 2019-251)

LOI SUR LES VÉHICULES À MOTEUR
(D.C. 2019-251)

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1  Section 2 of New Brunswick Regulation 83-185
under the Motor Vehicle Act is amended by adding the
following definition in alphabetical order:

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 83-185 pris en vertu de la Loi sur les véhi-
cules à moteur est modifié par l’adjonction de la
définition qui suit selon l’ordre alphabétique :

“home-made trailer” means a trailer that is declared to
be home-made by the owner and that bears no manufac-
turer’s label, brand or vehicle identification number; (re-
morque artisanale)

« remorque artisanale » s’entend d’une remorque qui
est déclarée artisanale par son propriétaire et qui ne porte
pas d’étiquette, de marque ni de numéro d’identification
du véhicule du fabricant; (home-made trailer)

2 Subsection 6(4) of the Regulation is repealed and
the following is substituted:

2 Le paragraphe 6(4) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

6(4) Subject to section 6 of the Inspection Order –
Motor Vehicle Act, a certificate of inspection attached to
a vehicle in accordance with subsection (3) shall be valid

6(4) Sous réserve de l’article 6 de l’Arrêté d’inspec-
tion – Loi sur les véhicules à moteur, le certificat d’ins-
pection apposé au véhicule conformément au
paragraphe (3) est valide :

(a) until the end of the thirty-sixth month following
the month in which the certificate of inspection was
issued in the case of a vehicle tested in accordance
with section 4.5 of the Inspection Order – Motor Ve-
hicle Act,

a) s’agissant d’un véhicule vérifié en conformité
avec l’article 4.5 de l’Arrêté d’inspection – Loi sur les
véhicules à moteur, jusqu’à la fin du trente-sixième
mois suivant celui de la délivrance du certificat;

(b) until the end of the twenty-fourth month follow-
ing the month in which the certificate of inspection
was issued in the case of a vehicle tested in accord-
ance with section 3 of the Inspection Order – Motor
Vehicle Act,

b) s’agissant d’un véhicule vérifié en conformité
avec l’article 3 de l’Arrêté d’inspection – Loi sur les
véhicules à moteur, jusqu’à la fin du vingt-quatrième
mois suivant celui de la délivrance du certificat;
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(c) until the end of the twelfth month following the
month in which the certificate of inspection was is-
sued in the case of a vehicle tested in accordance with
section 3.2 or 4.01 of the Inspection Order – Motor
Vehicle Act,

c) s’agissant d’un véhicule vérifié en conformité
avec l’article 3.2 ou 4.01 de l’Arrêté d’inspection –
Loi sur les véhicules à moteur, jusqu’à la fin du dou-
zième mois suivant celui de la délivrance du certifi-
cat;

(d) until the end of the sixth month following the
month in which the certificate of inspection was is-
sued in the case of a vehicle tested in accordance with
section 4 of the Inspection Order – Motor Vehicle
Act, and

d) s’agissant d’un véhicule vérifié en conformité
avec l’article 4 de l’Arrêté d’inspection – Loi sur les
véhicules à moteur, jusqu’à la fin du sixième mois
suivant celui de la délivrance du certificat;

(e) for the life of the vehicle in the case of a vehicle
tested in accordance with section 3.3 of the Inspection
Order – Motor Vehicle Act.

e) s’agissant d’un véhicule vérifié en conformité
avec l’article 3.3 de l’Arrêté d’inspection – Loi sur les
véhicules à moteur, pour la durée de vie du véhicule.

3 Subsection 7(1) of the Regulation is repealed and
the following is substituted:

3 Le paragraphe 7(1) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

7(1) An official testing station operator shall charge
and collect from the owner of a vehicle on which an in-
spection as described in section 6 has been completed an
inspection fee as follows:

7(1) L’exploitant d’un poste officiel de vérification
doit exiger et percevoir du propriétaire du véhicule sou-
mis à l’inspection prévue à l’article 6 un droit d’inspec-
tion fixé comme suit :

(a) for an inspection of a private passenger vehicle,
family motor coach or motor vehicle converted to a
family motor coach or similar vehicle, antique vehi-
cle, or commercial vehicle or farm truck with an unla-
den curb mass of 3 000 kg or less, a fee of $45;

a) pour les voitures particulières, les voitures fami-
liales, véhicules à moteur convertis en voitures fami-
liales ou véhicules similaires, les anciens modèles ou
les véhicules utilitaires ou camions agricoles ayant
une masse à vide de 3 000 kg ou moins, 45 $;

(b) for an inspection of a taxicab, a fee of $35; b) pour les taxis, 35 $;

(c) for an inspection of a home-made trailer with an
assigned or configured gross mass of less than
1 500 kg, a fee of $25;

c) pour les remorques artisanales ayant une masse
brute attribuée ou ajoutée de moins de 1 500 kg, 25 $;

(d) for an inspection of a commercial vehicle or
farm truck with an unladen curb mass of more than
3 000 kg but less than 3 500 kg, a semi-trailer, trailer
or pole trailer with an assigned or configured gross
mass of 1 500 kg or more, or a bus with an unladen
curb mass of less than 3 500 kg, a fee of $40;

d) pour les véhicules utilitaires ou camions agri-
coles ayant une masse à vide supérieure à 3 000 kg
mais inférieure à 3 500 kg, les semi-remorques, re-
morques ou triqueballes ayant une masse brute attri-
buée ou ajoutée d’au moins 1 500 kg ou les autobus
ayant une masse à vide de moins de 3 500 kg, 40 $;

(e) for an inspection of a bus or a farm truck with an
unladen curb mass of 3 500 kg or more, a fee of $65;
and

e) pour les autobus ou camions agricoles ayant une
masse à vide d’au moins 3 500 kg, 65 $;

(f) for an inspection of a truck tractor or commercial
vehicle that is not a farm truck, with an unladen curb
mass of 3 500 kg or more, a fee of no more than $140.

f) pour les camions-tracteurs ou véhicules utilitaires
qui ne sont pas des camions agricoles ayant une masse
à vide d’au moins 3 500 kg, 140 $ tout au plus.
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4 Subsection 8(1) of the Regulation is amended by
striking out “one full year" and substituting “the period
of validity of the certificate of inspection”.

4 Le paragraphe 8(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « pendant une année entière » et son
remplacement par « pendant la durée de validité du cer-
tificat d’inspection de chaque véhicule ».

5 This Regulation comes into force on January 1,
2020.

5 Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan-
vier 2020.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2019-49

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2019-49

pris en vertu de la

MOTOR VEHICLE ACT LOI SUR LES VÉHICULES À MOTEUR

Filed December 18, 2019 Déposé le 18 décembre 2019

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 84-145 un-
der the Motor Vehicle Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-145 pris en vertu de la Loi sur les véhi-
cules à moteur est modifié

(a) in the definition “remorque tout usage” in the
French version by striking out the period at the end
of the definition and substituting a semi-colon;

a) à la définition de « remorque tout usage » de la
version française, par la suppression du point à la
fin de la définition et son remplacement par un
point-virgule;

(b) by adding the following definitions in alphabet-
ical order:

b) par l’adjonction des définitions qui suivent se-
lon l’ordre alphabétique :

“home-made trailer” means a trailer that is declared to
be home-made by the owner and that bears no manufac-
turer’s label, brand or vehicle identification number; (re-
morque artisanale)

“new vehicle” means a vehicle that has never been
registered in any province or territory of Canada, and is
sold to its owner by a dealer licensed under section 55 of
the Motor Vehicle Act; (véhicule neuf)

« remorque artisanale » s’entend d’une remorque qui
est déclarée artisanale par son propriétaire et qui ne porte
pas d’étiquette, de marque ni de numéro d’identification
du véhicule du fabricant; (home-made trailer)

« véhicule neuf » s’entend d’un véhicule qui n’a été
immatriculé dans aucune province ni aucun territoire du
Canada et que le propriétaire achète d’un concession-
naire titulaire d’une licence délivrée en application de
l’article 55 de la Loi sur les véhicules à moteur. (new ve-
hicle)

2 Section 3 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted: 

2 L’article 3 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

3 Subject to section 4.5, the following vehicles shall
bear a valid certificate of inspection and shall be tested
at least once within 24 months after the date of issuance
of that certificate of inspection:

3 Sous réserve de l’article 4.5, chacun des véhicules
ci-dessous doit porter un certificat d’inspection valide et
être vérifié au moins une fois tous les vingt-quatre mois
après la délivrance de ce dernier :

(a) private passenger vehicles; a) les voitures particulières;
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(b) family motor coaches, motor vehicles converted
to family motor coaches and similar vehicles;

b) les voitures familiales, véhicules à moteur con-
vertis en voitures familiales et véhicules similaires;

(c) antique vehicles; and c) les anciens modèles;

(d) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of 3 000 kg or less.

d) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de 3 000 kg ou moins.

3 The Regulation is amended by adding after section
3 the following: 

3 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 3 :

3.1 Despite section 3, the following vehicles that bore
a valid certificate of inspection immediately before Janu-
ary 1, 2020, shall be tested at least once within
12 months after the date of issuance of that certificate of
inspection:

3.1 Par dérogation à l’article 3, les véhicules ci-
dessous qui portent un certificat d’inspection valide im-
médiatement avant le 1er janvier 2020 doivent être
vérifiés au moins une fois dans les douze mois suivant la
date à laquelle celui-ci a été délivré :

(a) private passenger vehicles; a) les voitures particulières;

(b) family motor coaches, motor vehicles converted
to family motor coaches and similar vehicles;

b) les voitures familiales, véhicules à moteur con-
vertis en voitures familiales et véhicules similaires;

(c) antique vehicles; and c) les anciens modèles;

(d) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of 3 000 kg or less.

d) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de 3 000 kg ou moins.

3.2 The following vehicles shall bear a valid certificate
of inspection and shall be tested at least once within
12 months after the date of issuance of that certificate of
inspection:

3.2 Chacun des véhicules ci-dessous doit porter un
certificat d’inspection valide et être vérifié au moins une
fois tous les douze mois après la délivrance de ce der-
nier :

(a) truck tractors, semi-trailers, trailers and pole
trailers with an assigned or configured gross mass of
1 500 kg or more;

a) les camions-tracteurs, semi-remorques, remor-
ques et triqueballes ayant une masse brute attribuée
ou ajoutée d’au moins 1 500 kg;

(b) commercial vehicles and farm trucks with an
unladen curb mass of more than 3 000 kg; and

b) les véhicules utilitaires et camions agricoles
ayant une masse à vide de plus de 3 000 kg;

(c) home-made trailers with an assigned or config-
ured gross mass of 1 500 kg or more.

c) les remorques artisanales ayant une masse brute
attribuée ou ajoutée d’au moins 1 500 kg.

3.3 A home-made trailer with an assigned or config-
ured gross mass of less than 1 500 kg shall bear a valid
certificate of inspection and shall be tested before its first
registration.

3.3 Toute remorque artisanale ayant une masse brute
attribuée ou ajoutée de moins de 1 500 kg doit porter un
certificat d’inspection valide et être vérifiée avant son
immatriculation initiale.

4 Section 4.01 of the Regulation is amended by strik-
ing out “six months” and substituting “12 months”.

4 L’article 4.01 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « six mois » et son remplacement par
« douze mois ».

5 The Regulation is amended by adding after section
4.01 the following: 

5 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 4.01 :
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4.011 Despite section 4.01, a taxicab that bore a valid
certificate of inspection immediately before January 1,
2020, shall be tested at least once within 6 months after
the date of issuance of that certificate of inspection.

4.011 Par dérogation à l’article 4.01, les taxis qui
portent un certificat d’inspection valide immédiatement
avant le 1er janvier 2020 doivent être vérifiés au moins
une fois dans les six mois suivant la date à laquelle
celui-ci a été délivré.

6 The Regulation is amended by adding after section
4.4 the following:

6 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 4.4 :

4.5(1) On and after January 1, 2020, a vehicle referred
to in paragraph 3(a), (b) or (d) that is a new vehicle shall
bear a valid certificate of inspection issued before its
first registration and shall be tested at least once within
36 months after the date of issuance of that certificate of
inspection.

4.5(1) À partir du 1er janvier 2020, si un véhicule men-
tionné à l’alinéa 3a), b) ou d) est un véhicule neuf, il doit
porter un certificat d’inspection valide délivré avant son
immatriculation initiale et être vérifié au moins une fois
dans les trente-six mois suivant la date à laquelle celui-ci
a été délivré.

4.5(2) On the expiry of a certificate of inspection re-
ferred to in subsection (1), section 3 applies.

4.5(2) L’article 3 s’applique à un véhicule neuf men-
tionné au paragraphe (1) dès l’expiration de son certifi-
cat d’inspection.

7 Section 6 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

7 L’article 6 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

6 Despite all other provisions of this Regulation, ex-
cept when a vehicle is transferred to a dealer licensed
under section 55 of the Motor Vehicle Act or when a ve-
hicle is not required by the Minister to be tested after its
first registration, every vehicle valued at $1,000 or less
shall be inspected within 30 days before the transfer of
registration of the vehicle, and shall bear a valid certifi-
cate of inspection.

6 Par dérogation à toute autre disposition du présent
règlement, tout véhicule dont l’évaluation ne dépasse
pas 1 000 $, sauf s’il est transféré à un concessionnaire
titulaire d’une licence délivrée en application de l’arti-
cle 55 de la Loi sur les véhicules à moteur ou sauf si le
Ministre n’exige pas qu’il soit vérifié après son immatri-
culation initiale, doit être inspecté dans les trente jours
précédant le transfert de son immatriculation et, par la
suite, porter un certificat d’inspection valide.

8 This Regulation comes into force on January 1,
2020.

8 Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan-
vier 2020.
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1

CUMULATIVE INDEX OF NEW BRUNSWICK REGULATIONS
DECEMBER 31, 2019

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

A

RSNB ABSCONDING DEBTORS
2011, (revision of ABSCONDING DEBTORS, RSNB 1973, c.A-2)
c.100 Forms 74-150

Repealed: 82-222
Forms 82-222

Repealed: SNB 2013, c.32, s.2

SNB ACCOUNTABILITY AND CONTINUOUS IMPROVEMENT
2013, Schedule of Act 2014-94
c.27

SNB ADMISSION AND AMUSEMENT TAX
1988, General 89-79; 90-141; 92-124; 93-115; 93-167
c.A-2.1 Repealed: SNB 1997, c.H-1.01, s.50(2)

RSNB ADOPTION
1973 Forms 1 Repealed: 82-214
c.A-3 Organization Authorized to Consent to Adoptions 2 Repealed: 82-214

Schedule of Fees 3 Repealed: 74-90
Schedule of Fees 74-90

Repealed: 81-132

SNB ADULT EDUCATION AND TRAINING
1980,
c.A-3.001

Institutions Offering Post-Secondary Non-University
Programmes 88-198; SNB 1998, c.41, s.4

Repealed: 2010-79

RSNB AGRICULTURAL ASSOCIATIONS
2011,
c.104

(revision of AGRICULTURAL ASSOCIATIONS, RSNB 1973, 
c.A-5)

Agricultural Fair Associations 4 Repealed: 82-55
Agricultural Fair Associations 82-55; SNB 2000, c.26, s.9

Repealed: SNB 2017, c.55, s.2
Agricultural Societies 5 69-107

Repealed: 82-231
Agricultural Societies 82-231; SNB 2000, c.26, s.10; SNB 2012, c.39,

s.9; SNB 2015, c.2, s.60
Repealed: SNB 2017, c.55, s.2

Provincial Farmer Association 6 Repealed: 83-5
Provincial Farmers Association 83-5

Repealed: SNB 2017, c.55, s.2

RSNB AGRICULTURAL DEVELOPMENT
2011,
c.106

(revision of AGRICULTURAL DEVELOPMENT, RSNB 1973, 
c.A-5.1)
(formerly FARM ADJUSTMENT, RSNB 1973, c.F-3)

Fur Industry Loan 90-27; 2018-38
General 66-26; 69-88; 74-78; 74-93; 76-7; 77-67;

77-105; 78-71; 79-62; 80-12; 80-80; 82-119;
84-295

Repealed: 86-81
General 84-295; 85-125; 85-175; 90-4; 90-138; 92-109;

94-85; 2001-30; 2007-57; 2009-92; 2010-114;
SNB 2016, c.37, s.11; 2018-4; 2018-38; SNB
2019, c.29, s.6(1)
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

New Entrant Farmer Loan 90-125; 94-34; 99-1; 2001-31; 2010-115;
2018-38; SNB 2019, c.29, s.6(2)

Perennial Crop Establishment Loan 90-152; 2001-32; 2010-116; 2018-38
Swine Industry Financial Restructuring 85-19; 85-123; 85-180; 2018-39; SNB 2019,

c.29, s.6(3)

RSNB AGRICULTURAL INSURANCE
2012,
c.100

(revision of AGRICULTURAL INSURANCE, RSNB 1973, 
c.A-5.105)
(formerly CROP INSURANCE, RSNB 1973, c.C-35)

Crop Insurance Plan for Apples 75-22
Expired: 75-120

Crop Insurance Plan for Apples 75-120; 81-38; 82-146
Repealed: 83-30

Crop Insurance Plan for Apples 83-30; 84-109; 85-44
Repealed: 87-52

Crop Insurance Plan for Apples 87-52; 88-124; 88-163; 92-6; 94-110; SNB
1995, c.15, s.7; SNB 2000, c.26, s.82

Repealed: 2002-48
Crop Insurance Plan for Blueberries 92-7; 94-115; SNB 1995, c.15, s.7; SNB 2000,

c.26, s.87
Repealed: 2002-48

Crop Insurance Plan for Dry Beans 89-49; 90-129; 92-33; 94-114; SNB 1995, c.15,
s.7

Repealed: 2002-48
Crop Insurance Plan for Potatoes 75-121

Repealed: 76-108
Crop Insurance Plan for Potatoes 76-108; 77-100; 78-123; 80-53; 80-65; 81-40;

81-71; 82-75
Repealed: 83-31

Crop Insurance Plan for Potatoes 83-31; 84-108; 86-55; 86-103
Repealed: 87-53

Crop Insurance Plan for Potatoes 87-53; 88-164; 90-130; 94-111; SNB 1995, c.15,
s.7; SNB 2000, c.26, s.83

Repealed: 2002-48
Crop Insurance Plan for Processing Vegetables 82-147

Repealed: 83-160
Crop Insurance Plan for Processing Vegetables 83-160

Repealed: 87-54
Crop Insurance Plan for Processing Vegetables 87-54; 88-125; 88-165; 90-131; SNB 1995, c.15,

s.7; SNB 2000, c.26, s.84
Repealed: 2002-48

Crop Insurance Plan for Rutabagas 75-122
Expired: 76-119

Crop Insurance Plan for Rutabagas 1976 76-119
Repealed: 82-39

Crop Insurance Plan for Spring Grain 75-23
Expired: 75-123

Crop Insurance Plan for Spring Grain 75-123
Expired: 76-111

Crop Insurance Plan for Spring Grain 1976 76-111; 79-58; 81-41; 81-72; 82-144
Repealed: 83-32

Crop Insurance Plan for Spring Grain 83-32; 85-95
Repealed: 87-55

Crop Insurance Plan for Spring Grain 87-55; 88-126; 88-166; 90-132; 94-112; SNB
1995, c.15, s.7; SNB 2000, c.26, s.85

Repealed: 2002-48
Crop Insurance Plan for Strawberries 74-118

Expired: 75-124
Crop Insurance Plan for Strawberries 75-124

Repealed: 76-88
Crop Insurance Plan for Strawberries 76-88; 79-57; 79-203; 81-39; 81-190

Repealed: 83-33
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

Crop Insurance Plan for Strawberries 83-33; 85-63
Repealed: 87-56

Crop Insurance Plan for Strawberries 87-56; 88-127; 88-167; 90-11; 92-8; 94-113;
SNB 1995, c.15, s.7; SNB 2000, c.26, s.86

Repealed: 2002-48
General 74-37

Repealed: 83-29
see also SNB 1995, c.15, s.5

General 83-29; 86-112; 87-84; 88-162; 94-109; SNB
1995, c.15, s.5

Repealed: 95-122
General 95-122; SNB 2000, c.26, s.88; SNB 2007, c.10,

s.23; 2009-19; SNB 2010, c.31, s.10; SNB
2017, c.63, s.10; 2018-38; SNB 2019, c.2, s.10

Gross Revenue Insurance Plan for Grain 92-158; SNB 1995, c.15, s.7; 95-121
Repealed: 2002-48

SNB
1996,

AGRICULTURAL LAND PROTECTION AND 
DEVELOPMENT

c.A-5.11 Registry of Agricultural Land 97-83; SNB 1998, c.41, s.6; SNB 2000, c.26,
s.14; SNB 2006, c.16, s.8; SNB 2007, c.10,
s.10; SNB 2010, c.31, s.12; SNB 2012, c.39,
s.11; SNB 2016, c.28, s.3

RSNB AGRICULTURAL OPERATION PRACTICES
2011,
c.107

(revision of AGRICULTURAL OPERATION PRACTICES, 
SNB 1999, c.A-5.3)

General 2002-94; 2015-51; SNB 2016, c.37, s.12

RSNB
2011,

AGRICULTURAL PRODUCERS REGISTRATION AND 
FARM ORGANIZATIONS FUNDING

c.108 (revision of AGRICULTURAL PRODUCERS 
REGISTRATION AND FARM ORGANIZATIONS FUNDING, 
SNB 2006, c.A-5.6)

General 2007-70; SNB 2010, c.31, s.15; SNB 2016, c.37,
s.13; 2017-42

SNB AGRICULTURE APPEAL BOARD
2016, General 2018-6
c.28,s.1

SNB ALL-TERRAIN VEHICLE
1985,
c.A-7.11

(see OFF-ROAD VEHICLE, SNB 1985, c.O-1.5)

SNB AMBULANCE SERVICES
1990,
c.A-7.3

General 92-126; 94-51; 2008-96; 2009-8; 2009-80; SNB
2017, c.6, s.2

RSNB ANATOMY
2011, (revision of ANATOMY, RSNB 1973, c.A-8)
c.110 General 84-131; 2018-38

Medical School Designated to Receive Bodies 7 Repealed: 84-131

RSNB APIARY INSPECTION
2011, (revision of APIARY INSPECTION, RSNB 1973, c.A-9)
c.111 General 97-98; 2018-38

APPRENTICESHIP
Allowances for Apprentices 8 65-61

Repealed: 69-49
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RSNB
1973,
c.A-9.1

APPRENTICESHIP AND OCCUPATIONAL 
CERTIFICATION (formerly INDUSTRIAL TRAINING AND 
CERTIFICATION, RSNB 1973, c.I-7)

General 69-49; 70-83; 70-121; 71-19; 71-32; 71-115;
72-8; 72-152; 73-32; 73-111; 74-38; 74-107

Repealed: 81-81
General 81-81

Repealed: 89-171
General 89-171

Repealed: SNB 1996, c.53, s.23
General 97-125; 97-134; SNB 1998, c.41, s.9; 2000-1;

SNB 2000, c.26, s.21; 2000-46; 2001-58;
2008-25; 2008-47; 2010-119; 2010-120; SNB
2012, c.19, s.57, 61; 2012-66; 2013-78

Repealed: 2014-135
Automotive Service Technician Occupation 95-90

Repealed: SNB 1996, c.53, s.23
Automotive Service Technician (Steering, Suspension

and Brakes) Occupation 95-91
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Automotive Service Technician (Transmission) Occupation 95-92
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Barber Occupation 93-34; 94-73
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Barbering Trade 70-21; 71-8; 71-54; 76-37
Repealed: 76-112

Barbering Trade 76-112
Repealed: 80-143

Barbering Trade 80-143
Repealed: 82-166

Barbering Trade 82-166
Repealed: 93-34

Blaster Occupation 93-1; 93-108
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Boilermaker Trade 74-13
Repealed: 79-9

Boilermaker (Marine) Occupation 93-35
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Boilermaker (Marine) Trade 78-136
Repealed: 82-33

Boilermaker (Marine) Trade 82-33
Repealed: 93-35

Bricklaying Occupation 93-36
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Bricklaying Trade 70-100
Repealed: 80-19

Bricklaying Trade 80-19
Repealed: 82-34

Bricklaying Trade 82-34
Repealed: 93-36

Cabinetmaker Occupation 93-37
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Cabinetmaking Trade 71-1
Repealed: 80-20

Cabinetmaking Trade 80-20
Repealed: 82-35

Cabinetmaking Trade 82-35
Repealed: 93-37

Carpenter Occupation 93-38
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Carpentry Trade 71-43
Repealed: 80-21
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Carpentry Trade 80-21
Repealed: 82-167

Carpentry Trade 82-167
Repealed: 93-38

Construction Boilermaker Occupation 93-39
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Construction Boilermaker Trade 79-9
Repealed: 82-28

Construction Boilermaker Trade 82-28
Repealed: 93-39

Construction Electrician Occupation 90-104; 93-33
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Construction Lineman Occupation 93-40
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Construction Lineman Trade 73-55
Repealed: 80-172

Construction Lineman Trade 80-172
Repealed: 93-40

Construction Millwright Occupation 93-41
Repealed: 95-128

Construction Millwright Trade 74-73
Repealed: 80-173

Construction Millwright Trade 80-173
Repealed: 93-41

Cook Occupation 93-42
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Cook Trade 74-72
Repealed: 80-174

Cook Trade 80-174
Repealed: 93-42

Crane Operator Occupation 95-31
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Designated Occupations 93-32; 95-133
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Distribution Construction Lineman Occupation 89-87; 89-107; 93-31
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Domestic Appliance Servicing Trade: 
Cooking Equipment 74-30

Repealed: 80-175
Refrigeration Equipment 74-29

Repealed: 80-176
Washing and Drying Equipment 74-28

Repealed: 80-177
Domestic Appliance Repair Trade: 

Cooking Equipment 80-175
Repealed: 83-238

Refrigeration Equipment 80-176
Repealed: 83-238

Washing and Drying Equipment 80-177
Repealed: 83-238

Drafting (Architectural) Occupation 93-43
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Drafting (Architectural) Trade 71-64
Repealed: 80-178

Drafting (Architectural) Trade 80-178
Repealed: 93-43

Drafting (Mechanical) Occupation 93-44
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Drafting (Mechanical) Trade 71-63
Repealed: 80-22

Drafting (Mechanical) Trade 80-22
Repealed: 82-29
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Drafting (Mechanical) Trade 82-29
Repealed: 93-44

Electric Motor Repairer Occupation 93-45
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Electrical Appliance Repair Trade 83-238; 84-299
Repealed: 93-58

Electrical Construction Trade 70-22; 76-19
Repealed: 79-10

Electrical Construction Trade 79-10
Repealed: 82-30

Electrical Construction Trade 82-30; 86-104
Repealed: 90-104

Electrical (Marine) Trade 74-121; 76-31
Repealed: 79-11

Electrical (Marine) Trade 79-11
Repealed: 82-37

Electrical (Marine) Trade 82-37
Repealed: 93-59

Electrical Mechanic (Electric Utility) Occupation 93-46
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Electrical Mechanic (Electric Utility) Trade 82-105
Repealed: 93-46

Electrical (Motor Repair) Trade 80-23
Repealed: 82-31

Electrical (Motor Repair) Trade 82-31
Repealed: 93-45

Electronic Servicing Occupation 93-47
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Electronic Servicing Trade 82-129
Repealed: 93-47

Engineering Assistant Occupation 93-48
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Engineering Assistant Trade 82-47
Repealed: 93-48

Enginefitter (Marine) Occupation 93-49
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Enginefitter (Marine) Trade 74-14
Repealed: 80-24

Enginefitter (Marine) Trade 80-24
Repealed: 82-32

Enginefitter (Marine) Trade 82-32
Repealed: 93-49

Film Projectionist Occupation 89-176
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Firefighter Occupation 93-50; 94-74
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Firefighter Trade 75-72
Repealed: 80-25

Firefighter Trade 80-25
Repealed: 82-168

Firefighter Trade 82-168
Repealed: 93-50

Heat and Frost Insulator Occupation 93-51; 94-75
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Heat and Frost Insulator Trade 81-183
Repealed: 93-51

Heat Treatment Technician Occupation 95-129
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Heavy Equipment Mechanic Occupation 93-52
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Heavy Equipment Repair Trade 74-137
Repealed: 79-12
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Heavy Equipment Repair Trade 79-12
Repealed: 82-169

Heavy Equipment Repair Trade 82-169
Repealed: 93-52

Industrial Electrical Trade 72-48; 76-38
Repealed: 79-13

Industrial Electrical Trade 79-13
Repealed: 82-170

Industrial Electrical Trade 82-170
Repealed: 93-53

Industrial Electrician Occupation 93-53
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Industrial Instrument Mechanic Occupation 93-54
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Industrial Instrumentation Trade 72-42
Repealed: 80-179

Industrial Instrumentation Trade 80-179; 87-15
Repealed: 93-54

Industrial Mechanic Occupation 93-55
Repealed: 95-128

Industrial Mechanic (Millwright) Occupation 95-128
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Industrial Mechanic Trade 71-22
Repealed: 80-180

Industrial Mechanic Trade 80-180
Repealed: 93-55

Joiner Occupation 93-56
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Joinery Trade 71-2
Repealed: 80-181

Joinery Trade 80-181
Repealed: 93-56

Lineman (Electric Utility) Trade 73-54; 79-84
Repealed: 80-27

Machinist Occupation 93-57
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Machinist Trade 71-44
Repealed: 80-182

Machinist Trade 80-182
Repealed: 93-57

Major Appliance Repairer Occupation 93-58
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Major Appliance Repairer Trade 74-55; 74-108; 75-42
Repealed: 80-183

Major Appliance Repairer Trade 80-183
Repealed: 83-238

Marine Electrician Occupation 93-59
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Millwork Trade 71-3
Repealed: 81-124

Motor Vehicle Body (Painter) Occupation 93-60
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Motor Vehicle Body Painter Trade 74-58; 74-110
Repealed: 80-184

Motor Vehicle Body Painter Trade 80-184
Repealed: 93-60

Motor Vehicle Body (Repairer) Occupation 93-62
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Motor Vehicle Body (Repairer and Painter) Occupation 93-61
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Motor Vehicle Body Repairer Trade 74-56; 74-109
Repealed: 80-185

Motor Vehicle Body Repairer Trade 80-185
Repealed: 93-62



8

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

Motor Vehicle Body Repairer and Painter Trade 74-57
Repealed: 82-36

Motor Vehicle Body Repairer and Painter Trade 82-36
Repealed: 93-61

Motor Vehicle Mechanic (Automobile) Occupation 93-63
Repealed: 95-90

Motor Vehicle Mechanic (Automotive Transmission)
Occupation 93-64

Repealed: 95-92
Motor Vehicle Mechanic (Electrical and Fuel Systems)

Occupation 93-65
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Motor Vehicle Mechanic (Steering, Suspension and
Brakes) Occupation 93-66

Repealed: 95-91
Motor Vehicle Mechanic (Truck and Transport) Occupation 93-67

Repealed: SNB 1996, c.53, s.23
Motor Vehicle Repair Trade:

Automotive Transmission 84-239
Repealed: 93-64

Electrical and Fuel Systems 70-23; 76-20
Repealed: 79-14

Electrical and Fuel Systems 79-14
Repealed: 82-171

Electrical and Fuel Systems 82-171
Repealed: 93-65

Mechanical 70-24; 71-116; 76-21
Repealed: 79-15

Mechanical 79-15
Repealed: 82-172

Mechanical 82-172
Repealed: 93-63

Steering, Suspension and Brakes 70-25; 76-22
Repealed: 79-16

Steering, Suspension and Brakes 79-16
Repealed: 82-173

Steering, Suspension and Brakes 82-173
Repealed: 93-66

Truck and Transport 80-144
Repealed: 82-174

Truck and Transport 82-174
Repealed: 93-67

Motor Vehicle Repair (Body) Trade 72-120
Repealed: 82-214

Oil Burner Mechanic (Residential) Occupation 93-68; 95-89
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Oil Burner Mechanic (Residential) Trade 72-4; 79-107
Repealed: 80-26

Oil Burner Mechanic (Residential) Trade 80-26
Repealed: 82-175

Oil Burner Mechanic (Residential) Trade 82-175
Repealed: 93-68

Operating Lineman Occupation 93-69
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Operating Lineman Trade 73-54; 79-84
Repealed: 80-27

Operating Lineman Trade 80-27
Repealed: 84-63

Operating Lineman Trade 84-63; 84-238
Repealed: 93-69

Painter and Decorator Occupation 93-70
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23
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Painting and Decorating Trade 71-82
Repealed: 80-186

Painting and Decorating Trade 80-186; 84-19
Repealed: 93-70

Plumber Occupation 93-71
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Plumbing Trade 72-96; 74-111; 76-59
Repealed: 80-145

Plumbing Trade 80-145
Repealed: 82-176

Plumbing Trade 82-176
Repealed: 93-71

Powderman Trade 72-57; 72-62
Repealed: 75-34

Powderman Trade 75-34; 75-70
Repealed: 80-28

Powderman Trade 80-28
Repealed: 81-24

Powderman Trade 81-24
Repealed: 82-38

Powderman Trade 82-38
Repealed: 93-1

Production Equipment Mechanic Occupation 93-72
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Production Equipment Mechanic Trade 84-13; 84-220
Repealed: 93-72

Publication of Notice of Orders 2013-52
Refrigeration and Air Conditioning Mechanic

Occupation
93-73; 94-20
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Refrigeration and Air Conditioning Trade 72-3
Repealed: 80-187

Refrigeration and Air Conditioning Trade 80-187
Repealed: 93-73

Residential Oil Burner Installation and Service Trade
(see Oil Burner Mechanic (Residential) Trade 72-4)

Roofer Occupation 93-74
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Roofer Trade 80-29
Repealed: 82-177

Roofer Trade 82-177
Repealed: 93-74

Service Station Attendant Occupation 93-75
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Service Station Attendant Trade 72-7
Repealed: 80-188

Service Station Attendant Trade 80-188
Repealed: 93-75

Sheet Metal Trade 71-58; 75-81
Repealed: 80-189

Sheet Metal Trade 80-189
Repealed: 93-76

Sheet Metal Worker Occupation 93-76
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Ship’s Plater Occupation 93-77
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Ship’s Plater Trade 74-15
Repealed: 80-190

Ship’s Plater Trade 80-190
Repealed: 93-77

Small Equipment Mechanic Occupation 93-78
Repealed: 95-93

Small Equipment Mechanic Occupation 95-93
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23
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Small Equipment Repair Trade 72-111
Repealed: 80-191

Small Equipment Repair Trade 80-191
Repealed: 93-78

Sprinkler System Installer Occupation 93-79
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Sprinkler System Installer Trade 81-14
Repealed: 82-178

Sprinkler System Installer Trade 82-178
Repealed: 93-79

Staker/Detailer Occupation 93-80
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Staker/Detailer Trade 86-161
Repealed: 93-80

Stationary Engineer (2nd Class) Occupation 95-130
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Stationary Engineer (3rd Class) Occupation 95-131
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Stationary Engineer (4th Class) Occupation 95-132
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Steamfitter-Pipefitter Occupation 93-81
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Steamfitter-Pipefitter Trade 71-16
Repealed: 80-192

Steamfitter-Pipefitter Trade 80-192
Repealed: 93-81

Steel Fabricator Occupation 93-82
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Steel Fabricator Trade 78-137
Repealed: 82-179

Steel Fabricator Trade 82-179
Repealed: 93-82

Survey Technician (Cartography) Occupation 90-14
Repealed: 95-94

Survey Technician (Instrumentation) Occupation 90-15
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Survey Technician (Instrumentation) Trade 87-50
Repealed: 90-15

Survey Technologist Occupation 90-16
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Truck Trailer Repairer Occupation 93-83
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Truck Trailer Repairer Trade 85-174; 85-200
Repealed: 93-83

Water Well Driller Occupation 93-84
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Water Well Driller Trade 83-6
Repealed: 93-84

Welder Occupation 93-85
Repealed: SNB 1996, c.53, s.23

Welding Trade 76-1
Repealed: 80-193

Welding Trade 80-193
Repealed: 93-85

SNB
2012, 
c.19

APPRENTICESHIP AND OCCUPATIONAL 
CERTIFICATION

Compulsory Occupations 2014-133
Fees 2012-67
Wage 2014-134
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RSNB AQUACULTURE
2011, (revision of AQUACULTURE, SNB 1988, c.A-9.2)
c.112 General 91-158; 99-68; SNB 2000, c.26, s.23; SNB 2007,

c.10, s.16; 2010-158; SNB 2010, c.31, s.19;
SNB 2012, c.39, s.13; 2013-17; 2016-68; SNB
2016, c.37, s.15; SNB 2017, c.2, s.2; SNB
2019, c.29, s.164

RSNB ARBITRATION
1973, Table of Fees and Costs 72-124; 78-49
c.A-10 Repealed: 83-74

Table of Fees and Costs 83-74
Repealed: 2013-6

SNB ARCHIVES
1977,
c.A-11.1

General 86-121; 2009-124; 2017-38

RSNB ARREST AND EXAMINATIONS
1973, Fees 91-64

Repealed: SNB 2013, c.32, s.4(3)
c.A-12 Forms 74-151

Repealed: 84-173
Forms 84-173

Repealed: SNB 2013, c.32, s.4(2)
Recovery of Judgment 84-23

Repealed: SNB 2013, c.32, s.4(1)

RSNB ARTIFICIAL INSEMINATION
1973, General 9 Repealed: 82-41
c.A-13 General 82-41; 82-101; 84-273

Repealed: SNB 1994, c.17, s.2

RSNB ASSESSMENT
1973, Assessment Reduction 98-47; 2005-87; 2014-24; SNB 2017, c.20, s.7
c.A-14 General 66-48; 67-9; 67-53; 67-62; 67-73; 67-109;

68-53; 69-51; 69-65; 70-3; 70-27; 74-140;
78-80; 78-134; 79-45

Repealed: 81-125
General 81-125; 83-51; SNB 1983, c.8, s.2(2)

Repealed: 84-6
General 84-6; 85-41; 90-33; 93-122; 2000-19; 2000-32;

2001-7; SNB 2001, c.32, s.2; 2003-23;
2003-57; 2004-98; 2004-142; 2005-99;
2006-21; 2007-24; 2008-49; SNB 2008, c.31,
s.12; SNB 2008, c.56, s.14; 2009-10;
2009-125; SNB 2010, c.34, s.4; 2011-7;
2012-16; SNB 2012, c.36, s.2; 2013-15;
2013-20; 2014-114; SNB 2017, c.20, s.6;
2018-27; SNB 2019, c.2, s.19; SNB 2019, c.11,
s.2; SNB 2019, c.29, s.10

Mobile Homes Registration 79-143; 81-21
Repealed: 81-125

Not-For-Profit, Low Rental Housing Accommodation 2005-18; 2015-66
Regional Assessment Review Boards 97-8; 97-43; 97-87

Repealed: SNB 2001, c.32, s.3
Schedule of Act 2004-36
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RSNB ASSESSMENT AND PLANNING APPEAL BOARD
2011,
c.114

(revision of ASSESSMENT AND PLANNING APPEAL 
BOARD, SNB 2001, c.A-14.3)

General 2001-89; 2008-39; 2010-34; 2010-140; 2010-
146; 2012-22; 2014-31; 2014-38; 2014-45;
2015-14; 2015-26; 2015-37; SNB 2016, c.37,
s.18; 2017-7; 2019-13

RSNB ASSIGNMENT OF BOOK DEBTS
1973, Fees 10 Repealed: 73-5
c.A-15 Forms 74-152

Repealed: 83-179
Forms 83-179

Repealed: 95-57

RSNB
2014,

ATLANTIC PROVINCES HARNESS RACING 
COMMISSION

c.119 (formerly MARITIME PROVINCES HARNESS RACING
COMMISSION, RSNB 2014, c.119)
General 2003-1; SNB 2015, c.13, s.12; SNB 2017, c.20,

s.9

RSNB AUCTIONEERS LICENCE
2011, (revision of AUCTIONEERS LICENCE, RSNB 1973, c.A-17)
c.117 Fees 85-133; 88-105; 2018-38

RSNB AUXILIARY CLASSES
1973, Establishment and Inspection of Auxiliary Classes 11 Repealed: 69-25
c.A-19 General 69-25; 69-69

Repealed: 70-91
General 70-91; 71-9; 71-110; 72-102; 74-133; 76-18;

82-94
Repealed: 84-36

General 84-36
Repealed: 2013-6

B

BANG’S DISEASE CONTROL
Restricted Area 12 Repealed: 81-124

SNB BEVERAGE CONTAINERS
1977, Beverage Containers 78-100
c.B-2.1 Repealed: 80-110

Beverage Containers 80-110
Repealed: 83-123

Beverage Containers 83-123
Repealed: 92-54

Definition of Beverage 80-164
Repealed: 83-123

RSNB BEVERAGE CONTAINERS
2011, (revision of BEVERAGE CONTAINERS, SNB 1991, c.B-2.2)
c.121 General 92-54; 92-72; 93-156; 95-51; 96-95

Repealed: 99-66
General 99-66; 2002-25; 2005-132; 2009-123; 2016-71;

SNB 2019, c.29, s.14

RSNB BILLS OF SALE
1973, Fees 13 Repealed: 73-5
c.B-3 Forms 74-153

Repealed: 82-196
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Forms 82-196
Repealed: 95-57

SNB BITUMINOUS SHALE
1976, Bituminous Shale Licence to Search 81-54
c.B-4.1 Repealed: 87-14

Licence to Search, Development Permit and Lease 87-14

RSNB BLIND PERSONS ALLOWANCE
1973, General 14 Repealed: 82-214
c.B-5 Memorandum of Agreement 15 64-1

Repealed: 82-214

RSNB BOILER AND PRESSURE VESSEL
1973, Boiler and Pressure Vessel Code 68-21 (Including S.O.R. 156, 66-7, 67-114)
c.B-7 Repealed: 69-71

Boiler and Pressure Vessel Code 1969 69-71
Repealed: 76-84

Boiler and Pressure Vessel Code 1976 76-84; 76-100; 84-53; 84-117
Repealed: 84-174

Gas Burning Appliances and Equipment 68-22 (Including S.O.R. 157, 64-42, 66-39,
67-114)

Repealed in part: 72-94
Repealed: 82-214

Gas Burning Appliances and Equipment 72-94; 73-108
Repealed: 77-38

RSNB BOILER AND PRESSURE VESSEL
2011,
c.122

(revision of BOILER AND PRESSURE VESSEL, SNB 1976, 
c.B-7.1)

Boiler and Pressure Vessel Code 84-174; 87-9; 87-81; 88-54; 89-20; 89-48;
93-116; 95-95; 96-122; 96-123; 97-9; 98-20;
98-72; SNB 1998, c.41, s.14; 99-55; SNB
2000, c.26, s.29; 2003-66; 2008-50; 2011-17;
2014-96; SNB 2016, c.37, s.24(1); SNB 2019,
c.2, s.22(1); SNB 2019, c.29, s.17

Heating and Power Plants 76-101; 84-116
Repealed: 84-175

Heating Plants and Power Plants 84-175; 87-10; 88-55; 88-262; 89-21; 97-10;
98-21; 99-56; 2003-67; 2011-18; 2014-97

Propane, Natural and Medical Gas 84-176; 87-82; 88-56; 88-268; 89-22; 95-147;
97-11; 97-36; 98-22; SNB 2000, c.26, s.30;
2000-34; 2002-46; 2003-68; 2010-110;
2011-19; 2014-95; SNB 2016, c.37, s.24(2);
SNB 2019, c.2, s.22(2)

Propane, Natural, Manufactured and Medical Gas 77-38; 80-201; 84-118
Repealed: 84-176

Standards 84-177; 86-61; 86-80; 87-64; 87-130; 89-11;
90-159; 94-124; 96-72; 2003-13; 2003-38;
2008-51; 2008-52; 2008-128; 2009-86;
2010-45; 2011-68; 2012-89; 2017-17; 2019-10

BOOK AGENTS’ EXEMPTION
Books Approved 16 Repealed: 82-83

RSNB BOUNDARIES CONFIRMATION
2012,
c.101

(revision of BOUNDARIES CONFIRMATION, SNB 1994, 
c.B-7.2)

General 95-166; 2005-86; 2018-38

RSNB BRANDING
1973, General 17 Repealed: 82-56
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c.B-8 General 82-56
Repealed: SNB 1995, c.1, s.3

RSNB BULK SALES
1973, Forms 74-154
c.B-9 Repealed: 82-162

Forms 82-162
Repealed: SNB 2004, c.23, s.2

SNB BUSINESS CORPORATIONS
1981,
c.B-9.1

General 81-147; 81-180; 82-1; 82-200; 84-261; 85-31;
85-203; 86-5; 88-159; 88-255; 91-142; 94-6;
94-7; 97-37; 2001-16; SNB 2002, c.29, s.2;
2003-58; 2003-88; 2004-123; 2005-55;
2006-22; 2014-113; SNB 2016, c.37, s.25

SNB BUSINESS GRANT
1981, Business Grant 79-159; 80-8; 80-15; 81-43
c.B-10 Repealed: 82-201

General 82-201; 83-9
Repealed: 2013-6

C

RSNB CANADIAN JUDGMENTS
2011, (revision of CANADIAN JUDGMENTS, SNB 2000, c.C-0.1)
c.123 General 2003-18; 2018-38

SNB CANNABIS CONTROL
2018, General 2018-89
c.2

SNB CANNABIS MANAGEMENT CORPORATION
2018, General 2018-59; 2019-41; SNB 2019, c.29, s.22
c.3

RSNB CEMETERY COMPANIES
1973, Burial under Building 18 Repealed: 77-98
c.C-1 Burial under Building 77-98

Repealed: 82-247
General 82-247

Repealed: 94-129
General 94-129; SNB 1998, c.41, s.17; 98-98; SNB 2000,

c.26, s.33; 2005-83; SNB 2006, c.16, s.19;
SNB 2012, c.39, s.24; SNB 2017, c.20, s.15;
SNB 2017, c.42, s.72

RSNB CHANGE OF NAME
1973, Fees 19 80-14
c.C-2 Repealed: 84-178

Fees 84-178
Repealed: 88-57

RSNB CHANGE OF NAME
2014, (revision of CHANGE OF NAME, SNB 1987, c.C-2.001)
c.103 General 88-57; 89-90; 91-78; 93-9; 93-101; 93-160;

94-26; 95-83; 98-74; 2013-29; 2016-13;
2018-16
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SNB
1980,
c.C-2.1

CHILD AND FAMILY SERVICES AND FAMILY 
RELATIONS

(see FAMILY SERVICES, SNB 1980, c.F-2.2)

RSNB CHILDREN OF UNMARRIED PARENTS
1973, Fees 67-1
c.C-3 Repealed: 81-132

Forms 74-155; 79-160
Repealed: 81-132

CHILDREN’S PROTECTION
Forms 20 Repealed: 66-49
General 21 64-25; 64-34

Repealed: 66-49

RSNB CHILD WELFARE
1973,
c.C-4

General 66-49; 73-109; 73-118; 73-138; 75-15; 76-51;
77-32; 78-34; 78-54; 79-41; 80-42; 81-28

Repealed: 81-132

CIVIL DEFENCE
Agreement Respecting Workmen’s Compensation

Benefits for Civil Defence Workers 22 Repealed: 82-214
Emergency Planning for Continuity of Government 23 Repealed: 67-83
Plan Respecting Police Auxiliary Units 24 Repealed: 67-87
Police Auxiliary Forces 25 Repealed: 67-87

RSNB CIVIL SERVICE
1973, General 26 Repealed: 64-30
c.C-5 General 64-30; 66-27; 66-50; 67-69; 67-74; 67-90;

67-115; 68-3; 68-20; 68-30; 68-41; 68-48;
68-95; 69-15; 69-54; 69-77

Repealed: 69-113
General 69-113; 76-165; 77-39; 81-74

Repealed: 81-96
General 81-96; SNB 1983, c.8, s.4(2)

Repealed: 84-229
Schedule to Act 71-81; 71-88; 74-81; 75-80; 75-102; 76-64;

76-142; 78-68; 78-94; 78-145; 79-77; 80-57;
80-101; 80-124; 81-115; 82-88; 82-127;
83-154; 83-155; 83-156

SNB CIVIL SERVICE
1984,
c.C-5.1

Board of Management General 84-229; 85-176; 86-181; 93-138; 95-52; 98-31;
SNB 2002, c.11, s.25; 2009-133; 2009-159;
2009-160; SNB 2012, c.39, s.27; SNB 2012,
c.52, s.11; SNB 2016, c.37, s.28(1)

Designation of Certain Portions of the Civil Service 84-208; 86-10; 87-116; 88-13; 88-26; 88-33;
SNB 1988, c. 11, s.7(a), 8, 9, 10(1)

Repealed: 88-137
Designation of Certain Portions of the Civil Service 88-137; 89-68; SNB 1989, c.55,

s.8(a), (g), 9(a), (g), 11, 12; 90-69; SNB 1992,
c.18, s.7

Repealed: 92-62
Designation of Certain Portions of the Civil Service 92-62

Repealed: 93-137
Examiners Allowance and Expense 84-209

Repealed: 93-137
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Exclusions 84-230; 85-10; 85-148; 85-169; 86-158; 87-146;
88-210; 89-37; 89-190; 90-47; 90-91; 90-168;
91-105; 91-141; 92-13; 92-73; 92-97; 92-125;
93-95; 93-131; 93-139; 94-21; 94-29; 96-51;
96-59; 97-6; SNB 1997, c.49, s.21; 97-111;
SNB 1998, c.7, s.8; SNB 2000, c.51, s.5; SNB
2002, c.11, s.26; 2006-18; 2009-157; 2010-68;
2010-81; 2010-121; 2011-42; SNB 2012, c.39,
s.28; SNB 2012, c.52, s.12; SNB 2015, c.2,
s.61(1); SNB 2015, c.3, s.17(1); SNB 2015,
c.44, s.89(1); SNB 2016, c.28, s.81(1); SNB
2016, c.33, s.18(1); SNB 2016, c.37, s.28(2)

General 93-137; 93-178; 94-22; 94-149; 95-53; 96-32;
96-52; 96-58; 97-59; SNB 1997, c.49, s.22;
SNB 1998, c.7, s.7; SNB 1998, c.41, s.19; SNB
2000, c.26, s.35; SNB 2000, c.51, s.6; 2001-72;
2001-77; SNB 2001, c.41, s.7; SNB 2003, c.23,
s.2; 2003-32; 2003-74; SNB 2004, c.20, s.9;
2005-115; 2006-16; SNB 2006, c.16, s.20;
SNB 2007, c.10, s.20; 2007-12; 2008-41; SNB
2008, c.6, s.9; 2009-158; 2010-69; 2010-80;
2010-122; SNB 2010, c.31, s.23; 2011-43;
2012-60; SNB 2012, c.39, s.29; SNB 2012,
c.52, s.13; SNB 2013, c.42, s.7; 2014-141;
SNB 2015, c.2, s.61(2); SNB 2015, c.3,
s.17(2); SNB 2015, c.44, s.89(2); SNB 2016,
c.28, s.81(2); SNB 2016, c.33, s.18(2); SNB
2016, c.37, s.28(3); 2017-39; SNB 2019, c.2,
s.25; SNB 2019, c.29, s.25, s.166

Notice Period 95-17; SNB 2002, c.11, s.27; SNB 2012, c.39,
s.30; SNB 2012, c.52, s.14; SNB 2016, c.37,
s.28(4)

SNB CLEAN AIR
1997, Administrative Penalties 98-41; 2001-97
c.C-5.2 Air Quality 97-133; 98-12; 2001-82; 2001-96; 2005-14;

2005-50; 2012-23; 2013-4; SNB 2017, c.20,
s.19

Appeal 97-131
Ozone Depleting Substances 97-132; 2008-66
Public Participation 2001-98; SNB 2006, c.16, s.22; SNB 2012, c.39,

s.32

RSNB CLEAN ENVIRONMENT
1973, Air Quality 73-61
c.C-6 Repealed: 79-43

Air Quality 79-43
Repealed: 83-208

Air Quality 83-208; 90-92; 93-199; 95-162
Repealed: 97-133

Appeal 73-62
Repealed: 78-32

Appeal 78-32
Repealed: 84-179

Appeal 84-179; 92-105; SNB 2000, c.26, s.39; SNB
2006, c.16, s.26; SNB 2012, c.39, s.35

Asphalt Paving Plant 76-147
Repealed: 82-232

Asphalt Paving Plant 82-232
Repealed: 97-129
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Designated Materials 2008-54; SNB 2012, c.39, s.38; 2012-92;
2013-82; 2015-57; SNB 2017, c.20, s.22

Environmental Impact Assessment 87-83; 87-108; 93-13; 2000-6; SNB 2000, c.26,
s.40; 2005-12; SNB 2006, c.16, s.27; 2012-25;
SNB 2012, c.39, s.36; 2013-69; SNB 2017,
c.20, s.21

Fees for Air Quality Approvals 93-200
Repealed: 97-133

Municipal Sewage Treatment Assistance 77-5
Repealed: 83-124

Municipal Sewage Treatment Assistance 83-124
Repealed: 93-157

New Brunswick Tire Stewardship 96-82; 99-19; SNB 2000, c.26, s.43; 2004-20;
2005-32; SNB 2006, c.16, s.29; 2008-8

Repealed: 2008-54
Ozone Depleting Substances 92-119; 93-202; 95-170

Repealed: 97-132
Petroleum Product Storage and Handling 87-97; 88-51; 88-215; 88-273; 90-139; 93-14;

SNB 1998, c.41, s.21; SNB 2000, c.26, s.41;
2002-20; SNB 2002, c.25, s.19; 2005-10; SNB
2006, c.16, s.28; 2008-4; 2009-120; 2012-27;
SNB 2012, c.39, s.37

Pulp and Paper Industry Emission 77-6
Repealed: 83-128

Pulp and Paper Industry Emission 83-128; 84-194
Repealed: 97-130

Regional Solid Waste Commissions 96-11; SNB 1998, c.41, s.22; SNB 2000, c.26,
s.42; 2000-65; 2002-20; 2005-33; 2010-124

Repealed: SNB 2012, c.44, s.2
Used Oil 2002-19; 2005-11; 2012-26; 2013-5; 2014-104
Water Quality 76-154

Repealed: 82-126
Water Quality 82-126; 86-85; 91-136; 92-77; 95-59; 95-60;

SNB 2000, c.26, s.38; SNB 2002, c.25, s.18;
2005-31; SNB 2006, c.16, s.25; 2009-119;
2011-74; SNB 2012, c.39, s.34; SNB 2017,
c.42, s.74

Water Well 73-120
Repealed: 78-4

Water Well 78-4; 78-117; 82-234
Repealed: 83-125

Water Well 83-125; 86-123
Repealed: 90-79

Watercourse Alteration 77-7
Repealed: 82-233

Watercourse Alteration 82-233; 86-122
Repealed: 90-80

SNB CLEAN WATER
1989, Appeal 90-78; SNB 2002, c.26, s.23
c.C-6.1 Fees for Industrial Approvals 93-201; 96-9; 96-103; 2001-81; 2002-21;

2005-13; SNB 2006, c.16, s.34; 2012-24;
SNB 2012, c.32, s.5; SNB 2012, c.44, s.3; SNB
2017, c.20, s.25

Potable Water 93-203; SNB 2000, c.26, s.47; 2000-47, Sched-
ule B, s.10; 2012-9; SNB 2012, c.39, s.42; SNB
2013, c.34, s.6; 2014-26; 2016-67; SNB 2017,
c.2, s.4; SNB 2017, c.20, s.26; SNB 2019, c.18,
s.10

Protected Area Exemption 90-120; 2012-76
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Water Classification 2002-13; SNB 2004, c.20, s.13; SNB 2006, c.16,
s.35; SNB 2012, c.39, s.43; SNB 2016, c.37,
s.30(3); SNB 2019, c.29, s.168(3)

Water Well 90-79; 90-173; SNB 2000, c.26, s.45; SNB 2006,
c.16, s.32; 2009-117; SNB 2012, c.39, s.40

Watercourse and Wetland Alteration 90-80; 93-158; 96-33; SNB 2000, c.26, s.46;
2003-16; SNB 2004, c.20, s.11; SNB 2006,
c.16, s.33; SNB 2007, c.10, s.21; 2009-118;
SNB 2010, c.31, s.24; SNB 2012, c.39, s.41;
SNB 2016, c.37, s.30(1); SNB 2017, c.20, s.24;
SNB 2017, c.63, s.17; SNB 2019, c.2, s.26;
SNB 2019, c.29, s.168(1)

Watercourse Setback Designation 90-136; 94-30
Repealed: 2001-83

Watershed Protected Area Designation 2001-83; 2008-136; 2009-115; 2010-156;
2013-2; 2017-15; SNB 2017, c.20, s.28;
2018-33

Wellfield Protected Area Designation 2000-47; 2001-37; 2002-50; 2002-93; 2003-75;
2004-38; SNB 2004, c.20, s.12; 2004-131;
2004-143; 2005-112; 2006-11; 2007-69;
2008-69; 2008-137; 2009-114; 2010-125;
2012-4; SNB 2012, c.52, s.16; 2013-34;
2013-70; 2014-39; 2014-63; 2015-27;
2016-34; SNB 2016, c.37, s.30(2); SNB 2017,
c.20, s.27; SNB 2017, c.42, s.76; 2018-32;
SNB 2019, c.29, s.168(2)

RSNB
2011,

COLLECTION AND DEBT SETTLEMENT SERVICES
(formerly COLLECTION AGENCIES, RSNB 2011, c.126)

c.126 General 27 70-79; 75-119; 82-60; 83-112
Repealed: 84-256

General 84-256; 85-162; 2009-103; SNB 2013, c.31, s.4;
SNB 2016, c.36, s.2; 2018-38; SNB 2017, c.26,
s.12

RSNB COLLECTION AGENCIES
2011, (revision of COLLECTION AGENCIES, RSNB 1973, c.C-8)
c.126 (see COLLECTION AND DEBT SETTLEMENT 

SERVICES, RSNB 2011, c.126)

SNB COMBAT SPORT
2014,
c.48

General 2014-131; SNB 2017, c.20, s.30

SNB COMMERCE AND DEVELOPMENT
(see COMMERCE AND TECHNOLOGY, SNB 1975, c.C-8.1)1975,

c.C-8.1

SNB COMMERCE AND TECHNOLOGY
(see ECONOMIC DEVELOPMENT, SNB 1975, c.E-1.11)1975,

c.C-8.1

RSNB COMMISSIONERS FOR TAKING AFFIDAVITS
2011,
c.127

(revision of COMMISSIONERS FOR TAKING AFFIDAVITS, 
RSNB 1973, c.C-9)

Examination and Fees 28 65-23A; 67-2; 67-96
Repealed: 84-31

Fees 84-31; 84-216; 85-69; 88-106; 91-38; 2018-38
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RSNB COMMON BUSINESS IDENTIFIER
2011,
c.128

(revision of COMMON BUSINESS IDENTIFIER, SNB 2002, 
c.C-9.3)
Designation 2002-51; 2003-22; SNB 2007, c.62, s.15;

2018-38

RSNB COMMUNITY AUCTION SALES
1973,
c.C-10

(see LIVESTOCK YARD SALES, RSNB 1973, c.L-11.1)

SNB COMMUNITY FUNDING
2012, Groups of Municipalities 86-143; 86-180; 91-156; 91-165; 91-175;

91-183; 92-150; 92-164; 92-167; 94-4; 94-81;
95-39; 97-3; 97-44; 97-88; 98-83; 2004-138;
2010-29; 2010-147; 2012-21; SNB 2012, c.56,
s.30; 2014-37; 2016-4; 2017-6

c.56

RSNB COMMUNITY IMPROVEMENT CORPORATION
1973,
c.C-11

(see REGIONAL DEVELOPMENT CORPORATION, RSNB 
2011, c.216)

RSNB COMMUNITY PLANNING
1973, Aldouane Local Service District Basic Planning 
c.C-12 Statement Adoption 93-171; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.71; SNB 2017, c.19,
s.154

Aldouane Local Service District Zoning 93-172; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.72; SNB 2012, c.44,
s.5(9); SNB 2017, c.19, s.154; SNB 2019, c.29,
s.31

Assessment and Planning Appeal Board 84-59; SNB 2001, c.32, s.5; 2011-59; SNB 2012,
c.44, s.5(4); SNB 2017, c.19, s.154

Repealed: 2019-28
Barrier-Free Design Building Code 2011-61; SNB 2012, c.39, s.51; 2014-106;

2016-51; SNB 2017, c.19, s.154
Bayside Local Service District Basic

Planning Statement Adoption 86-153; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.55

Repealed: 2009-47
Beaubassin Planning District 97-139; SNB 1998, c.41, s.32; 2006-76;

2009-110
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(13)

Beaubassin Unincorporated Planning
Area Basic Planning Statement Adoption 92-131; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.69
Repealed: 2004-53

Belledune Planning District Order 2008-67; 2009-112
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(17)

Big River Planning Area Basic Planning
Statement 81-131; 86-157; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB

1994, c.95, s.45
Repealed: 2004-43

Big River Planning Area Zoning 83-8; 85-183; 87-106; 89-4; 89-5; 91-114;
92-120; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994,
c.95, s.45; SNB 2000, c.26, s.50

Repealed: 2004-44
Building 67-18; 67-55; 67-97; 69-46; 69-74; 71-38;

71-99; 72-110
Repealed: 73-73
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Building 73-73; 74-35; 75-32; 76-162; 77-4; 77-85;
79-23; 81-3

Repealed: 81-126
Building Lines 30 Repealed: 70-102
Cap Bimet Planning Area Basic Planning Statement 

Adoption 85-172; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45

Repealed: 2004-48
Cap Bimet Planning Area Zoning 87-156; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2004-49

Designated Easements 84-217; SNB 2017, c.19, s.154; SNB 2017, c.20,
s.5

Douglas Local Service District Basic Planning Statement 81-127; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45

Repealed: 2005-128
Douglas Local Service District Zoning 81-166; 82-71; 93-15; 

SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95, s.45
Repealed: 2005-129

Exemptions 31 Repealed: 73-25
Fees 95-18; SNB 1998, c.41, s.28

Repealed: 2009-31
Fees 2009-31; SNB 2012, c.44, s.5(18); SNB 2017,

c.19, s.154
Garden Creek Local Service District Zoning 72-161

Repealed: 73-81
Greater Moncton Planning District 88-3; 97-113; SNB 1998, c.41, s.26; 99-33

Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(7)
Greater Moncton Planning District Basic Planning

Statement Adoption 88-160; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45

Repealed: 2005-130
Greater Moncton Planning District Zoning 89-28; 89-137; 90-17; 90-105; 91-1; 91-197;

92-98; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994,
c.95, s.45; SNB 2000, c.26, s.57

Repealed: 2005-131
Kent Planning District 85-36; 97-112; SNB 1998, c.41, s.25

Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(6)
La Vallée Planning District 97-122; SNB 1998, c.41, s.31; 99-34; 2006-63;

2009-113
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(12)

Lac Baker Local Service District
Basic Planning Statement Adoption 89-146; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.60; 2010-155
Repealed: 2011-2

Lac Baker Local Service District Zoning 90-150; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.65; SNB 2006, c.16,
s.42

Repealed: 2011-3
Lincoln Basic Planning Statement Adoption 85-93

Repealed: 89-110
Lincoln Local Service District Basic

Planning Statement Adoption 89-110; 90-100; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB
1994, c.95, s.45

Repealed: 2004-50
Lincoln Local Service District Zoning 89-111; 90-101; 91-128; 92-45; 94-12; SNB

1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95, s.45; SNB
2000, c.26, s.58

Repealed: 2004-51
Lincoln Zoning 79-184; 80-84; 82-67; 83-52; 83-209; 84-122;

85-43
Repealed: 85-94
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Lincoln Zoning 85-94; 87-137; 87-164; 88-132
Repealed: 89-111

Loch Lomond Watershed Planning Area Basic
Planning Statement Adoption 89-7; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.56; SNB 2012, c.39,
s.49; SNB 2017, c.19, s.154

Madawaska Planning District 2002-76; 2009-111; 2010-154
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(16)

Miramichi Planning District 97-46; SNB 1998, c.41, s.30; 2007-29
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(11)

Model By-Laws 32 Repealed: 64-21
Model By-Laws 64-21; 65-5

Repealed: 73-25
Moncton Basic Planning Statement 79-191

Repealed: 88-160
Nauwigewauk Planning Area Basic Planning Statement

Adoption 93-165; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.70; SNB 2017, c.19,
s.154

New Maryland Basic Planning Statement
Adoption 84-293; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2006-42

New Maryland Unincorporated Area Plan Adoption 90-94; SNB 1994, c.48, s.6(b); SNB 1994, c.95,
s.43; SNB 2000, c.26, s.63

Repealed: 2006-51
New Maryland Zoning 79-122

Repealed: 84-294
New Maryland Zoning 84-294; 85-107; 85-163; 86-102; 86-117; 87-65;

87-126; 88-161; 90-59; 90-75; 90-94; 91-39;
SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95, s.45;
SNB 2000, c.26, s.53; SNB 2006, c.16, s.41

Repealed: 2006-43
Noonan Local Service District Basic

Planning Statement Adoption 90-93; 92-82; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB
1994, c.95, s.45; SNB 2000, c.26, s.62

Repealed: 2007-19
Nordin Local Service District Basic Planning

Statement 79-115
Repealed: 85-100

Nordin Local Service District Basic Planning
Statement Adoption 85-100; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2004-46

Nordin Zoning 79-194; 80-94; 82-68
Repealed: 85-101

Nordin Zoning 85-101; 86-149; 87-157; SNB 1994, c.48, s.7(b);
SNB 1994, c.95, s.45; SNB 2000, c.26, s.54

Repealed: 2004-47
Oromocto Designated Areas 68-124

Repealed: 74-103
Oromocto Designated Areas 74-103; 75-49; 82-54; 82-74

Repealed: 84-222
Oromocto Designated Areas 84-222

Repealed: 2005-127
Oromocto Designated Areas Basic Planning Statement 84-221; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2005-126

Pennfield Planning Area Basic Planning Statement 
Adoption 94-38; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.74
Repealed: 2010-77
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Planning Regions 85-26; SNB 1998, c.41, s.24
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(5)

Point Lepreau Basic Planning Statement Adoption 83-218; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45

Repealed: 2004-54
Point Lepreau Zoning 83-219; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.51
Repealed: 2004-55

Provincial Building 81-126; 84-198; 85-60; 86-115; 90-82; 1994,
c.95, s.44; 98-16; SNB 2000, c.26, s.49;
2002-49; 2005-35; SNB 2006, c.16, s.39; SNB
2012, c.39, s.47; SNB 2012, c.44, s.5(3); SNB
2017, c.19, s.154; SNB 2017, c.20, s.33; SNB
2017, c.42, s.77

Provincial Building, 2002 2002-45; 2005-38; 2006-34, s.16; 2008-72;
2010-22; 2014-109; SNB 2017, c.19, s.154;
SNB 2017, c.20, s.36

Provincial Mobile Home Parks and Sites 73-44; 73-86; 76-161
Repealed: 84-44; 84-291

Provincial Mobile Home Parks and Sites 84-44
Repealed: 84-291

Provincial Mobile Home Parks and Sites 84-291; 87-107; SNB 2000, c.26, s.52; 2005-36;
SNB 2006, c.16, s.40; 2008-142; SNB 2012,
c.39, s.48

Repealed: 2014-102
Provincial Planning Appeal Board 73-41

Repealed: 84-59
Provincial Planning Board Greater Moncton Zoning 79-193, 79-200; 80-11; 80-95; 80-130; 81-37;

83-164; 84-262; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB
1994, c.95, s.45

Provincial Planning Board Greater
Moncton Zoning (Amendment) 79-2; 79-22; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994,

c.95, s.45
Provincial Set-back 70-102

Repealed: 75-30
Provincial Set-back 75-30

Repealed: 84-292
Provincial Set-back 84-292; 86-182; 2005-37; SNB 2010, c.31, s.27;

SNB 2017, c.19, s.154; SNB 2017, c.20, s.35
Provincial Subdivision 67-17; 67-54; 68-97; 69-22; 71-37; 72-109

Repealed: 73-15
Provincial Subdivision 80-159; 83-135; 99-65; 2001-90; 2005-34;

2006-34, s.16; 2009-32; SNB 2010, c.31, s.26;
SNB 2012, c.44, s.5(2); 2014-144; SNB 2017,
c.19, s.154; SNB 2017, c.20, s.32

Provincial Trailer Camps 67-19; 67-94
Repealed: 73-44

Restigouche Planning District 97-140; SNB 1998, c.41, s.33
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(14)

Roosevelt Campobello Int. Park 69-73
Repealed: 76-169

Roosevelt Campobello Int. Park 76-169; 79-24; 79-173
Repealed: 84-45

Roosevelt Campobello International Park Designated Areas 84-45; SNB 2017, c.19, s.154
Rothesay Parish Basic Planning Statement Adoption 85-131; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2004-45

Royal Planning District 98-34; SNB 1998, c.41, s.34; 99-48
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(15)

Rural Planning District 95-86; 97-47; 97-123; 97-146; 97-147; 98-38;
SNB 1998, c.41, s.29; 2002-77; 2008-68

Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(10)
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Rusagonis-Waasis Local Service District Basic
Planning Statement Adoption 89-112; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45
Repealed: 2001-94

Rusagonis-Waasis Local Service District Zoning 89-113; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.59

Repealed: 2001-95
Saint-André Local Service District Basic Planning

Statement Adoption 92-38; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,
s.45; SNB 2000, c.26, s.67; 2006-34, s.16

Repealed: 2008-146
Saint-André Local Service District Zoning 92-39; 94-17; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB

1994, c.95, s.45; 2006-34, s.16
Repealed: 2008-147

Saint Andrews Local Service District Basic
Planning Statement Adoption 90-122; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.64
Repealed: 2012-32

Saint David Local Service District Basic Planning 
Statement Adoption 92-55; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.68
Repealed: 2011-1

St. Martins Planning Area Basic Planning 
Statement Adoption 94-68; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.75; SNB 2012, c.39,
s.50; SNB 2017, c.19, s.154

Shediac Cape Planning Area Basic Planning
Statement Adoption 91-53; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.66
Repealed: 2004-52

Simonds Parish Planning Area Basic Planning
Statement Adoption 89-174; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.61
Repealed: 2000-48

Studholm Parish Planning Area Basic Planning 
Statement Adoption 93-173; SNB 1994, c.48, s.7(b); SNB 1994, c.95,

s.45; SNB 2000, c.26, s.73
Repealed: 2000-49

Subdivision 73-15; 73-24; 75-31; 76-160; 77-84; 78-92;
80-16

Repealed: 80-159
Supplementary Subdivision for Greater Moncton

Planning District 78-16; 78-62
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(1)

Tantramar Planning District 90-24; 97-114; SNB 1998, c.41, s.27
Repealed: SNB 2012, c.44, s.5(8)

Topsoil Removal 94-70
Repealed: 95-66

SNB COMMUNITY PLANNING
2017, Assessment and Planning Appeal Board 2019-28
c.19 Development Charge 2019-46

RSNB COMPANIES
1973, Annual Filing Fees 83-53; 91-144; 2003-60
c.C-13 Annual Return of Corporations 34 Repealed: 76-97

Annual Return of Corporations 76-97
Repealed: 80-161

Annual Return of Corporations 80-161
Repealed: 81-187
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Filing Fees 33 64-33; 69-21; 80-160; 82-2; 82-202
Repealed: 83-53

Forms 74-156
Repealed: 81-187

Forms 81-187; 82-203; 85-32; 85-70; 91-143; SNB
2002, c.29, s.5; 2003-59

Incorporation Fees 35 73-131; 80-134; 80-202; 82-3; 82-19; 82-237
Repealed: 84-203

Incorporation Fees 84-203; 85-204; 91-145; SNB 2012, c.33, s.2;
SNB 2019, c.20, s.7

Name of Trading Company 36 Repealed: 84-272

RSNB COMPENSATION FOR VICTIMS OF CRIME
1973, (formerly INNOCENT CRIME VICTIMS COMPENSATION)
c.C-14 General 71-111; 73-3; 73-16; 73-103

Repealed: 83-86
Prescribed Sections of the Criminal Code 83-86

Repealed: 2013-6

RSNB CONDITIONAL SALES
1973, Fees 37 Repealed: 73-5
c.C-15 Forms 74-157

Repealed: 82-69
Forms 82-69

Repealed: 95-57

RSNB CONDOMINIUM PROPERTY
1973, General 74-210
c.C-16 Repealed: 84-149

General 84-149
Repealed: SNB 2009, c.C-16.05, s.76

SNB CONDOMINIUM PROPERTY
2009,
c.C-16.05

General 2009-169; 2012-64; SNB 2012, c.44, s.7; SNB
2015, c.44, s.92; SNB 2017, c.20, s.39

RSNB CONFLICT OF INTEREST
2011, (revision of CONFLICT OF INTEREST, SNB 1978, c.C-16.1)
c.129 Conflict of Interest 79-21; 80-129; 80-163

Repealed: 83-134
Conflict of Interest 83-134; 91-199; 94-52; 94-145; 96-89; 99-35;

SNB 2000, c.51, s.7; SNB 2003, c.E-4.6, s.162;
2004-110; 2009-13; 2011-4; SNB 2013, c.7,
s.153; 2018-38; SNB 2019, c.19, s.2

RSNB CONSERVATION EASEMENTS
2011,
c.130

(revision of CONSERVATION EASEMENTS, SNB 1998, 
c.C-16.3)

General 98-58

RSNB CONSTABLES
1973, Forms 74-158
c.C-17 Repealed: 82-214

RSNB CONTROVERTED ELECTIONS
1973, Forms 74-159
c.C-21 Repealed: 83-2

Forms 83-2
Repealed: SNB 2005, c.11, s.6

RSNB CO-OPERATIVE ASSOCIATIONS
1973, Forms 74-160
c.C-22 Repealed: 82-39
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Standard By-Laws 38 Repealed: 82-39

SNB CO-OPERATIVE ASSOCIATIONS
1978,
c.C-22.1

Co-operative Associations 82-58; 83-69; SNB 2000, c.26, s.77; SNB 2006,
c.16, s.45; SNB 2012, c.39, s.55; SNB 2016,
c.37, s.31; SNB 2019, c.29, s.33

General 79-44; 79-96
Repealed: 82-58

RSNB CORONERS
1973, Fees 67-3; 67-110; 70-30
c.C-23 Repealed: 72-10

Fees and Forms 84-79; 85-129; 87-140; 2003-25; 2005-69;
2006-57; 2009-146; 2013-14; 2014-148; SNB
2017, c.20, s.44

General 72-10; 72-58; 79-75; 79-185; 80-2; 80-79;
80-170; 81-100; 81-207; 82-117

Repealed: 84-79

RSNB CORPORATION SECURITIES REGISTRATION
1973, Fees 39 Repealed: 83-172
c.C-25 Fees 83-172; 91-106

Repealed: 95-57

RSNB CORRECTIONS
2011, (revision of CORRECTIONS, RSNB 1973, c.C-26)
c.132 Allowance to Inmates 70-31

Repealed: 70-116
Allowances to Inmates 70-116

Repealed: 83-93
General 67-12

Repealed: 82-39
General 84-257; 86-16; 96-1; 98-77; SNB 2000, c.26,

s.80; 2010-72; SNB 2016, c.37, s.39; 2018-38;
SNB 2019, c.2, s.30; SNB 2019, c.29, s.35

RSNB CORRUPT PRACTICES INQUIRIES
1973, Forms 74-161
c.C-27 Repealed: 82-149

Forms 82-149
Repealed: SNB 2005, c.11, s.7

RSNB COST OF CREDIT DISCLOSURE
1973, General 68-43; 72-28
c.C-28 Repealed: 83-180

General 83-180; 84-150; 88-107; 91-125
Repealed: SNB 2002, c.C-28.3, s.68

SNB COST OF CREDIT DISCLOSURE
2002,
c.C-28.3

(see COST OF CREDIT DISCLOSURE AND PAYDAY
LOANS ACT, SNB 2002, c.C-28.3)

SNB COST OF CREDIT DISCLOSURE AND PAYDAY LOANS
2002,
c.C-28.3

General 2010-104; SNB 2013, c.31, s.12

Payday Lending 2017-23

RSNB COUNTY COURT
1973, Forms 74-162
c.C-30 Repealed: 82-39

General 67-63; 72-2; 79-3
Repealed: 82-39
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Sittings of the County Court 72-32
Repealed: 72-151

Sittings 72-151
Repealed: 73-137

Sittings 73-137
Repealed: 82-39

Table of Fees 40 Repealed: 65-64
Table of Fees 65-64; 72-135; 76-118

Repealed: 82-39
Writ of Summons 79-31; 79-74

Repealed: 82-39

COUNTY MAGISTRATES
General 41 Repealed: 82-39
Table of Fees 42 Repealed: 82-39

COUNTY SCHOOLS FINANCE
General 43 Repealed: 81-124

RSNB COURT REPORTERS
1973, Fees 83-159; 84-37; 89-73; 91-61; 93-105; 2005-2
c.C-30.1 Repealed: SNB 2009, c.R-4.5, s.24

General 74-82; 74-114; 77-110; 80-98; 83-94
Repealed: 83-159

RSNB CREDIT UNIONS
1973, Forms 74-163
c.C-32 Repealed: 83-24

General 44 69-93; 71-96; 72-38; 72-67; 74-91; 75-92; 76-6
Repealed: 78-12

SNB CREDIT UNIONS
1977, General 78-12; 78-26; 79-136; 79-171; 81-47
c.C-32.1 Repealed: 83-24

General 83-24; 84-15; 89-191; 91-152; 92-136
Repealed: 94-5

SNB CREDIT UNIONS
1992,
c.C-32.2

General 94-5; 95-32; 96-13; 2002-30; 2002-80; 2004-16;
2005-82; 2005-124; 2005-125; 2008-24;
2008-125; 2009-22; 2010-163; SNB 2013,
c.31, s.15; 2016-39; SNB 2017, c.20, s.46

Networking 2001-53; 2004-61; SNB 2012, c.33, s.3; 2016-40

SNB CREDIT UNIONS
2019,
c.25

Deposit Insurance 2019-31

RSNB CREDITORS RELIEF
1973, Fees 67-4
c.C-33 Repealed: 83-143

Fees and Costs 83-143
Repealed: SNB 2013, c.32, s.9(1)

Forms 74-164
Repealed: 84-80

Forms 84-80
Repealed: SNB 2013, c.32, s.9(2)

CRIMINAL CODE OF CANADA
Disposition of Fines and Penalties 45 Repealed: 67-15
Fines 67-22

Repealed: 72-80
Fines 72-80

Repealed: 83-72
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General 83-72
Summary Conviction Appeal Rules 78-24

Repealed: 81-124

RSNB CRIMINAL PROSECUTION EXPENSES
2011,
c.134

(revision of CRIMINAL PROSECUTION EXPENSES, 
RSNB 1973, c.C-34)

Table of Fees and Allowances 74-165; 81-208; 82-118
Repealed: 83-66

Table of Fees and Allowances 83-66; 2005-62; 2013-13; SNB 2017, c.20, s.47

RSNB CROP INSURANCE 
1973,
c.C-35

(see AGRICULTURAL INSURANCE, RSNB 1973, c.A-5.105) 75-22

RSNB CROWN CONSTRUCTION CONTRACTS
2014,
c.105

(revision of CROWN CONSTRUCTION CONTRACTS, RSNB 
1973, c.C-36)

General 73-10; 74-48; 75-33; 75-40; 75-54; 75-83;
76-45; 76-78; 76-155; 77-29; 77-74; 77-108;
78-86; 79-80; 79-142; 80-18; 80-33; 80-149;
81-44; 81-152

Repealed: 82-109
General 82-109; 85-39; 85-136; 87-168; 2001-84; SNB

2003, c.E-4.6, s.163; 2004-111; 2005-60;
2008-94; 2009-121; 2010-8; 2010-82; SNB
2010, c.31, s.29; SNB 2013, c.7, s.154; SNB
2015, c.2, s.62; SNB 2016, c.37, s.43; SNB
2017, c.20, s.48; 2018-38; SNB 2019, c.29,
s.40

Machine Rental 74-92
Repealed: 75-65

Machine Rental 75-65; 75-108
Repealed: 77-22

Machine Rental 77-22; 77-86; 78-74; 79-70; 79-111; 80-63;
80-76; 80-135

Repealed: 81-73
Machine Rental 81-73

Repealed: 82-113
Machine Rental 82-113; 82-134; 84-180; 84-223; 89-154; 92-46;

96-79; 97-126; 98-55; 2003-45; 2005-3; 2006-
7; 2007-37; 2008-48; 2010-62; 2011-49;
2014-25; 2015-9; 2017-13

N.B.E.P.C. Tender Document 75-60
Repealed: 84-272

RSNB CROWN LANDS
1973, Amendment of Grants 73-123
c.C-38 Repealed: 82-214

Blueberry Leases 46 Repealed: 82-214
Camp Site Leases 47 Repealed: 72-79
Camp Site Leases 72-79; 75-103; 76-91; 78-146; 79-60

Repealed: 89-32
Forest Reserve Timber 76-76; 77-54; 79-55

Repealed: 82-214
Levies for Forest Protection 76-44; 76-170

Repealed: 77-14
Levies for Forest Protection 77-14

Repealed: 82-214
Lobster Pound Leases 48 68-23

Repealed: 89-32
Maple Sugary Leases 48A Repealed: 77-8
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Maple Sugary Leases 77-8; 79-61
Repealed: 89-32

Settlement 49 68-4; 79-178
Repealed: 82-214

Timber 50 Repealed: 64-10
Timber 64-10; 64-51

Repealed: 66-18
Timber 65-27

Repealed: 66-18
Timber 66-18; 66-32;

Repealed: 67-52
Timber 67-52; 68-46; 75-21; 77-45; 78-20; 78-103;

79-32; 79-59; 79-141; 81-7; 81-22; 81-140;
81-141; 81-142

Repealed: 82-214
Wood Processing Permit 78-33; 79-137

Repealed: 81-50

SNB CROWN LANDS AND FORESTS
1980 General 82-43; 82-48; 82-114; 83-50; 84-46; 84-233;

85-45; 86-56c.C-38.1
Repealed: 86-160

Land Administration 2009-62; 2010-43; 2010-118; 2014-74; SNB
2016, c.37, s.45(2); SNB 2017, c.20, s.50; SNB
2019, c.29, s.171(2)

Leasing 89-32; 91-40; 93-107; 93-111; 94-27; 95-15;
95-148; 98-32; 2000-21; 2001-10; 2002-26;
2003-14; 2004-19; 2004-21; SNB 2004, c.20,
s.17; 2005-77; 2006-23

Repealed: 2009-62
Penalties 82-128

Repealed: 84-231
Penalties 84-231

Repealed: 86-160
Public Auctions and Tenders 82-204

Repealed: 86-160
Timber 86-160; 87-24; 87-32; 88-58; 89-42; 90-39;

90-81; 91-41; 91-54; 92-78; 93-2; 93-117;
94-36; 95-54; 95-137; 96-29; 97-48; 97-107;
98-40; 99-46; 2000-28; 2001-41; 2002-52;
SNB 2003, c.P-19.01, s.37; 2003-28; 2004-23;
2004-30; SNB 2004, c.20, s.16; 2005-24;
2006-53; 2007-68; 2008-78; 2008-149;
2009-70; 2009-107; 2010-97; 2011-33;
2012-35; 2012-105; 2013-25; 2013-68;
2014-126; 2014-158; 2015-32; 2015-39;
2016-57; SNB 2016, c.37, s.45(1); SNB 2019,
c.29, s.171(1)

Wasteful Cutting Practices 84-232
Repealed: 86-160

RSNB CUSTODY AND DETENTION OF YOUNG PERSONS
2011,
c.137

(revision of CUSTODY AND DETENTION OF YOUNG 
PERSONS, SNB 1985, c.C-40)

General 92-71; SNB 2000, c.26, s.90; 2004-97; SNB
2008, c.6, s.10; 2014-7; SNB 2016, c.37, s.47;
2018-38; SNB 2019, c.2, s.33
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D

RSNB DAIRY INDUSTRY
1973, General 51 69-23
c.D-1 Repealed: 84-164

General 84-164
Repealed: SNB 1999, c.N-1.2, s.120(2)

RSNB DAIRY PRODUCTS
1973, General 52 Repealed: 67-47
c.D-2 General 67-47; 70-110; 72-125; 84-162

Repealed: 84-163
General 84-163

Repealed: 85-144
General 85-144; 88-249; 90-121; 97-102; SNB 1999,

c.N-1.2, s.110; SNB 2017, c.42, s.79
Milk Quality 75-109

Repealed: 84-162
Milk Quality 84-162; 85-122

Repealed: 86-118
Milk Quality 86-118; 90-18; 94-31; SNB 1999, c.N-1.2, s.110;

SNB 2000, c.26, s.209; 2004-42; SNB 2006,
c.16, s.121

Repealed: 2010-19

RSNB DAY CARE
1973, General 74-119; 78-17
c.D-4.1 Repealed: 83-85

SNB DAYS OF REST
1985, Exemptions 85-149; 86-27; 89-46; 90-19; 90-37; 91-177;

92-103; 93-5; 93-132; 93-204; 94-104; 94-105;
96-2; 2004-134; 2009-98; 2018-85; SNB 2019,
c.12, s.8

c.D-4.2

RSNB DEGREE GRANTING
2011, (revision of DEGREE GRANTING, SNB 2000, c.D-5.3)
c.140 General 2001-9

SNB DENTURIST
1976, General 81-155
c.60 Repealed: 89-159

SNB DENTURISTS’
1986, General 89-159
c.90

RSNB DESERTED WIVES AND CHILDREN MAINTENANCE
1973, General 72-95; 79-161
c.D-8 Repealed: 81-132

RSNB DIRECT SELLERS
2011, (revision of DIRECT SELLERS, RSNB 1973, c.D-10)
c.141 General 68-42; 68-73; 83-113

Repealed: 84-151
General 84-151; 88-108; 91-45; 97-108; SNB 2002,

c.C-28.3, s.67; SNB 2013, c.31, s.17; 2018-38

RSNB DISABLED PERSONS ALLOWANCE
1973 General 53 Repealed: 82-214
c.D-11 Memorandum of Agreement 54 64-2

Repealed: 82-214



30

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB DISEASES OF ANIMALS
2011, (revision of DISEASES OF ANIMALS, RSNB 1973, c.D-11.1)
c.142 General 76-52; 82-155

Repealed: 83-105
General 83-105; SNB 2000, c.26, s.92; SNB 2002, c.13,

s.3; SNB 2006, c.16, s.53; SNB 2007, c.10,
s.26; SNB 2010, c.31, s.31; SNB 2017, c.42,
s.80; 2018-38

DIVORCE ACT (Canada) 68-59; 68-116; 70-1; 72-19; 73-127; 75-13;
75-79; 76-117; 78-106; Repealed by New
Brunswick Divorce Rules made by Judges of
The Court of Queen’s Bench of New Bruns-
wick effective Sept. 5, 1979 filed under Statu-
tory Instruments Act, Dec. 11, 1979

RSC DIVORCE ACT (CANADA)
1985, Divorce Proceedings O.C. 87-380; O.C. 87-426; O.C. 87-568; O.C.

90-120; O.C. 95-635; O.C. 97-640; O.C.
98-337; O.C. 99-699; O.C. 2002-349; O.C.
2006-228; O.C. 2010-455; O.C. 2018-134;
O.C. 2018-140

c.3 (2nd Supp.)

RSNB DIVORCE COURT
1973, Divorce Court Rules 55 66-56; 79-162
c.D-12 Repealed: SNB 2008, c.43, s.2

Forms 74-166
Repealed: SNB 2008, c.43, s.3

E

SNB EARLY CHILDHOOD SERVICES
2010 Childcare Subsidies 2018-12; SNB 2019, c.2, s.37(2)
c.E-0.5 Licensing 2018-11; SNB 2019, c.2, s.37(1); SNB 2019,

c.12, s.9
Programs For Children with Autism Spectrum Disorder 2018-13

SNB ECOLOGICAL RESERVES
1975, Ecological Reserves 81-55; 81-101
c.E-1.1 Repealed: 83-79

Ecological Reserves 83-79
Repealed: SNB 2003, c.P-19.01, s.43

Establishment of Ecological Reserves 94-49
Repealed: SNB 2003, c.P-19.01, s.44

SNB ECONOMIC AND SOCIAL INCLUSION
2010,
c.E-1.05

General 2010-137

SNB ECONOMIC DEVELOPMENT
1975,
c.E-1.11

(formerly COMMERCE AND TECHNOLOGY, SNB 1975, 
c.C-8.1)

General 76-132; 77-57; 77-81; 78-155; 80-169; 81-99;
81-137

Repealed: 82-197
General 82-197; 86-82; 88-85; 88-94; 88-104; 90-45;

91-69; 92-110; SNB 1992, c.67, s.14(1); 93-29;
95-123; 96-15; SNB 1998, c.41, s.38; 99-40;
2007-56; 2010-53; 2014-71

Repealed: SNB 2015, c.2, s.72(2)
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SNB EDUCATION
1997, Appeal Board on Teacher Certification 2001-50
c.E-1.12 Repealed: 2004-8

District Education Council Election 2001-23
Repealed: 2001-48

Governance Structure 97-148
Repealed: 2001-48

Governance Structure 2001-48; 2001-87; 2004-27; 2008-62; 2009-84;
2012-12; SNB 2012, c.7, s.8

Pupil Conveyance and Lodging 97-151; 2000-3
Repealed: 2001-51

Pupil Transportation 2001-51; 2002-42; 2010-141; SNB 2012, c.39,
s.60; 2016-72; SNB 2016, c.37, s.51(1);
2018-49

School Administration 97-150; 2000-10; 2001-49; 2002-43; 2003-79;
2004-9; 2009-39; 2009-65; 2010-83; SNB
2010, c.31, s.35; 2016-54; 2016-63; 2018-22

School Districts 97-149
Repealed: SNB 2000, c.52, s.69

School Districts and Subdistricts 2001-24; 2001-86; 2002-14; 2003-80; 2004-95;
2007-59; 2010-30; 2010-148; 2012-11;
2013-33; 2014-42; 2015-22; 2016-20; 2018-
30; SNB 2018, c.9, s.47; 2019-12; 2019-44

Teacher Certification 2004-8; 2004-94; SNB 2010, c.31, s.36; 2012-
37; 2016-62; SNB 2016, c.37, s.51(2)

RSNB ELECTIONS
1973, Forms 74-167; 79-112; 81-70
c.E-3 Repealed: 82-102

Forms 82-102; 86-17; 87-45; 91-70
Repealed: 99-16

Forms 99-16; 2006-67
Repealed: SNB 2010, c.6, s.130

Procedure to Set Aside Election 2006-50
Schedule of Act 2006-68
Tariff of Fees 56 67-120

Repealed: 67-122
Tariff of Fees 74-168

Repealed: 78-131
Tariff of Fees 78-131

Repealed: 81-128
Tariff of Fees 81-128

Repealed: 86-124
Tariff of Fees 86-124; 95-33; 98-80; 2001-2; 2003-2; 2006-69

Repealed: 2010-105
Tariff of Fees 2010-105; SNB 2016, c.37, s.53

RSNB ELECTORAL BOUNDARIES AND REPRESENTATION
2014,
c.106

(revision of ELECTORAL BOUNDARIES AND 
REPRESENTATION, SNB 2005, c.E-3.5)

Electoral Districts Boundaries 2006-27; 2006-28; 2010-31; 2010-149; SNB
2013, c.7, s.156

Repealed: 2013-46
Electoral Districts Boundaries 2013-46; 2014-67; 2016-64; 2017-28; 2018-3;

2018-38

RSNB ELECTRICAL INSTALLATION AND INSPECTION
1973, General 65-46; 65-53
c.E-4 Repealed: 68-13
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General 68-13; 69-55; 71-10; 72-16; 72-103; 73-49;
74-63; 74-206; 74-217; 75-6; 75-61; 75-93;
75-104; 75-132; 76-120; 77-17; 77-113; 78-38;
79-25; 81-80; 83-3; 84-91

Repealed: 84-165

RSNB ELECTRICAL INSTALLATION AND INSPECTION
2011,
c.144

(revision of ELECTRICAL INSTALLATION AND 
INSPECTION, SNB 1976, c.E-4.1)

General 84-165; 86-62; 88-60; 89-24; 91-6; 92-147;
94-39; 95-69; 95-149; 96-27; 96-98; 97-13;
98-23; 98-54; SNB 1998, c.41, s.42; SNB
2000, c.26, s.98; 2001-42; 2003-11; 2003-64;
2006-36; SNB 2006, c.16, s.56; SNB 2007,
c.10, s.27; 2007-87; 2009-21; 2010-44;
2011-16; 2011-67; 2012-68; 2012-88;
2016-24; 2016-38; 2018-38; 2019-27

Lightning Protection System 82-215; 84-92; 85-159; 87-154; 88-59; 89-23;
97-12; 98-24; 2003-63; 2018-38; SNB 2019,
c.29, s.45

Lightning Rod 76-141
Repealed: 82-215

SNB ELECTRICITY
2003, Electricity from Renewable Resources 2006-58; 2012-12
c.E-4.6 Repealed: SNB 2013, c.7, s.168

First Hearing 2005-23
Repealed: SNB 2013, c.7, s.168

General 2004-2; 2004-100; 2005-1; 2012-1
Repealed: SNB 2013, c.7, s.168

Point Lepreau Refurbishment Project Deferral Account 2012-58
Repealed: SNB 2013, c.7, s.168

Special Payments in Lieu of Taxes 2008-9
Repealed: SNB 2013, c.7, s.168

SNB ELECTRICITY
2013, Electricity from Renewable Resources 2013-65; 2014-128
c.7 Repealed: 2015-60

Electricity from Renewable Resources 2015-60; 2016-56; SNB 2017, c.20, s.58; 2019-45
General 2013-67
Reliability Standards 2013-66
Transitional Transmission Tariff 2013-64

RSNB ELECTRIC POWER
1973, Fees 88-207; 90-116; 96-96
c.E-5 Repealed: 2013-6

RSNB ELECTRONIC TRANSACTIONS
2011,
c.145

(revision of ELECTRONIC TRANSACTIONS, SNB 2001, 
c.E-5.5)

Exclusion 2002-24; 2018-38

RSNB ELEVATORS AND LIFTS
1973, Safety Code for Elevating Devices 57 Repealed: 67-29
c.E-6 Safety Code for Elevating Devices 67-29; 67-79; 67-102; 68-105; 68-106; 68-110;

69-56; 69-116; 72-70
Repealed: 73-29

Safety Code for Elevating Devices 73-29; 76-58; 77-119; 80-168; 81-172; 82-61;
83-4; 83-12; 84-32; 84-93

Repealed: 84-181
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Safety Code for Elevating Devices and Amusement Devices 84-181; 86-113; 88-61; 89-25; 91-126; 93-118;
94-58; 95-150; 96-3; 96-31; 97-14; 98-25;
SNB 1998, c.41, s.44; 99-49; SNB 2000, c.26,
s.100; 2003-69; 2005-7; 2008-11; 2008-129;
2009-41; 2010-46; 2011-20; 2011-69

Repealed: 2014-147
Safety Code for Elevating Devices and Amusement Devices 2014-147; 2015-11; SNB 2016, c.37, s.57; SNB

2019, c.2, s.43; 2019-30

SNB EMBALMERS AND FUNERAL DIRECTORS
1978, Embalmers and Funeral Directors 83-56; 85-114; 86-159; 87-2
 c.64 Repealed: 92-101

RSNB EMERGENCY 911
2011, (revision of EMERGENCY 911, SNB 1994, c.E-6.1)
c.146 General 96-104; 97-45; 97-89; 99-31; 2000-2; 2001-85;

2002-36; 2003-37; 2005-109; 2008-22;
2010-39; SNB 2013, c.34, s.11; SNB 2017,
c.20, s.61; 2018-38

NB 911 Service Fee 2008-23; 2018-38

RSNB EMERGENCY MEASURES
1973, Division of the Province for Emergency Measures 67-88
c.E-7 Repealed: 70-77

Emergency Planning for Continuity of the
Government of New Brunswick 67-83; 70-74

Repealed: 84-7
Emergency Planning for Continuity of the Municipal

Governments in New Brunswick 67-84
Repealed: 70-75

Emergency Planning for Continuity of the Municipal
Governments in New Brunswick 70-75

Repealed: 83-71
Fire Auxiliary Forces 67-86

Repealed: 82-214
Peacetime Disaster 67-85

Repealed: 70-76
Peacetime Disaster 70-76

Repealed: 82-214
Police Auxiliary Forces 67-87

Repealed: 82-223

RSNB EMERGENCY MEASURES
2011, (revision of EMERGENCY MEASURES, SNB 1978, c.E-7.1)
c.147 Auxiliary Police Forces 82-223

Repealed: SNB 1996, c.11, s.4
Disaster Assistance to Municipalities 83-71; 90-166; SNB 1998, c.41, s.47; SNB 2000,

c.26, s.103; SNB 2004, c.20, s.20; SNB 2006,
c.16, s.57; SNB 2008, c.6, s.12; SNB 2013, c.7,
s.157; SNB 2013, c.42, s.8; SNB 2016, c.37,
s.60(1); 2018-38; SNB 2019, c.29, s.173(1)

Emergency Planning for the Continuity of the
Government of New Brunswick 84-7; SNB 1998, c.41, s.48; SNB 2000, c.26,

s.104; SNB 2003, c.E-4.6, s.165; SNB 2004,
c.20, s.21; 2004-133; SNB 2006, c.16, s.58;
SNB 2007, c.10, s.28; SNB 2008, c.6, s.13;
2010-90; SNB 2010, c.31, s.38; SNB 2012,
c.39, s.63; SNB 2012, c.52, s.19; SNB 2013,
c.7, s.157; SNB 2013, c.42, s.8; SNB 2015,
c.44, s.93; SNB 2016, c.37, s.60(2); SNB 2019,
c.2, s.46; SNB 2019, c.29, s.48, 173(2)
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RSNB EMPLOYMENT DEVELOPMENT
2011,
c.148

(revision of EMPLOYMENT DEVELOPMENT, SNB 1988, 
c.E-7.11)

General 89-145; 91-62; 97-51; 98-3; 2001-22

SNB EMPLOYMENT STANDARDS
1982,
c.E-7.2

Domestic Violence, Intimate Partner Violence or Sexual 
Violence Leave

2018-81

General 85-179; 88-252; 89-41; SNB 1998, c.41, s.51;
99-3; SNB 2000, c.26, s.107; 2004-96; SNB
2006, c.16, s.61; SNB 2007, c.10, s.31; 2010-
84; 2014-116; 2014-117; 2017-19; SNB 2019,
c.29, s.50

Minimum Wage 86-59; 88-211
Repealed: 90-95

Minimum Wage 90-95
Repealed: 95-115

Minimum Wage 95-115
Repealed: 99-69

Minimum Wage 99-69
Repealed: 2000-66

Minimum Wage 2000-66
Repealed: 2002-15

Minimum Wage 2002-15
Repealed: 2003-82

Minimum Wage 2003-82
Repealed: 2004-136

Minimum Wage 2004-136
Repealed: 2005-154

Minimum Wage 2005-154
Repealed: 2006-40

Minimum Wage 2006-40
Repealed: 2007-1

Minimum Wage 2007-1; 2007-16
Repealed: 2008-5

Minimum Wage 2008-5; 2009-7
Repealed: 2010-1

Minimum Wage 2010-1
Repealed: 2011-54

Minimum Wage 2011-54
Repealed: 2014-161

Minimum Wage 2014-161
Repealed: 2016-18

Minimum Wage 2016-18
Repealed: 2017-8

Minimum Wage 2017-8; 2017-20
Repealed: 2018-25

Minimum Wage 2018-25
Repealed: 2019-2

Minimum Wage 2019-2
Minimum Wage for Categories of

Employees in Crown Construction Work 86-167; 87-3
Repealed: 88-245

Minimum Wage for Categories of Employees
in Crown Construction Work 88-245; 90-148

Repealed: 90-149
Minimum Wage for Categories of Employees

in Crown Construction Work 90-149; 2000-16
Repealed: 2007-34

Minimum Wage for Categories of Employees
in Crown Construction Work 2007-34; 2019-4
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Minimum Wage for Counsellor and Program Staff
at Residential Summer Camps 87-85; 89-160; 90-147; 91-107

Repealed: 95-116
Minimum Wage for Counsellor and Program Staff

at Residential Summer Camps 95-116
Repealed: 2010-2

Minimum Wage for Counsellor and Program Staff
at Residential Summer Camps 2010-2

Repealed: 2011-55
Minimum Wage for Counsellor and Program Staff

at Residential Summer Camps 2011-55
Repealed: 2019-3

Minimum Wage for Counsellor and Program Staff
at Summer Camps Regulation 2019-3

RSNB ENDANGERED SPECIES
1973, Endangered Species 76-28; 80-140
c.E-9.1 Repealed: 82-248

Endangered Species 82-248
Repealed: 96-26

SNB ENDANGERED SPECIES
1996, Endangered Species 96-26
c.E-9.101 Repealed: SNB 2012, c.6, s.83(2)

RSNB ENERGY EFFICIENCY
2011, (revision of ENERGY EFFICIENCY, SNB 1992, c.E-9.11)
c.149 General 95-70; 2004-90; 2012-59

SNB ENERGY AND UTILITIES BOARD
2006,
c.E-9.18

General 2007-4; 2013-73

RSNB ENTRY WARRANTS
2011, (revision of ENTRY WARRANTS, SNB 1986, c.E-9.2)
c.150 Forms 88-218; 2018-38

RSNB EXECUTIVE COUNCIL
2011, (revision of EXECUTIVE COUNCIL, RSNB 1973, c.E-12)
c.152 Acting Ministers 75-75

Repealed: 78-101
Acting Ministers 78-101

Repealed: 82-238
Designation 82-238; SNB 2001, c.41, s.2; 2018-38
(Designation) 84-260

Repealed: 2013-6
(Designation) 84-279

Superseded: 84-280
(Designation) 84-280

Repealed: 2013-6

SNB EXPENDITURE MANAGEMENT ACT, 1991
1991, Exemption 91-113
c.E-13.1 Lump Sum Exemption 92-25

RSNB EXPROPRIATION
1973, Form of Statement 84-16; 86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65
c.E-14 General 74-45

Repealed: 75-25
General 75-25; 75-37; 78-27

Repealed: 83-34
General 83-34

Repealed: 84-11
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General 84-11; 2011-14

F
RSNB FAIR WAGES AND HOURS OF LABOUR
1973, General 58 64-4A; 70-39
c.F-2 Repealed: 81-25

General 81-25
Repealed: 85-179

RSNB FAMILY INCOME SECURITY
2011,
c.154

(revision of FAMILY INCOME SECURITY, SNB 1994, 
c.F-2.01)

General 95-61; 95-124; 96-16; 96-93; 97-16; 97-101;
98-13; SNB 1998, c.41, s.53; 99-57; SNB
2000, c.26, s.112; 2002-22; 2005-107; SNB
2006, c.16, s.65; 2007-46; 2007-60; 2007-79;
SNB 2008, c.6, s.15; 2008-124; SNB 2008,
c.45, s.5; 2010-6; 2010-7; 2011-76; SNB 2012,
c.24, s.3; SNB 2012, c.33, s.4; 2013-59;
2014-45; SNB 2014, c.26, s.62; SNB 2017,
c.63, s.22; SNB 2010, c.E-0.5, s.65; SNB 2019,
c.2, s.53

SNB
1980,

FAMILY SERVICES (formerly CHILD AND FAMILY 
SERVICES AND FAMILY RELATIONS, SNB 1980, c.C-2.1)

c.F-2.2 Adoptive Applicant 85-14; 92-35; 96-75; SNB 2000, c.26, s.118;
SNB 2006, c.16, s.69; 2007-84; 2009-97; SNB
2016, c.37, s.68(5); SNB 2017, c.42, s.83(3);
SNB 2019, c.2, s.56(4)

Child Support Guidelines 98-27; 99-41; SNB 2000, c.44, s.7; 2001-62;
2006-44; 2007-36; 2009-83

Children in Care Services 91-170; 99-52; SNB 2000, c.26, s.119; SNB
2006, c.16, s.70; SNB 2008, c.6, s.21; 2010-18;
SNB 2016, c.37, s.68(6); SNB 2017, c.42,
s.83(4); SNB 2019, c.2, s.56(5)

Community Placement Residential Facilities 83-77; 90-42; 90-117; 90-160; 91-120; 91-137;
92-139; 93-93; 93-98; 96-56; 99-50; SNB
2000, c.26, s.116; SNB 2006, c.16, s.67; SNB
2008, c.6, s.19; 2010-16; SNB 2016, c.37,
s.68(3); SNB 2017, c.42, s.83(1); SNB 2019,
c.2, s.56(3)

Day Care 83-85; 92-138; 99-51; SNB 2000, c.26, s.117;
SNB 2006, c.16, s.68; SNB 2008, c.6, s.20;
2010-17; 2012-38; SNB 2016, c.37, s.68(4);
SNB 2017, c.42, s.83(2)

Repealed: SNB 2010, c.E-0.5, s.71
Enforcement 97-71; SNB 2000, c.26, s.120; 2006-56;

2008-13; SNB 2008, c.6, s.22; 2010-134;
2018-36

Forms 81-134; 81-144; 85-17; 88-189; 89-74; 89-133;
90-126; 91-7; 93-89; 94-141; 97-29; 97-72;
98-2; SNB 2000, c.26, s.115; 2007-82;
2008-14; SNB 2008, c.6, s.18; SNB 2010, c.21,
s.5; 2012-40; SNB 2016, c.37, s.68(2); SNB
2019, c.2, s.56(2)

General Administration 81-132; 85-15; 91-8; 94-1; 94-53; 95-22; 95-71;
97-70; 97-80; SNB 2000, c.26, s.114; 2007-83;
SNB 2008, c.6, s.17; 2010-96; 2012-39; SNB
2016, c.37, s.68(1); SNB 2017, c.14, s.3; SNB
2019, c.2, s.56(1); SNB 2019, c.29, s.55
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Interventions for Autistic Children 2005-19; 2006-59
Repealed: SNB 2010, c.E-0.5, s.71.1

Rules of Procedure 81-133; 85-16; 92-34; 92-70; 94-150; 95-125
Repealed: 97-71

RSNB FARM ADJUSTMENT
1973,
c.F-3

(see AGRICULTURAL DEVELOPMENT, RSNB 2011, c.106)

RSNB FARM CREDIT CORPORATION ASSISTANCE
1973, Farm Credit Corporation Assistance 78-79; 80-131; 81-90; 82-120
c.F-4 Repealed: 83-59

General 66-20
Repealed: 78-79

General 83-59; 84-110; 86-107
Repealed: 92-111

Swine Producers Assistance 86-11
Repealed: 92-112

RSNB FARM IMPROVEMENT ASSISTANCE LOANS
2011,
c.155

(revision of FARM IMPROVEMENT ASSISTANCE LOANS, 
RSNB 1973, c.F-5)

General 69-52
Repealed: 83-90

General 83-90; SNB 2000, c.26, s.123; 2009-96; SNB
2010, c.31, s.41

Repealed: SNB 2015, c.10, s.2

FARM LOANS
General 58A Repealed: 81-124

RSNB FARM MACHINERY LOANS
1973, Farm Machinery 73-59; 74-84; 77-68
c.F-6 Repealed: 83-173

General 83-173
Repealed: SNB 2015, c.12, s.2

SNB FARM PRODUCTS BOARDS AND MARKETING
1978, AGENCIES
c.F-6.01 Cattle Marketing Agency Levies 87-153; SNB 1999, c.N-1.2, s.111

Repealed: 2001-46
Chicken Marketing Board Levies 80-89

Repealed: 83-35
Chicken Marketing Board Levies 83-35; SNB 1999, c.N-1.2, s.111

Repealed: 2003-55
Egg Marketing Board Levies 78-112

Repealed: 83-36
Forest Products Marketing Boards Levies 98-62; SNB 1999, c.N-1.2, s.111

Repealed: 2005-104
Milk Marketing Board Levies 78-139

Repealed: 83-38
New Brunswick Cattle Marketing Agency Levies 85-173; 86-186; SNB 1999, c.N-1.2, s.111

Repealed: 2001-46
New Brunswick Chicken Marketing Levies 80-204; 81-186; 82-221

Repealed: 83-145
New Brunswick Chicken Marketing Levies 83-145; 83-240; 85-189; 87-127; 87-152;

88-261; 89-170; 93-155; 95-16; SNB 1999,
c.N-1.2, s.111

Repealed: 2003-55
New Brunswick Egg Marketing Board Levies 83-36; SNB 1999, c.N-1.2, s.111

Repealed: 2003-54
New Brunswick Hog Marketing Board Levies 82-76

Repealed: 83-37
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New Brunswick Hog Marketing Board Levies 83-37; SNB 1999, c.N-1.2, s.111
Repealed: 2003-83

New Brunswick Milk Marketing Board Levies 83-38; SNB 1999, c.N-1.2, s.111
Repealed: 2002-85

New Brunswick Potato Agency Levies 83-39; SNB 1999, c.N-1.2, s.111
Repealed: 2006-9

Potato Agency Levies 80-136
Repealed: 83-39

RSNB FARM PRODUCTS MARKETING
1973,
c.F-6.1

(formerly NATURAL PRODUCTS CONTROL, RSNB 1973, 
c.N-2)

Carleton-Victoria Forest Products Marketing Board
Negotiating Agencies 78-148; 79-157

Repealed: 82-189
Carleton-Victoria Forest Products Marketing Plan 78-102; 80-150

Repealed: 83-220
Carleton-Victoria Forest Products Marketing Plan 83-220; 98-63; SNB 1999, c.N-1.2, s.112; SNB

2000, c.26, s.210
Repealed: 2005-139

Forest Products Marketing Boards Negotiating Agencies 82-189; 84-17; 92-113; SNB 1999, c.N-1.2,
s.112

Repealed: 2005-28
Kent Forest Products Marketing Plan 66-27A; 67-48

Repealed: 69-96
Kent Forest Products Marketing Plan 69-96; 70-67; 70-93

Repealed: 74-60
Madawaska Forest Products Marketing Board

Negotiating Agencies 78-5; 79-153
Repealed: 82-189

Madawaska Forest Products Marketing Plan 83-221; 98-64; SNB 1999, c.N-1.2, s.112; SNB
2000, c.26, s.211

Repealed: 2006-85
Madawaska Forest Products Producers’ Marketing Plan 113 Repealed: 83-221
New Brunswick Apple Marketing 80-99; 81-102; 81-163

Repealed: 84-153
New Brunswick Apple Marketing Plan 84-153; 90-153; 95-100; 95-158; 97-32; SNB

1999, c.N-1.2, s.112
Repealed: 2002-60

New Brunswick Apple Marketing Plan 72-98; 74-75
Repealed: 80-99

New Brunswick Bedding Plant Marketing Plan 73-51; 74-33
Repealed: 80-1

New Brunswick Broiler Growers Marketing Plan 66-37; 67-91; 70-37; 70-66; 70-112; 71-112
Repealed: 74-74

New Brunswick Cattle Marketing Plan 83-161; 86-51; 88-195; 98-75; SNB 1999,
c.N-1.2, s.112

Repealed: 2001-46
New Brunswick Cheese Marketing Plan 114 72-50

Repealed: 82-39
New Brunswick Chicken Marketing Plan 74-74; 76-67; 79-52; 79-204; 81-36; 84-129

Repealed: 84-218
New Brunswick Chicken Marketing Plan 84-218; 85-171; 88-87; 88-88; 95-102; 99-17;

SNB 1999, c.N-1.2, s.112
Repealed: 2003-55

New Brunswick Cream Marketing Plan 81-191
Repealed: 84-154

New Brunswick Cream Marketing Plan 84-154; 86-73; SNB 1999, c.N-1.2, s.112
Repealed: 2003-76

New Brunswick Cream Producers’ Marketing Plan 115 71-4; 76-66
Repealed: 81-191
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New Brunswick Egg Marketing Plan 70-125
Repealed: 73-4

New Brunswick Egg Marketing Plan 73-4; 75-20; 78-67; 78-147; 82-151
Repealed: 84-55

New Brunswick Egg Marketing Plan 84-55; 89-177; 92-156; 95-97; 97-7; SNB 1999,
c.N-1.2, s.112

Repealed: 2003-54
New Brunswick Greenhouse Products Marketing Plan 80-1

Repealed: 84-56
New Brunswick Greenhouse Products Marketing Plan 84-56; 95-98; 95-103; SNB 1999, c.N-1.2, s.112

Repealed: 2004-22
New Brunswick Hog Marketing 80-102

Repealed: 84-90
New Brunswick Hog Marketing Plan 84-90; 87-159; 94-28; 95-99; SNB 1999,

c.N-1.2, s.112
Repealed: 2003-83

New Brunswick Hog Producers’ Marketing Plan 116 65-15
Repealed: 80-102

New Brunswick Milk Marketing Plan 73-75; 74-144; 74-213; 74-216; 75-127; 79-42;
81-16

Repealed: 84-38
New Brunswick Milk Marketing Plan 84-38; 86-125; 96-34; 98-59; SNB 1999,

c.N-1.2, s.112; SNB 2000, c.26, s.216
Repealed: 2002-85

New Brunswick Potato 80-50; 81-77
Repealed: 83-150

New Brunswick Potato 83-150; 84-152; 84-199; 87-158; 95-96; SNB
1999, c.N-1.2, s.112

Repealed: 2006-9
New Brunswick Tobacco Marketing Plan 85-150; 87-13; SNB 1999, c.N-1.2, s.112

Repealed: 2004-22
New Brunswick Turkey Marketing Plan 74-4; 74-209

Repealed: 84-155
New Brunswick Turkey Marketing Plan 84-155; 85-170; 87-160; 92-159; 95-101; SNB

1999, c.N-1.2, s.112
Repealed: 2003-56

North Shore Forest Products Marketing Board
Negotiating Agencies 78-6; 79-154

Repealed: 82-189
North Shore Forest Products Marketing Plan 73-83; 76-81

Repealed: 83-222
North Shore Forest Products Marketing Plan 83-222; 93-159; 95-138; 98-65; 98-66; SNB

1999, c.N-1.2, s.112; SNB 2000, c.26, s.212
Repealed: 2005-141

Northumberland County Forest Products Marketing Plan 74-96; 74-134; 76-82; 77-83; 77-115
Repealed: 83-223

Northumberland County Forest Products Marketing Plan 83-223; 96-73; 98-67; SNB 1999, c.N-1.2, s.112;
SNB 2000, c.26, s.213

Repealed: 2005-143
Northumberland Forest Products Marketing Board

Negotiating Agencies 78-7; 79-155
Repealed: 82-189

Northwestern New Brunswick Potato Plan 79-116; 80-50
Repealed: 81-76

Price Advisory Committees 84-12; 84-234; 85-108; SNB 1999, c.N-1.2,
s.112

Repealed: 2003-56
South East New Brunswick Forest Products

Marketing Board Negotiating Agencies 81-165
Repealed: 82-189
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South East New Brunswick Forest Products
Marketing Plan 81-164; 82-27; 82-77; 82-188

Repealed: 83-224
South East New Brunswick Forest Products

Marketing Plan 83-224; 98-68; SNB 1999, c.N-1.2, s.112; SNB
2000, c.26, s.214

Repealed: 2005-105
SNB Forest Products Marketing Board Negotiating

Agencies 79-149
Repealed: 82-189

Southern New Brunswick Forest Products Marketing 79-144; 82-52; 82-187
Repealed: 83-225

Southern New Brunswick Forest Products Marketing Plan 83-225
Repealed: 88-222

Southern New Brunswick Forest Products
Marketing Plan 88-222; 98-70; SNB 1999, c.N-1.2, s.112

Repealed: 2005-145
Western New Brunswick Negotiating Committees 78-60; 79-201

Repealed: 80-50
Western New Brunswick Potato Plan 78-40; 78-61; 78-87; 79-78; 80-50

Repealed: 81-75
York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing

Board Negotiating Agencies 78-8; 79-156; 81-199; 82-186
Repealed: 82-189

York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing 77-112; 81-188; 82-185
Repealed: 83-226

York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing
Plan 83-226; 96-88; 97-73; 98-69; SNB 1999,

c.N-1.2, s.112; SNB 2000, c.26, s.215
Repealed: 2005-147

FARM SETTLEMENT
Farm Settlement Board 59 Repealed: 64-14
Farm Settlement Board 64-14

Repealed: 82-39

RSNB FILM AND VIDEO
2011, (revision of FILM AND VIDEO, SNB 1988, c.F-10.1)
c.159 Film 89-80; 90-36; 91-71; 92-144; SNB 2002, c.8,

s.11, 13; 2005-78; 2008-132; 2009-126;
2013-10; 2018-38; SNB 2019, c.29, s.58

Videofilm 91-95; 92-49; 92-145; SNB 2002, c.8, s.12, 13;
2008-131; 2008-133; 2013-12; 2018-38

RSNB FINANCIAL ADMINISTRATION
2011,
c.160

(revision of FINANCIAL ADMINISTRATION, RSNB 1973, 
c.F-11)

Agriculture Laboratory Fees 84-18; 86-83; SNB 2000, c.26, s.129; 2005-15;
SNB 2007, c.10, s.35; 2007-72; 2010-13; SNB
2010, c.31, s.47

Repealed: 2017-47
Aviation Turbine Fuel Remission 87-46

Repealed: 2013-27
Bon Accord Elite Seed Potato Centre Fees 2001-5; 2002-18; 2002-66; SNB 2007, c.10,

s.38; SNB 2010, c.31, s.50
Repealed: 2017-48

Computer Remission 96-85; 97-27
Repealed: 2013-27

Dairy Herd Analysis Service Fee 82-135; 85-109; SNB 2000, c.26, s.127; SNB
2007, c.10, s.33; SNB 2010, c.31, s.44

Repealed: 2016-70
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Fees and Rates at the Village Historique Acadien 2013-49
Repealed: 2014-65

Fees for Admission into Properties of
Historical Resources Administration 81-66; 82-87

Repealed: 82-157
Fees for Admission into Properties of

the Heritage Branch 82-157; 86-12; 86-52; 88-71; 90-38; 91-18;
91-94; 94-67; 95-87; 96-28; 97-34; 97-99;
98-42; 2002-44; 2003-27; 2004-58; 2005-25;
2006-48; 2007-51; 2009-9; 2009-67; 2011-10;
2013-48; 2014-132

Repealed: 2014-66
Fees for Assessment Services under the Judicature Act 97-81; SNB 2000, c.26, s.133; SNB 2008, c.6,

s.24; SNB 2016, c.37, s.71(3); 2018-38; SNB
2019, c.2, s.59(3)

Fees for Engineering Design Services 88-186
Repealed: 90-48

Fees for Engineering Design Services and Plans 90-48; 96-45; SNB 2000, c.26, s.131
Repealed: 2002-67

Fees for Services at the Dairy Laboratory 2005-17; SNB 2007, c.10, s.39; SNB 2010, c.31,
s.52; 2011-31; 2016-47

Repealed: 2016-69
Fees for Services Provided by the Agriculture,

Aquaculture and Fisheries Development Board 88-187; SNB 2016, c.28, s.30; 2018-38
Fees for Services Provided by the New

Brunswick School of Fisheries 90-5
Repealed: 2013-27

Fees for Services Provided under the Bulk Sales Act 88-77; 93-140
Repealed: SNB 2004, c.23, s.3

Fees for Services Provided under the
Business Corporations Act 85-208; 91-149; 2018-38

Fees for Services Provided under the Companies Act 80-137; 81-64; 81-181
Repealed: 82-156

Fees for Services Provided under the Companies Act 82-156; 85-211; 91-148; 2018-38
Fees for Services Provided under the Fish and Wildlife Act 94-86

Repealed: 2003-53
Fees for Services Provided under the Fish Inspection Act 90-61; 2018-38
Fees for Services Provided under the 

Limited Partnership Act 85-209; 91-150; 2018-38
Fees for Services Provided under the Liquor Control Act 84-200; 2018-38
Fees for Services Provided under the

Off-Road Vehicle Act 85-205; 88-274; 91-73; 92-65; SNB 2003, c.7,
s.33; 2004-116; 2009-36; 2018-38

Fees for Services Provided under the
Partnerships and Business Names Registration Act 85-210; 91-151; 2018-38

Fees for Services Provided under the Recording of Evidence 
by Sound Recording Machine Act 84-39

Repealed: 2009-148
Fees for Statements of Property Tax Accounts 

and Document Recovery 2012-48
Fees for the Firearm Safety and Conservation Education 

Program 2003-53; 2018-38
Fees for the Provision of Environmental Information 2002-1; SNB 2006, c.16, s.72; 2012-28;

SNB 2012, c.39, s.71; 2018-38
Fees for the Provision of Mapping, Photographic and Other

Services
2006-8; 2012-41; SNB 2016, c.37, s.71(4); SNB

2019, c.29, s.178(2)
Fees for Veterinary Services 86-32; 88-190; 89-161; 90-106; 91-46; 93-90;

95-34; 96-44; SNB 2000, c.26, s.130; 2001-3;
2002-16; 2005-16; SNB 2007, c.10, s.36;
2009-43; 2009-57; 2010-5; SNB 2010, c.31,
s.48; 2012-8
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Fees in Relation to Highway Advertisements 2001-26; SNB 2010, c.31, s.51; 2013-51;
2018-67

Forestry Industry Remission 2007-2; SNB 2010, c.31, s.53
Repealed: 2013-27

Forestry Industry Remission 2009-63; SNB 2012, c.39, s.72
Repealed: 2013-27

General 72-26
Repealed: 72-39

General 72-39; 72-44; 73-11; 73-87; 75-53; 75-56;
76-65; 76-89; 76-124; 76-149; 78-55; 78-150;
79-103; 79-186; 80-126; 82-150; 83-75;
83-157

Repealed: 83-227
General 83-227; 85-27; 85-158; 85-164; 86-105; 87-147;

88-14; 88-27; 88-34; SNB 1988, c.11, s.7(b), 8,
9; 88-138; 89-50; 89-69; 89-75; SNB 1989,
c.55, s.8(b), (g), 9(b), (g); 90-28; 90-70; 92-59;
93-179; 93-188; 94-32; 94-60; 94-103; 94-151;
95-134; 96-24; 96-43; 97-60; SNB 1998, c.41,
s.55; 98-99; SNB 2000, c.26, s.128; 2001-74;
2001-78; SNB 2001, c.41, s.9; SNB 2003, c.23,
s.3; 2003-34; SNB 2004, c.20, s.25; 2005-66;
2005-117; 2005-137; 2006-19; SNB 2006,
c.16, s.71; SNB 2007, c. 10, s.34; 2007-14;
2008-43; SNB 2008, c.6, s.23; SNB 2010, c.31,
s.46; 2011-45; SNB 2012, c.39, s.70; SNB
2012, c.52, s.23; SNB 2013, c.42, s.9; SNB
2015, c.2, s.64; SNB 2015, c.44, s.95(2); SNB
2016, c.37, s.71(1); SNB 2017, c.20, s.70;
2018-38; SNB 2019, c.2, s.59(1); SNB 2019,
c.29, s.60, 178(1)

Inventory 74-105
Repealed: 84-60

Inventory 84-60
Repealed: SNB 1996, c.9, s.6

New Brunswick Provincial Nominee Program
Application Fees 2012-36

Photo Identification Card Fee 95-74; SNB 2000, c.26, s.132; 2009-35; 2012-
85; 2015-42; SNB 2016, c.37, s.71(2); SNB
2019, c.2, s.59(2)

Plant Propagation Centre Fees 2001-4; 2002-17; SNB 2007, c.10, s.37; SNB
2010, c.31, s.49; 2018-38

Remission 76-121
Repealed: 82-39

Remission 80-132
Repealed: 81-139

Residence Rental 77-75
Repealed: 83-62

Residence Rental 83-62; SNB 2010, c.31, s.45; SNB 2012, c.39,
s.69; SNB 2015, c.44, s.95(1); 2018-38

Tuition Fee for the New Brunswick
School of Medical Technology 81-91

Repealed: 83-19
Tuition Fee for the New Brunswick

School of Medical Technology 83-19; 83-136; 84-224; 85-2; SNB 2012, c.39,
s.68

Repealed: 2013-27

SNB FINANCIAL AND CONSUMER SERVICES COMMISSION
2013, Financial and Consumer Services Tribunal 2018-69
c.30 Rule-making Procedure 2014-18; 2015-43
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SNB FINANCIAL CORPORATION CAPITAL TAX
1987,
c.F-11.1

General 87-141; 88-128; 2003-41; 2012-63; 2016-48;
2017-26

SNB FIREFIGHTERS’ COMPENSATION
2009,
c.F-12.5

General 2009-72; SNB 2015, c.22, s.2; SNB 2016, c.48,
s.18

RSNB FIRE PREVENTION
1973, Assessment of Insurance Companies 60 Repealed: 81-159
c.F-13 Assessment of Insurance Companies 81-159

Fire Extinguisher Salesman License 61 72-20; 78-125
Repealed: 82-62

Fire Extinguisher Salesman Licence 82-62; 84-94; 2005-58; 2011-22; 2014-6; SNB
2017, c.20, s.73

Fire Extinguisher Servicing 82-239; 84-95; 85-160; 86-65; 91-179; 2008-75;
2011-23; 2011-66; SNB 2016, c.37, s.74; SNB
2019, c.2, s.61

Fire Prevention and Inspection 76-14; 76-29; 76-33; 76-109; 78-18; 78-41;
80-165

Repealed: 82-20
Fire Prevention and Inspection 82-20; 86-63; 91-178; 97-31; 2008-71; 2008-73;

2011-64; 2014-107
Plan Review Fees 2009-25; 2011-24
Smoke Alarms and Smoke Detectors 81-82; 82-21

Repealed: 82-95
Smoke Alarms and Smoke Detectors 82-95; 84-111; 86-64; 91-180; 2008-74; 2011-65

Repealed: 2014-5

RSNB FIREWORKS CONTROL
1973, Fireworks Control 69-89
c.F-14 Repealed: 81-124

FISCAL INQUIRIES
Rules of Procedure 62 Repealed: 82-39

SNB FISCAL TRANSPARENCY AND ACCOUNTABILITY
2014 Disclosure Statement 2014-68
c.63 Repealed: SNB 2015, c.6, s.2(2)

SNB FISH AND WILDLIFE
1980, Exotic Wildlife 92-74; 2004-83; 2009-18
c.F-14.1 Fish Ponds 83-181

Repealed: 91-158
Forensic Analysis 2005-138; 2012-95
Fur Harvesting 80-151; 81-122; 82-163; 83-182

Repealed: 84-124
Fur Harvesting 84-124; 86-175; 88-223; 89-184; 90-127;

91-168; 92-121; 92-122; 93-161; 94-61;
94-120; 95-157; 96-110; 97-116; 97-142; SNB
2001, c.18, s.16; 2001-60; 2002-9; 2002-74;
SNB 2004, c.20, s.27; 2004-79; 2004-148;
2006-70; 2007-41; 2008-114; 2009-60;
2009-122; 2010-94; 2011-25; 2011-51; 2012-80;
2014-57; 2014-122; 2015-20; 2015-33; 2016-3;
2016-42; SNB 2016, c.37, s.76(1); 2019-18

Game Bird Farm Licence 2007-75; 2011-30
General Angling 81-52; 81-135; 82-72

Repealed: 82-103
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General Angling 82-103; 83-67; 84-123; 85-42; 85-102; 86-86;
87-33; 87-86; 88-173; 88-275; 89-38; 89-82;
90-102; 91-84; 93-109; 94-44; 95-67; 96-17;
97-115; 99-28; 99-42; 2001-21; SNB 2001,
c.18, s.16; 2002-8; 2002-39; 2004-29;
2004-78; 2004-146; 2006-49; 2009-58;
2009-153; 2010-12; 2011-75; 2014-16;
2014-53; 2014-121; 2014-125; 2015-5;
2016-45

Hook and Release 81-83
Repealed: 82-158

Hunter Orange 81-58; 91-181; 95-142; 2004-88
Hunting 80-109; 81-51; 82-121; 82-198; 82-205; 83-118

Repealed: 84-133
Hunting 84-133; 84-213; 85-135; 86-46; 87-26; 87-120;

88-212; 88-224; 89-39; 89-172; 89-178; 90-49;
91-169; 92-137; 93-162; 94-46; 94-117;
95-120; 95-139; 96-18; 97-4; 97-95; 97-96;
97-117; 99-43; 99-67; SNB 2001, c.18, s.16;
2001-54; 2002-10; 2003-5; 2003-77; 2004-85;
2004-147; 2005-5; 2007-31; 2007-42;
2009-59; 2009-154; 2010-20; 2010-35;
2010-150; 2011-27; 2011-52; 2012-79;
2014-58; 2014-73; 2014-127; 2015-54;
2016-43; 2016-52; 2017-2; 2018-1; 2018-56;
SNB 2019, c.29, s.65

Hunting and Fishing Guides 2011-70
Moose Hunting 81-59; 83-119; 84-219; 88-177; 89-81; 90-107;

92-75; 93-119
Repealed: 94-47

Moose Hunting 94-47; 95-119; 96-63; 97-97; 97-118; SNB 2001,
c.18, s.16; 2002-11; SNB 2004, c.20, s.28;
2004-80; 2004-149; 2009-61; 2009-155;
2011-26; 2011-34; 2011-53; 2013-61; 2014-17;
2014-52; 2014-72; 2015-6; 2016-44; 2018-2;
2018-57; 2019-8; 2019-26

Nuisance Wildlife Control 97-141; 2004-24; SNB 2004, c.20, s.29;
2004-81; 2011-29; 2014-124

Pheasant Preserves 84-125; 89-56; 93-86; 2004-86; 2011-28;
2014-123

Posting of Signs on Land 89-106; 95-143; 2004-84
Registration Procedure 2015-4; 2016-41; SNB 2016, c.37, s.76(3);

2017-1; 2018-58; SNB 2019, c.2, s.63
Species Identification 84-1; 92-76; 2004-87

Repealed: 2005-138
Wildlife Refuges and Wildlife Management Areas 82-4; 82-145; 91-167

Repealed: 94-43
Wildlife Refuges and Wildlife Management Areas 94-43; 96-74; 2001-63; 2004-15; 2004-82;

2006-37
Wildlife Trust Fund and Wildlife Council 2002-6; 2004-77; 2004-150; 2013-40; SNB

2016, c.37, s.76(2)

RSNB FISHERIES
1973, Angling Licenses 72-45; 72-71; 73-8; 74-36
c.F-15 Repealed: 75-16

Angling Licenses 75-16; 75-26
Repealed: 76-25

Angling Licenses 76-25; 76-46; 77-16; 78-21; 79-20; 79-93;
79-174

Repealed: 80-39
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Conditions and Restrictions Concerning Fishery Leases 63 Repealed: 72-37
Fishery Lease 72-37

Repealed: 79-187
Fishery Lease 79-187

Repealed: 84-272
Fish Ponds 69-86

Repealed: 83-181
General 64 Repealed: 64-9
General 64-9

Expired: 65-11A
General 65-11A; 65-13B

Expired: 66-11
General 65-26; 65-39

Repealed: 81-124
General 66-11; 66-13

Expired: 67-39
General 67-39; 68-15; 68-33; 68-69; 69-20

Repealed: 70-38
General 69-26

Repealed: 70-38
General 70-38

Repealed: 71-11
General 71-11

Repealed: 72-45
General Angling 80-39; 80-66

Repealed: 81-52
SNB FISHERIES AND AQUACULTURE DEVELOPMENT
2009, (formerly FISHERIES DEVELOPMENT, SNB 1977, c.F-15.1)
c.F-15.001 Fisheries Development 78-31; 78-143; 79-125; 79-195; 80-111

Repealed: 84-166
General 84-166; 88-244; 92-79; 93-133; 93-134;

2007-58; 2009-91; 2010-126; SNB 2016, c.37,
s.77; 2018-5; SNB 2019, c.29, s.66

SNB FISHERIES BARGAINING
1982, The Court of Queen’s Bench of New Brunswick Forms 84-2; SNB 2001, c.44, s.21
c.F-15.01 General 83-183; 84-182; SNB 1998, c.41, s.58; SNB

2000, c.26, s.137; SNB 2006, c.16, s.74; SNB
2007, c.10, s.42

Rules of Procedure of the Board 82-199; SNB 2001, c.44, s.20
Species of Fish 82-190; 83-174

SNB
1977,
c.F-15.1

FISHERIES DEVELOPMENT
(see FISHERIES AND AQUACULTURE DEVELOPMENT, 

SNB, 2009, c.F-15.001)

RSNB FISHERMEN’S LOAN
1973, General 65 64-8; 69-47; 69-53; 70-45; 71-69; 76-110
c.F-16 Repealed: 81-124

RSNB FISHERMEN’S UNION
1973, Forms 74-169
c.F-17 Repealed: 82-214

RSNB FISH INSPECTION
1973, General 67-103; 67-116; 71-122; 79-33; 80-62; 80-106;

80-171c.F-18
Repealed: 84-24

General 84-24; 85-33; SNB 2000, c.26, s.140; 2009-55
Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73.1
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Salmon Marking 80-54; 81-69; 82-104; 83-91; 84-25
Repealed: 84-132

Salmon Marking 84-132; 85-23; 86-21; 90-62
Repealed: 95-55

SNB FISH PROCESSING
1982, Crab Processing 82-91; 83-20; 84-214; 85-52
c.F-18.01 Repealed: 88-276

General 88-276; 95-84
Repealed: SNB 2006, c.S-5.3, s.85

FOREIGN RESIDENT CORPORATIONS
Fees 64-12

Repealed: 82-214

RSNB FOREIGN RESIDENT CORPORATIONS
2014,
c.109

(revision of FOREIGN RESIDENT CORPORATIONS, SNB 
1984, c.F-19.1)

General 84-274; 92-16; SNB 2015, c.5, s.4

FOREST FIRES
General 66 Repealed: 66-21
General 66-21; 66-28

Repealed: 67-34
General 67-34

Repealed: 70-42

RSNB FOREST FIRES
2014 (revision of FOREST FIRES, RSNB 1973, c.F-20)
c.110, General 70-42

Repealed: 84-204
General 84-204; 2003-46; 2009-50; 2015-52; SNB 2017,

c.20, s.74

RSNB FOREST PRODUCTS
2012, (revision of FOREST PRODUCTS, RSNB 1973, c.F-21)
c.105 Arbitration 92-114; 2005-29; 2018-38

Commission Reports 84-258
Repealed: 92-115

General 79-150
Repealed: 84-258

RSNB FOREST PRODUCTS LOANS
1973, Forms 74-170
c.F-22 Repealed: 84-61

Forms 84-61
Repealed: 95-57

RSNB FRANCHISES
2014, (revision of FRANCHISES, SNB 2007, c.F-23.5)
c.111 Disclosure Document 2010-92; SNB 2014, c.58, s.3; SNB 2017, c.20,

s.75; 2018-38
Mediation 2010-93; 2018-38

G

RSNB GAME
1973, Deer Registration 73-39
c.G-1 Repealed: 75-35

Deer Registration Stations 70-47
Repealed: 71-72

Deer Registration Stations 71-72
Repealed: 73-39
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Deer Season 1964 64-40
Repealed: 71-42; 71-70

Fees 67 64-39; 67-117
Repealed: 68-92

Fur Harvesting 78-90; 78-122; 79-109
Repealed: 80-151

Game Management Area 67A 64-49
Repealed: 75-55

Game Refuges 68 67-98; 69-6; 69-57; 69-79; 73-93; 73-110;
73-116

Repealed: 75-55
Game Refuges and Management Areas 75-55; 75-87; 79-88; 80-141

Repealed: 82-4
Hunter Orange 74-88; 75-69; 78-104

Repealed: 81-58
Hunting 71-70; 72-72; 72-105

Repealed: 73-42
Hunting 73-42; 73-65; 74-65

Repealed: 75-17; 75-35
Hunting 75-35; 76-79; 76-135; 77-62; 77-78; 78-46;

78-105; 79-49
Repealed: 79-108

Hunting 79-108; 80-34
Repealed: 80-109

Moose Hunting 75-17; 75-27
Repealed: 76-34

Moose Hunting 76-34
Repealed: 77-42

Moose Hunting 77-42; 78-42; 79-48; 79-97; 80-51
Repealed: 81-59

Open Seasons 69 64-15
Expired: 64-29

Open Seasons 64-29; 64-31
Expired: 65-49

Open Seasons 65-49
Expired: 66-29

Open Seasons 66-29; 67-40
Repealed: 67-78

Open Seasons 67-78; 67-108; 68-27
Expired: 68-72

Open Seasons 68-72; 69-35
Repealed: 69-61

Open Seasons 69-61; 69-72; 70-40
Repealed: 70-46

Open Seasons 70-46; 70-61; 70-120
Repealed: 71-70

Open Seasons 70-89
Repealed: 71-70

Open Seasons 71-42
Repealed: 71-70

Outfitters 68-92; 69-80
Repealed: 72-105

Pheasant Shooting Preserves 70 Repealed: 84-125
Provincial Game Farms 71-62; 77-77

Repealed: 81-124
Raccoon Season 69-75

Repealed: 70-48; 71-70
Raccoon Season 70-48

Repealed: 71-70
Royalties 71 Repealed: 69-78
Royalties 69-78

Repealed: 70-81
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Royalties 70-81
Repealed: 77-97

Trapper’s License 71A Expired: 70-82
Trapping 71-71; 72-46

Repealed: 72-104
Trapping 72-104; 73-74; 74-64; 74-94

Repealed: 75-86
Trapping 75-86

Repealed: 76-115
Trapping 76-115; 77-97

Repealed: 78-90
Trapping License 70-82; 71-41

Repealed: 71-71

SNB GAMING CONTROL
2008, Casino 2009-24; 2009-30; 2009-69; 2015-10; SNB

2019, c.29, s.6
c.G-1.5 New Brunswick Lotteries and Gaming Corporation 2008-110; SNB 2019, c.29, s.69

Ticket Lottery Scheme 2008-111; SNB 2019, c.31, s.3
Video Lottery Scheme 2008-112; 2009-16; 2019-42; SNB 2019, c.31,

s.4
Video Lottery Siteholders 2008-113; 2009-15; 2019-43; SNB 2019, c.31,

s.5

GAOL
General 72 Repealed: 82-214
Subsidy to Municipalities 73 Repealed: 82-214

RSNB GARNISHEE
1973, Fees 74-172
c.G-2 Repealed: 83-111

Fees 83-111
Repealed: SNB 2013, c.32, s.15(1)

Forms 74-171
Repealed: 84-119

Forms 84-119
Repealed: SNB 2013, c.32, s.15(2)

SNB GAS DISTRIBUTION, 1999
1999, Gas Distribution Rules of Procedure 99-59
c.G-2.11 Repealed: 2015-48

Gas Distribution and Marketers’ Filing 99-60; SNB 2000, c.26, s.144; SNB 2006, c.16,
s.76; SNB 2012, c.39, s.74; 2017-34; SNB
2017, c.20, s.77

Gas Distribution and Marketers’ Schedule of Fees 2000-25
Gas Distributor Marketing 2003-19; 2006-24; SNB 2016, c.41, s.26(1)
Gas Pipeline 99-61; SNB 2000, c.26, s.145

Repealed:  2006-4
Gas Distribution Uniform Accounting 99-62

Repealed: 2017-30
Rates and Tariffs 2012-49

Repealed: SNB 2016, c.41, s.26(2)
Single End Use Franchise Fee 2014-129

RSNB GASOLINE AND MOTIVE FUEL TAX
1973,
c.G-3

General 66-33; 68-49; 68-74; 69-36; 69-118; 70-49;
70-117; 71-55; 72-29; 72-40; 72-52; 74-12;
74-70; 76-125; 76-171; 79-119; 80-67; 80-112;
81-84; 81-86; 81-138; 81-167; 81-203; 82-46

Repealed: 82-81
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General 82-81; 82-115; 82-191; 82-244; 83-49; SNB
1983, c.8, s.13(2); 83-114; 83-115; 83-146;
83-228; 84-57; 84-147; 84-244; 84-245;
84-297; 85-46; 85-110; 85-154; 85-199; 86-47;
86-90; 86-97; 86-147; 86-187; 86-188; 87-25;
87-76; 87-131; 87-166; 87-169; 88-52; 88-143;
88-213; 88-256; 89-40; 89-83; 89-130; 89-187;
90-30; 90-40; 90-88; 90-156; 90-158; 90-161;
90-171; 91-47; 91-129; 93-127; 93-169;
93-176; 94-143; 95-19; 95-105; 97-52; 97-76;
97-136; 98-28; SNB 2000, c.26, s.146;
2000-30; 2001-61; 2003-43; SNB 2004, c.20,
s.33; 2004-92; 2005-8; SNB 2007, c.10, s.45;
2007-73; 2009-11; 2009-93; 2010-26; SNB
2010, c.31, s.56; 2012-14; 2012-43; 2012-54;
SNB 2012, c.36, s.3; 2012-93; 2012-101; SNB
2012, c.54, s.8; 2013-71; 2014-137; SNB 2016,
c.37, s.83; 2017-43; SNB 2017, c.63, s.27;
SNB 2019, c.2, s.67; SNB 2019, c.29, s.183

Normal Retail Price 81-85; 81-143; 81-202; 82-45; 82-107; 82-183;
82-229; 83-48; 83-89; 83-127; 83-206; 84-42;
84-143; 84-227; 84-290; 85-37; 85-105;
85-146; 85-190; 86-44; 86-88; 86-128; 86-173;
87-23;
87-74; 87-128; 87-162; 88-38; 88-130; 88-199;
88-253; 89-15; 89-62; 89-129; 89-186; 90-25;
90-64; 90-109; 90-157; 90-170; 91-16

Northumberland Strait Crossing 67-7
Repealed: 84-296

SNB GASOLINE, DIESEL OIL AND HOME HEATING
1987, OIL PRICING
c.G-3.1 General 88-216; 90-97

Repealed: SNB 2006, c.P-8.05, s.34

GASOLINE SALES
General 74 64-7; 66-19A

Repealed: 66-33

RSNB GIFT CARDS
2011, (revision of GIFT CARDS, SNB 2008, c.G-3.5)
c.165 General 2008-152

GIFT TAX
New Brunswick Gift Tax 73-19

Repealed: 91-189

RSNB GRAND LAKE DEVELOPMENT
1973, General 69-11
c.G-4 Repealed: 84-81

General 84-81
Repealed: 86-126

GUARANTEE
Forms 66-38

Repealed: 67-60
RSNB GUARANTEE
1973, Forms 67-60
c.G-7 Repealed: 67-82

General 67-82; 67-99
Repealed: 81-124
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H

RSNB HABEAS CORPUS
1973, Forms 74-173
c.H-1 Repealed: 84-62

Forms 84-62
Repealed: SNB 2011, c.53, s.1(2)

SNB HARMONIZED SALES TAX
1997, Computer HST Credit 97-119
c.H-1.01 Repealed: 2013-26

Existing Homes Energy Efficiency Upgrades HST Rebate 2006-30; SNB 2012, c.52, s.25
Repealed: 2013-26

General 97-28; 2000-12; SNB 2003, c.7, s.36; 2006-80;
2010-27; 2012-33; SNB 2012, c.36, s.5;
2013-3; 2013-76; 2015-62; SNB 2016, c.52,
s.8

Home Energy HST Rebate 2006-81
Repealed: 2007-6

New Home Construction and Home Renovations HST Credit 97-77; 2000-44
Repealed: 2001-100

SNB HARNESS RACING COMMISSION
1990, General 92-104
c.H-1.1 Repealed: 2013-6

RSNB HEALTH
1973, Fees 88-81
c.H-2 Repealed: 88-201

Fees 88-201; 91-116; 92-56; 93-102; 96-8; SNB
2000, c.26, s.150; SNB 2006, c.16, s.80; 2009-
54

Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73
Fluoridation 65-25

Repealed by implication: 66-43
Repealed: 84-283

Food Service Establishments Fees 83-97; 83-129
Repealed: 84-282

Food Service Establishments Fees 84-282
Repealed: 88-81

General 75 64-4; 64-5; 64-7A; 64-41; 65-23; 65-42; 65-51;
65-51A; 66-3

Repealed: 66-43
General 66-43; 67-37; 67-77; 68-91; 69-104; 69-108;

70-33; 70-50; 71-25; 72-6; 72-13; 72-24;
72-34; 72-114; 73-94; 74-125; 76-2; 76-35;
76-53; 76-77; 76-80; 79-4; 81-182; 83-41;
83-97; 83-98; 83-104; 83-165; 83-237; 84-135;
84-205; 84-282; 84-283

Repealed: 87-30
General 84-283; 86-66; 87-109; 88-80

Repealed: 88-200
General 88-200; 89-132; 90-43; 90-137; 91-24; 91-115;

93-23; 93-99; 96-7; SNB 1996, c.24, s.34; SNB
2000, c.26, s.149; 2002-31; 2005-76; SNB
2006, c.16, s.79

Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73
Nursing Homes 71-73; 71-79; 72-33; 73-1; 79-134

Repealed: 82-112
Product Selection Study Committee 72-63

Repealed: 81-124
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Study Committee on Nursing Education 70-96
Repealed: 81-124

SNB HEALTH QUALITY AND PATIENT SAFETY
2016, General 2018-60
c.21

RSNB HEALTH SERVICES
2014, (revision of HEALTH SERVICES, RSNB 1973, c.H-3)
c.112 General 71-123; 72-89; 73-88; 74-71; 74-99; 74-100;

74-106; 75-7; 75-18; 75-46; 75-84; 76-69;
76-95; 77-3; 77-23; 77-43; 77-90; 78-35;
79-63; 79-81; 79-94; 79-113; 80-3; 80-43;
80-107; 80-115; 81-29; 81-48; 81-67; 81-103;
81-104; 81-116; 82-63; 82-89; 83-25; 83-110;
83-122; 84-69

Repealed: 84-115
General 84-115; 84-235; 85-61; 85-90; 85-115; 85-124;

86-77; 87-27; 87-93; 87-138; 88-219; 88-220;
89-18; 89-138; 89-139; 89-162; 89-182; 92-40;
92-41; 92-42; 93-26; 94-152; 96-23; SNB
2000, c.26, s.152; 2002-32; SNB 2008, c.6,
s.25; 2008-77; SNB 2016, c.37, s.84; 2018-38;
SNB 2019, c.2, s.68

SNB HERITAGE CONSERVATION
2010,
c.H-4.05

General 2010-132

RSNB HIGHER EDUCATION FOUNDATION
2011,
c.169

(revision of HIGHER EDUCATION FOUNDATION, 
SNB 1992, c.H-4.1)

Mount Allison University Foundation 93-150
Repealed: SNB 2014, c.22, s.2

New Brunswick Community College Foundation 2005-152
Repealed: 2010-91

New Brunswick Community Colleges 2010-91
Repealed: SNB 2014, c.22, s.2

St. Thomas University Foundation 96-19
Repealed: SNB 2014, c.22, s.2

University of New Brunswick Foundation 93-183
Repealed: SNB 2014, c.22, s.2

Université de Moncton Foundation 97-103
Repealed: SNB 2014, c.22, s.2

RSNB HIGHWAY
1973, Arterial Highways 70-51
c.H-5 Repealed: 82-214

Commercial Highway Signs 78-91
Repealed: 81-13

Commercial Vehicle Weighing 82-26; 85-71; 86-22; 88-257; 90-163; 91-35;
93-3; 96-68

Repealed: 98-33
Commercial Vehicle Weighing 98-33
Controlled Access Highways 76 68-63; 78-75

Repealed: 65-32
Repealed: 84-236

Controlled Access Highway 84-126; 84-184
Repealed: 84-236
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Controlled Access Highways 84-236; 85-72; 85-73; 85-74; 85-75; 85-76;
85-77; 85-78; 85-79; 85-80; 85-81; 85-82;
85-83; 85-84; 85-85; 85-86; 85-87; 85-193;
85-194; 85-195; 85-196; 85-197; 85-198;
86-23; 86-24; 86-93; 86-165; 87-47; 87-101;
87-102; 87-121; 88-5; 88-11; 88-19; 88-22;
88-109; 88-110; 88-178; 88-179; 88-180;
88-181; 88-203; 88-204; 89-53; 89-58; 90-119;
91-194; 92-18; 92-19; 92-20; 92-21; 92-22;
93-7; 93-205; 94-18; 94-23

Repealed: 94-102
Controlled Access Highways in Albert County 94-87; 2005-119; SNB 2010, c.31, s.59
Controlled Access Highways in Carleton County 94-88; 95-112; 97-19; 2004-105; 2008-95;

2010-152; SNB 2010, c.31, s.60
Controlled Access Highways in Charlotte County 94-89; 97-67; 99-5; 2007-61; 2008-92;

2009-101; SNB 2010, c.31, s.61; 2012-82;
2014-119

Controlled Access Highways in Gloucester County 94-90; 97-53; 2003-6; 2004-104; 2006-79; SNB
2010, c.31, s.62; 2012-70; 2019-29

Controlled Access Highways in Kent County 94-91; SNB 2010, c.31, s.63
Controlled Access Highways in Kings County 94-92; 95-109; 96-69; 98-92; 2000-54; 2002-69;

2004-101; 2005-120; 2007-53; SNB 2010,
c.31, s.64; 2016-17; 2017-37

Controlled Access Highways in Madawaska County 94-93; 97-20; 98-48; 2000-26; 2004-102;
2010-40; SNB 2010, c.31, s.65

Controlled Access Highways in Northumberland County 94-94; 96-53; 96-118; 2004-103; 2008-155;
2009-71; SNB 2010, c.31, s.66; 2012-71;
2017-31

Controlled Access Highways in Queens County 94-95; 98-39; 2002-70; 2004-137; 2005-121;
SNB 2010, c.31, s.67; 2017-14

Controlled Access Highways in Restigouche County 94-96; 96-5; 96-119; 2005-122; SNB 2010, c.31,
s.68

Controlled Access Highways in Saint John County 94-97; 97-68; SNB 2010, c.31, s.69; 2012-99
Controlled Access Highways in Sunbury County 94-98; 96-120; 2001-45; 2002-71; SNB 2010,

c.31, s.70
Controlled Access Highways in Victoria County 94-99; 97-54; 99-58; 2004-10; 2004-144;

2008-93; SNB 2010, c.31, s.71
Controlled Access Highways in Westmorland County 94-100; 96-99; 97-100; 98-56; 2000-55;

2001-93; 2002-72; SNB 2010, c.31, s.72
Controlled Access Highways in York County 94-101; 97-64; 98-93; 2000-45; 2001-44;

2002-73; 2003-9; 2004-106; 2005-123;
2007-52; SNB 2010, c.31, s.73; 2018-55

Control Lines 69-48; 69-58; 69-60; 69-70; 69-94; 69-117;
69-122; 70-9; 70-52; 71-34; 71-36; 71-74;
71-100; 71-102; 72-41; 72-148; 73-20; 77-121;
78-152; 79-50; 79-82; 80-166; 80-196; 81-12

Repealed: 84-47
Control Lines 84-47; 84-183; 84-237; 85-18; 85-28; 85-126;

85-134; 85-145; 85-155; 85-192; 86-33; 86-92;
86-136; 86-137; 86-138; 86-168; 86-169;
87-60; 87-87; 87-94; 87-99; 87-100; 87-110;
87-117; 87-118; 87-139; 88-1; 88-21; 88-63;
88-145; 88-191; 88-202; 89-33; 89-52; 89-57;
89-91; 89-100; 89-119; 90-2; 90-3; 90-12;
90-23; 90-50; 90-111; 90-118; 90-174; 91-117;
91-193; 92-9; 92-50; 92-51; 92-90; 94-54;
94-135; 94-136; 95-44; 95-45; 95-46; 95-106;
96-4; 96-46; 97-18; 97-90; 97-91; 98-18;
98-82; 99-53; 2001-70; 2004-114; 2007-50;
2008-150; 2014-120
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Designated and Classified Roads 65-32
Repealed: 70-51

Highway Advertisements 81-13
Repealed: 84-298

Highway Advertisements 84-298; 85-20; 86-154
Repealed: 97-33

Highway Advertisements 97-33
Repealed: 97-143

Highway Advertisements 97-143; 2001-19; 2002-65; 2005-93; 2008-144;
2010-41; 2010-153; SNB 2012, c.39, s.78;
SNB 2012, c.52, s.27; 2013-50; SNB 2017,
c.42, s.84; 2018-68

Highway Signs 70-34
Repealed: 78-91

Highway Usage 97-137
Repealed: 2010-55

Highway Usage 2010-55
Highway Weight Restrictions Exemption 79-36
Use of Highways 77 Repealed: 82-164
Use of Highways 82-164; 88-239; SNB 2010, c.31, s.58

RSNB HISTORIC SITES PROTECTION
1973, Designations 77-37
c.H-6 Repealed: 83-196

General 66-57; 68-1
Repealed: 83-175

Historic and Anthropological Sites Designation 83-196; SNB 1998, c.41, s.63
Repealed: SNB 2010, c.H-4.05, s.119(3)

Military Compound Board 83-175; SNB 1998, c.41, s.62; SNB 2000, c.26,
s.155; SNB 2007, c.10, s.48

Repealed: SNB 2010, c.H-4.05, s.119(2)
Military Compound Event Permit 2001-34; 2005-90

Repealed: SNB 2010, c.H-4.05, s.119(4)

SNB HOSPITAL
1992,
c.H-6.1

General 92-84; 93-6; 94-10; 96-64; 99-4; SNB 1999,
c.11, s.5; SNB 2000, c.26, s.158; 2002-28;
2002-55; 2003-49; 2008-97; 2016-2; 2016-28;
SNB 2017, c.29, s.4; 2019-16; SNB 2019, c.12,
s.14

RSNB HOSPITAL SCHOOLS
1973, General 64-34A; 65-19; 65-28; 65-36; 65-53A; 65-54;

66-44; 67-24; 67-61c.H-8
Repealed: 69-97

General 69-97
Repealed: 81-132

RSNB HOSPITAL SERVICES
1973, Elimination of Authorized Charges 86-74
c.H-9 General 78 64-9A; 64-50; 65-12; 65-35; 65-38; 65-40;

65-50; 65-58; 66-17; 66-34; 66-37A; 66-45;
67-25; 67-41; 67-75; 67-81; 68-112; 69-81;
69-111; 70-62; 70-123; 71-5; 72-14; 72-61;
72-88; 72-106; 72-126; 72-157; 73-77; 73-135;
74-115; 74-128; 74-220; 75-1; 76-3; 76-36;
76-57; 76-85; 76-96; 76-102; 76-116; 76-172;
76-173; 77-24; 77-50; 77-114; 78-43; 78-114;
79-71; 79-83; 79-89; 79-106; 79-163; 79-196;
80-9; 80-41; 80-113; 80-142; 81-8; 81-27;
81-45; 81-60; 81-92; 81-117; 81-129; 81-160;
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81-178; 82-192; 82-206; 83-21; 83-99; 83-100;
83-152; 83-176; 84-54

Repealed: 84-167
General 84-167; 84-263; 84-264; 85-3; 85-4; 86-68;

86-75; 86-170; 87-44; 88-116; 88-129; 88-234;
89-76; 89-93; 89-192; 89-193; 92-58; 92-85;
92-117; 92-161; 93-125; 94-15; 94-147; 96-65;
97-21; 97-24; SNB 2000, c.26, s.160; 2002-29;
2002-56; 2002-89; 2003-50; SNB 2006, c.16,
s.86; 2009-82; 2010-63; 2010-142; 2013-32;
2014-55; 2016-29; SNB 2019, c.12, s.16; SNB
2019, c.29, s.73

I

RSNB INCOME TAX
1973, Armed Forces 79 Repealed: 82-39
c.I-2 Collection Agreement 80 Repealed: 82-39

General 81 66-15; 67-5; 69-82; 70-59
Repealed: 72-136

General 72-136
Repealed: 73-70

General 73-70; 76-4; 81-61; 81-148
Repealed: 83-166

New Brunswick Film Tax Credit 97-138; 98-36; 98-89; SNB 1998, c.41, s.65;
SNB 2000, c.26, s.162; SNB 2001, c.41, s.10;
SNB 2010, c.31, s.75

Repealed: SNB 2012, c.33, s.1(4)
Registered Labour-sponsored Venture Capital Corporations 93-197; 96-14; 96-124; 97-144; 98-11; 98-35;

99-22; 2000-18; 2000-57; 2000-62; 2001-15
Repealed: SNB 2012, c.33, s.1(3)

Tax Deduction 83-166; 85-29
Repealed: 93-100

Tax Deduction 93-100
Repealed: SNB 2012, c.33, s.1(2)

RSNB INDUSTRIAL DEVELOPMENT AND EXPANSION
1973,
c.I-3

General 82 66-4; 66-30; 67-70; 71-30; 73-95

Repealed: 81-124

RSNB INDUSTRIAL RELATIONS
1973, Awards of Arbitrators and Arbitration Boards 86-171
c.I-4 General 72-47

Repealed: 82-100
General 82-100; 88-18; SNB 1998, c.41, s.67; SNB 2000,

c.26, s.164; 2005-59; 2006, c.16, s.91; SNB
2007, c.10, s.51

Industrial Development Sites — Designations
and Revocations 75-67

Repealed: 84-272
Major Projects 90-51; 90-172; 91-171; 94-84; 94-125; 2003-21;

2006-52; 2008-6
Point Lepreau Site 84-82; 90-60

Repealed: SNB 2006, c.2, s.21
Power Sites

Point Lepreau 75-91
Repealed: 84-82

Lorneville and Colson Cove 75-110
Repealed: 82-159

Rules of Procedure of the Industrial Relations Board 72-27; 79-175
Repealed: 82-78
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Rules of Procedure of the Industrial Relations Board 82-92; 83-204; 88-226; SNB 2006, c.16, s.90;
2008-106

Supreme Court Forms 72-55
Repealed: 82-110

The Court of Queen’s Bench of New Brunswick Forms 82-110

RSNB INDUSTRIAL SAFETY
1973, Establishment 83 Repealed: 65-10
c.I-5 Establishment 65-10; 66-35

Repealed: 68-96
Establishment 68-96; 68-108; 70-15; 70-92; 70-99; 75-111

Repealed: 76-72
Establishment 76-72; 77-69; 79-5

Repealed: 82-214
Safety Code 65-11; 65-45; 65-45A; 65-48; 66-6; 68-66

Repealed: 71-21
Safety Code 71-21; 75-41

Repealed: 77-1

RSNB INDUSTRIAL STANDARDS
1973, General 84 66-36; 67-126; 68-117; 71-91
c.I-6 Repealed: 87-19

Schedule of Wages and Hours and Days of Labour
for the Carpentry Trade in Building Construction
Work in the Saint John Zone 67-126

Repealed: 87-19

RSNB INDUSTRIAL TRAINING AND CERTIFICATION
1973, (see APPRENTICESHIP AND OCCUPATIONAL
c.I-7 CERTIFICATION, RSNB 1973, c.A-9.1)

RSNB INJURIOUS INSECT AND PEST
1973,
c.I-9

Dutch Elm Disease 85 Repealed: 84-272

RSNB INNKEEPERS
1973, Fees 86 70-12
c.I-10 Repealed: 72-149

INNOCENT CRIME VICTIMS COMPENSATION
(see COMPENSATION FOR VICTIMS OF CRIME, RSNB 
1973, c.C-14)

RSNB INQUIRIES
2011, (revision of INQUIRIES, RSNB 1973, c.I-11)
c.173 Forms 74-174

Repealed: 84-96
Forms 84-96; 2018-38
General 73-30

Repealed: 83-167
Procedure 83-167; 2018-38

RSNB INSHORE FISHERIES REPRESENTATION
2011,
c.174

(revision of INSHORE FISHERIES REPRESENTATION, 
SNB 1990, c.I-11.1)

Characteristics of Inshore Boats 91-83; 2017-16; 2018-38
Representation Vote 92-135; SNB 2000, c.26, s.167; SNB 2007, c.10,

s.53; SNB 2010, c.31, s.78; 2018-38

RSNB INSURANCE
1973, Adjusters 84-240
c.I-12 Repealed: 85-151
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Adjusters 85-151; 2000-31; 2001-56
Repealed: 2009-52

Adjusters 2009-52; SNB 2016, c.36, s.8
Adjusters Licenses 87 Repealed: 77-9
Agents and Brokers 95-5; 2015-46; 2018-83
Assessment 94-142
Automobile Insurance Classification 80-195

Repealed: 81-1
Automobile Insurance Classification 81-4

Repealed: 83-13
Automobile Insurance Classification 83-13

Repealed: 2007-10
Automobile Rating Classification 2004-139; 2007-9; 2008-153
Classes of Insurance 2012-52
Compensation Associations 88-196; 90-115

Repealed: 2012-53
Compensation Associations 2012-53
Damage Appraisers 78-140; 79-79

Repealed: 85-11
Damage Appraisers 85-11; 2015-45
Excessive Rates 2003-17

Repealed: 2004-68
Fault Determination 2004-141; 2005-91
Forms 74-175

Repealed: 83-184
Forms 83-184

Repealed: 2015-44
Injury 2003-20; 2013-37
Insurance Claims Adjusters 77-9

Repealed: 84-240
Levy Interest Rate 2009-85
License Fees for Agents, Brokers and Adjusters 88 65-31; 66-9

Repealed: 80-30
Licence Fees for Agents and Brokers 80-30

Repealed: 83-197
Licence and Examination Fees for Agents and Brokers 83-197; 88-89; 2009-23
Licence Revival Fee 80-138

Repealed: 84-73
Licence Revival Fee 84-73; 88-95
Life Insurance Agent Licensing 2003-36; 2015-47
New Brunswick Insurance Board 2006-32
Prohibited Underwriting Practices 2003-15; 2009-1
Public Utilities Board 76-15; 76-92

Repealed: 86-78
Public Utilities Board 86-78

Repealed: 97-69
Recently Licensed Driver Rate Reduction 2004-140
Uninsured Automobile and Unidentified Automobile

Coverage 90-6; 99-2

SNB INTERCOUNTRY ADOPTION
1996,
c.I-12.01

General 2008-154; SNB 2016, c.37, s.89; SNB 2017,
c.42, s.85; SNB 2019, c.2, s.75

RSNB INTERJURISDICTIONAL SUPPORT ORDERS
2016,
c.102

(revision of INTERJUSRISDICTIONAL SUPPORT ORDERS,
SNB 2002, c.I-12.05)

Procedural 2004-4; 2018-38
Reciprocating Jurisdictions 2004-5

INTER-PROVINCIAL HOME FOR YOUNG WOMEN
Rates 89 Repealed: 82-214
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RSNB INTERPROVINCIAL SUBPOENA
2011,
c.180

(revision of INTERPROVINCIAL SUBPOENA, SNB 1979, 
c.I-13.1)

General 91-68; SNB 2000, c.30, s.7; 2013-11

SNB INTIMATE PARTNER VIOLENCE INTERVENTION
2017, General 2018-34; SNB 2019, c.2, s.77
c.5

SNB INVEST NEW BRUNSWICK
2011,
c.24

General 2011-40
Repealed: SNB 2015, c.2, s.71(2)

RSNB IRISH MOSS
1973, General 69-27
c.I-15 Repealed: 82-39

J

JORDAN MEMORIAL SANATORIUM
General 69-83

Repealed: 82-39

RSNB JUDICATURE
1973, Family Division Judicial District of Fredericton 79-183
c.J-2 Repealed: 83-120

Interest 2007-21; SNB 2019, c.29, s.76
Judicial Districts, Queen’s Bench 79-126; 79-176; 81-185; 82-136

Repealed: 83-26
Judicial Districts for The Court of Queen’s Bench

of New Brunswick 83-26
Repealed: 83-120

Judicial Districts for The Court of Queen’s Bench
of New Brunswick 83-120; 88-174; 95-160; 2010-38

Registrars Rules 78-30
Repealed: 82-214

Residence of Judges of the Family Division of The
Court of Queen’s Bench of New Brunswick 82-224

Repealed: 83-120
Rules of Court 90 64-22; 64-23; 64-26; 64-27; 65-1; 65-2; 65-24;

65-57; 66-40; 69-76; 72-81; 75-9; 75-50;
78-22; 78-59; 79-34; 79-127; 79-128; 79-129;
79-164; 79-182; 80-13; 80-199 81-136;
81-161; 81-209

Repealed: 81-174 (Effective date April 1, 1982);

Repealed: 82-73 (Effective June 1, 1982)
Rules of Court of New Brunswick 81-174 (Effective date April 1, 1982)

Repealed: 82-49

Rules of Court of New Brunswick 82-73; 82-93; 83-168; 85-5; 85-34; 85-112;
86-87; 87-6; 87-111; 87-122; 89-77; 89-179;
90-20; 91-63; 92-3; 92-107; 93-12; 94-24;
94-66; 96-6; SNB 1997, c.S-9.1, s.35; 97-78;
97-104; 98-37; 98-43; 98-45; 98-71; 99-71;
SNB 2000, c.11, s.15; SNB 2000, c.26, s.261;
SNB 2000, c.44, s.8; SNB 2000, c.45, s.8;
2003-12; 2004-127; SNB 2006, c.16, s.95;
2006-45; 2006-46; 2006-47; 2007-17; 2008-1; 

(see also DIVORCE ACT)
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2008-2; SNB 2008, c.6, s.30; 2008-58; 2008-64;
2008-90; SNB 2009, c.28, s.11; 2009-151; 2010-60;
2010-61; 2010-99; 2010-100; 2010-135; 2010-162;
2012-51; 2012-57; SNB 2012, c.15, s.45, 47;
SNB 2012, c.39, s.81; 2012-86; 2012-102; 2013-1;
SNB 2013, c.42, s.10; 2014-76; 2014-78; 2014-159;
2016-1; SNB 2015, c.22, s.5; SNB 2016, c.37, s.90;
2016-73; SNB 2017, c.20, s.87; 2018-35; 2018-38;
2018-77; 2018-78; SNB 2019, c.2, s.79; 2019-33;
SNB 2019, c.32, s.37

RSNB JURY
1973, Forms 74-176
c.J-3 Repealed: 81-149

RSNB JURY
2016, (revision of JURY, SNB 1980, c.J-3.1)
c.103 Forms 81-105; 84-14

Repealed: 95-126
General 95-126; SNB 2000, c.26, s.173; 2000-56;

2004-14; 2005-150; SNB 2006, c.16, s.97;
2007-26; 2010-28; SNB 2012, c.52, s.29; SNB
2013, c.42, s.12; SNB 2016, c.37, s.92;
2018-38; SNB 2019, c.2, s.81

Jurors’ Fees 81-112; 90-175
Repealed: 95-126

Parts of Jury Lists 81-123
Repealed: 95-126

L

LABOUR RELATIONS
Application of Act to Boards and Commissions 91 Repealed: 73-63
Rules of Procedure of the Labour Relations Board 92 65-62

Repealed: 72-27

LAND COMPENSATION BOARD
Fees 66-10

Repealed: 81-124
General 66-9A

Repealed: 81-124

RSNB LANDLORD AND TENANT
1973, Costs and Fees 85-1
c.L-1 Fees 74-178

Repealed: 85-1
Forms 74-177

Repealed: 84-156
Forms 84-156

SNB LAND TITLES
1981, General 83-130; 83-213; 84-136; 87-51; 88-73; 88-117;

91-108; 2000-37; 2000-38; 2000-50; 2000-59;
2001-13; 2004-121; 2005-64; 2008-19;
2008-20; 2008-85; 2008-134; 2010-11; SNB
2010, c.31, s.79; 2011-12; 2013-35; 2016-8;
SNB 2017, c.20, s.89; 2018-42; 2019-34

c.L-1.1

Naming Conventions 2000-39
PID Databank 2000-40; 2005-89; SNB 2017, c.20, s.90
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RSNB LEGAL AID
1973,
c.L-2

General 71-114; 72-73; 73-112; 74-139; 76-103; 80-117;
80-118; 80-152; 81-98; 81-154; 81-173;
82-240

Repealed: 84-112
Legal Aid 84-112; 90-7; 90-13; 90-22; 94-37; 95-56;

SNB 2004, c.38, s.1 (s.49(8)), s.2(6); 2008-45;
2008-60; 2008-86; SNB 2008, c.45, s.11;
2009-150

Repealed: SNB 2014, c.26, s.66(2)

SNB LEGAL AID
2014,
c.26

General 2017-12

RSNB LEGISLATIVE ASSEMBLY
1973, General 77-80; 79-64
c.L-3 Repealed: 84-272

RSNB LIBRARIES
1973,
c.L-5

(see NEW BRUNSWICK PUBLIC LIBRARIES, RSNB 1973, 
c.N-7.01)

LIBRARY SERVICES
General 93 Repealed: 68-60

RSNB LIGHTNING ROD
1973,
c.L-7

General 94 Repealed: 76-141

RSNB LIMITED PARTNERSHIP
1973, Fees Amended 95 Repealed: 82-214
c.L-9 Forms 74-179

Repealed: 83-137
Forms 83-137

Repealed: 84-272

SNB LIMITED PARTNERSHIP
1984, General 84-196; 85-206; 88-168; 88-240; 91-146; 94-8;

2001-17; SNB 2002, c.29, s.9; 2003-62;
2005-72; SNB 2016, c.37, s.96; SNB 2017,
c.20, s.91

c.L-9.1

RSNB LIQUOR CONTROL
1973,
c.L-10

Advertising of Liquor 90-10; 92-92; 93-187; 93-207; 97-110; SNB
2017, c.20, s.94

Fees 68-57
Repealed: 71-86

Fees 71-86
Repealed: 73-56

Fees 73-56; 74-8
Repealed: 76-61

Fees 76-61; 81-175; 81-210
Repealed: 83-46

Fees 83-46; 83-169; 83-217; 84-22; 85-99; 85-152;
88-90

Repealed: 88-263
Fees 88-263; 89-19

Repealed: 89-167
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Fees 89-167; 91-48; 93-186; 96-10; 97-26; 97-109;
99-24; SNB 2007, c.23, s.2; 2009-37; 2010-65;
2010-95

Forms of Oaths 76-30
Repealed: 83-45

Form of Oath 83-45
Repealed: 93-184

Form of Oath 93-184
General 96 64-18; 65-20; 65-33; 65-34; 66-5

Repealed: 67-42
General 67-42; 68-14; 69-123; 70-6; 70-69; 72-118

Repealed: 76-60
General 76-60; 80-36; 82-142; 83-44; 83-87

Repealed: 84-265
General 84-265; 85-185; 85-186; 87-95; 88-91; 89-60;

89-168; 90-10; 90-123; 92-91; 92-151; 93-16;
93-185; 94-76; 95-107; 98-96; 99-23; 99-25;
SNB 2000, c.26, s.179; 2002-75; 2006-1; SNB
2006, c.16, s.102; 2008-143; 2010-64; SNB
2017, c.20, s.93; 2018-38; SNB 2019, c.29,
s.80

Gifts of Beer by Brewers 85-184
Repealed: 93-94

Gifts of Beer by Brewers 93-94
Hours of Sale 67-36; 68-45; 69-24

Repealed: 71-85
Hours of Sale 71-85; 74-7

Repealed: 76-60
Hours of Sale 80-31; 80-71

Repealed: 81-79
Hours of Sale 81-79

Superseded: 82-9
Hours of Sale and Tolerance Period 89-151; 90-114; 92-89; 92-157; 93-170; 94-83;

99-27; 2008-12
Hours of Sale and Tolerance Periods 82-9

Superseded: 82-230
Hours of Sale and Tolerance Periods 82-230; 83-205; 84-141; 86-3

Repealed: 89-151
Special Events 72-86

Repealed: 73-38
Special Events 73-38

Repealed: 76-60
Special Premises License 73-82

Repealed: 74-6
Special Premises License 74-6

Repealed: 76-60

RSNB LIVESTOCK INCENTIVES
2011, (revision of LIVESTOCK INCENTIVES, RSNB 1973, c.L-11)
c.186 Livestock Incentives 71-89; 72-115; 72-119; 72-153; 75-125; 78-56;

79-7; 79-138; 79-205
Repealed: 88-235

General 88-235; 92-80; 2010-117; 2018-38

SNB LIVESTOCK OPERATIONS
1998,
c.L-11.01

General 99-32; SNB 2000, c.26, s.182; SNB 2006, c.16,
s.103; SNB 2012, c.39, s.85; SNB 2016, c.28,
s.5
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RSNB LIVESTOCK YARD SALES
1973,
c.L-11.1

(formerly COMMUNITY AUCTION SALES, RSNB 1973, 
c.C-10)

General 29 Repealed: 82-57
General 82-57
General Repealed: 84-48

84-48
Repealed: SNB 2002, c.13, s.2

SNB LOAN AND TRUST COMPANIES
1987,
c.L-11.2

General 92-47; 92-102; 93-112; 2004-62; SNB 2006,
c.16, s.105; 2009-127; SNB 2016, c.37, s.99;
SNB 2017, c.20, s.96; SNB 2019, c.29, s.82

SNB LOBBYISTS’ REGISTRATION
2014,
c.11

General 2017-11

SNB LOCAL GOVERNANCE
2017, Annual report 2018-54; SNB 2019, c.5, s.4
c.18 Code of Conduct 2018-64

Procedural By-Law 2018-84
Dangerous or Unsightly Premises and Property 2018-19
Forms 2018-52; 2018-63; SNB 2019, c.29, s.84
Local Government Budgets 2018-71
Repeal 2018-61
Solid Waste Collection and Disposal Services 2018-72

RSNB LOGGING CAMPS
1973,
c.L-12

General 97 Repealed: 81-124

RSNB LORD’S DAY
1973, General 67-104; 69-16; 82-137
c.L-13 Repealed: 83-92

General 83-92
Repealed: 86-126

SNB LOTTERIES
1976, Atlantic Lottery 83-170; 90-143
c.L-13.1 Repealed: SNB 2008, c.G-1.5, s.90

General 76-134; 77-15
Repealed: 83-170

Video Lottery Scheme 90-142; 91-133; 93-141; 94-137; 95-108;
97-105; 98-87; 98-88; 2000-33; 2002-23

Repealed: SNB 2008, G-1.5, s.90

M

RSNB
2014,

MARITIME PROVINCES HARNESS RACING 
COMMISSION

c.119 (revision of MARITIME PROVINCES HARNESS RACING 
COMMISSION ACT, SNB 1993, c.M-1.3)
(see ATLANTIC PROVINCES HARNESS RACING 
COMMISSION, RSNB 2014, c.119)

General 2003-1

RSNB MARITIME PROVINCES HIGHER EDUCATION 
COMMISSION1973,

c.M-2 Schedule of Act 88-118
Repealed: SNB 2003, c.M-2.5, s.21(1)
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RSNB MARITIME PROVINCES HIGHER EDUCATION 
COMMISSION2011,

c.187 (revision of MARITIME PROVINCES HIGHER EDUCATION 
COMMISSION, SNB 2003, c.M-2.5)

General 2005-6

RSNB MARRIAGE
2011, (revision of MARRIAGE, RSNB 1973, c.M-3)
c.188 Forms 74-180; 79-165

Repealed: 85-30
General 85-30; 85-91; 86-20; 86-108; 87-98; 88-82;

91-77; 91-187; 92-118; 93-106; 95-75;
2000-22; 2008-148; 2014-29; 2016-12;
2018-17

License Fee 98 67-105; 83-22
Repealed: 85-30

SNB MARSHLAND INFRASTRUCTURE MAINTENANCE
2013,
c.35

General 2013-75

RSNB MARSHLAND RECLAMATION
2011,
c.189

(revision of MARSHLAND RECLAMATION, RSNB 1973, 
c.M-5)

Reports and Returns by Marsh Bodies 99 Repealed: 82-5
Reports and Returns by Marsh Bodies 82-5

Repealed: SNB 2013, c.35, s.22

RSNB MECHANICS’ LIEN
1973, Fees Amended 100 Repealed: 67-31
c.M-6 Forms 74-181

Repealed: 83-210
Forms 83-210; 86-189

RSNB MEDICAL SERVICES PAYMENT
1973,
c.M-7

Full Time Equivalent 93-143; 94-14; 96-112; SNB 2000, c.26, s.188;
SNB 2006, c.16, s.109; SNB 2019, c.12,
s.21(2)

General 70-124; 71-124; 72-30; 72-87; 72-90; 72-131;
73-2; 73-128; 73-136; 74-23; 74-101; 74-129;
74-221; 75-38; 76-39; 76-98; 77-10; 77-25;
77-91; 77-99; 78-44; 78-96; 78-135; 78-151;
79-206; 80-47; 80-114; 81-33; 81-168; 82-82;
83-76; 83-101

Repealed: 84-20
General 84-20; 84-78; 85-65; 85-156; 86-30; 86-94;

86-150; 86-155; 87-20; 87-22; 87-148; 88-31;
88-96; 88-102; 88-133; 89-8; 89-47; 89-78;
90-41; 90-83; 91-13; 91-172; 92-57; 92-116;
92-160; 93-25; 93-91; 93-103; 93-114; 93-142;
94-13; 94-118; 95-7; SNB 1996, c.49, s.3;
96-30; 96-47; 96-48; 96-111; 97-22; 97-23;
97-106; 98-52; 99-29; SNB 2000, c.26, s.187;
2001-101; 2002-33; 2002-90; 2003-48;
2003-51; SNB 2006, c.16, s.108; 2006-66;
2009-38; 2009-128; 2009-134; 2009-135;
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2010-10; 2010-101; 2010-106; 2011-15;
2013-31; 2014-54; 2014-75; 2014-160;
2016-33; 2016-50; 2017-36; SNB 2017, c.63,
s.35; SNB 2017, c.45, s.4; SNB 2019, c.2, s.90;
2019-9; SNB 2019, c.12, s.21(1); SNB 2019,
c.29, s.85

Negotiation and Dispute Resolution 96-113
Repealed: 96-113, s.10

Negotiation and Dispute Resolution 2002-53; 2003-10; 2003-47

SNB MEMBERS’ PENSION
1993,
c.M-7.1

Division of Benefits on Marriage Breakdown 98-6; SNB 2008, c.45, s.18

RSNB MEMBERS SUPERANNUATION
1973,
c.M-8

Division of Benefits on Marriage Breakdown 98-7

RSNB MEMORIALS AND EXECUTIONS
1973, Forms 74-182
c.M-9 Repealed: 84-161

Forms 84-161
Repealed: 84-300

Forms 84-300
Repealed: 87-72

RSNB MENTAL HEALTH
1973,
c.M-10

General 70-16; 70-53; 71-31; 72-77; 75-62; 76-126;
78-97; 79-166; 80-85; 83-73

Repealed: 84-284
General 84-284; 88-64; 92-87; 93-17

Repealed: 94-33
General 94-33; 94-69; 94-106; 96-57; 96-108; 96-109;

97-30; 2000-52; 2000-53; 2001-92; 2004-107;
2006-29; 2006-71; 2008-61; 2010-9;
2012-107; SNB 2017, c.4, s.2; 2018-87

Trustee Boards 76-8
Repealed: 77-12

Board of Trustees
Campbellton Provincial Hospital 77-13

Repealed: 78-97
Saint John Provincial Hospital 77-12; 77-18

Repealed: 78-97

SNB MENTAL HEALTH COMMISSION OF NEW BRUNSWICK
1989, General 90-31; 95-21
c.M-10.1 Repealed: SNB 1996, c.47, s.7

RSNB MENTAL HEALTH SERVICES
2011,
c.190

(revision of MENTAL HEALTH SERVICES, SNB 1997, 
c.M-10.2)

Mental Health Services Advisory Committee 97-127; SNB 2003, c.N-3.06, s.18; 2009-163;
SNB 2016, c.37, s.105; SNB 2018, c.7, s.10

RSNB MENTALLY RETARDED CHILDREN
1973, General 69-84
c.M-11 Repealed: 70-43

General 70-43; 78-39
Repealed: 81-132

Rates 101 Repealed: 69-84



64

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB METALLIC MINERALS TAX
1973, (formerly MINING INCOME TAX, RSNB 1973, c.M-15)
c.M-11.01 Excluded Minerals 84-127

Forms 108 64-43
Repealed: 70-122

Forms 70-122; 79-179
Repealed: 84-185

Forms 84-185
Repealed: 2010-50

General 88-97; 2010-48
Interest Rate 82-211; 87-34; 91-43; 93-128; 2010-49
Minerals 77-104

Repealed: 84-127
Remittance 83-70; SNB 2019, c.29, s.89

SNB METRIC CONVERSION
1977, National Building Code 1977 77-94
c.M-11.1 Repealed: 82-22

National Building Code Designation 82-22
Repealed: 86-18

National Building Code Designation 86-18
Repealed: 90-128

National Building Code Designation 90-128; 98-17; 2005-48; 2009-79; 2014-108

SNB MIDWIFERY
2008,
c.M-11.5

General 2010-113; 2016-32

RSNB MINIMUM EMPLOYMENT STANDARDS
1973, Exemptions 84-83
c.M-12 Repealed: 85-179

General 75-71; 75-105; 76-104
Repealed: 84-83

RSNB MINIMUM WAGE
1973, Minimum Wage 102 Repealed: 81-124
c.M-13 Minimum Wage 82-8

Repealed: 82-143
Minimum Wage 82-143; 83-84

Repealed: 86-59

RSNB MINING
1973, Certain Work on Mining Rights 103 69-66
c.M-14 Repealed: 84-84

Certain Work On Mining Rights 84-84
Repealed: 86-98

Coal Royalty 84-3
Repealed: 86-98

Forms 74-183
Repealed: 84-134

Forms 84-134; 85-116
Repealed: 86-99

Mining 84-275
Repealed: 86-98

New Brunswick Mining Regulation 77-58; 79-180; 84-275; 89-66; 91-191
Repealed: 96-107

Operation of Coal Mines 104 69-7
Repealed: 82-214

Operation of Mines and Quarries 105 69-8
Repealed: 74-2

Operation of Mines and Quarries 74-2; 74-41
Repealed: 77-58

Royalty on Coal 106 Repealed: 84-3
Schedule of Fees 107 Repealed: 69-62
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Schedule of Fees 69-62; 79-90
Repealed: 83-14

Schedule of Fees 83-14
Repealed: 86-98

SNB MINING
1985,
c.M-14.1

General 86-98; 87-35; 89-175; 91-44; 93-174; SNB
2003, c.P-19.01, s.39; 2005-74; 2009-108;
2010-57; SNB 2013, c.34, s.20; SNB 2017,
c.20, s.100

Forms 86-99; 89-173; 93-175; 2010-58; SNB 2016,
c.37, s.109

RSNB MINING INCOME TAX
1973,
c.M-15

(see METALLIC MINERALS TAX, RSNB 1973, c.M-11.01)

RSNB MOBILE HOMES
1973, General 74-122; 74-218; 79-98; 84-97
c.M-15.1 Repealed: 84-157

General 84-157; 88-65; 89-26
Repealed: SNB 1996, c.6, s.3

RSNB MOTOR CARRIER
1973, Agricultural Limestone Transportation Exemption 84-148
c.M-16 Repealed: 88-103

Agricultural Limestone Transportation Policy 84-68
Repealed: 88-134

General 109 65-56; 71-45; 71-51; 75-97; 76-86; 77-40;
80-48; 80-197; 82-14; 82-42; SNB 1983, c.8,
s.22(2)

Repealed: 84-301
General 84-301; 88-146; 89-180; 93-113; 95-127;

2005-92; 2006-31; SNB 2017, c.20, s.102
Potato Transportation Policy 84-241

Repealed: 88-134
Potato Transportation Policy 84-259

Repealed: 88-103
Public Motor Trucks Licensing Policy 86-53

MOTOR VEHICLE
General 110 65-4; 65-44; 65-60; 66-31

Repealed: 67-65

RSNB MOTOR VEHICLE
1973, Alcohol Ignition Interlock Device Program 2008-109; 2017-45
c.M-17 Cargo Securement 2005-103

Carrier Profile and Compliance 95-161; SNB 2000, c.26, s.198
Repealed: 2004-6

Carrier Profile and Compliance 2004-6; SNB 2016, c.37, s.112(3); SNB 2019,
c.2, s.93(3)

Commercial Vehicle Bill of Lading and Cargo Insurance 95-76; 2005-85; SNB 2017, c.20, s.105
Commercial Vehicle Drivers Hours of Service 89-147; 94-64; 97-38; 2005-79

Repealed: 2007-39
Commercial Vehicle Drivers Hours of Service 2007-39
Commercial Vehicle Massing 83-199; 85-88; 86-26; 88-258; 90-164; 91-34;

93-4; 96-70; 98-85; 2001-6; 2002-3; 2003-24;
2004-1; 2004-145; 2009-53; 2011-39; 2015-34

Driver Training Course 95-164; SNB 1998, c.46, s.7; 98-97; 99-11;
2003-70; 2013-55; 2014-92

Forms 74-184
Repealed: 83-68
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General 67-65; 67-118; 68-5; 68-16; 68-39; 68-76;
68-119; 68-122; 69-28; 69-41; 70-17; 70-80;
70-118; 71-12; 71-23; 71-46; 71-92; 72-43;
72-99; 72-123; 72-144; 72-162; 73-37; 73-45;
73-91; 73-96; 75-28; 75-76; 76-16; 76-73;
76-105; 77-26; 77-41; 77-82; 77-120; 78-47;
78-93; 79-56; 79-146; 79-197; 79-207; 80-37;
80-90; 80-119; 80-153; 81-2; 81-11; 81-15;
81-78; 81-176; 82-10; 82-15

Repealed: 83-42
General 83-42; 83-186; 83-187; 84-8; 84-40; 84-251;

85-53; 85-212; 85-213; 86-6; 86-28; 86-29;
86-109; 86-139; 86-176; 87-17; 87-103;
88-142; 88-192; 88-243; 88-277; 88-278;
89-64; 89-181; 91-49; 91-74; 91-176; 92-17;
92-48; 92-66; 92-132; 93-18; 93-120; 92-129 
93-163; 94-63; 94-116; 94-132; 95-58; 95-77;
95-163; 95-167; 95-171; 96-97; 96-101; 96-
125; 98-14; 98-49; 98-51; 98-57; 99-14; 99-18 
SNB 2000, c.26, s.195; 2000-36; 2002-7;
2002-40; 2002-41; 2002-79; 2003-7; SNB 2004,
c.20, s.39; 2004-71; 2004-76; 2004-115; 2004-
124; 2004-125; 2005-61; 2005-100; 2007-38;
2007-67; 2007-71; 2008-65; 2008-91; 2009-33;
2009-34; 2009-77; 2009-132; 2010-128;
2011-35; 2012-81; 2012-83; 2012-84; 2014-91;
2015-40; SNB 2016, c.37, s.112(1); 2017-44;
SNB 2017, c.20, s.104; 2018-37; 2018-91;
SNB 2019, c.2, s.93(1); 2019-21; SNB 2019,
c.29, s.94, 189

Inspection 84-145; 84-307; 85-121; 86-106; 88-250;
93-195; SNB 2000, c.26, s.197; 2004-118;
2005-26; 2014-20; 2019-49

Inspections 69-33; 71-13; 72-100; 74-79; 78-88; 79-198
Repealed: 83-185

Motor Driven Cycles 75-73; 75-106
Repealed: 81-11

Motor Vehicle Inspections 83-185; 83-239; 84-144; 85-47; 85-64; 85-214;
88-264; 88-279; 89-148; 91-76; 92-68; 93-194;
2004-117; SNB 2010, c.31, s.86; 2015-41;
2019-48

Motorcades Exemption 84-225
Notice of Default Form 83-68; SNB 2000, c.26, s.196; SNB 2016, c.37,

s.112(2); SNB 2019, c.2, s.93(2)
Notice of Possible Penalties Form 88-6; 92-83; 95-78
School Bus Inspection 79-110

Repealed: 83-185
School Crossing Guards and Flagpersons 89-101
Seat Belt 83-163; 84-201; 2007-76; 2008-53
Security of Loads 85-25; 85-92; 85-127; 86-177; 88-169

Repealed: 2005-103
Slow Moving Vehicle Sign 71-93; 72-127

Repealed: 84-98
Slow Moving Vehicle Sign 84-98
Special Permit Fees 89-65; 89-102; 91-75; 92-67; 95-141; 99-14;

2004-69; 2006-65; 2008-151; SNB 2010, c.31,
s.87

Suspensions in Relation to Tolls 98-95
Traffic Ticket 83-80; 85-13

Repealed: 94-35
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Trip Inspection Report and Records 94-77; 97-61
Vehicle Dimensions and Mass 94-62; 95-140; 98-9

Repealed: 2001-67
Vehicle Dimensions and Mass 2001-67; 2003-3; 2004-89; 2004-151; 2005-101;

2006-64; 2008-21; 2010-36; 2010-131;
2010-151; 2014-41; 2018-31

RSNB MOTORIZED SNOW VEHICLES
1973, General 70-113; 72-145; 79-199
c.M-18 Repealed: 84-87

General 84-87
Repealed: 86-126

RSNB MUNICIPAL ASSISTANCE
1973, Budget Review Board 73-133; 75-2
c.M-19 Repealed: 84-120

Budget Review Board 84-120; SNB 1998, c.41, s.72; SNB 2000, c.26,
s.200; SNB 2001, c.15, s.3

Repealed: SNB 2002, c.22, s.8
First Time and Unusual Expenditures 77-95; 78-113; 79-117; 80-91; 81-130; 81-184

Repealed: 84-121
First Time and Unusual Expenditures under

Unconditional Grants Formula 84-121
Repealed: 86-142

General 66-51
Repealed: 82-39

Grants to Local Service Districts 94-55; SNB 2001, c.15, s.4; SNB 2006, c.16,
s.115

Repealed: SNB 2012, c.56, s.34(2)
Stimulation Grants 73-126; 74-207

Repealed: 82-39

RSNB MUNICIPAL CAPITAL BORROWING
1973, Deemed Borrowing for Capital Expenses 84-21; 87-48
c.M-20 Municipal Capital Borrowing Board 111 67-26; 68-103; 72-158; 79-188

Repealed: 84-113
Municipal Capital Borrowing Board 84-113; 84-226; 93-164

RSNB MUNICIPAL DEBENTURES
1973, Forms 74-185
c.M-21 Repealed: 82-241

Forms 82-241; 83-60

SNB MUNICIPAL ELECTIONS
1979, Duties, Fees and Forms 85-48; 85-215; 88-214; 92-23; 92-52; 95-40
c.M-21.01 Repealed: 98-10

Duties, Fees and Forms 98-10; 98-53; SNB 1998, c.41, s.76; SNB 2000,
c.26, s.204; 2001-25; 2004-26; 2004-33; SNB
2006, c.16, s.118

Repealed: 2008-26
General 79-151; 80-35; 82-111; 83-17; 84-285

Repealed: 85-48
General 2008-26; 2011-50; SNB 2016, c.37, s.114; SNB

2017, c.20, s.109

RSNB MUNICIPALITIES
1973,
c.M-22

Added Services 66-42; 67-20; 67-68; 67-71; 67-76; 67-100;
68-2; 68-6; 68-12; 68-17; 68-25; 68-28; 68-31;
68-34; 68-36; 68-47; 68-50; 68-65; 68-67;
68-86; 68-88; 68-98; 68-100; 68-102

Repealed: 68-104
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Added Services 68-104; 68-121; 69-30; 69-102; 69-110; 70-5;
70-57; 70-65; 70-71; 70-78; 70-85; 70-98;
70-119; 71-20; 71-27; 71-47; 71-78; 71-109;
72-5; 72-12; 72-59; 72-74; 72-76; 72-107;
72-112; 72-150; 72-154; 73-13; 73-33; 73-36;
73-50; 73-66; 73-101; 73-105

Repealed: 74-148
Amalgamated Areas 73-99; 73-107; 73-114; 73-115; 74-32; 74-43;

74-44; 75-59
Repealed: 76-114
see also: SNB 1997, c.65, s.8

Amalgamations 73-58; 73-64; 73-80
Repealed: 76-114
see also: SNB 1997, c.65, s.8

Blasting Code Approval 89-108; SNB 2017, c.18, s.196
Book Agents’ Exemption 67-33; 67-39A; 68-79

Repealed: 82-83
Book Agents’ Exemption 82-83

Repealed: 2014-105
Criteria and Procedures for Establishment

Rural Communities 95-35; SNB 1998, c.41, s.83
Repealed: 2005-52

Disclosure of Interest Form 81-150; SNB 2017, c.18, s.196
Repealed: 2018-63

Elections 67-38; 67-59; 69-12; 71-48; 71-87; 73-52;
74-77; 74-89; 74-130; 75-94; 77-27; 79-101

Repealed: 79-151
Extended Powers 67-56; 67-107; 67-128

Repealed: 68-37
Extended Powers 68-51

Revoked: 68-56
Garbage Collection 2002-59; 2005-46; 2005-151; SNB 2012, c.44,

s.12(1); 2014-48; SNB 2017, c.18, s.196
Repealed: 2018-71

Incorporated Areas 66-52; 66-53; 66-59; 66-62; 66-63; 67-14;
67-21; 67-35; 67-43; 67-46; 67-72; 67-89;
67-106; 67-111; 67-113; 67-119A; 67-129;
68-7; 68-18; 68-29; 68-32; 68-35; 68-55;
68-71; 68-82; 68-93

Repealed: 68-99
see also: SNB 1995, c.7, s.4; SNB 1997, c.65, s.8

Incorporated Areas 68-99; 68-109; 68-115; 69-3; 69-29; 69-37;
69-67; 69-91; 69-101; 69-106; 69-109; 70-13;
70-64; 70-108; 70-115; 71-6; 71-33; 71-59;
71-94; 71-98; 71-104; 71-125; 72-129; 72-132;
72-137; 72-147; 73-17; 73-46; 73-69; 73-78;
73-100; 73-104; 73-113; 73-119; 73-121;
73-124; 74-31; 74-39; 74-42; 74-49; 74-138;
74-147; 74-211; 75-47; 75-58; 75-64; 75-88;
75-98; 75-113; 75-115; 76-70

Repealed: 76-114
see also: SNB 1995, c.7, s.4; SNB 1997, c.65, s.8

Incorporated Areas 76-114; 76-127; 76-145; 76-151; 77-2; 77-30;
77-34; 77-55; 77-64; 77-71; 77-87; 77-111;
78-19; 78-48; 78-57; 78-77; 78-82; 78-108;
79-35; 79-51; 79-95; 79-102; 79-131; 80-56;
80-58; 80-86; 80-103; 80-133; 81-17; 81-19;
81-26; 81-94; 81-106; 81-110; 81-196; 82-130;
82-148; 82-207; 82-249; 83-18; 83-27; 83-158;
83-230; 83-231; 83-232; 83-233; 84-72

Repealed: 85-6
see also: SNB 1995, c.7, s.4; SNB 1997, c.65, s.8
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Land Registry Forms 2007-22; SNB 2017, c.18, s.196
Repealed: 2018-63

Local Service Districts 66-41; 67-42A; 67-66; 67-72A; 67-92; 67-95;
67-112; 67-124; 67-127; 67-130; 68-8; 68-11;
68-24; 68-44; 68-54; 68-62; 68-64; 68-70;
68-77; 68-78; 68-81; 68-83; 68-85

Repealed: 68-94
Local Service Districts 68-94; 68-114; 69-4; 69-5; 69-9; 69-17; 69-45;

69-87; 69-90; 69-95; 69-100; 69-124; 70-18;
70-28; 70-35; 70-54; 70-55; 70-63; 70-73;
70-84; 70-90; 70-97; 70-101; 70-107; 70-114;
71-17; 71-26; 71-40; 71-56; 71-90; 71-97;
71-101; 71-103; 71-108; 71-117; 71-127;
72-11; 72-21; 72-36; 72-64

Repealed: 72-97
Local Service Districts 72-97; 72-108; 72-113; 72-139; 72-155; 73-21;

73-34; 73-67; 73-79; 73-92; 73-98; 73-117;
73-122; 74-3; 74-9; 74-24; 74-51; 74-66; 74-85

Repealed: 74-102
74-102; 74-116; 74-126; 74-131; 74-141;

74-142; 74-208; 74-212; 74-222; 75-4; 75-29;
75-43; 75-77; 76-9; 76-17; 76-23; 76-93;
76-113; 76-130; 76-137; 76-144; 76-148;
76-150; 76-156; 76-166; 77-31; 77-33; 77-48;
77-59; 77-63; 77-70; 77-88; 77-101; 77-107;
78-9; 78-23; 78-63; 78-76; 78-81; 78-107;
78-118; 78-128; 78-138; 79-39; 79-76; 79-85;
79-91; 79-114; 79-130; 79-147; 79-158;
79-189; 80-96; 80-116; 80-120; 80-139;
80-154; 80-155; 80-156; 80-157; 81-111;
81-118; 81-151; 81-211; 82-59; 82-138;
82-141; 82-212; 82-235; 83-10; 83-188;
83-193; 83-194; 83-211; 83-229; 84-99

Repealed: 84-168
Local Service Districts 84-168; 85-40; 85-103; 85-137; 86-1; 86-7;

86-8; 86-31; 86-34; 86-39; 86-40; 86-41;
86-42; 86-132; 86-133; 86-179; 87-42; 87-43;
87-57; 87-58; 87-88; 87-89; 87-104; 87-112;
87-113; 87-114; 87-115; 87-143; 87-151;
87-161; 87-170; 88-7; 88-8; 88-40; 88-41;
88-42; 88-43; 88-44; 88-45; 88-46; 88-47;
88-48; 88-49; 88-50; 88-67; 88-74; 88-75;
88-76; 88-86; 88-99; 88-147; 88-148; 88-149;
88-150; 88-151; 88-152; 88-153; 88-154;
88-155; 88-156; 88-157; 88-158; 88-227;
88-228; 88-229; 88-230; 88-231; 88-236;
88-237; 89-13; 89-96; 89-97; 89-114; 89-115;
89-116; 89-117; 89-118; 89-120; 89-121;
89-122; 89-123; 89-124; 89-125; 89-140;
89-141; 89-142; 89-143; 89-144; 89-150;
89-155; 89-156; 89-157; 89-158; 89-194;
89-195; 90-21; 90-46; 90-52; 90-56; 90-57;
90-66; 90-67; 90-68; 90-76; 90-77; 90-84;
90-98; 90-133; 90-144; 90-145; 90-154;
90-165; 90-167; 90-169; 90-176; 90-177;
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91-2; 91-3; 91-4; 91-15; 91-19; 91-20; 91-21;
91-22; 91-25; 91-36; 91-37; 91-81; 91-82;
91-85; 91-86; 91-87; 91-88; 91-93; 91-98;
91-109; 91-121; 91-123; 91-124; 91-134;
91-138; 91-153; 91-155; 91-162; 91-164;
91-173; 91-184; 91-190; 91-196; 92-5; 92-14;
92-43; 92-44; 92-88; 92-93; 92-123; 92-127;
92-128; 92-141; 92-149; 92-163; 92-166;
93-88; 93-121; 93-152; 94-3; 94-40; 94-41;
94-42; 94-80; 94-107; 94-119; 94-126; 94-138;
94-139; 94-140; 94-156; 95-2; 95-11; 95-12;
95-13; 95-14; 95-38; 91-2; 91-3; 91-4; 91-15;
91-19; 91-20; 91-21; 91-22; 91-25; 91-36;
91-37; 91-81; 91-82; 91-85; 91-86; 91-87;
91-88; 91-93; 91-98; 91-109; 91-121; 91-123;
91-124; 91-134; 91-138; 91-153; 91-155;
91-162; 91-164; 91-173; 91-184; 91-190;
91-196; 92-5; 92-14; 92-43; 92-44; 92-88;
92-93; 92-123; 92-127; 92-128; 92-141;
92-149; 92-163; 92-166; 93-88; 93-121;
93-152; 94-3; 94-40; 94-41; 94-42; 94-80;
94-107; 94-119; 94-126; 94-138; 94-139;
94-140; 94-156; 95-2; 95-11; 95-12; 95-13;
95-14; 95-38; 95-47; 95-79; 95-80; 95-81;
95-88; 95-113; 95-135; 95-144; 95-146; 95-151;
95-152; 95-153; 95-154; 95-156; 96-76; 96-77;
96-78; 96-86; 96-94; 96-102; 96-116; SNB
1996, c.77, s.8(2); 97-25; 97-42; 97-86; 97-93;
97-94; 98-46; 98-50; 98-76; 98-79; SNB 1998,
c.41, s.81; 99-6; 99-7; 99-8; 99-10; 99-12;
99-13; 99-44; 99-45; 99-54; 99-64; 2000-17;
SNB 2000, c.26, s.207; 2000-29; 2001-27; 2001-
28; 2001-38; 2001-39; 2001-68; 2002-5; 2002-
91; 2003-4; 2003-30; 2004-3; 2004-56; 2004-
135; 2005-135; 2006-6; 2006-13; 2006-35;
2006-38; SNB 2006, c.16, s.120; 2006-55;
2007-3; 2007-8; 2007-25; 2007-40; 2007-55;
2007-63; 2007-64; 2007-85; 2008-36; 2008-
38; 2008-46; 2008-79; 2008-80; 2008-108;
2008-138; 2008-156; 2008-157; 2009-68;
2009-90; 2009-168; 2010-42; 2010-139;
2010-145; 2010-157; 2011-6; 2011-57;
2011-58; 2011-62; 2012-5; 2012-19; 2012-30;
2012-31; 2012-72; 2012-73; 2012-77;
2012-87; 2012-100; SNB 2012, c.52, s.32;
2013-21; 2013-43; 2013-45; 2013-60;
2013-80; 2014-22; 2014-32; 2014-35;
2014-44; 2014-60; 2014-69; 2014-101;
2015-13; 2015-16; 2015-17; 2015-36;
2015-56; 2016-23; 2016-36; 2017-5; 2017-18;
2017-21; 2017-22; SNB 2017, c.18, s.196;
2018-66; 2018-74; 2018-76; 2019-11; SNB
2019, c.12, s.23

Local Services 66-58; 67-10; 67-57; 67-93; 68-120; 69-98;
69-105; 70-10; 72-82; 72-138; 73-12; 73-129;
82-84

Repealed: 84-168
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Maximum Fee 95-110
Repealed: SNB 2017, c.18, s.205

Municipal Budgets 82-84; 2005-42; SNB 2017, c.18, s.196
Repealed: 2018-71

Municipal Procedural By-law 2004-25; 2005-47; SNB 2017, c.18, s.196
Municipal Restructuring 2005-96; 2006-74; 2006-75; 2007-5; 2013-24;

SNB 2017, c.18, s.196
Municipalities 85-6; 85-54; 85-55; 85-96; 85-138; 85-177;

86-35; 86-36; 86-37; 86-38; 86-130; 86-131;
86-178; 86-183; 87-7; 87-119; 87-149; 88-66;
88-98; 88-135; 89-12; 89-95; 89-149; 89-196;
90-103; 90-134; 91-9; 91-14; 91-65; 91-80;
91-89; 91-90; 91-112; 91-118; 91-154; 91-161;
91-163; 91-182; 92-15; 92-148; 92-162;
92-165;
93-151; 94-2; 94-79; 94-146; 94-159; 95-1;
95-4; 95-20; 95-37; SNB 1995, c.7, s.4; 95-68;
95-72; 95-145; 97-39; 97-40; 97-41; 97-57;
97-58; 97-66; 97-85 (97-85 declared invalid by
Court of Queen’s Bench of NB 97-09-18, see
(1997) 192 NBR (2d) 141); SNB 1997, c.65,
s.8;
SNB 1998, c.E-1.111, s.38; 99-37; 99-38;
99-39; 2001-20; 2001-57; 2001-69; 2002-4;
2002-92; 2003-81; 2003-86; 2004-39;
2004-40; 2004-129; 2005-9; 2006-5; 2006-39;
2006-54; 2007-7; 2007-54; 2007-62; 2008-34;
2008-35;  2010-144; 2011-56; 2012-20; SNB
2012, c.39, s.96; 2013-42; 2013-44; 2013-79;
2014-4;
2014-21; 2014-36; 2014-59; 2014-70;
2014-100; 2014-103; 2015-12; 2015-35;
2015-63; 2016-35; 2016-37; 2016-61; 2017-4;
SNB 2017, c.18, s.196; 2018-50; 2018-65;
2018-73; 2018-75; 2018-79

New Brunswick Plumbing Code 72-128; 74-83; 75-95; 75-126; 75-133; 76-90;
76-106; 76-163

Repealed: 78-69
Oath of Office 2001-40; 2005-45; SNB 2017, c.18, s.196

Repealed: 2018-63
Plumbing Licensing and Inspection 74-59; 75-3; 75-112; 76-26; 76-106; 76-133

Repealed: 78-70
Plumbing Trade 67-32; 68-26; 69-1; 70-4; 71-83; 72-35

Repealed: 72-128
Powers of City of Fredericton 76-136

Repealed: 84-272
Powers of Municipalities 72-9; 72-22

Repealed: 81-192
Powers of Municipalities 81-192; 87-49; 89-54; SNB 1997, c.38, s.6; SNB

1998, c.41, s.79
Repealed: 2005-51

Procedure 68-56
Repealed: 82-39

Provincial Dog 68-84; 75-131
Repealed: 84-85

Provincial Dog 84-85; SNB 1998, c.41, s.80; SNB 2003, c.27,
s.66; 2005-43; 2009-66; 2009-130; 2010-76;
2011-5; SNB 2012, c.39, s.95; 2014-99; SNB
2017, c.18, s.196; 2018-38
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Provincial Exhibitions and Concerts 81-114; 2005-40; 2009-129; SNB 2017, c.18,
s.196

Regional Municipality of Grand Tracadie-Sheila 2014-34; 2015-21; SNB 2017, c.18, s.196;
SNB 2017, c.20, s.113

Reserve Fund 97-145; 2005-44; 2010-3; 2013-22; SNB 2017,
c.18, s.196

Reserve Funds Respecting Electric Power 70-86
Repealed: 81-193

Reserve Funds Respecting Water and Sanitary
Sewerage Services 75-39

Repealed: 81-194
Reserved Funds (Electric Power) 81-193

Repealed: 97-145
Reserved Funds (Water and Sewerage Services) 81-194

Repealed: 97-145
Residential Properties Maintenance and Occupancy

Code 73-71
Repealed: 84-86

Residential Properties Maintenance and Occupancy
Code Approval 84-86; 2002-62; SNB 2017, c.18, s.196;

SNB 2017, c.42, s.87
Rural Community Administration 2005-94; 2009-27; SNB 2017, c.18, s.196;

2018-62
Rural Community Committees 95-62; SNB 1998, c.41, s.85; 2000-60;

SNB 2003, c.27, s.67; 2004-31
Repealed: 2005-53

Rural Community Incorporation and Restructuring 2005-95; 2006-72; 2006-73 2007-18; 2009-73;
2013-23; SNB 2017, c.18, s.196

Rural Community of Beaubassin East 95-36; SNB 1998, c.41, s.84; 2000-61; 2006-60;
2009-40; 2010-32; SNB 2017, c.18, s.196

Rural Community of Campobello Island 2010-138; SNB 2017, c.18, s.196
Rural Community of Cocagne 2014-43; SNB 2017, c.18, s.196; 2018-51
Rural Community of Hanwell 2014-30; SNB 2017, c.18, s.196; SNB 2017,

c.20, s.112; 2018-80
Rural Comunity of Haut-Madawaska 2017-3
Rural Community of Kedgwick 2012-18; 2014-143; SNB 2017, c.18, s.196;

SNB 2017, c.20, s.111
Rural Community of Saint-André 2006-34; 2010-33; SNB 2017, c.18, s.196;

SNB 2017, c.20, s.110
Rural Community of Upper Miramichi 2008-37; SNB 2017, c.18, s.196
Rural Community Services 2005-97; 2011-63; SNB 2012, c.44, s.12(4);

SNB 2017, c.18, s.196
Repealed: 2018-61

Shared Generation Facility Agreement 2010-4; SNB 2017, c.18, s.196
Shared Service Agreement 2005-98; SNB 2017, c.18, s.196

Repealed: 2018-61
Terms and Conditions for Payment of User-Charges 88-193; SNB 1998, c.41, s.82; SNB 2017, c.18,

s.196
Uniform Contributory Pension Plan 81-34; SNB 1983, c.8, s.24(2); 86-166; 91-111;

95-168; 2005-39
Repealed: 2010-23

Uniform Contributory Pension Plan 2010-23; SNB 2012, c.39, s.97; SNB 2012, c.52,
s.33; SNB 2016, c.37, s.115; SNB 2017, c.18,
s.196; SNB 2019, c.29, s.95

Water Costs for Fire Protection 68-118; 69-99; 72-83; 72-101
Repealed: 81-195

Water Costs for Fire Protection 81-195; 82-84; 98-90; 2005-41; SNB 2017, c.18,
s.196
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N

RSNB NATIONAL PARKS
1973,
c.N-1

Establishing of a National Park 112 Repealed: 82-214

SNB NATURAL PRODUCTS 
1999, Apple Plan Administration 2002-61; 2017-29
c.N-1.2 Apple Plan and Levies 2002-60

Blueberry Plan Administration 2006-62; 2019-6
Blueberry Plan and Levies 2006-61
Carleton-Victoria Forest Products Marketing Board 2005-140; 2009-2; 2014-9
Carleton-Victoria Forest Products Marketing Plan 2005-139; 2008-27; 2008-117

Repealed: 2014-1
Cattle Plan Administration 2001-47; 2004-13
Cattle Plan and Levies 2001-46; 2004-7
Chicken Plan Administration 2003-72
Chicken Plan and Levies 2003-55
Cranberry Plan Administration 2010-108
Cranberry Plan and Levies 2010-107
Egg Plan Administration 2003-71; 2015-50
Egg Plan and Levies 2003-54; 2015-49
Forest Products Marketing Boards Levies 2005-104; 2005-149; 2006-84; 2014-2
Fresh Fruit and Vegetable 84-88; 87-16; 95-169; 96-71; SNB 1999,

c.N-1.2, s.113; SNB 2000, c.26, s.218;
SNB 2007, c.10, s.62; SNB 2010, c.31, s.91;
2014-56

Hog Plan Administration 2003-84
Hog Plan and Levies 2003-83
Madawaska Forests Products Marketing Board 2006-87; 2014-15
Madawaska Forests Products Marketing Plan 2006-85; 2008-122

Repealed: 2014-1
Milk Plan Administration 2002-86; 2004-12; 2005-113; 2008-84; 2017-27
Milk Plan and Levies 2002-85; 2004-11
Milk Quality 2010-19; 2013-84; 2016-22; 2016-66;

SNB 2017, c.42, s.89
New Brunswick Forest Products Marketing Plan 2014-1
North Shore Forest Products Marketing Board 2005-142; 2006-25; 2009-5; 2009-109; 2014-10
North Shore Forest Products Marketing Board 2006 and 

2007 2006-26
Repealed: 2013-81

North Shore Forest Products Marketing Board, 2010 to 
2012 2010-59; 2012-106

Repealed: 2013-81
North Shore Forest Products Marketing Board, 2013 to 

2017 2013-81; 2014-11
North Shore Forest Products Marketing Plan 2005-141; 2008-29; 2008-118

Repealed: 2014-1
Northumberland County Forest Products Marketing Board 2005-144; 2008-18; 2009-3; 2014-12
Northumberland County Forest Products Marketing Plan 2005-143; 2008-28; 2008-119

Repealed: 2014-1
Organic Grade 2014-50
Potato Plan Administration 2006-10; 2014-49
Potato Plan and Levies 2006-9
South East New Brunswick Forest Products Marketing

Board 2005-106; 2006-86; 2014-8
South East New Brunswick Forest Products Marketing

Plan 2005-105; 2008-30; 2008-116
Repealed: 2014-1

Southern New Brunswick Forest Products Marketing Board 2005-146; 2008-17; 2009-4; 2010-56; 2014-13;
2019-5
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Southern New Brunswick Forest Products Marketing Plan 2005-145; 2008-31; 2008-120
Repealed: 2014-1

Turkey Plan Administration 2003-73
Turkey Plan and Levies 2003-56
York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing Board 2005-148; 2009-6; 2014-14; 2015-19
York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing Board,

2015 to 2018 2015-18
York-Sunbury-Charlotte Forest Products Marketing Plan 2005-147; 2008-32; 2008-121

Repealed: 2014-1

RSNB NATURAL PRODUCTS CONTROL
1973,
c.N-2

(See FARM PRODUCTS MARKETING ACT, RSNB 1973, 
c.F-6.1)

RSNB NATURAL PRODUCTS GRADES
1973, Apples 117 64-35
c.N-3 Repealed: 68-111

Chicken Hatcheries 118 Repealed: 66-1
Christmas Trees 119 Repealed: 73-102
Christmas Trees 73-102; 79-8

Repealed: 84-158
Christmas Trees 84-158; 86-110; 89-152; 91-174; 94-11;

SNB 1999, c.N-1.2, s.113; SNB 2000, c.26,
s.219

Dairy Products 120 68-9; 68-61; 69-112
Repealed: 84-159

Dairy Products 84-159; SNB 1999, c.N-1.2, s.113; SNB 2000,
c.26, s.220; SNB 2006, c.16, s.122; SNB 2007,
c.10, s.63; SNB 2010, c.31, s.92

Dressed and Eviscerated Poultry 65-3; 65-21; 65-55
Repealed: 83-177

Dressed Poultry and Eviscerated Poultry 83-177
Repealed: 88-265

Dressed Poultry and Eviscerated Poultry 88-265; 96-36; SNB 1999, c.N-1.2, s.113;
SNB 2000, c.26, s.222; SNB 2007, c.10, s.65;
2009-131; SNB 2010, c.31, s.94

Eggs 82-96; 82-180; SNB 1983, c.8, s.25(2); 87-4;
89-88; 96-35; SNB 1999, c.N-1.2, s.113;
SNB 2000, c.26, s.217; SNB 2007, c.10, s.61;
SNB 2010, c.31, 90

Fresh Fruit and Vegetable 68-111; 71-52; 71-75; 78-119; 78-144; 81-56;
83-200

Repealed: 84-88
Fruits and Vegetables 121 Repealed: 68-111
Hatchery Regulations and Hatchery Supply Flock

Policy 66-1
Repealed: 69-42

Hatchery Regulations and Hatchery Supply Flock Policy 69-42; 76-10
Repealed: 82-97

Hog Carcasses 122 Repealed: 70-29
Hog Carcasses 70-29

Repealed: 83-81
Hog Carcasses 83-81

Repealed: 90-151
Meat Grading 90-151; SNB 1999, c.N-1.2, s.113
New Brunswick Sweet Apple Cider 81-200

Repealed: 84-186
New Brunswick Sweet Apple Cider 84-186; SNB 1999, c.N-1.2, s.113; SNB 2000,

c.26, s.221; SNB 2007, c.10, s.64
Provincial Shell Egg 123 65-30

Repealed: 82-214
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Weighing of Dressed Carcasses of Livestock 124 Repealed: 84-89
Weighing of Dressed Carcasses of Livestock 84-89; SNB 1999, c.N-1.2, s.113

SNB NEW BRUNSWICK COMMUNITY COLLEGES
2010,
c.N-4.05

Debts and Other Liabilities Exemption 2010-78

SNB NEW BRUNSWICK HIGHWAY CORPORATION
1995, General 98-94; SNB 2010, c.31, s.97
c.N-5.11 Highway Usage 2009-156; SNB 2010, c.31, s.98; 2014-3;

SNB 2017, c.20, s.117

RSNB NEW BRUNSWICK HOUSING
1973, General 71-49; 71-119
c.N-6 Repealed: 73-68

General 73-68; 73-130; 75-19; 75-63; 76-54; 76-99;
77-65; 78-52; 78-58; 78-64; 78-83; 78-99;
79-26; 79-123; 80-77; 80-81; 81-42; 81-68;
81-93; 82-139; 82-160; 82-208; 83-43; 83-102;
83-121; 83-126

Repealed: 84-171
General 84-171; 84-202; 85-117; 86-71

Repealed: 87-11
Home Ownership Promotion Plan and Mortgage

Assistance Plan 82-219; 82-245
Repealed: 87-11

SNB NEW BRUNSWICK INCOME TAX
2000 First-time University Student Tax Benefit 2007-47
c.N-6.001 Repealed: SNB 2009, c.16, s.13

Home Energy Benefits 2011-73; 2016-75
New Brunswick Film Tax Credit 2001-12; 2001-55; SNB 2001, c.41, s.13;

2010-14; SNB 2012, c.39, s.101; 2012-94;
SNB 2012, c.52, s.35; SNB 2019, c.29,
s.102(2)

Registered Labour-sponsored Venture Capital Corporations 2001-11; 2001-91; 2003-26; 2003-92; 2003-93;
2004-152; 2005-155; 2006-88; 2007-80;
2008-145; 2009-161; 2012-3; 2012-104;
2013-83; SNB 2019, c.29, s.102(1)

RSNB NEW BRUNSWICK PUBLIC LIBRARIES
1973, (formerly LIBRARIES, RSNB 1973, c.L-5)
c.N-7.01 General 68-60

Repealed: 82-64
Library Assistants 82-64

Repealed: SNB 1996, c.20, s.2

RSNB NURSING HOMES
2014, (revision of NURSING HOMES, SNB 1982, c.N-11)
c.125 Contribution 2009-75; 2018-38

General 82-112
Repealed: 85-187

General 85-187; 91-55; 91-56; 92-142; SNB 2000, c.26,
s.231; 2002-58; 2006-83; SNB 2008, c.6, s.34;
2009-74; SNB 2017, c.42, s.90; 2018-38

Services and care to be provided to residents of Nursing
Homes 2001-59; 2018-38

SNB NURSING HOMES PENSION PLANS
2008,
c.N-12

General 2010-109; SNB 2019, c.29, s.109
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O

SNB OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY
1976, (formerly OCCUPATIONAL SAFETY, SNB 1976, c.O-0.1)
c.O-0.1 Safety Code 77-1; 77-19; 77-92; 78-53; 78-72; 80-82; 82-61;

89-66
Repealed: 91-191

SNB OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY
1983, Administration 84-26; 94-19
c.O-0.2 Code of Practice for Working Alone 92-133

Code of Practice for Working with Material
Containing Asbestos 92-106

Employment of Children Under Eighteen Years of Age 84-27; 84-70
Repealed: 86-19

First Aid 2004-130; 2008-127; SNB 2016, c.17, s.3
Food and Rest Period 84-28

Repealed: 89-66
General 89-66

Repealed: 91-191
General 91-191; 93-8; 96-60; 96-61; 96-106; 97-121;

98-78; 2001-33; 2004-70; 2004-130, s.15;
2005-20; 2005-80; 2010-129; 2010-159;
2016-7; SNB 2017, c.20, s.122; 2018-82

Training and Designated Trades 2007-33; SNB 2019, c.16, s.4
Underground Mine 96-105; 97-1; 2010-130; 2010-160
Workplace Hazardous Materials Information System 88-221; 88-232

Repealed: 2016-6
Workplace Hazardous Materials Information System 2016-6

SNB OCCUPATIONAL SAFETY
1976,
c.O-0.1

(see OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY, SNB 1976, 
c.O-0.1)

RSC OFFICIAL LANGUAGES
1970, Documents 85-166
c.O-2 Repealed: SOR/93-9

SNB OFFICIAL LANGUAGES
2002, Documents 85-165; 91-60; 2009-147
c.O-0.5 General 2015-67; 2016-74

Interdepartmental Working Group 2011-48; SNB 2012, c.39, s.105
Repealed: SNB 2013, c.38, s.2

Interpreters 86-2; 2013-9
Services and Communications 2002-63; SNB 2012, c.44, s.16(1)

RSNB OFFICIAL LANGUAGES OF NEW BRUNSWICK
1973, Application to Regulations 77-72
c.O-1 Repealed: 2013-6

Documents 76-47
Repealed: 85-165; 85-166

Implementation of Act 77-89
Repealed: 84-272

Procedure 76-48
Repealed: 85-167

SNB OFFICIAL NOTICES PUBLICATION
2019,
c.20

Fees 2019-24; 2019-35
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SNB OFF-ROAD VEHICLE
1985, (formerly ALL-TERRAIN VEHICLE, SNB 1985, c.A-7.11)
c.O-1.5 Fees 85-202; 88-272; 91-72; 92-64; 95-136; 2002-84;

SNB 2003, c.7, s.39
Prescribed Persons or Bodies 2010-15
Young Driver 2009-51

RSNB OIL AND NATURAL GAS
1973, General 73-134; 80-4
c.O-2 Repealed: 86-192

SNB OIL AND NATURAL GAS
1976, Geophysical Exploration 86-191; 2005-75; SNB 2013, c.34, s.24;

2013-57; SNB 2017, c.20, s.125; SNB 2019,
c.29, s.111(1)

c.O-2.1 Licence to Search and Lease 86-192
Repealed: 2001-66

Licence to Search and Lease 2001-66; 2004-41; 2012-78; SNB 2013, c.34,
s.25; 2013-58; 2014-28; 2015-29; 2016-16;
SNB 2019, c.29, s.111(2)

Prohibition Against Hydraulic Fracturing 2015-28; 2019-17
Survey System 86-190; 2001-65; SNB 2004, c.20, s.45;

SNB 2016, c.37, s.130; SNB 2019, c.29, s.195

RSNB OLD AGE ASSISTANCE
1973, General 125 Repealed: 82-214
c.O-3 Memorandum of Agreement 126 64-3

Repealed: 82-214

RSNB OLEOMARGARINE
1973, General 127 Repealed: 82-236
c.O-4 General 82-236

Repealed: SNB 1995, c.4, s.4

SNB OPPORTUNITIES NEW BRUNSWICK
2015, General 2015-7; SNB 2015, c.35, s.6; SNB 2016, c.28,

s.103
c.2

SNB OROMOCTO DEVELOPMENT CORPORATION
1968,
c.86

Expiration date of Act 96-90

P

RSNB PARENTS’ MAINTENANCE
1973, Forms 74-186; 79-167
c.P-1 Repealed: 81-132

RSNB PARI-MUTUEL TAX
2011, (revision of PARI-MUTUEL TAX, SNB 1981, c.P-1.1)
c.201 General 81-212; 83-7

Repealed: 83-61
General 83-61; 84-246; 97-63; 2012-45

RSNB PARKS
1973, Provincial Parks 128 65-16; 65-18; 67-30; 67-51; 68-52; 69-38
c.P-2 Repealed: 70-36
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Provincial Parks 70-36; 70-44; 70-60; 72-133; 73-18; 73-26;
73-31; 73-35; 73-53; 73-72; 74-132; 74-145;
74-219; 75-48; 75-51; 75-128; 76-62; 76-122;
77-28; 77-35; 77-44; 77-106; 78-28; 78-36;
78-109; 79-27; 79-72; 79-124; 79-139; 79-192;
80-52; 80-68; 80-158; 81-49; 81-53; 81-179

Repealed: 81-197
General 81-197; 82-80; 82-90; 82-242; 83-63; 83-195;

83-201; 83-212; 84-64
Repealed: 85-104

RSNB PARKS
2011, (revision of PARKS, SNB 1982, c.P-2.1)
c.202 General 85-104; 85-118; 86-54; 86-95; 87-66; 87-150;

88-92; 89-45; 89-134; 90-96; 91-58; 93-19;
94-25; 94-56; 94-148; 95-165; 96-84; 97-65;
98-73; 99-26; 99-36; 2000-13; 2001-35; 2001-43;
2001-64; 2002-38; 2003-29; 2003-90; 2004-75;
2004-126; 2009-64; 2009-105; 2010-136;
2011-72; 2012-62; 2013-47; 2014-64; 2016-15;
2017-46

Schedule of Act SNB 1999, c.18, s.10; 2000-7; 2003-91;
2004-35; 2007-77; 2008-115

Repealed: SNB 2014, c.51, s.11

RSNB PAROLE
1973, General 64-47
c.P-3 Repealed: 84-169

General 84-169
Repealed: SNB 1995, c.17, s.9

Temporary Parole 70-94; 76-152; 79-132
Repealed: 85-12

Temporary Parole 85-12
Repealed: SNB 1995, c.17, s.10

RSNB PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES REGISTRATION
1973, Forms 74-187
c.P-5 Repealed: 81-35

Partnerships and Business Names Registration 81-35; 82-65; 83-95; 84-197; 85-207; 88-170;
91-147; 94-9; 2001-18; SNB 2002, c.29, s.13;
2003-61; 2003-89; 2005-54; SNB 2006, c.16,
s.130; SNB 2016, c.37, s.134

RSNB PARTNERSHIPS REGISTRATION
1973, (see PARTNERSHIPS AND BUSINESS
c.P-5 NAMES REGISTRATION, RSNB 1973, c.P-5)

SNB PAY EQUITY, 2009
2009,
c.P-5.05

General 2010-54

PENAL INSTITUTIONS
Closure and Designation of Common Gaols in

Various Counties 129 Repealed: 82-39
Payments to Prisoners 130 Repealed: 70-31

SNB PENSION BENEFITS
1987,
c.P-5.1

Fraser Papers’ Shared Risk Plans 2014-112
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General 91-195; 93-144; 94-78; 95-8; 97-92; 97-124;
99-9; 99-70; 2001-1; SNB 2002, c.12, s.32,
33(4); SNB 2003, c.10, s.2; 2003-87; 2005-81;
2005-102; 2005-153; 2005-156; 2006-77; 2007-
86; 2008-10; 2009-42; 2011-60; 2011-71; 2015-
59; SNB 2016, c.36, s.12; 2016-55; 2017-35

Shared Risk Plans 2012-75; 2017-49
St. Anne-Nackawic Pension Plans 2005-157; 2007-88

RSNB PENSION FUND SOCIETIES
1973, Forms 74-188
c.P-6 Repealed: 82-214

RSNB PENSION PLAN REGISTRATION
1973, General 73-89; 78-156
c.P-7 Repealed: 83-189

General 83-189
Repealed: 94-127

SNB PERSONAL HEALTH INFORMATION PRIVACY AND ACCESS
2009,
c.P-7.05

General 2010-112; 2013-30; 2013-56; SNB 2014, c.49,
s.36; SNB 2015, c.44, s.100; 2016-5; SNB
2017, c.30, s.4; SNB 2017, c.45, s.6; SNB
2018, c.7, s.11; 2018-88

SNB PERSONAL PROPERTY SECURITY
1993,
c.P-7.1

General 95-57; 99-20; 2004-37; 2004-122; 2005-111;
2008-89; 2009-116; 2011-11; 2016-10;
2018-38; 2019-36

RSNB PESTICIDES CONTROL
2011, (revision of PESTICIDES CONTROL, RSNB 1973, c.P-8)
c.203 General 77-20

Repealed: 83-57
General 83-57

Repealed: 96-126
General 96-126; SNB 2000, c.26, s.236; SNB 2002, c.28,

s.8; 2004-67; 2005-49; SNB 2006, c.16, s.133;
2012-29; SNB 2017, c.20, s.131; 2018-38;
SNB 2019, c.12, s.28

SNB PETROLEUM PRODUCTS PRICING
2006,
c.P-8.05

General 2006-41; 2006-82; 2007-27; 2007-48; 2009-17;
2009-99; 2011-9; 2013-74; SNB 2013, c.28,
s.19; 2014-130; 2015-61; SNB 2019, c.3, s.4

SNB PHARMACY
1983, Schedule to Act 85-59; 88-68; 88-269; 88-270; 88-271; 89-43;

89-105; 91-26; 91-27; 91-28; 91-29c.100

SNB PHYSIOTHERAPY ACT 1985
1985, General 89-1; 89-99
c.74 Repealed: 94-65

SNB PIPE LINE
1976, General 86-184
c.P-8.1 Repealed: 2013-6

SNB PIPELINE, 2005
2005, Pipeline 2006-2; SNB 2006, c.16, s.135; SNB 2012, c.39,

s.110; SNB 2017, c.20, s.133
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c.P-8.5 Pipeline Filing 2006-3; SNB 2006, c.16, s.136; SNB 2012, c.39,
s.111; 2016-59; SNB 2017, c.20, s.134

RSNB PLANT DISEASES
1973, Potato Plant Disease 78-25
c.P-9 Repealed: 82-39

RSNB PLUMBING INSTALLATION AND INSPECTION
2014,
c.126

(revision of PLUMBING INSTALLATION AND 
INSPECTION, SNB 1976, c.P-9.1)

N.B. Plumbing Code (Reg. 72-128) and Plumbing Licensing
and Inspection (Reg. 74-59) 76-106; 76-133; 76-163

Repealed: 78-69
Plumbing Code Adoption 78-69; 82-131

Repealed: 84-187
Plumbing Licensing and Inspection 78-70; 79-17; 80-104; 81-5; 81-57; 82-132;

84-100
Repealed: 84-187

Plumbing Licensing and Inspection 84-187; 86-9; 88-12; 88-69; 89-16; 89-27; 92-4;
96-87; 97-15; 97-74; 98-26; 2000-23; 2003-65;
2005-71; 2008-76; 2011-21; 2012-69; SNB
2017, c.20, s.136; 2018-38; SNB 2019, c.29,
s.117

PLUMBING TRADE
Code for Plumbing Services 131 66-60

Repealed: 72-128

SNB POLICE
1977,
c.P-9.2

Code of Professional Conduct 2007-81; 2008-130; 2009-87; 2009-145; SNB
2013, c.34, s.29; 2018-38

Discipline 86-49; 86-144; 87-142; 88-2; 89-2; 89-9; 97-5;
98-15

Repealed: 2007-81
General 80-60

Repealed: 84-10
Forms of Oath 81-18
Found Personal Property 86-76; 89-10
Qualifications 84-10; 86-111

Repealed: 91-119
Qualifications 91-119; 97-135

SNB POST-SECONDARY STUDENT FINANCIAL ASSISTANCE
2007,
c.P-9.315

General 2007-78; 2010-89; 2013-53; SNB 2016, c.28,
s.122; 2016-60; SNB 2016, c.37, s.144; 2017-
32; 2019-19

SNB POTATO DEVELOPMENT AND MARKETING
1988, COUNCIL
c.P-9.32 General 89-55; 96-37

Repealed: SNB 1999, c.N-1.2, s.126(2)

RSNB POTATO DISEASE ERADICATION
2011,
c.206

(revision of POTATO DISEASE ERADICATION, SNB 1979, 
c.P-9.4)

General 79-145; 80-55; 80-69; 80-70; 81-23
Repealed: 82-70

General 82-70; 84-215; 85-97; 89-59; 91-23; 96-22;
SNB 2000, c.26, s.243; SNB 2003, c.2, s.10;
2005-110; SNB 2007, c.10, s.76; 2010-133;
SNB 2010, c.31, s.106; 2011-8; 2018-38
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RSNB POTATO INDUSTRY
1973, Organizations 132 68-68
c.P-10 Repealed: 81-124

RSNB POTATO WAREHOUSE ASSISTANCE
1973,
c.P-11

General 133 Repealed: 81-124

RSNB POULTRY HEALTH PROTECTION
2011,
c.207

(revision of POULTRY HEALTH PROTECTION, RSNB 1973, 
c.P-12)

General 134 76-11; 82-152
Repealed: 84-71

General 84-71; 88-171; 96-38; SNB 2000, c.26, s.246;
SNB 2007, c.10, s.79; SNB 2010, c.31, s.109;
2018-38

Hatchery Licensing and Hatchery Supply Flock Policy 82-97; SNB 1983, c.8, s.28(2); SNB 2000, c.26,
s.245; SNB 2007, c.10, s.78; SNB 2010, c.31,
s.108; 2018-38

RSNB PRE-ARRANGED FUNERAL SERVICES
2012,
c.109

(revision of PRE-ARRANGED FUNERAL SERVICES, RSNB 
1973, c.P-14)

Compensation Fund 94-122; 97-49; 2010-103; SNB 2013, c.31, c.27;
2018-38

General 86-84
Repealed: 88-32

General 88-32; 88-100; 93-22; 93-206; 94-123;
SNB 2006, c.16, s.139; 2010-102; SNB 2012,
c.39, s.115; SNB 2013, c.31, s.26; SNB 2016,
c.36, s.14; 2019-7

RSNB PREMIUM TAX
1973, Non-Profit Companies Designation 85-22
c.P-15 Repealed: 91-30

SNB
2014,

PRESCRIPTION AND CATASTROPHIC DRUG 
INSURANCE

c.4 General 2014-27; 2014-62; 2015-2; SNB 2016, c.37,
s.146; SNB 2019, c.2, s.112

SNB PRESCRIPTION DRUG PAYMENT
1975,
c.P-15.01

General 75-89; 75-99; 76-71; 76-107; 77-93; 78-89;
79-65; 79-208; 80-44; 80-108; 81-30; 81-107;
82-66; 82-122; 83-153; 83-178; 84-41

Repealed: 84-170
Prescription Drug 84-170; 85-7; 85-66; 85-67; 85-119; 85-120;

85-132; 86-13; 86-101; 86-114; 86-140;
86-141; 86-152; 86-194; 87-36; 87-61; 87-96;
87-105; 88-23; 88-101; 88-119; 88-182;
88-205; 88-251; 88-266; 89-14; 89-17; 89-51;
89-94; 89-163; 90-32; 90-85; 90-112; 90-113;
90-140; 90-146; 90-178; 91-31; 91-122;
91-135; 92-1; 92-94; 93-10; 93-193; 96-20;
96-25; 97-62; 98-1; 98-19; SNB 2000, c.26,
s.248; 2000-27; 2000-58; 2001-102; 2002-34;
2002-57; 2002-68; SNB 2006, c.16, s.141;
2008-140; SNB 2008, c.45, s.23; 2009-46;
2010-52; 2010-143; 2011-77; 2012-61;
2013-41; 2014-61; 2015-1; 2016-31; 2016-49;
2018-20; SNB 2019, c.29, s.123
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SNB PRESCRIPTION MONITORING
2009,
c.P-15.05

General 2014-142; SNB 2016, c.37, s.147

RSNB PRIVATE INVESTIGATORS AND SECURITY
1973, GUARDS
c.P-16 (see PRIVATE INVESTIGATORS AND 

SECURITY SERVICES, RSNB 2011, c.209)

RSNB PRIVATE INVESTIGATORS AND SECURITY SERVICES
2011,
c.209

(revision of PRIVATE INVESTIGATORS AND SECURITY 
SERVICES, RSNB 1973, c.P-16)

General 74-113
Repealed: 74-135

General 74-135; 77-60; 78-153; 80-5; 81-9; 83-15
Repealed: 84-103

General 84-103; 88-120; 92-81; SNB 2002, c.10, s.26,
28; 2005-70; 2012-50; 2016-58; SNB 2017,
c.20, s.139

RSNB PRIVATE OCCUPATIONAL TRAINING
1973, (formerly TRADE SCHOOLS, RSNB 1973, c.T-10)
c.P-16.1 Designation of Trades 80-17

Repealed: 84-207
General 71-126

Repealed: 84-207
General 84-207; 95-114; 97-2; 97-35; 2002-12; 2012-10;

SNB 2016, c.28, s.175

SNB PROBATE COURT
1982, Judicial Districts and Probate Offices for The
c.P-17.1 Probate Court of New Brunswick 84-74; 88-175; 95-159; 2010-37; 2014-110

Probate Rules 84-9; 90-44; 91-66; SNB 1999, c.29, s.8-10;
2001-8; 2008-59; SNB 2008, c.45, s.24;
2009-26

RSNB PROBATE COURTS
1973, Commission (Public Administrator) 66-22
c.P-17 Repealed: 84-272

Fees 74-190
Repealed: 84-272

Forms 74-189
Repealed: 84-272

SNB PROCUREMENT
2012,
c.20

General 2014-93; SNB 2015, c.2, s.67; SNB 2015, c.44,
s.104; 2015-65; SNB 2016, c.28, s.82; SNB
2016, c.33, s.19; SNB 2016, c.37, s.151; SNB
2017, c.3, s.31; SNB 2017, c.20, s.142; SNB
2017, c.45, s.7; 2019-1, SNB 2019, c.2, s.117;
2019-20; SNB 2019, c.29, s.125, 201

SNB PROTECTED NATURAL AREAS
2003,
c.P-19.01

Establishment of Protected Natural Areas 2003-8; SNB 2004, c.20, s.50; 2008-7; 2008-
123; 2008-126; 2014-150; 2014-151; 2014-
152; 2014-153; 2014-154; 2014-155; 2014-
156; 2014-157; 2018-26

General 2004-57; 2015-58; SNB 2016, c.37, s.153; SNB
2019, c.29, s.203
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SNB PROTECTION OF PERSONAL INFORMATION
1998, General 2001-14; 2002-81
c.P-19.1 Repealed: SNB 2009, c.R-10.6, s.98

RSNB PROVINCIAL COURT
1973, Fees 2009-76; SNB 2014, c.26, s.63
c.P-21 General 69-63; 70-7; 70-56; 72-23; 80-59; 83-138

Repealed: 84-104
General 84-104; 87-37; 87-144; 88-9; 90-90; SNB 1992,

c.69, s.3(1); 95-41; 98-4; 98-44; 2000-8, s.14;
2000-9; 2002-83; SNB 2003, c.18, s.12;
2003-44; 2007-30; SNB 2008, c.45, s.27;
2014-111; SNB 2016, c.37, s.155; SNB 2019,
c.29, s.127

Inquiry and Formal Hearing Procedure 2004-132; 2009-149
Inquiry Procedure 86-25

Repealed: 2004-132

RSNB PROVINCIAL COURT JUDGES’ PENSION
2016,
c.106

(revision of PROVINCIAL COURT JUDGES’
PENSION, SNB 2000, c.P-21.1)

General 2000-8; SNB 2008, c.45, s.29; SNB 2011, c.12,
s.2; 2018-38

PROVINCIAL HOSPITAL
Admission and Maintenance Rates 135 Repealed: 64-6
Admission and Maintenance Rates 64-6; 65-37

Repealed: 66-46
Admission and Maintenance Rates 66-46

Repealed: 67-27
Admission and Maintenance Rates 67-27

Repealed: 67-45
Admission and Maintenance Rates 67-45; 67-64; 68-113

Repealed: 82-39
Study Committee on Mental Health 65-65; 66-2; 67-28

Repealed: 82-39

RSNB PROVINCIAL LOANS
2016, (revision of PROVINCIAL LOANS, RSNB 1973, c.P-22)
c.107 Crown Agencies Designation 84-65; 95-50; SNB 2003, c.E-4.6, s.170; 2010-

85; SNB 2013, c.7, s.162; 2018-38

SNB PROVINCIAL OFFENCES PROCEDURE
1987,
c.P-22.1

General 91-50; 93-130; SNB 2003, c.7, s.40; 2004-74;
SNB 2006, c.16, s.146; 2007-66; 2008-3;
2009-45; 2009-88; 2009-142; 2009-144;
2009-165; 2011-32; SNB 2012, c.39, s.120;
2013-36; 2013-63; SNB 2013, c.39, s.18;
2014-51; 2014-149; 2016-14; 2016-46;
SNB 2016, c.37, s.158; 2017-25, 2017-33;
SNB 2017, c.20, s.146; 2018-38; 2018-90;
SNB 2019, c.2, s.121; 2019-37

Forms 91-57; 93-149; 97-79; 2007-28; 2007-65;
2009-152; 2013-62

Rules of Court of New Brunswick 82-73; 82-93; 83-168; 85-5; 85-34; 85-112;
86-87; 87-6; 87-111; 87-122; 89-77; 89-179;
90-20; 91-63; 92-3; 92-107; 93-12; 94-24;
94-66; 96-6; SNB 1997, c.S-9.1, s.35; 97-78;
97-104; 98-37; 98-43; 98-45; 98-71; 99-71;
SNB 2000, c.11, s.15; SNB 2000, c.26, s.261;
SNB 2000, c.44, s.8; SNB 2000, c.45, s.8;
2003-12; 2004-127; SNB 2006, c.16, s.95; 
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2006-45; 2006-46; 2006-47; 2007-17; 2008-1;
2008-2; SNB 2008, c.6, s.30; 2008-58; 2008-
64; 2008-90; SNB 2009, c.28, s.11; 2009-151;
2010-60; 2010-61; 2010-99; 2010-100;
2010-135; 2010-162; 2012-51; 2012-57;
SNB 2012, c.15, s.45, 47; SNB 2012, c.39,
s.81; 2012-86; 2012-102; 2013-1; SNB 2013,
c.42, s.10; 2014-76; 2014-78; 2014-159; 2016-
1; SNB 2015, c.22, s.5; SNB 2016, c.37, s.90;
2016-73; SNB 2017, c.20, s.87; 2018-35;
2018-38; 2018-77; 2018-78; SNB 2019, c.2,
s.79; 2019-33; SNB 2013, c.32, s.37

Table of Witness Fees 81-214; 83-96; 90-179; 2005-57; 2013-7; SNB
2017, c.20, s.145

PUBLIC DOCUMENTS DISPOSAL
General 65-52

Repealed: 82-214

SNB PUBLIC HEALTH
1998, Abattoir 2009-140
c.P-22.4 Dairy Plant and Transportation of Milk 2009-139

Food Premises 2009-138; 2010-98; 2011-78; 2012-34; 2016-25;
SNB 2016, c.37, s.159(2); SNB 2010, c.E-0.5,
s.70; SNB 2019, c.2, s.122; 2019-47

Health Regions 2009-141
On-site Sewage Disposal System 2009-137; 2018-8
Public Health Inspector Certification 2018-9
Reporting and Diseases 2009-136; 2016-30; SNB 2016, c.37, s.159(1);

2018-7; SNB 2010, c.E-0.5, s.69; SNB 2019,
c.22, s.3

RSNB PUBLIC HOSPITALS
1973, Administration 91-32; 91-200
c.P-23 Repealed: 92-84

General 66-14; 66-23
Repealed: 66-47

General 66-47; 67-44; 69-59; 76-174; 78-129; 79-66;
79-99; 83-16

Repealed: 84-212
General 84-212; 84-287; 89-164; 91-32

Repealed: 92-84
Grants 136 Repealed: 84-286
Grants 84-286

Repealed: 2013-6
Hospital Establishment 66-61

Repealed: 71-7
Hospital Establishment 71-7; 72-53; 72-116; 72-159; 73-22; 74-10;

74-76; 74-80; 75-57; 76-27; 76-175; 77-51;
77-56; 78-73; 78-98; 79-38; 79-46; 79-120;
80-10; 80-121; 80-146; 81-97; 82-6; 82-23;
82-161; 83-82; 83-152; 83-198

Repealed: 84-211
Hospital Establishment 84-211; 84-266; 84-267; 86-67; 87-59; 87-67;

88-70; 88-115; 88-233; 88-246; 89-92; 91-33;
91-91

Repealed: 92-84

RSNB PUBLIC INTEREST DISCLOSURE
2012,
c.112

(revision of PUBLIC INTEREST DISCLOSURE, SNB 2008, 
c.P-23.005)

General 2008-70; SNB 2011, c.11, s.31; 2017-40
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RSNB PUBLIC PURCHASING
2011, (revision of PUBLIC PURCHASING, RSNB 1973, c.P-23.1)
c.212 General 74-86; 74-136; 74-205; 74-214; 74-223; 75-82;

76-40; 76-83; 77-46; 77-73; 77-118; 78-84;
79-18; 79-47; 79-104; 80-92; 80-148; 81-32;
82-7; 84-33; 84-252; 85-49

Repealed: 85-56
General 85-56; 85-111; 87-38; 88-15; 88-28; 88-35; SNB

1988, c.11, s.7(c), 8, 9; 88-140; 89-70; SNB
1989, c.55, s.8(c), (g), 9(c), (g); 90-71; 91-127;
92-53; 92-61; 93-21; 93-180; 93-189; 94-153

Repealed: 94-157
General 94-157; 95-73; 96-12; 96-21; 96-114; 97-84;

97-120; 98-86; SNB 1998, c.41, s.97; SNB
2000, c.26, s.253; SNB 2000, c.51, s.8; 2001-
36; 2001-75; 2001-79; SNB 2001, c.41, s.15;
2002-35; SNB 2003, c.E-4.6, s.171; SNB 2003,
c.23, s.4; 2003-35; SNB 2004, c.20, s.52;
2004-63; 2004-112; 2005-84; 2005-118;
2006-14; SNB 2006, c.16, s.149; SNB 2007,
c.10, s.81; 2007-15; 2007-43; 2008-44; SNB
2008, c.6, s.36; 2008-101; 2008-103; 2009-28; 
2009-29; 2010-21; 2010-70; 2010-86;
2010-123; SNB 2010, c.31, s.113; 2011-44;
2011-47; SNB 2012, c.39, s.123; SNB 2012,
c.52, s.43; SNB 2012, c.44, s.17(1); SNB 2013,
c.31, s.30; SNB 2013, c.7, s.163; SNB 2013,
c.42, s.15

Repealed: SNB 2012, c.20, s.37

RSNB PUBLIC SERVICE LABOUR RELATIONS
1973,
c.P-25

General 69-85; 70-2; 71-76; 71-80; 71-107; 71-113;
72-49; 72-56; 73-57; 75-10; 75-96; 77-109;
78-78; 80-83; 81-189; 81-215

Repealed: 84-130
Labour and Employment Board 84-130; 87-155; 91-132; 2014-118
Public Service Labour Relations Board
(see Labour and Employment Board)
Schedule of Act

First Schedule Part I 71-61; 71-77; 71-120; RSNB 1973, c.P-25;
RSNB 1973, c.40 (Supp.), s.1(a); 76-41; 76-68;
76-128; SNB 1978, c.D-11.2, s.32; 78-50; 78-95;
78-132; 80-32; 80-49; 80-105; 80-125; 82-213;
SNB 1983, c.30, s.28 (b), (c), (d); SNB 1983,
c.57, s.14; SNB 1984, c.44, s.17(6); 84-253;
SNB 1985, c.4, s.56; 86-14; SNB 1986, c.8,
s.107(2); 86-185; 87-39; SNB 1987, c.6, s.90;
SNB 1987, c.13, s.9; 88-16; 88-29; 88-37;
SNB 1988, c.11, s.7(d), 8, 9; SNB 1988, c.12,
s.8; 88-139; 88-238; 89-71; 89-103; SNB 1989,
c.55, s.8(d), (f), (h), 9(d), (f), (h), 10, 44;
SNB 1989,   c.N-5.01, s.36; 90-72; 90-74;
SNB 1992, c.2, s.51(2); SNB 1992, c.18, s.6;
92-63; 92-86; 93-168; 93-181; 93-192;
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SNB 1994, c.N-6.01, s.29(2); SNB 1994, c.59,
s.9; SNB 1994, c.70, s.9(2)(a); SNB 1996, c.25,
s.30; SNB 1996, c.47, s.6; SNB 1997, c.49,
s.20; SNB 1998, c.7, s.9; SNB 1998, c.12, s.17;
SNB 1998, c.19, s.7; SNB 1998, c.41, s.98(2);
SNB 2000, c.26, s.254; SNB 2000, c.51, s.9;
2001-71; 2001-76; SNB 2001, c.41, s.16; SNB
2003, c.23, s.5; 2003-31; SNB 2004, c.20, s.53;
2005-114; SNB 2005, c.8, s.2; 2006-20;
SNB 2006, c.E-9.15, s.30; SNB 2006, c.16,
s.150; SNB 2007, c.10, s.82; 2007-11; 2008-
40; SNB 2008, c.M-11.5, s.100; SNB 2008, c.6,
s.37; 2008-63; SNB 2010, c.E-1.105, s.47; SNB
2010, c.N-6.005, s.34; SNB 2010, c.31, s.114;
SNB 2011, c.24, s.38; 2012-13; SNB-2012,
c.39, s.124(2), (3); SNB 2012, c.52, s.44; SNB
2013, c.42, s.16; SNB 2014, c.49, s.35; SNB
2015, c.2, s.68; SNB 2015, c.3, s.20; SNB
2015, c.44, s.105(a); SNB 2016, c.33, s.20;
SNB 2016, c.37, s.161(3)

First Schedule Part II RSNB 1973, c.P-25; 81-20; 81-213; 83-141;
84-278; SNB 1985, c.4, s.56; 85-141; 86-135;
91-104; 92-30; 92-32; 2001-52; 2001-88

First Schedule Part III 72-134; RSNB 1973, c. P-25; 76-41; 76-74;
76-128; 76-143; 77-11; 77-66; 78-1; 79-148;
80-64; 80-72; 80-87; 80-194; 81-119; 81-169;
82-140; 82-220; 84-268; 84-269; SNB 1985,
c.4, s.56; 86-43; 86-69; 88-111; 88-121;
88-247; 89-153; 92-86; SNB 1996, c.57, s.6;
SNB 2002, c.R-5.05, s.77; 2007-44; SNB
2008, c.N-5.105, s.26; SNB 2008, c.7, s.24;
2008-63; 2008-104; SNB 2015, c.44, s.105(b);
2018-21

First Schedule Part IV RSNB 1973, c.P-25; RSNB 1973, c.40(Supp.),
s.1(b); 76-68; 80-32; SNB 1981, c.80, s.30;
SNB 1985, c.4, s.56; SNB 1991, c.59, s.57;
SNB 1994, c.70, s.9(2)(b); SNB 1995,
c.N-5.11, s.48; SNB 2003, c.E-4.6, s.172;
SNB 2004, c.S-5.5, s.226; 2004-108;
SNB2005, c.8, s.2; SNB 2010, c.N-4.05, s.60;
SNB 2013, c.31, s.31; SNB 2013, c.7, s.164;
SNB 2016, c.28, s.84; SNB 2017, c.3, s.32;
2018-86

Second Schedule RSNB 1973, c.P-25; SNB 2013, c.44, s.39; SNB
2014, c.61, s.23

Third Schedule RSNB 1973, c.P-25; SNB 1983, c.4, s.19(2)

RSNB PUBLIC SERVICE SUPERANNUATION
1973, Division of Benefits on Marriage Breakdown 98-8; SNB 2008, c.45, s.32

Repealed: SNB 2013, c.44, s.3
c.P-26 General 69-68; 69-119; 70-87; 71-105; 72-1; 72-17;

72-92; 72-140; 72-156; 74-67; 74-117; 76-12;
76-157; 77-52; 77-79; 77-116; 78-29; 78-110;
78-126; 78-133; 79-53; 79-67; 80-73; 80-74;
80-97; 80-122; 80-127; 81-162; 82-12; 82-16;
82-53; 82-193; 83-64; 83-234

Repealed: 84-105
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General 84-105; 85-8; 85-21; 86-57; 86-116; 87-40;
87-77; 87-78; 91-10; SNB 1992, c.18, s.8; SNB
1992, c.70, s.3(1); 92-153; 93-24; 93-96;
93-190; 96-66; 96-91; SNB 1997, c.49, s.23;
SNB 1998, c.7, s.10; 99-63; SNB 2000, c.51,
s.10; SNB 2002, c.1, s.20; SNB 2003, c.E-4.6,
s.174; SNB 2003, c.N-3.03, s.17; SNB 2003,
c.N-3.06, s.17; SNB 2004, c.34, s.4; 2004-64;
2004-109; 2004-128; 2005-21; 2005-22;
2005-136; 2006-17; 2006-78; 2007-32;
2009-164; 2010-71; 2010-73; 2010-87;
2011-41; 2012-65; 2012-74; SNB 2013, c.31,
s.32; SNB 2013, c.7, s.165

Repealed: SNB 2013, c.44, s.3
Pension Trust Fund 92-152

Repealed: SNB 2013, c.44, s.3

SNB PUBLIC TRUSTEE
2005,
c.P-26.5

General 2008-56

RSNB PUBLIC UTILITIES
1973, Expenses 92-140
c.P-27 Repealed: SNB 2006, c.E-9.18, s.103

RSNB PUBLIC WORKS
2016, (revision of PUBLIC WORKS, RSNB, 1973, c.P-28)
c.108 Decommissioning of the Eel River Dam Designation 2009-49; 2018-38

Modifications to the Petitcodiac River Causeway Designation 2009-48; 2018-38

Q

RSNB QUARRIABLE SUBSTANCES
1973,
c.Q-1

General 70-58; 75-90; 79-54; 80-6; 81-177; 82-11;
83-103

Repealed: 84-254
General 84-254; 87-41; 88-188; 91-42

Repealed: 93-92
Shore Area Designation 89-165

Repealed: 93-92

SNB QUARRIABLE SUBSTANCES
1991,
c.Q-1.1

General 93-92; 95-104; 97-17; 2002-78; 2004-72; SNB
2004, c.14, s.13

RSNB QUEEN’S COUNSEL AND PRECEDENCE
2012,
c.113

(revision of QUEEN’S COUNSEL AND PRECEDENCE, 
RSNB 1973, c.Q-2)

Queen’s Counsel 84-270; SNB 2012, c.39, s.127; 2018-38

RSNB QUEEN’S PRINTER
2011, (revision of QUEEN’S PRINTER, SNB 2005, c.Q-3.5)
c.214 General 2005-30; 2014-77; 2018-38; 2019-25; SNB

2019, c.20, s.11

RSNB QUIETING OF TITLES
1973, Forms 74-191; 79-168
c.Q-4 Repealed: 82-214



88

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

R

SNB RADIOLOGICAL HEALTH PROTECTION
1987,
c.R-0.1

General 92-10; SNB 2000, c.26, s.256; SNB 2006, c.16,
s.153

Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73.2
Tanning Equipment 92-12

Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73.2
X-Ray Equipment 92-11

Repealed: SNB 1998, c.P-22.4, s.73.2

RSNB REAL ESTATE AGENTS
2011, (revision of REAL ESTATE AGENTS, RSNB 1973, c.R-1)
c.215 (formerly REAL ESTATE AGENTS LICENSING, RSNB 1973, 

c.R-1)
General 137 Repealed: 73-6
General 73-6; 83-78

Repealed: 84-255
General 84-255

Repealed: 85-24
General 85-24; 85-57; 86-15; 88-4; 88-112; 89-166;

91-51; 94-45; 96-67; SNB 2006, c.16, s.155;
2010-164; SNB 2012, c.39, s.129; SNB 2013,
c.31, s.34; SNB 2016, c.36, s.16; 2018-38

RSNB REAL ESTATE AGENTS LICENSING
1973,
c.R-1

(see REAL ESTATE AGENTS, RSNB 2011, c.215)

RSNB REAL PROPERTY TAX
1973, Farm Land Identification 78-115; 79-73; 79-118; 82-123
c.R-2 Repealed: 84-75

Farm Land Identification 84-75; 84-188; 86-146; 88-172; 89-169; 92-146;
97-82; 97-128; SNB 1998, c.41, s.100;
SNB 2000, c.26, s.258; 2005-68; SNB 2006,
c.16, s.157; SNB 2007, c.10, s.84; 2007-49;
SNB 2010, c.31, s.118; SNB 2012, c.39, s.131;
SNB 2016, c.28, s.7; SNB 2017, c.63, s.52;
SNB 2019, c.29, s.136

General 67-58; 68-75; 68-80; 70-32; 71-14; 71-118;
72-18; 72-117; 72-130; 73-14; 75-24; 77-47;
77-76; 77-96; 78-141; 79-19; 79-28; 79-135;
79-190; 80-78; 81-120; 81-121; 82-50

Repealed: 84-210
General 84-210; 84-302; 85-89; 87-28; 87-73; 88-78;

91-11; 91-139; 91-159; 91-198; 92-99; 92-154;
93-30; 93-136; 93-145; 94-48; 95-3; 96-54;
2000-20; SNB 2004, c.28, s.5; 2007-23;
2008-139; SNB 2008, c.56, s.16; 2010-24;
SNB 2010, c.34, s.5; 2012-17; 2012-42; 2012-
46; 2012-108; 2013-16; 2013-18; 2014-136;
SNB 2019, c.11, s.4(1)

Property Tax Deferral Program for Seniors 2012-15; SNB 2019, c.11, s.4(2)

SNB REAL PROPERTY TRANSFER TAX
1983,
c.R-2.1

General 83-106; 84-49; 85-58; 85-181; 90-89; SNB
1994, c.91, s.10; 2001-99; 2005-63; SNB 2012,
c.32, s.11; SNB 2012, c.44, s.18; SNB 2017,
c.20, s.153



89

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB RECIPROCAL ENFORCEMENT OF JUDGMENTS
1973, Application of Act 138 73-90; 74-224
c.R-3 Repealed: 82-216

Reciprocating Provinces 82-216
Repealed: SNB 2000, c.32, s.4

RSNB RECIPROCAL ENFORCEMENT OF MAINTENANCE
1973, ORDERS
c.R-4 Reciprocating States 139 66-28A; 74-16

Repealed: 74-95
Reciprocating States 74-95; 74-104; 74-127; 75-44; 75-116; 76-164;

78-14; 79-29; 79-86; 80-46; 80-61; 80-93;
80-123; 80-198

Repealed: 82-217
Reciprocating States 82-217; 83-202; 84-189; 84-303; 85-35

Repealed: 86-119

SNB RECIPROCAL ENFORCEMENT OF MAINTENANCE
1985, ORDERS
c.R-4.01 Reciprocating States 86-119; 87-63; 87-132; 87-133; 88-136; 88-194;

88-208; 89-3; 89-89; 89-98; 90-9; 93-196;
98-81; 99-15

Repealed: SNB 2002, c.I-12.05, s.45(2)
RSNB
2016,
c.109

RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF 
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS 
(CANADA-UNITED KINGDOM)

(revision of RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS, AN ACT RESPECTING THE CON-
VENTION BETWEEN CANADA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
PROVIDING FOR THE, SNB 1984, c.R-4.1)

Procedures 88-206; 2018-38

SNB RECORDING OF EVIDENCE
2009,
c.R-4.5

General 2009-143; SNB 2014, c.26, s.65

SNB REFERENDUM
2011, Referendum Financing 2012-56; SNB 2017, c.20, s.156; SNB 2019,

c.29, s.137
c.23 Referendum Procedures 2012-55; SNB 2017, c.20, s.155

RSNB REGIONAL DEVELOPMENT CORPORATION
2011,
c.216

(revision of REGIONAL DEVELOPMENT CORPORATION, 
RSNB 1973, c.R-5.01)
(formerly COMMUNITY IMPROVEMENT CORPORATION,
RSNB 1973, c.C-11)

General 65-47
Repealed: 84-67

General 84-67; 2005-67; 2013-8; SNB 2010, c.20, s.158;
2018-38

Nackawic Development Controls 67-50; 70-106
Repealed: 80-45

Nackawic Zoning 67-49; 70-105
Repealed: 80-45

RSNB REGIONAL HEALTH AUTHORITIES
2011,
c.217

(revision of REGIONAL HEALTH AUTHORITIES, SNB 2002, 
c.R-5.05)

Board 2012-7; 2014-145; 2015-23; SNB 2015, c.44,
s.106; 2016-19; SNB 2017, c.20, s.160;
SNB 2017, c.45, s.9; SNB 2018, c.10, s.7;
2018-29; SNB 2019, c.9, s.50; 2019-14
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Community Health Centres 2002-87; 2008-99; 2016-27; SNB 2016, c.46,
s.24(2)

Elections 2004-18; 2004-28; 2004-34
Repealed: 2008-33

General 2002-27; 2002-54; 2002-82; 2002-88; 2003-52;
2004-32; SNB 2006, c.16, s.160; 2008-98;
2009-81; 2012-6; 2012-96; 2016-26;
SNB 2016, c.46, s.24(1); 2017-10; SNB 2017,
c.29, s.10; SNB 2017, c.45, s.9; SNB 2019,
c.12, s.33

Schedule of Act 2004-17
Schedule A of Act 2014-146; 2015-24

SNB REGIONAL SAVINGS AND LOANS SOCIETIES
1978, Regional Savings and Loans Societies 78-121; 79-172; 80-203
c.R-5.1 Repealed: SNB 1996, c.62, s.5

SNB REGIONAL SERVICE DELIVERY
2012, General 2012-109; SNB 2017, c.20, s.162
c.37 Local Service District Representation 2012-90

Repealed: 2012-109
Region Boundaries 2012-91; 2014-33; 2014-40; 2014-46; 2014-47;

2015-3; 2015-15; 2015-25; 2015-38; 2018-28;
2019-15

RSNB REGISTRY
1973, Fees 74-193; 75-11
c.R-6 Repealed: 83-11

Fees 83-11
Repealed: 83-171

Fees 83-171; 88-122
Fees Repealed: 91-110

91-110
Repealed: 94-121

Fees 94-121
Repealed: 2000-42

Fees 2000-42; 2004-120; 2008-88; 2011-13; 2016-9
Form of Affidavit 80-7

Repealed: 82-24
Form of Affidavit 82-24

Repealed: 86-156
Form of Affidavit 86-156
Forms 74-192

Repealed: 82-25
Forms 82-25

Repealed: 83-107
Forms 83-107; 96-92; 2000-41; 2008-87; SNB 2019,

c.11, s.8
General 140 Repealed: 84-50
General 84-50; 90-34; 2018-43
Instrument Standards 84-114

Repealed: 84-190
Instrument Standards 84-190; 2018-44
Location of Registry Offices 85-168; 96-83; 2017-9
Schedule of Fees 141 Repealed: 73-5
Schedule of Fees 73-5; 73-7

Repealed: 75-11

RSNB REGULATIONS
1973, General 142 Repealed: 82-225
c.R-7 General 82-225

Repealed: 91-160
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RSNB REGULATIONS
2011, (revision of REGULATIONS, SNB 1991, c.R-7.1)
c.218 General 91-160; 2018-38

RSNB RESIDENTIAL PROPERTY TAX RELIEF
1973, General 74-17; 75-8; 75-12; 75-129; 76-167; 78-13
c.R-10 Repealed: 82-181

General 82-181
Repealed: 84-191

General 84-191; 86-162; 87-90; 90-35; 93-208; 95-82;
2008-81; SNB 2008, c.45, s.34; 2010-51

SNB RESIDENTIAL RENT REVIEW
1975,
c.R-10.1

General 76-5; 76-32; 76-123; 76-138; 77-103; 78-45;
78-85; 78-116

Repealed: 82-39

SNB RESIDENTIAL RENT REVIEW, 1983
1983, General 83-108; 83-148; 83-149; 84-242; 85-130
c.R-10.11 Repealed: 2013-6

SNB THE RESIDENTIAL TENANCIES ACT
1975, General 82-218; 83-109; 87-165; 88-197; 88-241;

92-170; 93-146; 93-166; 99-47; SNB 2009,
c.15, s.8; 2010-47; SNB 2010, c.35, s.7;
2017-41; 2018-41

c.R-10.2

RSNB RETIREMENT PLAN BENEFICIARIES
2012,
c.114

(revision of RETIREMENT PLAN BENEFICIARIES, SNB 
1982, c.R-10.21)

General 92-95; 2009-56; 2018-38

SNB REVENUE ADMINISTRATION
1983,
c.R-10.22

General 84-247; 84-304; 85-50; 85-62; 85-161; 86-145;
87-5; 87-134; 87-167; 88-79; 88-183; 89-6;
89-84; 90-8; 90-86; 90-180; 91-59; 91-92;
91-140; 91-201; 92-100; 92-129; 92-155;
93-147; 93-153; 96-117; 97-55; 2000-11;
2003-40; 2010-25; SNB 2012, c.36, s.10; 2013-
19; 2013-72; 2014-140; SNB 2016, c.52, s.7

SNB RIGHT TO INFORMATION
1978, General 79-152; 79-202; 80-128; 82-194
c.R-10.3 Repealed: 85-68

Right to Information 85-68; 88-17; 88-30; 88-36; SNB 1988, c.11,
s.7(3), 8, 9; 88-141; 89-72; SNB 1989, c.55,
s.8(e), (g), 9(e), (g); 90-73; 91-192; 92-60;
93-182; 93-191; 94-154; SNB 1995, c.N-5.11,
s.49; 96-40; 96-55; SNB 1998, c.41, s.101;
SNB 2000, c.26, s.260; SNB 2000, c.51, s.11;
2001-73; 2001-80; SNB 2001, c.41, s.17; SNB
2002, c.R-5.05, s.79; SNB 2003, c.E-4.6,
s.177; SNB 2003, c.23, s.6; SNB 2003,
c.N-3.03, s.16; SNB 2003, c.N-3.06, s.16; 
2003-33; SNB 2004, c.20, s.58; 2004-65;
2004-113; 2005-116; 2006-15; SNB 2006,
c.16, s.162; SNB 2007, c.10, s.85; 2007-13;
2007-45; 2008-42; SNB 2008, c.6, s.38; 2008-
100; 2008-102; 2008-105; 2009-14; 2009-94;
2009-162; 2010-88

Repealed: SNB 2009, c.R-10.6, s.99
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SNB
2009,

RIGHT TO INFORMATION AND PROTECTION OF 
PRIVACY

c.R-10.6 General 2010-111; 2011-46; 2018-24
Schedule of Act SNB 2011, c.24, s.39; SNB 2015, c.2, s.69

RURAL SCHOOLS ASSISTANCE
Payment of Grants 143 Repealed: 81-124

S

SNB SAFER COMMUNITIES AND NEIGHBOURHOODS
2009,
c.S-0.5

General 2010-66

RSNB SALE OF LANDS PUBLICATION
1973, Forms 74-194
c.S-2 Repealed: 82-182

Forms 82-182
Repealed: SNB 2013, c.32, s.39

RSNB SALVAGE DEALERS LICENSING
2016,
c.111

(revision of SALVAGE DEALERS LICENSING, 
RSNB 1973, c.S-3)

General 144 66-16; 79-209; 81-10; 82-209
Repealed: 84-107

General 84-107; 88-123; SNB 2016, c.28, s.187; 2018-38

SAND REMOVAL
Limits Fixed 145 Repealed: 82-214

RSNB SCALERS
1973, Forms 74-195
c.S-4 Repealed: 83-190

General 146 Repealed: 64-48
General 64-48; 65-29; 66-24; 70-8

Repealed: 74-22
General 74-22; 75-52; 76-87; 76-94; 78-120; 79-68;

79-133
Repealed: 83-190

RSNB SCALERS
2011, (revision of SCALERS, SNB 1981, c.S-4.1)
c.219 General 83-190; 84-172; 86-163; 89-135; 92-168; 95-10;

95-63; 95-85; 2003-78; 2011-37; 2014-19;
SNB 2016, c.37, s.174; 2018-38

SCHOOL BOOKS DISTRIBUTION
General 65-7

Repealed: 67-67
Textbook Rental 147 64-6A;

Repealed: 65-7

RSNB SCHOOLS
1973, Advisory Committees 78-10
c.S-5 Repealed: 83-203

Advisory Committees 83-203
Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65

Conveyance of Children 148 64-17
Repealed: 67-67

Electoral Sub-Districts 71-39; 71-53; 74-20; 74-27; 74-47; 76-153;
78-51; 78-66; 79-181; 79-210

Repealed: 83-1
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Establishment of Minority Language School Boards 81-158; 81-170; 81-201; 83-139; 84-276
Repealed: 85-139

Establishment of Minority Language School Boards 86-134
Repealed: 91-102

General 149 64-11; 64-46; 64-50A; 65-6; 65-8; 65-17; 65-63
Repealed: 67-67

General 67-67; 67-101; 67-119; 67-125; 68-19; 68-38;
68-58; 68-89; 68-101; 68-107; 69-2; 69-10;
69-34; 69-50; 69-114; 69-125; 70-11; 70-14;
70-68; 70-72; 70-103; 71-15; 71-18; 71-24;
71-29; 71-60; 71-65; 71-68; 71-95; 72-51;
72-65; 72-68; 72-75; 72-78; 72-121; 72-141;
72-146; 73-43; 73-76; 73-84; 73-97; 73-106;
73-125; 73-132; 74-1; 74-11; 74-19; 74-27;
74-46; 74-61; 74-68; 74-112; 74-143; 74-146;
74-215; 75-5; 75-45; 75-78; 75-85; 76-13;
76-42; 76-55; 76-63; 76-75; 76-129; 76-168;
77-21; 77-36; 77-49; 78-2; 78-11; 79-37; 79-69

Repealed: 80-100
Minority Language School Boards 81-156; 81-157

Repealed: 91-103
Persons Employed under the Auxiliary Classes Act

Integration 87-31
Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65

Pupil Conveyance and Boarding 79-37; 79-105; 79-140; 79-177; 81-108; 81-109;
81-153; 82-133; 83-40; 83-191

Repealed: 84-160
Pupil Conveyance and Boarding 84-160; 84-271; 84-308; 87-62

Repealed: 89-104
Pupil Conveyance and Boarding 89-104; 94-71

Repealed: 97-151
School Administration 80-100; 81-145; 82-125; 84-4

Repealed: 84-51
School Districts 67-11; 69-31; 78-65; 81-6; 81-62; 81-63

Repealed: 82-154
Sub-districts and Electoral Zones 83-1; 83-55; 86-50; 86-172; 89-30; 89-44;

91-101
Repealed: 92-29

Teacher Certification 79-69; 80-147; 82-124
Repealed: 84-192

Trustees 82-226; 83-140; 84-277; 85-140; 86-151;
89-197; 91-100

Repealed: 92-28

SNB SCHOOLS
1990, Designation of Community Schools 92-26
c.S-5.1 Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65

School Administration 84-51; 88-24; 88-267; 90-53; 90-58; 91-185;
94-130; 96-62; 97-50

Repealed: 97-150
School Districts 82-154; 83-54; 83-139; 84-276; 85-139; 85-142;

85-157; 86-60; 87-12; 87-145; 88-10; 89-29;
91-99; 92-24

Repealed: 92-27
School Districts 92-27; 95-23; 95-24; 95-25; 95-42; 96-49

Repealed: 97-149
School Trustees and Community Board Members 92-28; 93-20; 94-134; 95-26; 95-27; 95-155

Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65
Section 16 School Board 91-186

Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65
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Sub-districts and Electoral Zones 92-29; 92-31; 94-133; 95-28; 95-29; 95-30;
95-43; 95-64; 96-50

Repealed: SNB 1997, c.E-1.12, s.65
Teacher Certification 84-192; 88-25; 88-62; 88-84; 88-113; 93-126

Repealed: 2004-8

SNB SEAFOOD PROCESSING
2006,
c.S-5.3

General 2009-20; 2009-104; SNB 2012, c.36, s.11;
2013-54; SNB 2013, c.44, s.44; 2014-23;
2015-55; SNB 2016, c.37, s.175; SNB 2019,
c.12, s.34

SNB SECURITIES
2004, Forms 2012-97
c.S-5.5 General 2004-66; 2008-82

Repealed: 2010-127
Rule-making Procedure 2010-127; 2012-98

RSNB SECURITY FRAUDS PREVENTION
1973, Certificate of Registration 84-243; 89-61; 93-87
c.S-6 Repealed: SNB 2004, c.S-5.5, s.229(2)

Exemption 84-52; 84-281
Repealed: SNB 2004, c.S-5.5, s.229(2)

Exemption from Registration 71-121; 71-128
Repealed: 84-52

General 150 67-80
Repealed: 84-128

General 84-128; 88-93; 89-85; 93-123; 93-177; 97-75;
SNB 1998, c.41, s.102; SNB 1999, c.22, s.9;
SNB 2000, c.26, s.263; 2000-51; SNB 2001,
c.41, s.18

Repealed: SNB 2004, c.S-5.5, s.229(2)

RSNB SENIOR CITIZENS SHELTER ASSISTANCE
1973,
c.S-6.1

General 75-68
Repealed: 82-214

SNB SERVICE NEW BRUNSWICK
2015, Specified Services 2015-64; 2016-53; SNB 2016, c.37, s.178; SNB

2019, c.2, s.134; SNB 2019, c.29, s.149, 211
c.44

RSNB SHERIFFS
2014, (revision of SHERIFFS, RSNB 1973, c.S-8)
c.131 Fees 81-65

Repealed: 84-272
Sheriff’s Fees 82-98; 88-114; 89-189

Repealed: 93-154
Sheriff’s Fees 93-154; 2019-38

RSNB SHORTLINE RAILWAYS
2011, (revision of SHORTLINE RAILWAYS, SNB 1994, c.S-8.1)
c.220 General 94-158; 95-48; 2002-2; 2005-27; 2008-55;

2018-18

SIGNS
General 65-43

Repealed: 82-214
Licensing and Regulating of Signs 151 Repealed: 65-43

RSNB SILICOSIS COMPENSATION
2011, (revision of SILICOSIS COMPANSATION, RSNB 1973, c.S-9)
c.221 Payment Schedule 84-288; 87-1
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RSNB SMALL BUSINESS INVESTOR TAX CREDIT
2016,
c.112

(revision of SMALL BUSINESS INVESTOR TAX
CREDIT, SNB 2003, c.S-9.05)

General 2003-39; 2009-166; 2012-47; 2016-21; 2018-38

SNB SMALL CLAIMS
1997,
c.S-9.1

General 98-84; 98-91; SNB 1998, c.47, s.8; 2002-47;
2005-88; SNB 2006, c.16, s.168; 2008-57
Repealed: SNB 2009, c.28, s.2

SNB SMALL CLAIMS
2012,
c.15

General 2012-103; SNB 2013, c.42, s.18; SNB 2017,
c.20, s.169; 2018-23; SNB 2019, c.2, s.138

RSNB SMOKE-FREE PLACES
2011, (revision of SMOKE-FREE PLACES, SNB 2004, c.S-9.5)
c.222 General 2004-99; 2015-30; 2018-38

SOCIAL ASSISTANCE
Forms 152 64-28; 64-36

Repealed: 66-55
General 153 64-24

Repealed: 82-227

RSNB SOCIAL SERVICES AND EDUCATION TAX
1973, Building Materials 70-111
c.S-10 Repealed: 71-106

General 154 64-20
Repealed: 66-54

General 66-54
Repealed: 72-15

General 72-15; 72-54; 75-36; 78-111; 78-142; 78-149;
79-87; 80-88; 80-167; 81-46; 82-40; 83-65;
83-147; 84-5

Repealed: 84-248
General 84-248; 85-128; 86-79; 86-127; 87-123; 87-135;

87-136; 88-184; 88-185; SNB 1989, c.38,
s.3-5; SNB 1989, c.62, s.5; 89-198; 90-99;
90-135; 91-130; 91-166; 92-169; 93-11; 93-27;
93-198; 94-16; 94-72; 94-128; 95-9; 95-65;
95-117; 95-118; 96-39; 96-115; 96-121; 2005-
73; 2009-95

Repealed: SNB 2012, c.36, s.1(2)
Mobile Homes 73-85

Repealed: 75-36
Northumberland Strait Crossing 67-8

Repealed: 72-15; 72-25

RSNB SOCIAL WELFARE
1973,
c.S-11

General 66-55; 68-10; 68-123; 69-43; 70-26; 70-41;
70-70; 71-28; 71-66; 71-123; 72-69; 72-84;
72-142; 73-47; 73-60

Repealed: 74-34
General 74-34; 74-54; 74-97; 74-123; 74-124; 75-14;

76-49; 76-146; 76-158; 77-102; 77-117; 78-37;
78-130; 78-157; 79-1; 79-40; 80-38; 80-75;
81-31; 82-51; 82-85; 82-86

Repealed: 82-227
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General 82-227; 82-243; 83-58; 83-83; 83-162; 84-146;
84-195; 84-309; 85-143; 86-70; 86-120;
86-164; 87-8; 87-124; 87-125; 88-72; 88-176;
88-242; 88-248; 89-109; 89-126; 89-183;
90-54; SNB 1990, c.27; 90-108; 91-12; 91-96;
91-97; 91-157; 92-2; 92-36; 92-37; 92-108;
92-134; 93-110; 93-135; 94-59; 94-82; 94-108;
94-155

Repealed: SNB 1994, c.F-2.01, s.22(2); 95-61

RSNB
2014,

SOCIETY FOR THE PREVENTION OF CRUELTY TO 
ANIMALS

c-132 (revision of SOCIETY FOR THE PREVENTION OF 
CRUELTY TO ANIMALS, RSNB 1973, c.S-12)

Horse and Pony Hauling Contests 85-182; 2018-40
Horse Hauling Contest 155 72-85; 75-74

Repealed: 85-182
General 2000-4; 2008-83; 2010-75; 2014-98; 2018-38
Pet Establishment 2010-74; SNB 2017, c.20, s.170; 2018-38

SNB SPECIAL CARE HOMES
1975, Special Care Homes 75-117; 76-131
c.S-12.1 Repealed: 84-272

Special Care Homes 78-154
Repealed: 83-77

SNB SPECIAL CORPORATE CONTINUANCE 
1999,
c.S-12.01

General 2000-5; SNB 2002, c.29, s.15

SNB
2000,

SPECIAL PAYMENT TO CERTAIN DEPENDENT SPOUSES 
OF DECEASED WORKERS

c.S-12.107 Forms 2000-64

SNB SPECIES AT RISK
2012, List of Species at Risk 2013-38
c.6 Prohibitions 2013-39

SNB STANDARD FORMS OF CONVEYANCES
1980, Debentures 84-137; 87-71; 2018-48
c.S-12.2 Deeds and Transfers 83-131; 83-214; 84-138; 87-68; 2000-43;

2018-45; 2019-39
Leases 83-132; 83-215; 84-139; 87-69; 2005-65; SNB

2017, c.20, s.171; 2018-46
Mortgages 83-133; 83-216; 84-140; 87-70; 2018-47

RSNB STATIONARY ENGINEERS
1973, Boiler and Pressure Vessel Code 156 66-7
c.S-13 Transferred: 67-114

Repealed: 69-71
Gas Burning Appliances and Equipment 157 64-42; 66-39

Transferred: 67-114
Repealed: 72-94

Heating and Power Plants 76-24
Repealed: 76-101

RSNB STATUTE REVISION
2011, Amendment of External Cross-References to Revised Statutes 2018-38
c.224 Amendment of External Cross-References to Revised Statutes 

in Acts 2018-70



97

Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

SNB STOCK SAVINGS PLAN
1989, General 90-87; SNB 2000, c.26, s.270
c.S-14.2 Repealed: SNB 2000, c.N-6.001, s.129(2)

SUCCESSION DUTY
Exemptions 72-93

Repealed: 91-189
General 73-23

Repealed: 91-189

RSNB SUMMARY CONVICTIONS
1973, Appeal Rules (Criminal Code) 76-176
c.S-15 Repealed: 81-124

Appeal Rules (Summary Convictions Act) 79-6
Repealed: 82-214

Disposition of Fines and Penalties 158 Repealed: 67-16
Fees 74-197

Repealed: 82-214
Fines 82-99

Repealed: 83-28
Forms 74-196; 76-139; 79-169

Repealed: 84-206
Forms 84-206; 85-178; 85-188; 86-72

Repealed: 91-57
General 67-23; 76-43

Repealed: 82-99
Rules of Court of New Brunswick (82-73) see: PROVINCIAL OFFENCES PROCEDURE, 

SNB 1987, c.P-22.1

SNB SUPPORT ENFORCEMENT
2005, Fees and Payments 2008-16; SNB 2016, c.37, s.187(2); SNB 2019,

c.2, s.142(2)
c.S-15.5 General 2008-15; SNB 2010, c.21, s.7; SNB 2012, c.39,

s.143; SNB 2013, c.34, s.35; SNB 2016, c.37,
s.187(1); SNB 2019, c.2, s.142(1); 2019-40

RSNB SURETY BONDS
1973,
c.S-16

Fidelity Bonds 159 Repealed: 82-39

RSNB SURVEYS
2011, (revision of SURVEYS, RSNB 1973, c.S-17)
c.226 General 68-87

Repealed: 72-160
General 72-160; 79-121

Repealed: 84-76
General 84-76; 99-21; 2018-38
Integrated Survey Areas 73-9; 73-28

Repealed: 84-77
Integrated Survey Area 84-77

Repealed: 2004-60

T

SNB
2005,
c.T-0.2

TAXATION OF THE LNG TERMINAL, AN ACT TO 
COMPLY WITH THE REQUEST OF THE CITY OF 
SAINT JOHN ON

General 2006-12; 2006-33; 2007-35
Repealed: SNB 2016, c.38, s.2
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RSNB TEACHERS’ PENSION
1973, Division of Benefits on Marriage Breakdown 98-5; SNB 2008, c.45, s.38

Repealed: SNB 2014, c.61, s.26
c.T-1 General 160 64-16; 69-120

Repealed: 70-19
General 70-19; 70-88; 70-104

Repealed: 70-109
General 70-109; 72-91; 76-159; 77-53; 77-61; 78-124;

78-127; 83-235
Repealed: 84-106

General 84-106; 85-9; 86-58; 87-79; SNB 1992, c.68,
s.3(1); 2000-14; SNB 2010, c.31, s.123; SNB
2013, c.44, s.47

Repealed: SNB 2014, c.61, s.26
Pension Board 85-153

Repealed: SNB 2014, c.61, s.26

RSNB THEATRES, CINEMATOGRAPHS AND AMUSEMENTS
1973, Amusement Tax for Theatres 161 Repealed: 82-39
c.T-5 General 162 64-32; 65-59; 67-123; 68-90; 69-92; 71-67;

75-100; 75-130; 79-100; 81-212; 82-153
Repealed: 84-249

General 84-249; 84-305; 85-98; 86-96; 87-21
Repealed: 89-79

SNB TOBACCO AND ELECTRONIC CIGARETTE SALES
1993,
c.T-6.1

General 94-57; 2003-85; 2008-158; 2015-31

SNB TOBACCO SALES
1993,
c.T-6.1

(see TOBACCO AND ELECTRONIC CIGARETTE SALES,
SNB 1993, c.T-6.1)

RSNB TOBACCO TAX
1973, Forms 84-306
c.T-7 Repealed: 86-91

General 84-250; 85-51; 85-113; 85-201; 86-48; 86-148;
86-193; 87-80; 88-53; 88-144; 88-225; 88-259;
89-34; 89-86; 89-131; 89-136; 89-188; 90-29;
SNB 1990, c.36; 90-124; 90-162; 91-52;
91-131; 91-188; 92-96; 92-143; 93-148; 94-50;
94-144; 97-56; 2003-42; 2009-12; 2009-106;
2011-36; 2012-44; SNB 2012, c.36, s.12;
2013-77; 2014-138; 2014-139; 2017-24

Licensing, Collections and Returns 163 69-40; 69-64; 71-50; 71-84; 79-92; 81-87;
81-89; 81-113; 81-171; 81-205; 81-206;
82-116; 82-195; 82-246; 83-116; 83-117;
83-144; 83-151; 83-236; 84-34; 84-58

Repealed: 84-250
Normal Retail Price 81-88; 81-95; 81-146; 81-204; 82-44; 82-108;

82-184; 82-228; 83-47; 83-88; 83-142; 83-207;
84-43; 84-142; 84-228; 84-289; 85-38; 85-106;
85-147; 85-191; 86-45; 86-89; 86-129; 86-174;
87-75; 87-129; 87-163; 88-39; 88-131; 88-217;
88-254; 89-31; 89-63; 89-128; 89-185; 90-26;
SNB 1990, c.36; 90-65; 90-110; 90-155; 91-17

RSNB TOPSOIL PRESERVATION
2011, (revision of TOPSOIL PRESERVATION, SNB 1995, c.T-7.1)
c.230 General 95-66; 99-30; SNB 2000, c.26, s.273; SNB 2006,

c.16, s.175; SNB 2012, c.39, s.147; 2018-38
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB TOURISM DEVELOPMENT
1973, General 72-31; 72-143; 74-5
c.T-9 Repealed: 75-101

General 75-101; 75-118; 78-15; 80-40
Repealed: 81-198

Tourism Establishment 81-198; 82-106; 86-100; 92-130; 95-111; SNB
1998, c.41, s.107; 2000-15; SNB 2000, c.26,
s.275; SNB 2001, c.41, s.20; SNB 2002, c.49,
s.7; 2004-73; 2004-91; 2005-56; SNB 2006,
c.16, s.176

Repealed: 2008-141, s.6

SNB TOURISM DEVELOPMENT ACT, 2008
2008,
c.T-9.5

Tourism Establishment 2008-141

TRADE SCHOOLS
General 164 64-37; 70-20

Repealed: 71-126

RSNB TRADE SCHOOLS
1973,
c.T-10

(see PRIVATE OCCUPATIONAL TRAINING, RSNB 1973, 
c.P-16.1)

TRADES EXAMINATION
General 165 Repealed: 82-39

TRADESMEN’S QUALIFICATIONS
Fees re Barbering Trade 64-45; 65-13

Repealed: 69-49
Fees re Electrical Construction Trade 65-14

Repealed: 69-49
Fees re Heavy Equipment Repair Trade 66-25

Repealed: 69-49
Fees re Motor Vehicle (Mechanical) Trade 65-2A; 65-12A

Repealed: 69-49
Fees re Plumbing Trade 65-9

Repealed: 69-49
Fees re Powderman’s Trade 64-44; 65-13A

Repealed: 69-49
Fees re Sheet Metal Trade 65-22

Repealed: 69-49
General 66-12

Repealed: 69-14
Qualifications — Motor Vehicle Repair Trade
Electrical and Fuel Systems 69-13; 69-18

Repealed: 69-49
Steering, Suspension and Brakes 69-14; 69-19

Repealed: 69-49

RSNB TRAINING SCHOOL
1973, Forms 74-198; 79-170
c.T-11 Repealed: 83-192

Forms 83-192
Repealed: 92-71

General 64-13; 65-41; 66-8; 66-19
Repealed: 92-71

Rates 165A Repealed: 82-214

SNB TRANSPARENCY IN ELECTION COMMITMENTS
2018, General 2018-53; SNB 2019, c.29, s.155
c.1
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB TRANSPORTATION OF DANGEROUS GOODS
2011,
c.232

(revision of TRANSPORTATION OF DANGEROUS GOODS, 
SNB 1988, c.T-11.01)

General 89-67; 90-63; 2002-64; 2018-38

RSNB TRANSPORTATION OF PRIMARY FOREST PRODUCTS
2014,
c.134

(revision of TRANSPORTATION OF PRIMARY FOREST 
PRODUCTS, SNB 1999, c.T-11.02)

General 2002-37; SNB 2004, c.20, s.63; 2004-93;
2011-38; 2015-53; SNB 2016, c.37, s.191;
SNB 2019, c.29, s.214

TREE PRESERVATION
General 166 Repealed: 82-39

RSNB TRESPASS
2012, (revision of TRESPASS, SNB 1983, c.T-11.2)
c.117 Prohibition of Motor Vehicles 90-55; 2018-38

RSNB TRUST, BUILDING AND LOAN COMPANIES LICENSING
1973, Forms 74-199
c.T-13 Repealed: 80-162

General 80-162; 92-69
Repealed: 93-124

RSNB TRUSTEES
1973, Forms 74-200
c.T-15 Repealed: 84-101

Forms 84-101
Repealed: SNB 2015, c.21, s.94

SNB TUITION TAX CASH BACK CREDIT
2006,
c.T-16.5

General 2007-20; SNB 2015, c.43, s.5
Repealed: SNB 2015, c.43, s.7

U

SNB UNDERGROUND STORAGE
1978,
c.U-1.1

Fees 2005-4

V

RSNB VENEREAL DISEASE
1973, General 84-35
c.V-2 Repealed: 2013-6

RSNB VICTIMS SERVICES
2016, (revision of VICTIMS SERVICES, SNB 1987, c.V-2.1)
c.113 Compensation for Victims of Crime 96-81; 2005-134; 2010-67; 2018-38

General 91-67; 96-80; 2005-133; 2018-38

SNB VIDEO LOTTERY SCHEME REFERENDUM
2000, Video Lottery Scheme Referendum Question 2001-29
c.V-2.2 Repealed: 2013-6

SNB VITAL STATISTICS
1979, Fees 83-104; 88-83; 89-127; 91-79
c.V-3 Repealed: 93-104

Fees 93-104; 2000-24; 2008-135; 2009-100; 2016-11;
2018-15; 2019-23
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

General 87-30; 88-20; 88-260; 93-28; 94-131; 95-6;
96-100; 2013-28; SNB 2016, c.37, s.195;
2018-10; 2018-14; SNB 2019, c.2, s.146;
2019-22

VOCATIONAL EDUCATION
General 167 Repealed: 81-124

RSNB
2011,

VOCATIONAL REHABILITATION OF DISABLED 
PERSONS

c.234 (revision of VOCATIONAL REHABILITATION OF 
DISABLED PERSONS, SNB 1989, c.V-4)

General 91-5

W

RSNB WARBLE FLY FREE AREA
1973, General 168 Repealed: 81-124
c.W-2 Warble Fly Free Areas 169 Repealed: 81-124

RSNB WATER
1973, General 170 72-60
c.W-5 Repealed: 77-5

Public Water Supply Areas 171 Repealed: 81-124

WILD LANDS TAX
Levying and Collection of Wild Land Tax 172 Repealed: 82-39

RSNB WINDING-UP
1973, Forms 74-201
c.W-10 Repealed: 84-102

Forms 84-102

RSNB
1973,
c.W-11

WOMEN’S INSTITUTE (see WOMEN’S INSTITUTE AND 
INSTITUT FÉMININ, RSNB 1973, c.W-11)

RSNB WOMEN’S INSTITUTE AND INSTITUT FÉMININ
2014, (formerly WOMEN’S INSTITUTE, RSNB 1973, c.W-11)
c.136 (revision of WOMEN’S INSTITUTE AND INSTITUT 

FÉMININ, RSNB 1973, c.W-11)
Annual Grant 82-17; 89-35; 96-41; SNB 2000, c.26, s.284;

SNB 2007, c.10, s.90; SNB 2010, c.31, s.125;
2018-38

Forms 74-202
Repealed: 82-18

Forms 82-18; 89-36; 96-42; SNB 2000, c.26, s.285;
SNB 2007, c.10, s.91; SNB 2010, c.31, s.126;
2018-38   

Grant 74-69
Repealed: 82-17

RSNB WOODSMEN’S LIEN
1973,
c.W-12

(see WOODS WORKERS’ LIEN ACT, RSNB 1973, c.W-12.5)

RSNB WOODS WORKERS’ LIEN ACT
1973, (formerly WOODSMEN’S LIEN, RSNB 1973, c.W-12)
c.W-12.5 Forms 74-203

Repealed: 84-193
Forms 84-193; 2007-74
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Chap. Acts and Regulations

S.O.R.
1963
N.B.
Reg.

Amendments and
New Regulations

RSNB WORKERS’ COMPENSATION
1973, Exclusion of Workers 82-79
c.W-13 Forms 74-204

Repealed: 82-13
Forms 82-13; 87-92
Funding of Safety Associations 2000-63
General 173 64-38

Repealed: 67-13
General 67-13; 69-121; 76-140; 79-30; 80-200; 82-79;

83-23
Repealed: 84-66

General 84-66; 87-91; 93-97; 96-127; 98-60
Pension Fund 82-210; 98-30; SNB 2015, c.22, s.11; SNB 2016,

c.48, s.20
Permanent Physical Impairment Rating Schedule 82-165; 98-29; 2000-35

RSNB WORKMEN’S COMPENSATION
1973,
c.W-13

(see WORKERS’ COMPENSATION, RSNB 1973, c.W-13)

Y

RSNB YOUTH ASSISTANCE
1973, Community Recreation Councils 84-30
c.Y-1 Repealed: 95-49

General 174 69-32
Repealed: 70-95

General 70-95; 71-57; 72-66; 72-122; 74-87; 74-98;
76-50; 84-29

Repealed: 84-30
Student Assistance 84-29

Repealed: 87-18

SNB YOUTH ASSISTANCE
1984,
c.Y-2

New Brunswick Student Aid Program 87-18; 88-209; 93-209; 98-61; SNB 2000, c.10,
s.3

Repealed: SNB 2007, c.P-9.315, s.56
Student Assistance (see New Brunswick Student

Aid Program)
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TABLEAU À JOUR DES RÈGLEMENTS DU NOUVEAU-BRUNSWICK
31 DÉCEMBRE 2019

 
Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

A

LN-B
de 2009,
ch. P-7.05

ACCÈS ET PROTECTION EN MATIÈRE DE 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS SUR LA 
SANTÉ

Général 2010-112; 2013-30; 2013-56; LN-B de 2014,
ch. 49, art. 36; LN-B de 2015, ch. 44, art. 100;
2016-5; LN-B de 2017, ch. 30, art. 4; LN-B de
2017, ch. 45, art. 6; LN-B de 2018, ch. 7,
art. 11; 2018-88

LRN-B ACCIDENTS DU TRAVAIL
de 1973, Barèmes de diminutions physiques permanentes 82-165; 98-29; 2000-35
ch. W-13 Caisse de retraite 82-210; 98-30; LN-B de 2015, ch. 22, art. 11;

LN-B de 2016, ch. 48, art. 20
Exclusion de travailleurs 82-79
Financement des associations de sécurité 2000-63
(Formules) 74-204

Abrogé : 82-13
Formules 82-13; 87-92
(Général) 173 64-38

Abrogé : 67-13
(Général) 67-13; 69-121; 76-140; 79-30; 80-200; 82-79;

83-23
Abrogé : 84-66

Général 84-66; 87-91; 93-97; 96-127; 98-60

LN-B
de 2009,

ACCROÎTRE LA SECURITÉ DES COMMUNAUTÉS 
ET DES VOISINAGES

ch. S-0.5 Général 2010-66

LRN-B ACHATS PUBLICS
de 2011,
ch. 212

(révision d’ACHATS PUBLICS, LRN-B de 1973, 
ch. P-23.1)

(Général) 74-86; 74-136; 74-205; 74-214; 74-223; 75-82;
76-40; 76-83; 77-46; 77-73; 77-118; 78-84;
79-18; 79-47; 79-104; 80-92; 80-148; 81-32;
82-7; 84-33; 84-252; 85-49

Abrogé : 85-56
Général 85-56; 85-111; 87-38; 88-15; 88-28; 88-35;

LN-B de 1988, ch. 11, art. 7c), 8, 9; 88-140;
89-70; LN-B de 1989, ch. 55, art. 8c), g), 9c),
g); 90-71; 91-127; 92-53; 92-61; 93-21;
93-180; 93-189; 94-153

Abrogé : 94-157

Général 94-157; 95-73; 96-12; 96-21; 96-114; 97-84;
97-120; 98-86; LN-B de 1998, ch. 41, art. 97;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 253; LN-B de 2000,
ch. 51, art. 8; 2001-36; 2001-75; 2001-79;
LN-B de 2001, ch. 41, art. 15; 2002-35; LN-B
de 2003, ch. E-4.6, art. 171; LN-B de 2003,
ch. 23, art. 4; 2003-35; LN-B de 2004, ch. 20,
art. 52; 2004-63; 2004-112; 2005-84; 2005-118;
2006-14; LN-B de 2006, ch. 16, art. 149; LN-B
de 2007, ch. 10, art. 81; 2007-15; 2007-43; 
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

2008-44; LN-B de 2008, ch. 6, art. 36;
2008-101; 2008-103; 2009-28; 2009-29;
2010-21; 2010-70; 2010-86; 2010-123; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 113; 2011-44; 2011-47;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 123; LN-B de 2012,
ch. 52, art. 43; LN-B de 2012, ch. 44, art. 17(1);
LN-B de 2013, ch. 31, art. 30; LN-B de 2013,
ch. 7, art. 163; LN-B de 2013, ch. 42, art. 15

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 20, art. 37

LRN-B ACTES D’INTRUSION
de 2012,
ch. 117

(révision d’ACTES D’INTRUSION, LN-B de 1983, 
ch. T-11.2)

Interdiction des véhicules à moteur 90-55; 2018-38

LRN-B ACTES DE VENTE
de 1973, (Droits) 13 Abrogé : 73-5
ch. B-3 Formules 74-153

Abrogé : 82-196
Formules 82-196

Abrogé : 95-57

LRN-B ADMINISTRATION DU REVENU
de 1983,
ch. R-10.22

Général 84-247; 84-304; 85-50; 85-62; 85-161; 86-145;
87-5; 87-134; 87-167; 88-79; 88-183; 89-6;
89-84; 90-8; 90-86; 90-180; 91-59; 91-92;
91-140; 91-201; 92-100; 92-129; 92-155;
93-147; 93-153; 96-117; 97-55; 2000-11;
2003-40; 2010-25; LN-B de 2012, ch. 36,
art. 10; 2013-19; 2013-72; 2014-140; LN-B de
2016, ch. 52, art. 7

LRN-B ADMINISTRATION FINANCIÈRE
de 2011,
ch. 160

(révision d’ADMINISTRATION FINANCIÈRE, LRN-B 
de 1973, ch. F-11)

Droit payable pour la carte-photo d’identité 95-74; LN-B de 2000, ch. 26, art. 132; 2009-35;
2012-85; 2015-42; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 71(2); LN-B de 2019, ch. 2, art. 59(2)

Droits à payer pour le programme de formation en 
matière de conservation et de sécurité sur 
l’utilisation des armes à feu 2003-53; 2018-38

Droits afférents aux demandes présentées au titre du 
Programme des candidats du Nouveau-Brunswick 2012-36

Droits d’entrée dans les propriétés de 
l’Administration des ressources historiques 81-66; 82-87

Abrogé : 82-157
Droits d’entrée dans les propriétés de la section du 

patrimoine 82-157; 86-12; 86-52; 88-71; 90-38; 91-18;
91-94; 94-67; 95-87; 96-28; 97-34; 97-99;
98-42; 2002-44; 2003-27; 2004-58; 2005-25;
2006-48; 2007-51; 2009-9; 2009-67; 2011-10;
2013-48; 2014-132

Abrogé : 2014-65
Droits et tarifs au Village Historique Acadien 2013-49

Abrogé : 2014-65
Droits exigibles pour les services fournis par l’École 

des pêches du Nouveau-Brunswick 90-5
Abrogé : 2013-27

Droits payables au Centre de pommes de terre de 
semence élite de Bon Accord

2001-5; 2002-18; 2002-66; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 38; LN-B de 2010, ch. 31, art. 50

Abrogé : 2017-48
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Droits payables au Centre de propagation des 
végétaux

2001-4; 2002-17; LN-B de 2007, ch. 10, art. 37;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 49; 2018-38

Droits payables pour les services du laboratoire 
agricole

84-18; 86-83; LN-B de 2000, ch. 26, art. 129;
2005-15; LN-B de 2007, ch. 10, art. 35;
2007-72; 2010-13; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 47

Abrogé : 2017-47
Droits payables pour les services fournis au 

laboratoire des produits laitiers
2005-17; LN-B de 2007, ch. 10, art. 39; LN-B

de 2010, ch. 31, art. 52; 2011-31; 2016-47
Abrogé : 2016-69

Droits payables pour les services fournis en vertu de 
la Loi sur la réglementation des alcools 84-200; 2018-38

Droits payables pour les services vétérinaires 86-32; 88-190; 89-161; 90-106; 91-46; 93-90;
95-34; 96-44; LN-B de 2000, ch. 26, art. 130;
2001-3; 2002-16; 2005-16; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 36; 2009-43; 2009-57; 2010-5;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 48; 2012-8

Droits pour la fourniture d’information 
environnementale

2002-1; LN-B de 2006, ch. 16, art. 72; 2012-28;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 71; 2018-38

Droits prescrits pour les services de concepts 
d’ingénieurs 88-186

Abrogé : 90-48
Droits prescrits pour les services de concepts et de 

plans d’ingénieurs 90-48; 96-45; LN-B de 2000, ch. 26, art. 131
Abrogé : 2002-67

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom 
collectif et des appellations commerciales 85-210; 91-151; 2018-38

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur l’enregistrement des témoignages à l’aide 
d’appareils d’enregistrement sonore 84-39

Abrogé : 2009-148
Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 

Loi sur l’inspection du poisson 90-61; 2018-38
Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 

Loi sur les compagnies 80-137; 81-64; 81-181
Abrogé : 82-156

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur les compagnies 82-156; 85-211; 91-148; 2018-38

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur les corporations commerciales 85-208; 91-149; 2018-38

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur les sociétés en commandite 85-209; 91-150; 2018-38

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur les véhicules hors route

85-205; 88-274; 91-73; 92-65; LN-B de 2003,
ch. 7, art. 33; 2004-116; 2009-36; 2018-38

Droits prescrits pour les services fournis au titre de la 
Loi sur les ventes en bloc 88-77; 93-140

Abrogé : LN-B de 2004, ch. 23, art. 3
Droits prescrits pour les services fournis par la 

Commission de l’aménagement de l’agriculture, de 
l’aquaculture et des pêches 88-187; LN-B de 2016, ch. 28, art. 30; 2018-38

Droits relatifs à la fourniture de services 
cartographiques, photographiques ou autres 
services

2006-8; 2012-41; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 71(4); LN-B de 2019, ch. 29, art. 178(2)

Droits relatifs à la publicité routière 2001-26; LN-B de 2010, ch. 31, art. 51;
2013-51; 2018-67

Droits relatifs aux relevés de compte de taxes 
foncières et à la récupération de documents 2012-48
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Droits relatifs aux services d’évaluation prévus par la 
Loi sur l’organisation judiciaire

97-81; LN-B de 2000, ch. 26, art. 133; LN-B de
2008, ch. 6, art. 24; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 71(3); 2018-38; LN-B de 2019, ch. 2,
art. 59(3)

Droits relatifs aux services fournis en vertu de la Loi 
sur la pêche sportive et la chasse 94-86

Abrogé : 2003-53
Frais de scolarité à l’école appelée N.B. School of 

Medical Technology 81-91
Abrogé : 83-19

Frais de scolarité au New Brunswick School of 
Technology

83-19; 83-136; 84-224; 85-2; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 68

Abrogé : 2013-27
Frais du service d’analyse des troupeaux laitiers 82-135; 85-109; LN-B de 2000, ch. 26, art. 127;

LN-B de 2007, ch. 10, art. 33; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 68

Abrogé : 2016-70
(Général) 72-26

Abrogé : 72-39
(Général) 72-39; 72-44; 73-11; 73-87; 75-53; 75-56;

76-65; 76-89; 76-124; 76-149; 78-55; 78-150;
79-103; 79-186; 80-126; 82-150; 83-75;
83-157

Abrogé : 83-227
Général 83-227; 85-27; 85-158; 85-164; 86-105; 87-147;

88-14; 88-27; 88-34; LN-B de 1988, ch. 11,
art. 7b), 8, 9; 88-138; 89-50; 89-69; 89-75;
LN-B de 1989, ch. 55, art. 8b), g), 9b), g);
90-28; 90-70; 92-59; 93-179; 93-188; 94-32;
94-60; 94-103; 94-151; 95-134; 96-24; 96-43;
97-60; LN-B de 1998, ch. 41, art. 55; 98-99;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 128; 2001-74;
2001-78; LN-B de 2001, ch. 41, art. 9; LN-B
de 2003, ch. 23, art. 3; 2003-34; LN-B de
2004, ch. 20, art. 25; 2005-66; 2005-117;

 2005-137; 2006-19; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 71; LN-B de 2007, ch. 10, art. 34;
2007-14; 2008-43; LN-B de 2008, ch. 6,
art. 23; LN-B de 2010, ch. 31, art. 46; 2011-45;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 70; LN-B de 2012,
ch. 52, art. 23; LN-B de 2013, ch. 42, art. 9;
LN-B de 2015, ch. 2, art. 64; LN-B de 2015,
ch. 44, art. 95(2); LN-B de 2016, ch. 37,
art. 71(1); LN-B de 2017, ch. 20, art. 70;
2018-38; LN-B de 2019, ch. 2, art. 59(1);
LN-B de 2019, ch. 29, art. 60, 178(1)

(Inventaire) 74-105
Abrogé : 84-60

Inventaire des stocks 84-60
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 9, art. 6

(Location de résidence) 77-75
Abrogé : 83-62

Location de résidences 83-62; 89-161; LN-B de 2010, ch. 31, art. 45;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 69; LN-B de 2015,
ch. 44, art. 95(1); 2018-38

Remise concernant l’industrie forestière 2007-2; LN-B de 2010, ch. 31, art. 53
Abrogé : 2013-27

Remise concernant l’industrie forestière 2009-63; LN-B de 2012, ch. 39, art. 72
Abrogé : 2013-27

(Remise d’impôt) 76-121
Abrogé : 82-39
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Remise d’impôt) 80-132
Abrogé : 81-139

Remise sur le carburéacteur 87-46
Abrogé : 2013-27

Remise sur les ordinateurs 96-85; 97-27
Abrogé : 2013-27

LRN-B ADOPTION
de 1973, (Droits) 3 Abrogé : 74-90
ch. A-3 (Droits) 74-90

Abrogé : 81-132
(Formules) 1 Abrogé : 82-214
(Organismes autorisés) 2 Abrogé : 82-214

LN-B ADOPTION INTERNATIONALE
de 1996,
ch. I-12.01

Général 2008-154; LN-B de 2016, ch. 37, art. 89; LN-B
de 2017, ch. 42, art. 85; LN-B de 2019, ch. 2,
art. 75

LRN-B AGENCES DE RECOUVREMENT
de 2011,
ch. 126

(révision d’AGENCES DE RECOUVREMENT, LRN-B de 
1973, ch. C-8)
(voir SERVICES DE RECOUVREMENT ET DE 
RÈGLEMENT DE DETTE, LRN-B de 2011, ch. 126)

LRN-B AGENTS IMMOBILIERS 
de 2011,
ch.215

(révision d’AGENTS IMMOBILIERS, LRN-B de 1973, 
ch. R-1)

(anciennement PERMIS DES AGENTS 
IMMOBILIERS, LRN-B de 1973, ch. R-1)

(Général) 137 Abrogé : 73-6
(Général) 73-6; 83-78

Abrogé : 84-255
Général 84-255

Abrogé : 85-24
Général 85-24; 85-57; 86-15; 88-4; 88-112; 89-166;

91-51; 94-45; 96-67; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 155; 2010-164; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 129; LN-B de 2013, ch. 31, art. 34; LN-B
de 2016, ch. 36, art. 16; 2018-38

LRN-B AIDE À LA JEUNESSE
de 1973, Aide aux étudiants 84-29
ch. Y-1 Abrogé : 87-18

Conseils de loisirs communautaires 84-30
Abrogé : 95-49

(Général) 174 69-32
Abrogé : 70-95

(Général) 70-95; 71-57; 72-66; 72-122; 74-87; 74-98;
76-50; 84-20 

Abrogé : 84-30

LN-B AIDE À LA JEUNESSE
de 1984,
ch. Y-2

Aide aux étudiants (Voir Programme d’aide aux 
étudiants du Nouveau-Brunswick)

Programme d’aide aux étudiants du 
Nouveau-Brunswick

87-18; 88-209; 93-209; 98-61; LN-B de 2000,
ch. 10, art. 3

Abrogé : LN-B de 2007, ch. P-9.315, art. 56
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B
de 1973,

AIDE ACCORDÉE PAR LA SOCIÉTÉ DU CRÉDIT 
AGRICOLE

ch. F-4 Aide accordée par la Société du crédit agricole 78-79; 80-131; 81-90; 82-120
Abrogé : 83-59

Aide aux producteurs de porcs 86-11
Abrogé : 92-112

(Général) 66-20
Abrogé : 78-79

Général 83-59; 84-110; 86-107
Abrogé : 92-111

LRN-B AIDE AU LOGEMENT DES PERSONNES ÂGÉES
de 1973, (Général) 75-68
ch. S-6.1 Abrogé : 82-214

(AIDE AUX ÉCOLES RURALES)
(Versements de subventions) 143 Abrogé : 81-124

LRN-B AIDE AUX ENTREPÔTS DE POMMES DE TERRE
de 1973, (Général) 133 Abrogé : 81-124
ch. P-11

LRN-B AIDE AUX MUNICIPALITÉS
de 1973, (Commission de révision budgétaire) 73-133; 75-2
ch. M-19 Abrogé : 84-120

Commission de révision budgétaire 84-120; LN-B de 1998, ch. 41, art. 72; LN-B de
2000, ch. 26, art. 200; LN-B de 2001, ch. 15,
art. 3

Abrogé : LN-B de 2002, ch. 22, art. 8
Dépenses initiales et exceptionnelles 77-95; 78-113; 79-117; 80-91; 81-130; 81-184

Abrogé : 84-121
Dépenses initiales et exceptionnelles dans le cadre des 

subventions sans condition 84-121
Abrogé : 84-142

(Général) 66-51
Abrogé : 82-39

Subventions accordées aux districts de services 
locaux

94-55; LN-B de 2001, ch. 15, art. 4; LN-B de
2006, ch. 16, art. 115

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 56, art. 34(2)
(Subventions d’encouragement) 73-126; 74-207

Abrogé : 82-39

LN-B
de 2007,

AIDE FINANCIÈRE AUX ÉTUDIANTS DU
POSTSECONDAIRE

ch. P-9.315 Général 2007-78; 2010-89; 2013-53; LN-B de 2016,
ch. 28, art. 122; 2016-60; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 144; 2017-32; 2019-19

LRN-B AIDE JURIDIQUE
de 1973,
ch. L-2

Aide juridique 84-112; 90-7; 90-13; 90-22; 94-37; 95-56; LN-B
de 2004, ch. 38, art. 1(art. 49(8)), 2(6);
2008-45; 2008-60; 2008-86; LN-B de 2008,
ch. 45, art. 11; 2009-150

Abrogé : LN-B de 2014, ch. 26, art. 66(2)
(Général) 71-114; 72-73; 73-112; 74-139; 76-103; 80-117;

80-118; 80-152; 81-98; 81-154; 81-173;
82-240

Abrogé : 84-112
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LN-B AIDE JURIDIQUE
de 2014,
ch. 26

Général 2017-12

(AIDE SOCIALE)
(Formules) 152 64-28; 64-36

Abrogé : 66-55
(Général) 153 64-24

Abrogé : 82-227

LRN-B ALLOCATIONS AUX AVEUGLES
de 1973, (Général) 14 Abrogé : 82-214
ch. B-5 (Mémoire de convention) 15 64-1

Abrogé : 82-214

LRN-B ALLOCATIONS AUX INVALIDES
de 1973, (Général) 53 Abrogé : 82-214
ch. D-11 (Mémoire de convention) 54 64-2

Abrogé : 82-214
LRN-B
de 2011,
ch. 106

AMÉNAGEMENT AGRICOLE
(révision d’AMÉNAGEMENT AGRICOLE, LRN-B de 
1973, ch. A-5.1)
(anciennement AMÉNAGEMENT DES EXPLOITATIONS 
AGRICOLES, LRN-B de 1973, ch. F-3)

(Général) 66-26; 69-88; 74-78; 74-93; 76-7; 77-67;
77-105; 78-71; 79-62; 80-12; 80-80; 82-119;
84-295

Abrogé : 86-81
Général 84-295; 85-125; 85-175; 90-4; 90-138; 92-109;

94-85; 2001-30; 2007-57; 2009-92; 2010-114;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 11; 2018-4; 2018-38;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 6(1)

Prêts à l’industrie de la fourrure 90-27; 2018-38
Prêts aux agriculteurs débutants 90-125; 94-34; 99-1; 2001-31; 2010-115;

2018-38; LN-B de 2019, ch. 29, art. 6(2)
Prêts relatifs aux cultures vivaces 90-152; 2001-32; 2010-116; 2018-38; LN-B de

2019, ch. 29, art. 6(3)
Restructuration financière de l’industrie porcine 85-19; 85-123; 85-180; 2018-39

LRN-B
de 1973,
ch. F-3

AMÉNAGEMENT DES EXPLOITATIONS 
AGRICOLES 

(voir AMÉNAGEMENT AGRICOLE, LRN-B de 2011, 
ch. 106)

LRN-B ANATOMIE
de 2011, (révision d’ANATOMIE, LRN-B de 1973, ch. A-8)
ch. 110 (École de médecine pouvant recevoir des cadavres) 7 Abrogé : 84-131 

Général 84-131; 2018-38

(APPRENTISSAGE)
(Allocations aux apprentis) 8 65-61

Abrogé : 69-49

LRN-B
de 1973,
ch. A-9.1

APPRENTISSAGE ET CERTIFICATION 
PROFESSIONNELLE 

(anciennement FORMATION ET CERTIFICATION 
INDUSTRIELLES, LRN-B de 1973, ch. I-7)

(Général) 69-49; 70-83; 70-121; 71-19; 71-32; 71-115;
72-8; 72-152; 73-32; 73-111; 74-38; 74-107

Abrogé : 81-81
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Général 81-81
Abrogé : 89-171

Général 89-171
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Général 97-125; 97-134; LN-B de 1998, ch. 41, art. 9;
2000-1; LN-B de 2000, ch. 26, art. 21;
2000-46; 2001-58; 2008-25; 2008-47;
2010-119; 2010-120; LN-B de 2012, ch. 19,
art. 57, 61; 2012-66; 2013-78

Abrogé : 2014-135
Métier d’aide ingénieur 82-47

Abrogé : 93-48
(Métier d’ébéniste) 71-1

Abrogé : 80-20
Métier d’ébéniste 80-20

Abrogé : 82-35
Métier d’ébéniste 82-35

Abrogé : 93-37
(Métier d’électriciens d’installations industrielles) 72-48; 76-38 

Abrogé : 79-13
Métier d’électriciens d’installations industrielles 79-13

Abrogé : 82-170
Métier d’électriciens d’installations industrielles 82-170

Abrogé : 93-53
Métier d’électricien en mécanique (entreprise 

d’électricité) 82-105
Abrogé : 93-46

(Métier d’électricien de navire) 74-121; 76-31
Abrogé : 79-11

Métier d’électricien de navire 79-11
Abrogé : 82-37

Métier d’électricien de navire 82-37
Abrogé : 93-59

(Métier d’homme de cour) 71-3
Abrogé : 81-124

(Métier d’installateur-électricien) 70-22; 76-19
Abrogé : 79-10

Métier d’installateur-électricien 79-10
Abrogé : 82-30

Métier d’installateur-électricien 82-30; 86-104
Abrogé : 90-104

(Métier d’installateur de réfrigération et de 
climatisation) 72-3

Abrogé : 80-187
Métier d’installateur-réparateur de réfrigération et de 

climatisation 80-187
Abrogé : 93-73

(Métier de blindeur de carènes) 74-15
Abrogé : 80-190

Métier de blindeur de carènes 80-190
Abrogé : 93-77

(Métier de boutefeu) 72-57; 72-62
Abrogé : 75-34

(Métier de boutefeu) 75-34; 75-70
Abrogé : 80-28

Métier de boutefeu 80-28
Abrogé : 81-24

Métier de boutefeu 81-24
Abrogé : 82-38

Métier de boutefeu 82-38
Abrogé : 93-1

(Métier de briqueteur) 70-100
Abrogé : 80-19
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Métier de briqueteur 80-19
Abrogé : 82-34

Métier de briqueteur 82-34
Abrogé : 93-36

(Métier de charpentier) 71-43
Abrogé : 80-21

(Métier de charpentier) 80-21
Abrogé : 82-167

Métier de charpentier 82-167
Abrogé : 93-38

(Métier de chaudronnier) 74-13
Abrogé : 79-9

Métier de chaudronnier (naval) 78-136
Abrogé : 82-33

Métier de chaudronnier (navires) 82-33
Abrogé : 93-35

(Métier de chaudronnier-monteur) 79-9
Abrogé : 82-28

Métier de chaudronnier-monteur 82-28
Abrogé : 93-39

(Métier de coiffeur pour hommes) 70-21; 71-8; 71-54; 76-37
Abrogé : 76-112

(Métier de coiffeur pour hommes) 76-112
Abrogé : 80-143

Métier de coiffeur pour hommes 80-143
Abrogé : 82-166

Métier de coiffeur pour hommes 82-166
Abrogé : 93-34

Métier de commis de station-service 72-7
Abrogé : 80-188

Métier de commis de station-service 80-188
Abrogé : 93-75

Métier de couvreur 80-29
Abrogé : 82-177

Métier de couvreur 82-177
Abrogé : 93-74

(Métier de cuisinier) 74-72
Abrogé : 80-174

Métier de cuisinier 80-174
Abrogé : 93-42

(Métier de dessinateur d’architecture) 71-64
Abrogé : 80-178

Métier de dessinateur d’architecture 80-178
Abrogé : 93-43

(Métier de dessinateur en construction mécanique) 71-63
Abrogé : 80-22

Métier de dessinateur en construction mécanique 80-22
Abrogé : 82-29

Métier de dessinateur en construction mécanique 82-29
Abrogé : 93-44

(Métier de façonneur-monteur métallique) 78-137
Abrogé : 82-179

Métier de façonneur-monteur métallique 82-179
Abrogé : 93-82

Métier de foreurs de puits d’eau 83-6
Abrogé : 93-84

Métier de jalonneur/arpenteur 86-161
Abrogé : 93-80

Métier de mécanicien de bateaux à moteur 74-14
Abrogé : 80-24

Métier de mécanicien de bateaux à moteur 80-24
Abrogé : 82-32

Métier de mécanicien de bateaux à moteur 82-32
Abrogé : 93-49
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Métier de mécanicien de brûleurs à l’huile 
domestiques) (voir Métier de mécanicien de 
brûleurs à l’huile (immeubles d’habitation)

Métier de mécanicien de brûleurs à l’huile 
(immeubles d’habitation) 72-4; 79-107

Abrogé : 80-26
Métier de mécanicien de brûleurs à l’huile 

(immeubles d’habitation) 80-26
Abrogé : 82-175

Métier de mécanicien de brûleurs à l’huile 
(immeubles d’habitation) 82-175

Abrogé : 93-68
Métier de mécanicien de machines de production 84-13; 84-220

Abrogé : 93-72
(Métier de mécanicien de matériel lourd) 74-137

Abrogé : 79-12
(Métier de mécanicien de matériel lourd) 79-12

Abrogé : 82-169
Métier de mécanicien de matériel lourd 82-169

Abrogé : 93-52
Métier de mécanicien de véhicules à moteur : 

Boîtes de vitesses d’automobile 84-239
Abrogé : 93-64

Camions et véhicules de transport 82-174
Abrogé : 93-67

Camions et véhicules de transport 80-144
Abrogé : 82-174

Camions et véhicules de transport 82-174
Abrogé : 93-67

(Direction, suspension et freins) 70-25; 76-22
Abrogé : 79-16

Direction, suspension et freins 79-16
Abrogé : 82-173

Direction, suspension et freins 82-173
Abrogé : 93-66

(Électricité et alimentation en carburant) 70-23; 76-20
Abrogé : 79-14

Électricité et alimentation en carburant 79-14
Abrogé : 82-171

Systèmes électriques et de carburant 82-171
Abrogé : 93-65

(Mécanique générale) 70-24; 71-116; 76-21
Abrogé : 79-15

Mécanique générale 79-15
Abrogé : 82-172

Mécanique générale 82-172
Abrogé : 93-63

(Métier de mécanicien industriel) 71-22
Abrogé : 80-180

Métier de mécanicien industriel 80-180
Abrogé : 93-55

(Métier de mécanicien-monteur) 74-73
Abrogé : 80-173

Métier de mécanicien-monteur 80-173
Abrogé : 93-41

Métier de mécanicien monteur d’appareils électriques
(voir Métier de mécanicien de machines de 

production)
(Métier de mécanicien réparateur d’instruments 

industriels) 72-42
Abrogé : 80-179
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Métier de mécanicien réparateur d’instruments 
industriels 80-179; 87-15

Abrogé : 93-54
(Métier de menuisier) 71-2

Abrogé : 80-181
Métier de menuisier 80-181

Abrogé : 93-56
(Métier de monteur de ligne (installation) 73-55

Abrogé : 80-172
Métier de monteur de ligne (installation) 80-172

Abrogé : 93-40
(Métier de monteur de lignes de service d’électricité) 73-54; 79-84 

Abrogé : 80-27
Métier de monteur de lignes de service d’électricité 80-27

Abrogé : 84-63
Métier de monteur de lignes (services publics) 84-63; 84-238

Abrogé : 93-69
Métier de monteur de réseaux de gicleurs 81-14

Abrogé : 82-178
Métier de monteur de réseaux de gicleurs 82-178

Abrogé : 93-79
(Métier de peintre de carrosseries de véhicules à 

moteur) 74-58; 74-110
Abrogé : 80-184

Métier de peintre de carrosseries de véhicules à 
moteur 80-184

Abrogé : 93-60
(Métier de peintre-décorateur) 71-82

Abrogé : 80-186
Métier de peintre-décorateur 80-186; 84-19

Abrogé : 93-70
(Métier de plombier) 72-96; 74-111; 76-59

Abrogé : 80-145
Métier de plombier 80-145

Abrogé : 82-176
Métier de plombier 82-176

Abrogé : 93-71
(Métier de pompier) 75-72

Abrogé : 80-25
Métier de pompier 80-25

Abrogé : 82-168
Métier de pompier 82-168

Abrogé : 93-50
Métier de poseur de matériaux isolants 81-183

Abrogé : 93-51
(Métier de régleur-conducteur de machines-outils) 71-44

Abrogé : 80-182
Métier de régleur-conducteur de machines-outils 80-182

Abrogé : 93-57
Métier de réparateur d’appareils électriques 83-238

Abrogé : 93-58
(Métier de réparateur d’appareils électroménagers)

(Appareil de cuisson) 74-30
Abrogé : 80-175

(Appareil réfrigérant) 74-29
Abrogé : 80-176

(Machines à laver et à sécher) 74-28
Abrogé : 80-177

Métier de réparateur d’appareils électroménagers :
Appareil de cuisson 80-175

Abrogé : 83-238
Appareil réfrigérant 80-176

Abrogé : 83-238
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Machines à laver et à sécher 80-177
Abrogé : 83-238

(Métier de réparateur de carrosseries de véhicules à 
moteur) 74-56; 74-109

Abrogé : 80-185
Métier de réparateur de carrosseries de véhicules à 

moteur 80-185
Abrogé : 93-62

(Métier de réparateur de carrosseries de véhicules à 
moteur) 72-120

Abrogé : 82-214
(Métier de réparateur de gros appareils) 74-55; 74-108; 75-42

Abrogé : 80-183
Métier de réparateur de gros appareils 80-183

Abrogé : 83-238
Métier de réparateur de moteurs électriques 80-23

Abrogé : 82-31
Métier de réparateur de moteurs électriques 82-31

Abrogé : 93-45
(Métier de réparateur de petits appareils mécaniques) 72-111

Abrogé : 80-191
Métier de réparateur de petits appareils mécaniques 80-191

Abrogé : 93-78
Métier de réparateur de remorques de camions 85-174; 85-200

Abrogé : 93-83
Métier de réparateur en électronique 82-129

Abrogé : 93-47
(Métier de réparateur-peintre de carrosseries de 

véhicules à moteur) 74-57
Abrogé : 82-36

Métier de réparateur-peintre de carrosseries de 
véhicules à moteur 82-36

Abrogé : 93-61
(Métier de soudeur) 76-1

Abrogé : 80-193
Métier de soudeur 80-193

Abrogé : 93-85
Métier de technicien arpenteur-géomètre (théodolite) 87-50

Abrogé : 90-15
(Métier de tôlier) 71-58

Abrogé : 80-189
Métier de tôlier 80-189

Abrogé : 93-76
(Métier de tuyauteur-monteur de tuyaux à vapeur) 71-16

Abrogé : 80-192
Métier de tuyauteur-monteur de tuyaux à vapeur 80-192

Abrogé : 93-81
Profession d’aide-ingénieur 93-48

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’ajusteur-monteur de moteurs marins 93-49

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’ébéniste 93-37

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’électricien en bâtiment 90-104; 93-33

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’électricien en installations marines 93-59

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’électricien industriel 93-53

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’électromécanicien (entreprise 

d’électricité) 93-46
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Profession de blindeur de navires 93-77
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de boutefeu 93-1; 93-108
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de briqueteur 93-36
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de carrosserie de véhicules automobiles 
(débosseleur) 93-62

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de carrosserie de véhicules automobiles 

(débosseleur et peintre) 93-61
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de carrosserie de véhicules automobiles 
(peintre) 93-60

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de charpentier 93-38

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de chaudronnier (navires) 93-35

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de chaudronnier-monteur 93-39

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de coiffeur 93-34; 94-73

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de couvreur 93-74

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de cuisinier 93-42

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de dessinateur d’architecture 93-43

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de dessinateur en construction 93-44

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de foreur de puits d’eau 93-84

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de grutier ou de grutière 95-31

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de jalonneur/arpenteur 93-80

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de machiniste 93-57

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de mécanicien de brûleurs à huile 

(résidentiel) 93-68; 95-89
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien d’équipement lourd 93-52
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien de machines à petit moteur 95-93
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien de machines de production 93-72
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien de machines fixes (2e 
classe) 95-130

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de mécanicien de machines fixes (3e 

classe) 95-131
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien de machines fixes (4e 
classe) 95-132

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de mécanicien de machines légères 93-78

Abrogé : 95-93
Profession de mécanicien de réfrigération et de 

climatisation 93-73; 94-20
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Profession de mécanicien de véhicules automobiles 93-63
Abrogé : 95-90

Profession de mécanicien de véhicules automobiles 
(camions et véhicules de transport) 93-67

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de mécanicien de véhicules automobiles 

(direction, suspension, freins) 93-66
Abrogé : 95-91

Profession de mécanicien de véhicules automobiles 
(électricité et carburation) 93-65

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de mécanicien de véhicules automobiles 

(transmission) 93-64
Abrogé : 95-92

Profession de mécanicien industriel 93-55
Abrogé : 95-128

Profession de mécanicien-monteur (construction) 93-41
Abrogé : 95-128

Profession de mécanicien-monteur (construction) 95-128
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23

Profession de mécanicien-réparateur d’instruments 
industriels 93-54

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de menuisier 93-56

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de monteur de lignes 93-40

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de monteur de lignes de distribution 89-87; 89-107; 93-31

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de monteur de lignes sous tension 93-69

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de monteur de réseaux de gicleurs 93-79

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession d’ouvrier métallurgiste de l’acier 93-82

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de peintre et décorateur 93-70

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de plombier 93-71

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de pompier 93-50; 94-74

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de pompiste (station-service) 93-75

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de poseur de matériaux isolants 93-51; 94-75

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de projectionniste de films 89-176

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de réparateur d’appareils électroniques 93-47

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de réparateur de gros appareils ménagers 93-58

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de réparateur de moteurs électriques 93-45

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de réparateur de semi-remorques 93-83

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de soudeur 93-85

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de technicien d’entretien automobile 95-90

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de technicien d’entretien automobile 

(direction, suspension et freins) 95-91
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
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Règl. du N.-B.
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nouveaux règlements

Profession de technicien d’entretien automobile 
(transmission) 95-92

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de technicien de levés (cartographie) 90-14

Abrogé : 95-94
Profession de technicien de levés (instruments) 90-15

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de technicien de traitement thermique 95-129

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de technologue de levés 90-16

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de tôlier 93-76

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Profession de tuyauteur-monteur de tuyaux à vapeur 93-81

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Professions designées 93-32; 95-133

Abrogé : LN-B de 1996, ch. 53, art. 23
Publication des avis d’arrêtés 2013-52

LN-B
de 2012,
ch. 19

APPRENTISSAGE ET CERTIFICATION 
PROFESSIONNELLE

Droits 2012-67
Professions obligatoires 2014-133
Salaires 2014-134

LRN-B AQUACULTURE
de 2011, (révision d’AQUACULTURE, LN-B de 1988, ch. A.9.2)
ch. 112 Général 91-158; 99-68; LN-B de 2000, ch. 26, art. 23;

LN-B de 2007, ch. 10, art. 16; 2010-158;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 19; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 13; 2013-17; 2016-68; LN-B de
2016, ch. 37, art. 15; LN-B de 2017, ch. 2, art. 2;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 164

LRN-B ARBITRAGE
de 1973, (Droits et frais) 72-124; 78-49
ch. A-10 Abrogé : 83-74

Tarif des indemnités et dépens 83-74
Abrogé : 2013-6

LRN-B ARCHIVES
de 1973, Général 86-121; 2009-124; 2017-38
ch. A-11.1

LRN-B ARPENTAGE
de 2011, (révision d’ARPENTAGE, LRN-B de 1973, ch. S-17)
ch. 226 (Général) 68-87

Abrogé : 72-160
(Général) 72-160; 79-121

Abrogé : 84-76
Général 84-76; 99-21; 2018-38
(Secteurs d’arpentage intégrés) 73-9; 73-28

Abrogé : 84-77
Zones d’arpentage intégrées 84-77

Abrogé : 2004-60

LRN-B
de 2012,

ARRANGEMENTS PRÉALABLES DE SERVICES DE 
POMPES FUNÈBRES

ch. 109 (révision d’ARRANGEMENTS PRÉALABLES DE 
SERVICES DE POMPES FUNÈBRES, LRN-B de 1973, 
ch. P-14)

Fonds d’indemnisation 94-122; 97-49; 2010-103; LN-B de 2013, ch. 31,
art. 27; 2018-38
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Général 86-84
Abrogé : 88-32

Général 88-32; 88-100; 93-22; 93-206; 94-123; LN-B de
2006, ch. 16, art. 139; 2010-102; LN-B de
2012, ch. 39, art. 115; LN-B de 2013, ch. 31,
art. 26; LN-B de 2016, ch. 36, art. 14; 2019-7

LRN-B ARRESTATIONS ET INTERROGATOIRES
de 1973, Droits 91-64

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 4(3)
ch. A-12 Formules 74-151

Abrogé : 84-173
Formules 84-173

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 4(2)
Recouvrement en matière de jugements 84-23

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 4(1)

LRN-B ASCENSEURS ET MONTE-CHARGE
de 1973, (Code de sécurité des appareils monte-charge) 57 Abrogé : 67-29 
ch. E-6 (Code de sécurité des appareils monte-charge) 67-29; 67-79; 67-102; 68-105; 68-106; 68-110;

69-56; 69-116; 72-70
Abrogé : 73-29

(Code de sécurité des appareils monte-charge) 73-29; 76-58; 77-119; 80-168; 81-172; 82-61;
83-4; 83-12; 84-32; 84-93

Abrogé : 84-181
Code de sécurité des appareils élévateurs et attractions 

mécaniques 84-181; 86-113; 88-61; 89-25; 91-126; 93-118;
94-58; 95-150; 96-3; 96-31; 97-14; 98-25;
LN-B de 1998, ch. 41, art. 44; 99-49; LN-B de
2000, ch. 26, art. 100; 2003-69; 2005-7;
2008-11; 2008-129; 2009-41; 2010-46;
2011-20; 2011-69

Abrogé : 2014-147
Code de sécurité des appareils élévateurs et attractions 

mécaniques
2014-147; 2015-11; LN-B de 2016, ch. 37,

art. 57; LN-B de 2019, ch. 2, art. 43; 2019-30

LN-B ASSAINISSEMENT DE L’AIR
de 1997, Amendes administratives 98-41; 2001-97
ch. C-5.2 Appel 97-131

Participation publique 2001-98; LN-B de 2006, ch. 16, art. 22; LN-B
de 2012, ch. 39, art. 32

Qualité de l’air 97-133; 98-12; 2001-82; 2001-96; 2005-14;
2005-50; 2012-23; 2013-4; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 19

Substances appauvrissant la couche d’ozone 97-132; 2008-66

LN-B ASSAINISSEMENT DE L’EAU
de 1989, Appel 90-78; LN-B de 2002, ch. 26, art. 23
ch. C-6.1 Classification des eaux 2002-13; LN-B de 2004, ch. 20, art. 13; LN-B

de 2006, ch. 16, art. 35; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 43; LN-B de 2016, ch. 37, art. 30(3); LN-B
de 2019, ch. 29, art. 168(3)

Désignation des marges de retrait des cours d’eau 90-136; 94-30
Abrogé : 2001-83

Désignation du secteur protégé de bassins 
hydrographiques

2001-83; 2008-136; 2009-115; 2010-156;
2013-2; 2017-15; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 28; 2018-33
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Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Désignation du secteur protégé du champ de captage 2000-47; 2001-37; 2002-50; 2002-93; 2003-75;
2004-38; LN-B de 2004, ch. 20, art. 12;
2004-131; 2004-143; 2005-112; 2006-11;
2007-69; 2008-69; 2008-137; 2009-114;
2010-125; 2012-4; LN-B de 2012, ch. 52,
art. 16; 2013-34; 2013-70; 2014-39; 2014-63;
2015-27; 2016-34; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 30(2); LN-B de 2017, ch. 20, art. 27; LN-B
de 2017, ch. 42, art. 76; 2018-32; LN-B de
2019, ch. 29, art. 168(2)

Droits relatifs aux agréments industriels 93-201; 96-9; 96-103; 2001-81; 2002-21;
2005-13; 2012-24; LN-B de 2012, ch. 32,
art. 5; LN-B de 2012, ch. 44, art. 3; LN-B de
2017, ch. 20, art. 25

Eau potable 93-203; LN-B de 2000, ch. 26, art. 47; 2000-47,
annexe B, art. 10; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 34; 2012-9; LN-B de 2012, ch. 39, art. 42;
LN-B de 2013, ch. 34, art. 6; 2014-26;
2016-67; LN-B de 2017, ch. 2, art. 4; LN-B de
2017, ch. 20, art. 26; LN-B de 2019, ch. 18,
art. 10

Exemption en matière de secteur protégé 90-120; 2012-76
Modification des cours d’eau et des terres humides 90-80; 93-158; 96-33; LN-B de 2000, ch. 26,

art. 46; 2003-16; LN-B de 2004, ch. 20, art. 11;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 33; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 21; 2009-118; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 24; LN-B de 2012, ch. 39, art. 41;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 30(1); LN-B de 2017,
ch. 63, art. 17; LN-B de 2017, ch. 20, art. 24;
LN-B de 2019, ch. 2, art. 26; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 168(1)

Puits d’eau 90-79; 90-173; LN-B de 2000, ch. 26, art. 45;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 32; 2009-117; LN-B
de 2012, ch. 39, art. 40

LRN-B ASSAINISSEMENT DE L’ENVIRONNEMENT
de 1973, (Aide pour le traitement des égouts municipaux) 77-5
ch. C-6 Abrogé : 83-124

Aide pour le traitement des eaux usées municipales 83-124
Abrogé : 93-157

(Appel) 73-62
Abrogé : 78-32

Appel 78-32
Abrogé : 84-179

Appel 84-179; 92-105; LN-B de 2000, ch. 26, art. 39;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 26; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 35

Commission d’intendance de pneus du Nouveau-
Brunswick

96-82; 99-19; LN-B de 2000, ch. 26, art. 43;
2004-20; 2005-32; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 29; 2008-8

Abrogé : 2008-54
Commissions régionales de gestion des matières 

usées solides
96-11; LN-B de 1998, ch. 41, art. 22; LN-B de

2000, ch. 26, art. 42; 2000-65; 2005-33;
2010-124

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 2
Droits relatifs aux agréments sur qualité de l’air 93-200

Abrogé : 97-133
(Émission causée par l’industrie de pâtes et papiers) 77-6

Abrogé : 83-128
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Règl. du N.-B.
Modifications ou
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Émission des fabriques de pâtes et papiers 83-128; 84-194
Abrogé : 97-130

Études d’impact sur l’environnement 87-83; 87-108; 93-13; 2000-6; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 40; 2005-12; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 27; 2012-25; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 36; 2013-69; LN-B de 2017, ch. 20, art. 21

Huile usée 2002-19; 2005-11; 2012-26; 2013-5; 2014-104
(Installations de préparation de revêtement 

bitumineux) 76-147
Abrogé : 82-232

Installations de préparation de revêtement bitumineux 82-232
Abrogé : 97-129

Matières désignées 2008-54; LN-B de 2012, ch. 39, art. 38;
2012-92; 2013-82; 2015-57; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 22

(Modification des cours d’eau) 77-7
Abrogé : 82-233

Modification des cours d’eau 82-233; 86-122
Abrogé : 90-80

(Puits d’eau) 73-120
Abrogé : 78-4

Puits d’eau 78-4; 78-117; 82-234
Abrogé : 83-125

Puits d’eau 83-125; 86-123
Abrogé : 90-79

(Qualité de l’air) 73-61
Abrogé : 79-43

Qualité de l’air 79-43
Abrogé : 83-208

Qualité de l’air 83-208; 90-92; 93-199; 95-162
Abrogé : 97-133

(Qualité de l’eau) 76-154
Abrogé : 82-126

Qualité de l’eau 82-126; 86-85; 91-136; 92-77; 95-59; 95-60;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 38; LN-B de 2002,
ch. 25, art. 18; 2005-31; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 25; 2009-119; 2011-74; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 34; LN-B de 2017, ch. 42, art. 74

Stockage et la manutention des produits pétroliers 87-97; 88-51; 88-215; 88-273; 90-139; 93-14;
LN-B de 1998, ch. 41, art. 21; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 41; 2002-20; LN-B de 2002, ch. 25,
art. 19; 2005-10; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 28; 2008-4; 2009-120; 2012-27; LN-B de
2012, ch. 39, art. 37

Substances appauvrissant la couche d’ozone 92-119; 93-202; 95-170
Abrogé : 97-132

LRN-B ASSÈCHEMENT DES MARAIS
de 2011,
ch. 189

(révision d’ASSÈCHEMENT DES MARAIS, LRN-B de 
1973, ch. M-5)

(Général) 99 Abrogé : 82-5
Rapports et déclarations des organismes chargés de 

travaux de marais 82-5
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 35, art. 22

LRN-B ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE
de 1973, (Général) 77-80; 79-64
ch. L-3 Abrogé : 84-272
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Règl. du N.-B.
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nouveaux règlements

LRN-B ASSISTANCE-VIEILLESSE
de 1973, (Général) 125 Abrogé : 82-214
ch. O-3 (Mémoire de convention) 126 64-3

Abrogé : 82-214

LRN-B ASSOCIATIONS AGRICOLES
de 2011,
ch. 104

(révision d’ASSOCIATIONS AGRICOLES, LRN-B de 
1973, ch. A-5)

(Association provinciale des cultivateurs) 6 Abrogé : 83-5 
Association provinciale des agriculteurs 83-5

Abrogé : LN-B de 2017, ch. 55, art. 2
Associations de foires agricoles 4 Abrogé : 82-55
Associations de foires agricoles 82-55; LN-B de 2000, ch. 26, art. 9

Abrogé : LN-B de 2017, ch. 55, art. 2
(Sociétés agricoles) 5 69-107

Abrogé : 82-231
Sociétés agricoles 82-231; LN-B de 2000, ch. 26, art. 10; LN-B de

2012, ch. 39, art. 9; LN-B de 2015, ch. 2, art. 60
Abrogé : LN-B de 2017, ch. 55, art. 2

LRN-B ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES
de 1973, Formules 74-160
ch. C-22 Abrogé : 82-39

(Règlements administratifs types) 38 Abrogé : 82-39

LN-B ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES
de 1978,
ch. C-22.1

Associations coopératives 82-58; 83-69; LN-B de 2000, ch. 26, art. 77;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 45; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 55; LN-B de 2016, ch. 37, art. 31;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 33

(Général) 79-44; 79-96
Abrogé : 82-58

LRN-B ASSURANCE AGRICOLE
de 2012,
ch. 100

(révision d’ASSURANCE AGRICOLE, LRN-B de 1973, 
ch. A-5.105)
(anciennement ASSURANCE-RÉCOLTE, LRN-B de 1973, 
ch. C-35)

(Général) 74-37
Abrogé : 83-29
voir aussi LN-B de 1995, ch. 15, art. 5

Général 83-29; 86-112; 87-84; 88-162; 94-109; LN-B de
1995, ch. 15, art. 5

Abrogé : 95-122
Général 95-122; LN-B de 2000, ch. 26, art. 88; LN-B de

2007, ch. 10, art. 23; 2009-19; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 10; LN-B de 2017, ch. 63, art. 10;
2018-38; LN-B de 2019, ch. 2, art. 10

(Plan d’asssurance-récolte pour des légumes 
transformés) 82-147

Abrogé : 83-160
Plan d’assurance-récolte pour les bleuets 92-7; 94-115; LN-B de 1995, ch. 15, art. 7;

LN-B de 2000, ch. 26, art. 87
Abrogé : 2002-48

(Plan d’assurance-récolte pour les céréales de 
printemps) 75-23

Expiré : 75-123
(Plan d’assurance-récolte pour les céréales de 

printemps) 75-123
Expiré : 76-111
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Plan d’assurance-récolte pour les céréales de 
printemps 83-32; 85-95

Abrogé : 87-55
Plan d’assurance-récolte pour les céréales de 

printemps
87-55; 88-126; 88-166; 90-132; 94-112; LN-B

de 1995, ch. 15, art. 7; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 85

Abrogé : 2002-48
(Plan d’assurance-récolte pour les céréales de 

printemps 1976) 76-111; 79-58; 81-41; 81-72; 82-144
Abrogé : 83-32

(Plan d’assurance-récolte pour les fraises) 74-118
Expiré : 75-124

(Plan d’assurance-récolte pour les fraises) 75-124
Abrogé : 76-88

(Plan d’assurance-récolte pour les fraises) 76-88; 79-57; 79-203; 81-39; 81-190
Abrogé : 83-33

Plan d’assurance-récolte pour les fraises 83-33; 85-63
Abrogé : 87-56

Plan d’assurance-récolte pour les fraises 87-56; 88-127; 88-167; 90-11; 92-8; 94-113;
LN-B de 1995, ch. 15, art. 7; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 86

Abrogé : 2002-48
Plan d’assurance-récolte pour les haricots secs 89-49; 90-129; 92-33; 94-114; LN-B de 1995,

ch. 15, art. 7
Abrogé : 2002-48

Plan d’assurance-récolte pour les légumes de 
transformation 83-160

Abrogé : 87-54
Plan d’assurance-récolte pour les légumes de 

transformation
87-54; 88-125; 88-165; 90-131; LN-B de 1995,

ch. 15, art. 7; LN-B de 2000, ch. 26, art. 84
Abrogé : 2002-48

Plan d’assurance-récolte pour la pomme 83-30; 84-109; 85-44
Abrogé : 87-52

Plan d’assurance-récolte pour la pomme 87-52; 88-124; 88-163; 92-6; 94-110; LN-B de
1995, ch. 15, art. 7; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 82

Abrogé : 2002-48
(Plan d’assurance-récolte pour les pommes) 75-22

Expiré : 75-120
(Plan d’assurance-récolte pour les pommes) 75-120; 81-38; 82-146 

Abrogé : 83-30
Plan d’assurance-récolte pour la pomme de terre 83-31; 84-108; 86-55; 86-103

Abrogé : 87-53
Plan d’assurance-récolte pour la pomme de terre 87-53; 88-164; 90-130; 94-111; LN-B de 1995,

ch. 15, art. 7; LN-B de 2000, ch. 26, art. 83
Abrogé : 2002-48

(Plan d’assurance-récolte pour les pommes de terres) 75-121
Abrogé : 76-108

(Plan d’assurance-récolte pour les pommes de terres) 76-108; 77-100; 78-123; 80-53; 80-65; 81-40;
81-71; 82-75

Abrogé : 83-31
(Plan d’assurance-récolte pour les rutabagas) 75-122

Expiré : 76-119
(Plan d’assurance-récolte pour les rutabagas 1976) 76-119

Abrogé : 82-39
Régime d’assurance-revenu brut à l’égard des 

céréales 92-158; LN-B de 1995, ch. 15, art. 7; 95-121
Abrogé : 2002-48
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LN-B
de 2014,

ASSURANCE MÉDICAMENTS SUR ORDONNANCE 
ET MÉDICAMENTS ONÉREUX

ch. 4 Général 2014-27; 2014-62; 2015-2; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 146; LN-B de 2019, ch. 2, art. 112

LRN-B
de 1973,
ch. C-35

ASSURANCE-RÉCOLTE
(voir ASSURANCE AGRICOLE, LRN-B de 1973, 

ch. A-5.105)

LRN-B ASSURANCES
de 1973, Agents et courtiers 95-5; 2015-46; 2018-83
ch. I-12 Associations d’indemnisation 88-196; 90-115

Abrogé : 2012-53
Associations d’indemnisation 2012-53
Blessures 2003-20; 2013-37
Catégories d’assurances 2012-52
Classement de l’assurance-automobile 80-195

Abrogé : 81-1
Classement de l’assurance-automobile 81-4

Abrogé : 83-13
Classification tarifaire de l’assurance-automobile 83-13

Abrogé : 2007-10
Classification tarifaire pour automobiles 2004-139; 2007-9; 2008-153
Commission des assurances du Nouveau-Brunswick 2006-32
Commission des entreprises de service public 86-78

Abrogé : 97-69
Couverture d’automobiles non assurées et 

d’automobiles non identifiées 90-6; 99-2
Délivrance de licence aux agents d’assurance-vie 2003-36; 2015-47
Détermination de la responsabilité 2004-141; 2005-91
Droit payable pour remise en vigueur d’une licence 80-138

Abrogé : 84-73
(Droits de licence d’agents, courtiers et experts) 188 65-31; 66-9 

Abrogé : 80-30
Droits de licence d’agents et courtiers 80-30

Abrogé : 83-197
Droits de licence et d’examen des agents et courtiers 83-197; 88-89; 2009-23
Droits de rétablissement de licence 84-73; 88-95
(Estimateurs de dommages) 78-140; 79-79

Abrogé : 85-11
Estimateurs de dommages 85-11; 2015-45
Experts en sinistres 84-240

Abrogé : 85-151
Experts en sinistres 85-151; 2000-31; 2001-56

Abrogé : 2009-52
Experts en sinistres 2009-52; LN-B de 2016, ch. 36, art. 8
(Experts en sinistres couverts par assurance) 77-9

Abrogé : 84-240
(Formules) 74-175

Abrogé : 83-184
Formules 83-184

Abrogé : 2015-44
(Licence d’experts) 87 Abrogé : 77-9
Pratiques interdites de souscription 2003-15; 2009-1
Réduction de tarifs pour conducteurs récemment 

titulaires d’un permis 2004-140
(Régie des entreprises de service public) 76-15; 76-92

Abrogé : 86-78
Répartition 94-142
Tarifs excessifs 2003-17

Abrogé : 2004-68
Taux d’intérêt des contributions impayées 2009-85
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Règl. du N.-B.
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nouveaux règlements

LRN-B ATTRIBUTION DE GRADES UNIVERSITAIRES
de 2011,
ch. 140

(révision d’ATTRIBUTION DE GRADES 
UNIVERSITAIRES, LN-B de 2000, ch. D-5.3)

Général 2001-9

LRN-B AUBERGISTES
de 1973, (Droits) 86 70-12
ch. I-10 Abrogé : 72-149

B

LRN-B BÉNÉFICIAIRES DE RÉGIMES DE RETRAITE
de 2012,
ch. 114

(révision de BÉNÉFICIAIRES DE RÉGIMES DE 
RETRAITE, LN-B de 1983, ch. R-10.21)

Général 92-95; 2009-56; 2018-38

LRN-B BIBLIOTHÈQUES
de 1973,
ch. L-5

Aide-bibliothécaire 82-64
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 20, art. 2

(Général) 68-60
Abrogé : 82-64

LRN-B BIEN-ÊTRE DE L’ENFANCE
de 1973,
ch. C-4

(Général) 66-49; 73-109; 73-118; 73-138; 75-15; 76-51;
77-32; 78-34; 78-54; 79-41; 80-42; 81-28

Abrogé : 81-132

LRN-B BIEN-ÊTRE SOCIAL
de 1973,
ch. S-11

(Général) 66-55; 68-10; 68-123; 69-43; 70-26; 70-41;
70-70; 71-28; 71-66; 71-123; 72-69; 72-84;
72-142; 73-47; 73-60

Abrogé : 74-34
(Général) 74-34; 74-54; 74-97; 74-123; 74-124; 75-14;

76-49; 76-146; 76-158; 77-102; 77-117; 78-37;
78-130; 78-157; 79-1; 79-40; 80-38; 80-75;
81-31; 82-51; 82-85; 82-86

Abrogé : 82-227
Général 82-227; 82-243; 83-58; 83-83; 83-162; 84-146;

84-195; 84-309; 85-143; 86-70; 86-120;
86-164; 87-8; 87-124; 87-125; 88-72; 88-176;
88-242; 88-248; 89-109; 89-126; 89-183;
90-54; LN-B de 1990, ch. 27; 90-108; 91-12;
91-96; 91-97; 91-157; 92-2; 92-36; 92-37;
92-108; 92-134; 93-110; 93-135; 94-59; 94-82;
94-108; 94-155

Abrogé : LN-B de 1994, ch. F-2.01, art. 22(2);
95-61

C

LN-B CAISSES D’ENTRAIDE ÉCONOMIQUE
de 1978, Caisses d’entraide économique 78-121; 79-172; 80-203
ch. R-5.1 Abrogé : LN-B de 1996, ch. 62, art. 5

LRN-B CAISSES POPULAIRES
de 1973, Formules 74-163
ch. C-32 Abrogé : 83-24

(Général) 44 69-93; 71-96; 72-38; 72-67; 74-91; 75-92; 76-6 
Abrogé : 78-12
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Règl. du N.-B.
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nouveaux règlements

LN-B CAISSES POPULAIRES
de 1977, Général 78-12; 78-26; 79-136; 79-171; 81-47
ch. C-32.1 Abrogé : 83-24

Général 83-24; 84-15; 89-191; 91-152; 92-136
Abrogé : 94-5

LN-B CAISSES POPULAIRES
de 1992,
ch. C-32.2

Décloisonnement 2001-53; 2004-61; LN-B de 2012, ch. 33, art. 3;
2016-40

Général 94-5; 95-32; 96-13; 2002-30; 2002-80; 2004-16;
2005-82; 2005-124; 2005-125; 2008-24;
2008-125; 2009-22; 2010-163; LN-B de 2013,
ch. 31, art. 15; 2016-39; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 46

LN-B CAISSES POPULAIRES
de 2019, Assurance-dépôts 2019-31
ch. 25

LRN-B CAMPS D’EXPLOITATIONS FORESTIÈRES
de 1973, (Général) 97 Abrogé : 81-124
ch. L-12

LRN-B CARTES-CADEAUX
de 2011,
ch. 165

(révision de CARTES-CADEAUX, LN-B de 2008, 
ch. G-3.5)

Général 2008-152

LRN-B CAUTIONNEMENTS
de 1973, (Cautionnements) 159 Abrogé : 82-39
ch. S-16

LRN-B CENTRE DE FORMATION
de 1973, Formules 74-198; 79-170
ch. T-11 Abrogé : 83-192

Formules 83-192
Abrogé : 92-71

(Général) 64-13; 65-41; 66-8; 66-19
Abrogé : 92-71

(Taux) 165A Abrogé : 82-214

LRN-B CESSIONS DE CRÉANCES COMPTABLES
de 1973, (Droits) 10 Abrogé : 73-5
ch. A-15 Formules 74-152

Abrogé : 83-179
Formules 83-179

Abrogé : 95-57

LRN-B CHANGEMENT DE NOM
de 2014,
ch. 103

(révision de CHANGEMENT DE NOM, LRN-B de 
1973, ch. C-2)

(Droits) 19 80-14
Abrogé : 84-178

Droits 84-178
Abrogé : 88-57

LN-B CHANGEMENT DE NOM
de 1987,
ch. C-2.001

Général 88-57; 89-90; 91-78; 93-9; 93-101; 93-160;
94-26; 95-83; 98-74; 2013-29; 2016-13;
2018-16

LRN-B CHASSE
de 1973, (Chasse) 71-70; 72-72; 72-105
ch. G-1 Abrogé : 73-42
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1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Chasse) 73-42; 73-65; 74-65
Abrogé : 75-17; 75-35

(Chasse) 75-35; 76-79; 76-135; 77-62; 77-78; 78-46;
78-105; 79-49; 

Abrogé : 79-108
(Chasse) 79-108; 80-34

Abrogé : 80-109
(Chasse à l’orignal) 75-17; 75-27

Abrogé : 76-34
(Chasse à l’orignal) 76-34

Abrogé : 77-42
(Chasse à l’orignal) 77-42; 78-42; 79-48; 79-97; 80-51

Abrogé : 81-59
(Couleur des vêtements de chasse) 74-88; 75-69; 78-104

Abrogé : 81-58
(Droits) 67 64-39; 67-117

Abrogé : 68-92
(Fermes provinciales de chasse) 71-62; 77-77

Abrogé : 81-124
(Inscription des chevreuils) 73-39

Abrogé : 75-35
(Permis de trappage) 70-82; 71-41

Abrogé : 71-71
(Permis de trappeurs) 71A Expiré : 70-82
(Poste d’inscription des chevreuils) 70-47

Abrogé : 71-72
(Poste d’inscription des chevreuils) 71-72

Abrogé : 73-39
(Pourvoyeurs) 68-92; 69-80

Abrogé : 72-105
(Prise des animaux à fourrure) 78-90; 78-122; 79-109

Abrogé : 80-151
(Redevances) 71 Abrogé : 69-78
(Redevances) 69-78

Abrogé : 70-81
(Redevances) 70-81

Abrogé : 77-97
(Réserves de chasse) 68 67-98; 69-6; 69-57; 69-79; 73-93; 73-110;

73-116
Abrogé : 75-55

(Réserves de chasse et zones d’aménagement) 75-55; 75-87; 79-88; 80-141
Abrogé : 82-4

(Réserve de tir aux faisans) 70 Abrogé : 84-125
(Saisons de chasse) 69 64-15;

Expiré : 64-29
(Saisons de chasse) 64-29; 64-31;

Expiré : 65-49
(Saisons de chasse) 65-49

Expiré : 66-29
(Saisons de chasse) 66-29; 67-40

Abrogé : 67-78
(Saisons de chasse) 67-78; 67-108; 68-27

Expiré : 68-72
(Saisons de chasse) 68-72; 69-35

Abrogé : 69-61
(Saisons de chasse) 69-61; 69-72; 70-40

Abrogé : 70-46
(Saisons de chasse) 70-46; 70-61; 70-120

Abrogé : 71-70
(Saisons de chasse) 70-89

Abrogé : 71-70
(Saisons de chasse) 71-42

Abrogé : 71-70
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1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Saison de chasse aux ratons laveurs) 69-75
Abrogé : 70-48; 71-70

(Saison de chasse aux ratons laveurs) 70-48
Abrogé : 71-70

(Saison de chasse de 1964 aux chevreuils) 64-40
Abrogé : 71-42; 71-70

(Trappage) 71-71; 72-46
Abrogé : 72-104

(Trappage) 72-104; 73-74; 74-64; 74-94
Abrogé : 75-86

(Trappage) 75-86
Abrogé : 76-115

(Trappage) 76-115; 77-97
Abrogé : 78-90

(Zone de gérance de chasse) 67A 64-49
Abrogé : 75-55

LRN-B CHAUDIÈRES ET APPAREILS À PRESSION
de 1973,
ch. B-7

(Appareils et équipement chauffant au gaz) 68-22 (Comprend les règlements 157, 64-42,
66-39, 67-114)

Abrogé en partie: 72-94
Abrogé : 82-214

(Appareils et équipement chauffant au gaz) 72-94; 73-108
Abrogé : 77-38

(Code des chaudières et appareils à pression) 68-21 (Comprend les règlements 156, 66-7,
67-114)

Abrogé : 69-71
(Code des chaudières et appareils à pression 1969) 69-71

Abrogé : 76-84
(Code des chaudières et appareils à pression 1976) 76-84; 76-100; 84-53; 84-117

Abrogé : 84-174

LRN-B CHAUDIÈRES ET APPAREILS À PRESSION
de 2011,
ch.122

(révision de CHAUDIÈRES ET APPAREILS À PRESSION, 
LN-B de 1976, ch. B-7.1)

(Centrales de chauffage et d’électricité) 76-101; 84-116
Abrogé : 84-175

Code des chaudières et appareils à pression 84-174; 87-9; 87-81; 88-54; 89-20; 89-48;
93-116; 95-95; 96-122; 96-123; 97-9; 98-20;
98-72; LN-B de 1998, ch. 41, art. 14; 99-55;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 29; 2003-66; 2008-
50; 2011-17; 2014-96; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 24(1); LN-B de 2019, ch. 2, art. 22(1);
LN-B de 2019, ch. 29, art. 17

Gaz propanes, naturels et à usage médical 84-176; 87-82; 88-56; 88-268; 89-22; 95-147;
97-11; 97-36; 98-22; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 30; 2000-34; 2002-46; 2003-68; 2010-110;
2011-19; 2014-95; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 24(2); LN-B de 2019, ch. 2, art. 22(2)

(Gaz propane, naturel, manufacturé et médical) 77-38; 80-201; 84-118 
Abrogé : 84-176

Installations de chauffage et installations de 
production d’énergie 84-175; 87-10; 88-55; 88-262; 89-21; 97-10;

98-21; 99-56; 2003-67; 2011-18; 2014-97
Normes 84-177; 86-61; 86-80; 87-64; 87-130; 89-11;

90-159; 94-124; 96-72; 2003-13; 2003-38;
2008-51; 2008-52; 2008-128; 2009-86;
2010-45; 2011-68; 2012-89; 2017-17; 2019-10
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(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B CHEMINS DE FER DE COURTES LIGNES
de 2011,
ch. 220

(révision de CHEMINS DE FER DE COURTES LIGNES, 
LN-B de 1994, ch. S-8.1)

Général 94-158; 95-48; 2002-2; 2005-27; 2008-55;
2018-18

LRN-B CLASSEMENT DES PRODUITS NATURELS
de 1973, (Arbres de Noël) 119 Abrogé : 73-102
ch. N-3 (Arbres de Noël) 73-102; 79-8

Abrogé : 84-158
Arbres de Noël 84-158; 86-110; 89-152; 91-174; 94-11; LN-B

de 1999, ch. N-1.2, art. 113; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 219

(Carcasses de porcs) 122 Abrogé : 70-29
(Carcasses de porcs) 70-29

Abrogé : 83-81
Cidre doux du Nouveau-Brunswick 81-200

Abrogé : 84-186
Cidre doux du Nouveau-Brunswick 84-186; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 113;

LN-B de 2000, ch. 26, art. 221; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 64; LN-B de 2010, ch. 31, art. 93

Classement des viandes 90-151; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 113
(Couvoirs) 118 Abrogé : 66-1
(Couvoirs et politique d’approvisionnent des 

couvoirs) 66-1
Abrogé : 69-42

(Couvoirs et politique d’approvisionnent des 
couvoirs) 69-42; 76-10 

Abrogé : 82-97
Habillage et l’éviscération de la volaille 88-265; 96-36; LN-B de 1999, ch. N-1.2,

art. 113; LN-B de 2000, ch. 26, art. 222; LN-B
de 2007, ch. 10, art. 65; 2009-131; LN-B de
2010, ch. 31, art. 94

(Légumes et fruits frais) 68-111; 71-52; 71-75; 78-119; 78-144; 81-56;
83-200

Abrogé : 84-88
(Légumes et fruits frais) 121 Abrogé : 68-111
Oeufs 82-96; 82-180; LN-B de 1983, ch. 8, art. 25(2);

87-4; 89-88; 96-35; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 113; LN-B de 2000, ch. 26, art. 217; LN-B
de 2007, ch. 10, art. 61; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 90

(Oeufs en coquille) 123 65-30
Abrogé : 82-214

Pesage des carcasses habillées de bétail 84-89; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 113
(Pesée des carcasses d’animaux préparées) 124
(Pommes) 117 64-35

Abrogé : 68-111
Porcs abattus 83-81

Abrogé : 90-151
(Produits laitiers) 120 68-9; 68-61; 69-112

Abrogé : 84-159
(Produits laitiers) 84-159; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 113;

LN-B de 2000, ch. 26, art. 220; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 122; LN-B de 2007, ch. 10, art. 63;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 92

Volailles abattues et éviscérées 83-177
Abrogé : 88-265
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(Volailles éviscérées et préparées) 65-3; 65-21; 65-55
Abrogé : 83-177

CODE CRIMINEL DU CANADA
(Amendes) 67-22

Abrogé : 72-80
(Amendes) 72-80

Abrogé : 83-72
(Disposition des amendes et pénalités) 45 Abrogé : 67-15 
Général 83-72
Règles régissant les appels en matière de poursuites 

sommaires 78-24
Abrogé : 81-124

LN-B
de 2010,

COLLÈGES COMMUNAUTAIRES DU NOUVEAU-
BRUNSWICK

ch. N-4.05 Exemption des dettes et des autres obligations 2010-78

LN-B COMMERCE ET DÉVELOPPEMENT
de 1975,
ch. C-8.1

(voir COMMERCE ET TECHNOLOGIE, LN-B de 1975, 
ch. C-8.1)

LN-B COMMERCE ET TECHNOLOGIE
de 1975,
ch. C-8.1

(voir DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE, LN-B de 
1975, ch. E-1.11)

LRN-B COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE FERME 
de 1973,
ch. F-6.1

(anciennement RÉGLEMENTATION DES PRODUITS 
NATURELS, LRN-B de 1973, ch. N-2)

Comités Consultatif des prix 84-12; 84-234; 85-108; LN-B de 1999,
ch. N-1.2, art. 112

Abrogé : 2003-56
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers de 
Carleton-Victoria 78-148; 79-157 

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers de la côte 
nord 78-6; 79-154

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers de 
Madawaska 78-5; 79-153

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers de 
Northumberland 78-7; 79-155

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers de York, 
Sunbury et Charlotte 78-8; 79-156; 81-199; 82-186

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’ouest du 

Nouveau-Brunswick 78-60; 79-201
Abrogé : 80-50

Comités de négociation des offices de 
commercialisation des produits forestiers 82-189; 84-17; 92-113; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2005-28
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Comités de négociation de l’office de 
commercialisation des produits forestiers du sud du 
Nouveau-Brunswick 79-149

Abrogé : 82-189
Comités de négociation de l’office de 

commercialisation des produits forestiers du 
sud-est du Nouveau-Brunswick 81-165

Abrogé : 82-189
Commercialisation de la pomme du 

Nouveau-Brunswick 80-99; 81-102; 81-163
Abrogé : 84-153

Commercialisation des produits forestiers de 
Carleton-Victoria 78-102; 80-150

Abrogé : 83-220
Commercialisation des produits forestiers de 

Carleton-Victoria 83-220; 98-63; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 112; LN-B de 2000, ch. 26, art. 210

Abrogé : 2005-139
Commercialisation des produits forestiers de York, 

Sunbury et Charlotte 77-112; 81-188; 82-185
Abrogé : 83-226

Commercialisation des produits forestiers de York, 
Sunbury et Charlotte 83-226; 96-88; 97-73; 98-69; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 112; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 215

Abrogé : 2005-147
Commercialisation des produits forestiers du sud du 

Nouveau-Brunswick 79-144; 82-52; 82-187
Abrogé : 83-225

Commercialisation du porc du Nouveau-Brunswick 80-102
Abrogé : 84-90

Plan de commercialisation de la crème du Nouveau-
Brunswick 81-191

Abrogé : 84-154
Plan de commercialisation de la crème du Nouveau-

Brunswick 84-154; 86-73; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 112

Abrogé : 2003-76
Plan de commercialisation de la dinde du Nouveau-

Brunswick 74-4; 74-209
Abrogé : 84-155

Plan de commercialisation de la dinde du Nouveau-
Brunswick 84-155; 85-170; 87-160; 92-159; 95-101; LN-B

de 1999, ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2003-56

Plan de commercialisation de la pomme du 
Nouveau-Brunswick 72-98; 74-75

Abrogé : 80-99
Plan de commercialisation de la pomme du 

Nouveau-Brunswick 84-153; 90-153; 95-100; 95-158; 97-32; LN-B
de 1999, ch. N-1.2, art. 112

Abrogé : 2002-60
Plan de commercialisation des éleveurs de poulets à 

frire du Nouveau-Brunswick 66-37; 67-91; 70-37; 70-66; 70-112; 71-112
Abrogé : 74-74

Plan de commercialisation des oeufs du Nouveau-
Brunswick 70-125

Abrogé : 73-4
Plan de commercialisation des oeufs du Nouveau-

Brunswick 73-4; 75-20; 78-67; 78-147; 82-151
Abrogé : 84-55
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Plan de commercialisation des oeufs du Nouveau-
Brunswick 84-55; 89-177; 92-156; 95-97; 97-7; LN-B de

1999, ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2003-54

Plan de commercialisation des plants de serres du 
Nouveau-Brunswick 73-51; 74-33

Abrogé : 80-1
Plan de commercialisation des producteurs de crème 

du Nouveau-Brunswick
115

71-4; 76-66
Abrogé : 81-191

Plan de commercialisation des producteurs de porc du 
Nouveau-Brunswick

116
65-15
Abrogé : 80-102

Plan de commercialisation des producteurs de 
produits forestiers du Madawaska

113
Abrogé : 83-221

Plan de commercialisation des produits de serres du 
Nouveau-Brunswick 80-1

Abrogé : 84-56
Plan de commercialisation des produits de serres du 

Nouveau-Brunswick 84-56; 95-98; 95-103; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 112

Abrogé : 2004-22
Plan de commercialisation des produits forestiers de 

Kent 66-27A; 67-48
Abrogé : 69-96

Plan de commercialisation des produits forestiers de 
Kent 69-96; 70-67; 70-93

Abrogé : 74-60
Plan de commercialisation des produits forestiers de 

la côte nord du Nouveau-Brunswick 73-83; 76-81
Abrogé : 83-222

Plan de commercialisation des produits forestiers de 
la côte nord du Nouveau-Brunswick 83-222; 93-159; 95-138; 98-65; 98-66; LN-B de

1999, ch. N-1.2, art. 112; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 212

Abrogé : 2005-141
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

comté de Northumberland 74-96; 74-134; 76-82; 77-83; 77-115
Abrogé : 83-223

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
comté de Northumberland 83-223; 96-73; 98-67; LN-B de 1999, ch. N-1.2,

art. 112; LN-B de 2000, ch. 26, art. 213
Abrogé : 2005-143

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
Madawaska 83-221; 98-64; LN-B de 1999, ch. N-1.2,

art. 112; LN-B de 2000, ch. 26, art. 211
Abrogé : 2006-85

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
Sud du Nouveau-Brunswick 83-225

Abrogé : 88-222
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

Sud du Nouveau-Brunswick 88-222; 98-70; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 112

Abrogé : 2005-145
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

sud-est du Nouveau-Brunswick 81-164; 82-27; 82-77; 82-188
Abrogé : 83-224

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
sud-est du Nouveau-Brunswick 83-224; 98-68; LN-B de 1999, ch. N-1.2,

art. 112; LN-B de 2000, ch. 26, art. 214
Abrogé : 2005-105
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Plan de commercialisation du bétail du Nouveau-
Brunswick 83-161; 86-51; 88-195; 98-75; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2001-46

Plan de commercialisation du fromage du Nouveau-
Brunswick

114
72-50
Abrogé : 82-39

Plan de commercialisation du lait du 
Nouveau-Brunswick

73-75; 74-144; 74-213; 74-216; 75-127; 79-42;
81-16

Abrogé : 84-38
Plan de commercialisation du lait du 

Nouveau-Brunswick
84-38; 86-125; 96-34; 98-59; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 112; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 216

Abrogé : 2002-85
Plan de commercialisation du porc du 

Nouveau-Brunswick
84-90; 87-159; 94-28; 95-99; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2003-83

Plan de commercialisation du poulet du Nouveau-
Brunswick 74-74; 76-67; 79-52; 79-204; 81-36; 84-129

Abrogé : 84-218
Plan de commercialisation du poulet du Nouveau-

Brunswick 84-218; 85-171; 88-87; 88-88; 95-102; 99-17;
LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 112

Abrogé : 2003-55
Plan de commercialisation du tabac du Nouveau-

Brunswick 85-150; 87-13; LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 112

Abrogé : 2004-22
Plan de la pomme de terre de l’ouest du Nouveau-

Brunswick 78-40; 78-61; 78-87; 79-78; 80-50
Abrogé : 81-75

Plan de la pomme de terre du nord-ouest du Nouveau-
Brunswick 79-116; 80-50

Abrogé : 81-76
Pomme de terre du Nouveau-Brunswick 80-50; 81-77

Abrogé : 83-150
Pomme de terre du Nouveau-Brunswick 83-150; 84-152; 84-199; 87-158; 95-96; LN-B

de 1999, ch. N-1.2, art. 112
Abrogé : 2006-9

(Régie de l’établissement agricole) 59 Abrogé : 64-14
(Régie de l’établissement agricole) 64-14

Abrogé : 82-39

LRN-B COMMISSAIRES À LA PRESTATION DES SERMENTS
de 2011,
ch. 127

(révision de COMMISSAIRES À LA PRESTATION DES 
SERMENTS, LRN-B de 1973, ch. C-9)

Droits 84-31; 84-216; 85-69; 88-106; 91-38; 2018-38
(Examens et droits) 28 65-23A; 67-2; 67-96

Abrogé : 84-31

LRN-B
de 2011,

COMMISSION D’APPEL EN MATIÈRE 
D’ÉVALUATION ET D’URBANISME

ch. 114 (révision de COMMISSION D’APPEL EN MATIÈRE 
D’ÉVALUATION ET D’URBANISME, LN-B de 2001, 
ch. A-14.3)

Général 2001-89; 2008-39; 2010-34; 2010-140; 2010-146;
2012-22; 2014-31; 2014-38; 2014-45; 2015-14;
2015-26; 2015-37; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 18; 2017-7; 2019-13



31

Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou
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LN-B COMMISSION D’APPLEL DU SECTEUR AGRICOLE
de 2016, 
ch. 28, 

Général 2018-6

art. 1

(COMMISSION DE DÉDOMMAGEMENT DES 
TERRES)

(Droits) 66-10
Abrogé : 81-124

(Général) 66-9A
Abrogé : 81-124

LN-B COMMISSION DE L’ÉNERGIE ET DES SERVICES
de 2006,
ch. E-9.18

Général
2007-4; 2013-73

LRN-B
de 1973,

COMMISSION DE L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 
DES PROVINCES MARITIMES

ch. M-2 Annexe de la Loi 88-118
Abrogé : LN-B de 2003, ch. M-2.5, art. 21(1)

LRN-B
de 2011,

COMMISSION DE L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 
DES PROVINCES MARITIMES

ch. 187 (révision de COMMISSION DE L’ENSEIGNEMENT 
SUPÉRIEUR DES PROVINCES MARITIMES, LN-B de 
2003, ch. M-2.5)

Général 2005-6

LN-B
de 1989,

COMMISSION DE LA SANTÉ MENTALE DU 
NOUVEAU-BRUNSWICK

ch. M-10.1 Général 90-31; 95-21
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 47, art. 7

LN-B COMMISSION DES COURSES ATTELÉES
de 1990, Général 92-104
ch. H-1.1 Abrogé : 2013-6

LRN-B
de 2014,

COMMISSION DES COURSES ATTELÉES DES 
PROVINCES DE L’ATLANTIQUE

ch. 119 (anciennement COMMISSION DES COURSES 
ATTELÉES DES PROVINCES MARITIMES, LRN-B de 
2014, ch. 119)

Général 2003-1; LN-B de 2015, ch. 13, art. 12; LN-B de
2017, ch. 20, art. 9

LRN-B
de 2014,

COMMISSION DES COURSES ATTELÉES DES
PROVINCES MARITIMES

ch. 119 (révision de COMMISSION DES COURSES ATTELÉES 
DES PROVINCES MARITIMES, LRN-B de 1993, 
ch. M-1.3)
(voir COMMISSION DES COURSES ATTELÉES DES 
PROVINCES DE L’ATLANTIQUE, LRN-B de 2014, ch. 119)

LN-B
de 2013,

COMMISSION DES SERVICES FINANCIERS ET DES 
SERVICES AUX CONSOMMATEURS

ch. 30 Établissement de règles 2014-18; 2015-43
Tribunal des services financiers et des services aux 

consommateurs 2018-69
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LN-B COMMUNICATION DU COÛT DU CRÉDIT
de 2002,
ch. C-28.3

(voir COMMUNICATION DU COÛT DU CRÉDIT ET
SUR LES PRÊTS SUR SALAIRE, LN-B de 2002,
ch. C-28.3)

LN-B
de 2002,

COMMUNICATION DU COÛT DU CRÉDIT ET SUR 
LES PRÊTS SUR SALAIRE

ch. C-28.3 Général 2010-104; LN-B de 2013, ch. 31, art. 12
Prêts sur salaire 2017-23

LRN-B COMPAGNIES
de 1973, (Compagnie commerciale) 36 Abrogé : 84-272
ch. C-13 (Droits de constitution en corporation) 35 73-131; 80-134; 80-202; 82-3; 82-19; 82-237

Abrogé : 84-203
(Droits de constitution en corporation) 84-203; 85-204; 91-145; LN-B de 2012, ch. 33,

art. 2; LN-B de 2019, ch. 20, art. 7
(Droits de dépôt) 33 64-33; 69-21; 80-160; 82-2; 82-202 

Abrogé : 83-53
Droits de dépôt annuel 83-53; 91-144; 2003-60
Formules 74-156

Abrogé : 81-187
Formules 81-187; 82-203; 85-32; 85-70; 91-143; LN-B de

2002, ch. 29, art. 5; 2003-59
(Rapport annuel) 34 Abrogé : 76-97
(Rapport annuel) 76-97

Abrogé : 80-161
Rapport annuel 80-161

Abrogé : 81-187

LRN-B COMPAGNIES DE CIMETIÈRE
de 1973, Général 82-247
ch. C-1 Abrogé : 94-129

Général 94-129; LN-B de 1998, ch. 41, art. 17; 98-98;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 33; 2005-83; LN-B
de 2006, ch. 16, art. 19; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 24; LN-B de 2017, ch. 20, art. 15

(Inhumation sous un édifice) 18 Abrogé : 77-98
(Inhumation sous un édifice) 77-98

Abrogé : 82-247

LN-B COMPAGNIES DE PRÊT ET DE FIDUCIE
de 1987,
ch. L-11.2

Général 92-47; 92-102; 93-112; 2004-62; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 105; 2009-127; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 99; LN-B de 2017, ch. 20, art. 96;
LN-B de 2017, ch. 42, art. 72; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 82

LN-B CONDITIONNEMENT DES BOISSONS
de 1977, Conditionnement des boissons 78-100
ch. B-2.1 Abrogé : 80-110

Conditionnement des boissons 80-110
Abrogé : 83-123

Conditionnement des boissons 83-123
Abrogé : 92-54

Définition du mot « boisson » 80-164
Abrogé : 83-123

LRN-B CONDOMINIUMS
de 1973, (Général) 74-210
ch. C-16 Abrogé : 84-149

Général 84-149
Abrogé : LN-B de 2009, ch. C-16.05, art. 76
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nouveaux règlements

LRN-B CONFIRMATION DU BORNAGE
de 2012,
ch. 101

(révision de CONFIRMATION DU BORNAGE, LN-B de 
1994, ch. B-7-2)

Général 95-166; 2005-86; 2018-38

LRN-B CONFLITS D’INTÉRÊTS
de 2011,
ch. 129

(révision de CONFLITS D’INTÉRÊTS, LN-B de 1978, 
ch. C-16.1)

Conflits d’intérêt 79-21; 80-129; 80-163
Abrogé : 83-134

Conflits d’intérêts 83-134; 91-199; 94-52; 94-145; 96-89; 99-35;
LN-B de 2000, ch. 51, art. 7; LN-B de 2003,
ch. E-4.6, art. 162; 2004-110; 2009-13;
2011-4; LN-B de 2013, ch. 7, art. 153;
2018-38; LN-B de 2019, ch. 19, art. 2

LRN-B CONSEIL EXÉCUTIF
de 2011,
ch. 152

(révision de CONSEIL EXÉCUTIF, LRN-B de 1973, 
ch. E-12)

Désignation 82-238; LN-B de 2001, ch. 41, art. 2; 2018-38
(Désignation) 84-260

Abrogé : 2013-6
(Désignation) 84-279
(Désignation) 84-280

Abrogé : 2013-6
(Ministres suppléants) 75-75

Abrogé : 78-101
Ministres suppléants 78-101

Abrogé : 82-238

LN-B
de 1988,

CONSEIL SUR LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
COMMERCIALISATION DE LA POMME DE TERRE

ch. P-9.32 Général 89-55; 96-37
Abrogé : LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 126(2)

LRN-B CONSEILLERS DE LA REINE ET LEUR PRÉSÉANCE
de 2012,
ch. 113

(révision de CONSEILLERS DE LA REINE ET LEUR 
PRÉSÉANCE, LRN-B de 1973, ch. Q-2)

Conseillers de la Reine 84-270; LN-B de 2012, ch. 39, art. 127; 2018-38

(CONSERVATION DES ARBRES)
(Général) 166 Abrogé : 82-39

LN-B CONSERVATION DU PATRIMOINE
de 2010, Général 2010-132
ch. H-4.05

LRN-B CONSTABLES
de 1973, Formules 74-158
ch. C-17 Abrogé : 82-214

LRN-B CONTESTATIONS D’ÉLECTIONS
de 1973, Formules 74-159
ch. C-21 Abrogé : 83-2

Formules 83-2
Abrogé : LN-B de 2005, ch. 11, art. 6

LRN-B CONTRATS DE CONSTRUCTION
de 2014, DE LA COURONNE
ch. 105 (révision de CONTRATS DE CONSTRUCTION DE LA 

COURONNE, LRN-B de 1973, ch. C-36)
Appel d’offres ch. E.E.N.B. 75-60

Abrogé : 84-272
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(Général) 73-10; 74-48; 75-33; 75-40; 75-54; 75-83;
76-45; 76-78; 76-155; 77-29; 77-74; 77-108;
78-86; 79-80; 79-142; 80-18; 80-33; 80-149:
81-44; 81-152

Abrogé : 82-109
Général 82-109; 85-39; 85-136; 87-168; 2001-84; LN-B

de 2003, ch. E-4.6, art. 163; 2004-111; 2005-60;
2008-94; 2009-121; 2010-8; 2010-82; LN-B de
2010, ch. 31, art. 29; LN-B de 2013, ch. 7, art.
154; LN-B de 2015, ch. 2, art. 62; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 43; LN-B de 2017, ch. 20, art. 48;
2018-38; LN-B de 2019, ch. 29, art. 40

(Location de machines) 74-92
Abrogé : 75-65

(Location de machines) 75-65; 75-108
Abrogé : 77-22

(Location de machines) 77-22; 77-86; 78-74; 79-70; 79-111; 80-63;
80-76; 80-135

Abrogé : 81-73
Location de machines 81-73

Abrogé : 82-113
Location de machines 82-113; 82-134; 84-180; 84-223; 89-154; 92-46;

96-79; 97-126; 98-55; 2003-45; 2005-3;
2006-7; 2007-37; 2008-48; 2010-62; 2011-49;
2014-25; 2015-9; 2017-13

(CONTRÔLE DE LA MALADIE DE BANG)
(Secteur à accès limité) 12 Abrogé : 81-124

LN-B CONTRÔLE DES LOYERS DE LOCAUX
de 1975, D’HABITATION
ch. R-10.1 (Général) 76-5; 76-32; 76-123; 76-138; 77-103; 78-45;

78-85; 78-116 
Abrogé : 82-39

LRN-B CONTRÔLE DES PESTICIDES
de 2011,
ch.203

(révision de CONTRÔLE DES PESTICIDES, LRN-B de 
1973, ch. P-8)

(Général) 77-20
Abrogé : 83-57

Général 83-57
Abrogé : 96-126

Général 96-126; LN-B de 2000, ch. 26, art. 236; LN-B
de 2002, ch. 28, art. 8; 2004-67; 2005-49;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 133; 2012-29; LN-
B de 2017, ch. 20, art. 131; 2018-38; LN-B de
2019, ch. 12, art. 28

LN-B CONVERSION AU SYSTÈME MÉTRIQUE
de 1977, (Code du bâtiment 1977) 77-94
ch. M-11.1 Abrogé : 82-22

Désignation du Code national du bâtiment 82-22
Abrogé : 86-18

Désignation du Code national du bâtiment 86-18
Abrogé : 90-128

Désignation du Code national du bâtiment 90-128; 98-17; 2005-48; 2009-79; 2014-108

LRN-B CORONERS
de 1973, (Droits) 67-3; 67-110; 70-30
ch. C-23 Abrogé : 72-10

(Général) 72-10; 72-58; 79-75; 79-185; 80-2; 80-79;
80-170; 81-100; 81-207; 82-117

Abrogé : 84-79
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Honoraires et formules 84-79; 85-129; 87-140; 2003-25; 2005-69;
2006-57; 2009-146; 2013-14; 2014-148; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 44

LN-B CORPORATIONS COMMERCIALES
de 1981,
ch. B-9.1

Général 81-147; 81-180; 82-1; 82-200; 84-261; 85-31;
85-203; 86-5; 88-159; 88-255; 91-142; 94-6;
94-7; 97-37; 2001-16; LN-B de 2002, ch. 29,
art. 2; 2003-58; 2003-88; 2004-123; 2005-55;
2006-22; 2014-113; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 25

(CORPORATIONS ÉTRANGÈRES RÉSIDANTES)
(Droits) 64-12

Abrogé : 82-214

LN-B CORPORATIONS ÉTRANGÈRES RÉSIDANTES
de 1984,
ch. F-19.1

(voir PERSONNES MORALES ÉTRANGÈRES 
RÉSIDENTES, LRN-B de 2014, ch. 109)

LRN-B COUR DE COMTÉ
de 1973, Brefs d’assignation 79-31; 79-74
ch. C-30 Abrogé : 82-39

(Droits) 40 Abrogé : 65-64
(Droits) 65-64; 72-135; 76-118

Abrogé : 82-39
Formules 74-162

Abrogé : 82-39
(Général) 67-63; 72-2; 79-3

Abrogé : 82-39
(Séances) 72-32

Abrogé : 72-151
(Séances) 72-151

Abrogé : 73-137
(Séances) 73-137

Abrogé : 82-39
LRN-B COUR DES DIVORCES
de 1973, (Formules) 74-166
ch. D-12 Abrogé : LN-B de 2008, ch. 43, art. 3

(Règles en matière de divorce) 55 66-56; 79-162
Abrogé : LN-B de 2008, ch. 43, art. 2

LN-B COUR DES SUCCESSIONS
de 1982,
ch. P-17.1

Circonscriptions judiciaires et sur les greffes des 
successions pour la Cour des successions 84-74; 88-175; 95-159; 2010-37; 2014-110

Règles de la Cour des successions 84-9; 90-44; 91-66; LN-B de 1999, ch. 29,
art. 8-10; 2001-8; 2008-59; LN-B de 2008,
ch. 45, art. 24; 2009-26

LRN-B COUR PROVINCIALE
de 1973, Droits 2009-76; LN-B de 2014, ch. 26, art. 63
ch. P-21 Formalités procédurales d’une enquête ou d’une 

audition formelle 2004-132; 2009-149
(Général) 69-63; 70-7; 70-56; 72-23; 80-59; 83-138

Abrogé : 84-104
Général 84-104; 87-37; 87-144; 88-9; 90-90; LN-B de

1992, ch. 69, art. 3(1); 95-41; 98-4; 98-44;
2000-8; art. 14; 2000-9; 2002-83; LN-B de
2003, ch. 18, art. 12; 2003-44; 2007-30; LN-B
de 2008, ch. 45, art. 27; 2014-111; LN-B de
2016, ch. 37, art. 155; LN-B de 2019, ch. 29,
art. 127
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Procédure à suivre lors de la conduite d’une enquête 86-25
Abrogé : 2004-132

LRN-B
de 2016,

CRÉDIT D’IMPÔT POUR LES INVESTISSEURS 
DANS LES PETITES ENTREPRISES

ch. 112 (révision de CRÉDIT D’IMPÔT POUR LES
INVESTISSEURS DANS LES PETITES
ENTREPRISES, LN-B de 2003, ch. S-9.05)

Général 2003-39; 2009-166; 2012-47; 2016-21; 2018-38

LN-B CURATEUR PUBLIC
de 2005, Général 2008-56
ch. P-26.5

D

LRN-B DÉBENTURES ÉMISES PAR LES MUNICIPALITÉS
de 1973, Formules 74-185
ch. M-21 Abrogé : 82-241

Formules 82-241; 83-60

LRN-B DÉBITEURS EN FUITE
de 2011,
ch. 100

(révision de DÉBITEURS EN FUITE, LRN-B de 1973, 
ch. A-2)

Formules 74-150
Abrogé : 82-222

Formules 82-222
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 2

(DÉFENSE CIVILE)
(Corps de police auxiliaire) 25 Abrogé : 67-87
(Entente: accidents de travail et employés de la 

défense civile)
22

Abrogé : 82-214
(Plan concernant les unités de police auxiliaire) 24 Abrogé : 67-87
(Plan d’urgence pour assurer la continuité du 

gouvernement)
23

Abrogé : 67-83

LRN-B
de 1973,

DÉGRÈVEMENT D’IMPÔT APPLICABLE AUX 
RÉSIDENCES

ch. R-10 (Général) 74-17; 75-8; 75-12; 75-129; 76-167; 78-13
Abrogé : 82-181

Général 82-181
Abrogé : 84-191

Général 84-191; 86-162; 87-90; 90-35; 93-208; 95-82;
97-108; 2008-81; LN-B de 2008, ch. 45,
art. 34; 2010-51

LRN-B
de 2014,

DÉLIMITATION DES CIRCONSCRIPTIONS 
ÉLECTORALES ET LA REPRÉSENTATION

ch. 106 (révision de DÉLIMITATION DES CIRCONSCRIPTIONS 
ÉLECTORALES ET LA REPRÉSENTATION, LN-B de 
2005, ch. E-3.5)

Délimitation des circonscriptions électorales 2006-27; 2006-28; 2010-31; 2010-149; LN-B de
2013, ch. 7, art. 156

Abrogé : 2013-46
Délimitation des circonscriptions électorales 2013-46; 2014-67; 2016-64; 2017-28; 2018-3;

2018-38

LRN-B DÉMARCHAGE
de 2011, (révision de DÉMARCHAGE, LRN-B de 1973, ch. D-10)
ch. 141 (Général) 68-42; 68-73; 83-113

Abrogé : 84-151
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Général 84-151; 88-108; 91-45; LN-B de 2002,
ch. C-28.3, art. 67; LN-B de 2013, ch. 31,
art. 17; 2018-38

LN-B DENTUROLOGISTES
de 1986, Général 89-159
ch. 90

LRN-B DÉSINTÉRESSEMENT DES CRÉANCIERS
de 1973, Barème des frais et droits 83-143
ch. C-33 (Droits) Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 9(1)

67-4
Abrogé : 83-143

Formules 74-164
Abrogé : 84-80

Formules 84-80
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 9(2)

(DESTRUCTION DES DOCUMENTS PUBLICS)
(Général) 65-52

Abrogé : 82-214

LRN-B DÉTECTIVES PRIVÉS ET GARDIENS
de 1973,
ch. P-16

(voir DÉTECTIVES PRIVÉS ET SERVICES DE 
SÉCURITÉ, LRN-B de 2011, ch. 209)

LRN-B DÉTECTIVES PRIVÉS ET SERVICES DE SÉCURITÉ
de 2011,
ch. 209

(révision de DÉTECTIVES PRIVÉS ET SERVICES DE 
SÉCURITÉ, LRN-B de 1973, ch. P-16)

(Général) 74-113
Abrogé : 74-135

(Général) 74-135; 77-60; 78-153; 80-5; 81-9; 83-15
Abrogé : 84-103

Général 84-103; 88-120; 92-81; LN-B de 2002, ch. 10,
art. 26, 28; 2005-70; 2012-50; 2016-58; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 139

LRN-B DÉVELOPPEMENT DE L’EMPLOI
de 2011,
ch. 148

(révision de DÉVELOPPEMENT DE L’EMPLOI, LN-B de 
1988, ch. E-7.11)

Général 89-145; 91-62; 97-51; 98-3; 2001-22

LN-B
de 1977,
ch. F-15.1

DÉVELOPPEMENT DES PÊCHES
(voir DÉVELOPPEMENT DES PÊCHES ET DE 
L’AQUACULTURE, LN-B de 2009, ch. F-15.001)

LN-B
de 2009,
ch. F-15.001

DÉVELOPPEMENT DES PÊCHES ET DE
L’AQUACULTURE 

(anciennement DÉVELOPPEMENT DES PÊCHES, LN-B 
de 1977, ch. F-15.1)

Développement des pêches 78-31; 78-143; 79-125; 79-195; 80-111
Abrogé : 84-166

Général 84-166; 88-244; 92-79; 93-133; 93-134;
2007-58; 2009-91; 2010-126; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 77; 2018-5; Abrogé : LN-B de 2019,
ch. 29, art. 66
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LRN-B DÉVELOPPEMENT DU TOURISME
de 1973,
ch. T-9

Établissements touristiques 81-198; 82-106; 86-100; 92-130; 95-111; LN-B
de 1998, ch. 41, art. 107; 2000-15; LN-B de
2000, ch. 26, art. 275; LN-B de 2001, ch. 41,
art. 20; LN-B de 2002, ch. 49, art. 7; 2004-73;
2004-91; 2005-56; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 176

Abrogé : 2008-141, art. 6
(Général) 72-31; 72-143; 74-5

Abrogé : 75-101
(Général) 75-101; 75-118; 78-15; 80-40

Abrogé : 81-198

LN-B DÉVELOPPEMENT DU TOURISME, 2008
de 2008, Établissements touristiques 2008-141
ch. T-9.5

LN-B
de 1975,
ch. E-1.11

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE
(anciennement COMMERCE ET TECHNOLOGIE, LN-B 
de 1975, ch. C-8.1)

(Général) 76-132; 77-57; 77-81; 78-155; 80-169; 81-99;
81-137

Abrogé : 82-197
Général 82-197; 86-82; 88-85; 88-94; 88-104; 90-45;

91-69; 92-110; LN-B de 1992, ch. 67,
art. 14(1); 93-29; 95-123; 96-15; LN-B de
1998, ch. 41, art. 38; 99-40; 2007-56; 2010-53;
2014-71

Abrogé : LN-B de 2015, ch. 2, art. 72(2)

LRN-B DÉVELOPPEMENT ET EXPANSION DE L’INDUSTRIE
de 1973, (Général) 82 66-4; 66-30; 67-70; 71-30; 73-95
ch. I-3 Abrogé : 81-124

LRN-B DIMANCHE
de 1973, (Général) 67-104; 69-16; 82-137
ch. L-13 Abrogé : 83-92

Général 83-92
Abrogé : 86-126

(DISTRIBUTION DES LIVRES SCOLAIRES)
(Général) 65-7

Abrogé : 67-67
(Location de livres) 147 64-6A

Abrogé : 65-7

LN-B DISTRIBUTION DU GAZ, 1999
de 1999,
ch. G-2.11

Commercialisation par les distributeurs de gaz 2003-19; 2006-24; LN-B de 2016, ch. 41,
art. 26(1)

Exigences de dépôt concernant la distribution de gaz 
et les agents de commercialisation

99-60; LN-B de 2000, ch. 26, art. 144; LN-B de
2006, ch. 16, art. 76; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 74; 2017-34; LN-B de 2017, ch. 20, art. 77

Gazoducs 99-61; LN-B de 2000, ch. 26, art. 145
Abrogé : 2006-4

Indexation du droit de concession d’utilisateur ultime 
à verser 2014-129

Régime uniforme des distributeurs de gaz 99-62
Abrogé : 2017-30

Règles de procédure en matière de distribution du gaz 99-59
Abrogé : 2015-48

Tarif des droits pour la distribution du gaz et pour les 
agents de commercialisation de gaz 2000-25
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Taux et tarifs 2012-49
Abrogé : LN-B de 2016, ch. 41, art. 26(2)

(DIVORCE, (CANADA))
(Règles) 68-59; 68-116; 70-1; 72-19; 73-127; 75-13;

75-79; 76-117; 78-106; (Abrogé par les Règles
en matière de divorce du Nouveau-Brunswick
établies par les juges de la Cour du Banc de la
Reine en vigueur le 5 septembre 1979 et dépo-
sées en vertu de la Loi sur les instruments sta-
tutaires)

LRC DIVORCE (CANADA)
de 1985, Instance en divorce D.C. 87-380; D.C. 87-426; D.C. 87-568; D.C.

90-120; D.C. 95-635; D.C. 97-640; D.C.
98-337; D.C. 99-699; D.C. 2002-349; D.C.
2006-228; D.C. 2010-455; D.C. 2018-134;
D.C. 2018-140

ch. 3
(2e suppl.)

LRN-B DIVULGATION DU COÛT DU CRÉDIT
de 1973, (Général) 68-43; 72-28
ch. C-28 Abrogé : 83-180

Général 83-180; 84-150; 88-107; 91-125
Abrogé : LN-B de 2002, ch. C-28.3, art. 68

LRN-B DIVULGATIONS FAITES DANS L’INTÉRÊT PUBLIC
de 2012,
ch. 112

(révision de DIVULGATIONS FAITES DANS L’INTÉRÊT 
PUBLIC, LN-B de 2008, ch. P-23.005)

Général 2008-70; LN-B de 2011, ch. 11, art. 31; 2017-40

LN-B DROIT À L’INFORMATION
de 1978, Général 79-152; 79-202; 80-128; 82-194
ch. R-10.3 Abrogé : 85-68

Droit à l’information 85-68; 88-17; 88-30; 88-36; LN-B de 1988,
ch. 11, art. 7e), 8, 9; 88-141; 89-72; LN-B de
1989, ch. 55, art. 8e), g), 9e), g); 90-73;
91-192; 92-60; 93-182; 93-191; 94-154; LN-B
de 1995, ch. N-5.11, art. 49; 96-40; 96-55;
LN-B de 1998, ch. 41, art. 101; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 260; LN-B de 2000, ch. 51, art. 11;

 2001-73; 2001-80; LN-B de 2001, ch 41,
art. 17; LN-B de 2002, ch. R-5.05, art. 79;
LN-B de 2003, ch. E-4.6, art. 177; LN-B de
2003, ch. 23, art. 6; LN-B de 2003, ch. N-3.03,
art. 16; LN-B de 2003, ch. N-3.06, art. 16;
2003-33; LN-B de 2004, ch. 20, art. 58;
2004-65; 2004-113; 2005-116; 2006-15; LN-B
de 2006, ch. 16, art. 162; LN-B de 2007,ch. 10,
art. 85; 2007-13; 2007-45; 2008-42; LN-B de
2008, ch. 6, art. 38; 2008-100; 2008-102;
2008-105; 2009-14; 2009-94; 2009-162;
2010-88

Abrogé : LN-B de 2009, ch. R-10.6, art. 99

LN-B
de 2009,

DROIT À L’INFORMATION ET LA PROTECTION DE LA 
VIE PRIVÉE

ch. R-10.6 Annexe de la Loi LN-B de 2011, ch. 24, art. 39; LN-B de 2015,
ch. 2, art. 69

Général 2010-111; 2011-46; 2018-24
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B DROIT DE RÉTENTION DES BÛCHERONS
de 1973,
ch. W-12

(voir DROIT DE RÉTENTION DES BÛCHERONS, 
LRN-B de 1973, ch. W-12.5)

LRN-B DROIT DE RÉTENTION DES BÛCHERONS
1973,
ch. W-12.5

(anciennement DROIT DE RÉTENTION DES 
BÛCHERONS, LRN-B de 1973, ch. W-12)

(Formules) 74-203
Abrogé : 84-193

Formules 84-193; 2007-24

(DROITS DE SUCCESSION)
(Exemptions) 72-93

Abrogé : 91-189
(Général) 73-23

Abrogé : 91-189

E

(ÉCOLES DE MÉTIERS)
(Général) 164 64-37; 70-20

Abrogé : 71-126

LRN-B ÉCOLES DE MÉTIERS
de 1973,
ch. T-10

(voir FORMATION PROFESSIONNELLE DANS
LE SECTEUR PRIVÉ, LRN-B de 1973, ch. P-16.1)

LN-B ÉDUCATION
de 1997,
ch. E-1.12

Administration scolaire 97-150; 2000-10; 2001-49; 2002-43; 2003-79;
2004-9; 2009-39; 2009-65; 2010-83; LN-B de
2010, ch. 31, art. 35; 2016-54; 2016-63;
2018-22

Commission d’appel sur la reconnaissance des titres 
de compétence des enseignants 2001-50

Abrogé : 2004-8
Districts scolaires 97-149

Abrogé : LN-B de 2000, ch. 52, art. 69
Districts scolaires et les sous-districts 2001-24; 2001-86; 2002-14; 2003-80; 2004-95;

2007-59; 2010-30; 2010-148; 2012-11;
2013-33; 2014-42; 2015-22; 2016-20;
2018-30; LN-B de 2018, ch. 9, art. 47;
2019-12; 2019-44

Élection des conseils d’éducation de districts 2001-23
Abrogé : 2001-48

Reconnaissance des titres de compétence des 
enseignants

2004-8; 2004-94; LN-B de 2010, ch. 31, art. 36;
2012-37; 2016-62; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 51(2)

Structure de gouverne 97-148
Abrogé : 2001-48

Structure de gouverne 2001-48; 2001-87; 2004-27; 2008-62; 2009-84;
2012-12; LN-B de 2012, ch. 7, art. 8

Transport des élèves 2001-51; 2002-42; 2010-141; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 60; 2016-72; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 51(1); 2018-49

Transport et le logement des élèves 97-151; 2000-3
Abrogé : 2001-51

LRN-B EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE
de 2011,
ch. 149

(révision d’EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE, LN-B de 1992, 
ch. E-9.11)

Général 95-70; 2004-90; 2012-59
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LN-B ÉLECTIONS MUNICIPALES
de 1979, Fonctions, rémunérations et formules 85-48; 85-215; 88-214; 92-23; 92-52; 95-40
ch. M-21.01 Abrogé : 98-10

Fonctions, rémunérations et formules 98-10; 98-53; LN-B de 1998, ch. 41, art. 76;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 204; 2001-25;
2004-26; 2004-33; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 118

Abrogé : 2008-26
Général 79-151; 80-35; 82-111; 83-17; 84-285

Abrogé : 85-48
Général 2008-26; 2011-50; LN-B de 2016, ch. 37,

art. 114; LN-B de 2017, ch. 20, art. 109

LRN-B ÉLECTORALE, LOI 
de 1973, Annexe de la Loi 2006-68
ch. E-3 Formules 74-167; 79-112; 81-70

Abrogé : 82-102
Formules 82-102; 86-17; 87-45; 91-70

Abrogé : 99-16
Formules 99-16; 2006-67

Abrogé : LN-B de 2010, ch. 6, art. 130
Procédure d’annulation d’une élection 2006-50
(Tarif des émoluments) 56 67-120

Abrogé : 67-122
Tarif des émoluments 74-168

Abrogé : 78-131
Tarif des émoluments 78-131

Abrogé : 81-128
Tarif des émoluments 81-128

Abrogé : 86-124
Tarif des émoluments 86-124; 95-33; 98-80; 2001-2; 2003-2; 2006-69

Abrogé : 2010-105
Tarif des émoluments et des frais 2010-105; LN-B de 2016, ch. 37, art. 53

LN-B ÉLECTRICITÉ
de 2003,
ch. E-4.6

Compte de report relatif à la remise à neuf de Point 
Lepreau 2012-58

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 7, art. 168
Électricité issue de sources renouvelables 2006-58; 2012-2

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 7, art. 168
Général 2004-2; 2004-100; 2005-1; 2012-1

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 7, art. 168
Paiements spéciaux tenant lieu d’impôts 2008-9

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 7, art. 168
Première audience 2005-23

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 7, art. 168

LN-B ÉLECTRICITÉ
de 2013, Électricité issue de ressources renouvelables 2013-65; 2014-128
ch. 7 Abrogé : 2015-60

Électricité issue de ressources renouvelables 2015-60; 2016-56; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 58; 2019-45

Général 2013-67
Normes de fiabilité 2013-66
Tarif de transport transitoire 2013-64

LN-B ÉLEVAGE DU BÉTAIL
de 1998,
ch. L-11.01

Général 99-32; LN-B de 2000, ch. 26, art. 182; LN-B de
2006, ch. 16, art. 103; LN-B de 2012; ch. 39,
art. 85; LN-B de 2016, ch. 28, art. 5
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B
de 1973,

ÉLIMINATION DES OESTRES DANS DES RÉGIONS 
DÉSIGNÉES

ch. W-2 (Général) 168 Abrogé : 81-124
(Régions des oestres) 169 Abrogé : 81-124

LN-B EMBAUMEURS ET ENTREPRENEURS DE POMPES
de 1978, FUNÈBRES
ch. 64 Embaumeurs et entrepreneurs de pompes funèbres 83-56; 85-114; 86-159; 87-2

Abrogé : 92-101

LRN-B
de 1973,

EMPRUNTS DE CAPITAUX PAR LES 
MUNICIPALITÉS

ch. M-20 (Commission des emprunts de capitaux par les 
municipalités)

111
67-26; 68-103; 72-158; 79-188
Abrogé : 84-113

Commission des emprunts de capitaux par les 
municipalités 84-113; 84-226; 93-164

Ententes réputées être des emprunts en vue de 
dépense en capital 84-21; 87-48

LRN-B EMPRUNTS DE LA PROVINCE
de 2016,
ch. 107

(révision d’EMPRUNTS DE LA PROVINCE, LRN-B
de 1973, ch. P-22)

Organismes de la Couronne 84-65; 95-50; LN-B de 2003, ch. E-4.6, art. 170;
2010-85; LN-B de 2013, ch. 7, art. 162

LRN-B EMPRUNTS SUR LES PRODUITS FORESTIERS
de 1973, (Formules) 74-170
ch. F-22 Abrogé : 84-61

Formules 84-61
Abrogé : 95-57

LRN-B ENCANS LOCAUX
de 1973,
ch. C-10

(voir VENTES DANS LES ENCLOS DE BÉTAIL, LRN-B 
de 1973, ch. L-11.1)

LRN-B ENDROITS SANS FUMÉE
de 2011,
ch. 222

(révision d’ENDROITS SANS FUMÉE, LN-B de 2004, 
ch. S-9.5)

Général 2004-99; 2015-30; 2018-38

LRN-B ÉNERGIE ÉLECTRIQUE
de 1973, Prescription de droits 88-207; 90-116; 96-96
ch. E-5 Abrogé : 2013-6

LRN-B ENFANTS ARRIÉRÉS
de 1973, (Général) 69-84
ch. M-11 Abrogé : 70-43

(Général) 70-43; 78-39
Abrogé : 81-132

(Taux) 101 Abrogé : 69-84

LRN-B ENFANTS NATURELS
de 1973, (Droits) 67-1
ch. C-3 Abrogé : 81-132

Formules 74-155; 79-160
Abrogé : 81-132

LRN-B ENQUÊTES
de 2011, (révision d’ENQUÊTES, LRN-B de 1973, ch. I-11)
ch. 173 (Formules) 74-174

Abrogé : 84-96
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Formules 84-96; 2018-38
(Général) 73-30

Abrogé : 83-167
Procédure 83-167; 2018-38

ENQUÊTES FISCALES
(Procédure) 62 Abrogé : 82-39

LRN-B
de 1973,

ENQUÊTES SUR LES MANOEUVRES 
FRAUDULEUSES

ch. C-27 Formules 74-161
Abrogé : 82-149

Formules 82-149
Abrogé : LN-B de 2005, ch. 11, art. 7

LRN-B ENREGISTREMENT
de 1973, (Droits) 74-193; 75-11
ch. R-6 Abrogé : 83-11

Droits 83-11
Abrogé : 83-171

Droits 83-171; 88-122
Abrogé : 91-110

Droits 91-110
Abrogé : 94-121

Droits 94-121
Abrogé : 2000-42

Droits 2000-42; 2004-120; 2008-88; 2011-13; 2016-9
Emplacement des bureaux de l’enregistrement 85-168; 96-83; 2017-9
Formules 74-192

Abrogé : 82-25
Formules 82-25

Abrogé : 83-107
Formules 83-107; 96-92; 2000-41; 2008-87; LN-B de

2019, ch. 11, art. 8
Formules d’affidavit (Formules règlementaires) 86-156
(Général) 140 Abrogé : 84-50
Général 84-50; 90-34; 2018-43
Libellé des affidavits 80-7

Abrogé : 82-24
Libellé des affidavits 82-24

Abrogé : 86-156
Normes applicables aux instruments 84-114

Abrogé : 84-190
Normes applicables aux instruments 84-190; 2018-44
(Tableau des droits) 141 Abrogé : 73-5
(Tableau des droits) 73-5; 73-7

Abrogé : 75-11

LN-B ENREGISTREMENT DE LA PREUVE
de 2009, Général 2009-143; LN-B de 2014, ch. 26, art. 65
ch. R-4.5

LRN-B
de 2011,
ch. 108

ENREGISTREMENT DES PRODUCTEURS 
AGRICOLES ET FINANCEMENT DES ORGANISMES 
AGRICOLES

(révision d’ENREGISTREMENT DES PRODUCTEURS 
AGRICOLES ET FINANCEMENT DES ORGANISMES 
AGRICOLES, LN-B de 2006, ch. A-5.6)

Général 2007-70; LN-B de 2010, ch. 31, art. 15; LN-B de
2016, ch. 37, art. 13; 2017-42
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B ENREGISTREMENT DES RÉGIMES DE PENSION
de 1973, (Général) 73-89; 78-156
ch. P-7 Abrogé : 83-189

Général 83-189
Abrogé : 94-127

LRN-B
de 1973,

ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM 
COLLECTIF

ch. P-5 (voir ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM 
COLLECTIF ET DES APPELLATIONS 
COMMERCIALES, LRN-B de 1973, ch. P-5)

LRN-B
de 1973,
ch. P-5

ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM 
COLLECTIF ET DES APPELLATIONS 
COMMERCIALES

Enregistrement des sociétés en nom collectif et des 
appellations commerciales 81-35; 82-65; 83-95; 84-197; 85-207; 88-170;

91-147; 94-9; 2001-18; LN-B de 2002, ch. 29,
art. 13; 2003-61; 2003-89; 2005-54; LN-B de
2006, ch. 16, art. 130; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 134

(Formules) 74-187
Abrogé : 81-35

LRN-B
de 1973,

ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM 
COLLECTIF ET DES RAISONS SOCIALES

ch. P.5 (voir ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM 
COLLECTIF ET DES APPELLATIONS 
COMMERCIALES, LRN-B de 1973, ch. P-5)

LRN-B
de 1973,

ENREGISTREMENT DES SÛRETÉS CONSTITUÉES 
PAR DES CORPORATIONS

ch. C-25 (Droits) 39 Abrogé : 83-172
Droits 83-172; 91-106

Abrogé : 95-57

LN-B ENREGISTREMENT FONCIER
de 1981, Appellations conventionnelles 2000-39
ch. L-1.1 Banque de données NID 2000-40; 2005-89; LN-B de 2017, ch. 20, art. 90

Général 83-130; 83-213; 84-136; 87-51; 88-73; 88-117;
91-108; 2000-37; 2000-38; 2000-50; 2000-59;
2001-13; 2004-121; 2005-64; 2008-19;
2008-20; 2008-85; 2008-134; 2010-11; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 79; 2011-12; 2013-35;
2016-8; LN-B de 2017, ch. 20, art. 89;
2018-42; 2019-34

LN-B
de 1980,

ENSEIGNEMENT ET FORMATION DESTINÉS AUX
ADULTES

ch. A-3.001 Établissements offrant des programmes 
d’enseignement supérieur non universitaire 88-198; LN-B de 1998, ch. 41, art. 4

Abrogé : 2010-79

(ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL)
(Général) 167 Abrogé : 81-124

LRN-B ENSEIGNEMENT SPÉCIAL
de 1973, (Établissement et inspection des classes spéciales) 11 Abrogé : 69-25
ch. A-19 (Général) 69-25; 69-69

Abrogé : 70-91
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Général) 70-91; 71-9; 71-110; 72-102; 74-133; 76-18;
82-94

Abrogé : 84-36

Général 84-36
Abrogé : 2013-6

(ENSEIGNES)
(Général) 65-43

Abrogé : 82-214
(Licence et contrôle des enseignes) 151 Abrogé : 65-43

LRN-B ENTREPRISES DE SERVICE PUBLIC
de 1973, Dépenses 92-140
ch. P-27 Abrogé : LN-B de 2006, ch. E-9.18, art. 103

LN-B
de 2013,

ENTRETIEN DES INFRASTRUCTURES POUR 
TERRAIN MARÉCAGEUX

ch. 35 Général 2013-75

LN-B ÉQUITÉ SALARIALE, 2009
de 2009, Général 2010-54
ch. P-5.05

LRN-B
de 2011,

ÉRADICATION DES MALADIES DES POMMES DE
TERRE

ch. 206 (révision d’ÉRADICATION DES MALADIES DES 
POMMES DE TERRE, LN-B de 1979, ch. P-9.4)

Général 79-145; 80-55; 80-69; 80-70; 81-23
Abrogé : 82-70

Général 82-70; 84-215; 85-97; 89-59; 91-23; 96-22;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 243; LN-B de 2003,
ch. 2, art. 10; 2005-110; LN-B de 2007, ch. 10,
art. 76; 2010-133; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 106; 2011-8; 2018-38

LN-B ESPÈCES EN PÉRIL
de 2012, Liste des espèces en péril 2013-38
ch. 6 Interdictions 2013-39

LRN-B ESPÈCES MENACÉES D’EXTINCTION
de 1973, (Espèces menacées) 76-28; 80-140
ch. E-9.1 Abrogé : 82-248

Espèces menacées 82-248
Abrogé : 96-26

LN-B ESPÈCES MENACÉES D’EXTINCTION
de 1996, Espèces menacées d’extinction 96-26
ch. E-9.101 Abrogé : LN-B de 2012, ch. 6, art. 83(2)

LRN-B
de 2016,

ÉTABLISSEMENT ET EXÉCUTION RÉCIPROQUE
DES ORDONNANCES DE SOUTIEN

ch. 102 (révision d’ÉTABLISSEMENT ET EXÉCUTION
RÉCIPROQUE DES ORDONNANCES DE
SOUTIEN, LN-B de 2002, ch. I-12.05)

États pratiquant la réciprocité 2004-5
Procédure 2004-4; 2018-38

LRN-B ÉVALUATION
de 1973, Annexe de la Loi 2004-36
ch. A-14 Commissions régionales de révision des évaluations 97-8; 97-43; 97-87

Abrogé : LN-B de 2001, ch. 32, art. 3
Enregistrement des maisons mobiles 79-143; 81-21

Abrogé : 81-125
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

(Général) 66-48; 67-9; 67-53; 67-62; 67-73; 67-109;
68-53; 69-51; 69-65; 70-3; 70-27; 74-140;
78-80; 78-134; 79-45

Abrogé : 81-125
Général 81-125; 83-51; LN-B de 1983, ch. 8, art. 2(2)

Abrogé : 84-6
Général 84-6; 85-41; 90-33; 93-122; 2000-19; 2000-32;

2001-7; LN-B de 2001, ch. 32, art. 2; 2003-23;
2003-57; 2004-98; 2004-142; 2005-99;
2006-21; 2007-24; 2008-49; LN-B de 2008,
ch. 31, art. 12; LN-B de 2008, ch. 56, art. 14;
2009-10; 2009-125; LN-B de 2010, ch. 34,
art. 4; 2011-7; 2012-16; LN-B de 2012, ch. 36,
art. 2; 2013-15; 2013-20; 2014-114; LN-B de
2017, ch. 20, art. 6; 2018-27; LN-B de 2019,
ch. 2, art. 19; LN-B de 2019, ch. 11, art. 2;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 10

Logement à but non lucratif et à loyer modique 2005-18; 2015-66
Réduction d’évaluation 98-47; 2005-87; 2014-24; LN-B de 2017, ch. 20,

art. 7

(EXAMEN D’ADMISSION AUX MÉTIERS)
(Général) 165 Abrogé : 82-39

LN-B EXÉCUTION DES ORDONNANCES DE SOUTIEN
de 2005, Droits et versements 2008-16; LN-B de 2016, ch. 37, art. 187(2); LN-

B de 2019, ch. 2, art. 142(2)
ch. S-15.5 Général 2008-15; LN-B de 2010, ch. 21, art. 7; LN-B de

2012, ch. 39, art. 143; LN-B de 2013, ch. 34,
art. 35; LN-B de 2016, ch. 37, art. 187(1); LN-B
de 2019, ch. 2, art. 142(1); 2019-40

LRN-B EXÉCUTION RÉCIPROQUE DES JUGEMENTS
de 1973, (Champs d’application de la loi) 138 73-90; 74-224
ch. R-3 Abrogé : 82-216

Provinces accordant la réciprocité 82-216
Abrogé : LN-B de 2000, ch. 32, art. 4

LRN-B
de 1973,

EXÉCUTION RÉCIPROQUE DES ORDONNANCES 
D’ENTRETIEN

ch. R-4 (États accordant la réciprocité) 139 66-28A; 74-16
Abrogé : 74-95

(États accordant la réciprocité) 74-95; 74-104; 74-127; 75-44; 75-116; 76-164;
78-14; 79-29; 79-86; 80-46; 80-61; 80-93;
80-123; 80-198

Abrogé : 82-217
États accordant la réciprocité 82-217; 83-202; 84-189; 84-303; 85-35 

Abrogé : 86-119

LN-B
de 1985,

EXÉCUTION RÉCIPROQUE DES ORDONNANCES 
D’ENTRETIEN

ch. R-4.01 États accordant la réciprocité 86-119; 87-63; 87-132; 87-133; 88-136; 88-194;
88-208; 89-3; 89-89; 89-98; 90-9; 93-196;
98-81; 99-15

Abrogé : LN-B de 2002, ch. I-12.05, art. 45(2)

LRN-B EXPLOITATION DES CARRIÈRES
de 1973, Désignation des zones riveraines 89-165
ch. Q-1 Abrogé : 93-92

(Général) 70-58; 75-90; 79-54; 80-6; 81-177; 82-11;
83-103

Abrogé : 84-254
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Général 84-254; 87-41; 88-188; 91-42
Abrogé : 93-92

LN-B EXPLOITATION DES CARRIÈRES
de 1991,
ch. Q-1.1

Général 93-92; 95-104; 97-17; 2002-78; 2004-72; LN-B
de 2004, ch. 14, art. 13

LRN-B EXPROPRIATION
de 1973, Formules de déclaration 84-16; 86-4; 90-1; 2009-102; 2016-65
ch. E-14 (Général) 74-45

Abrogé : 75-25
Général 75-25; 75-37; 78-27

Abrogé : 83-34
Général 83-34

Abrogé : 84-11
Général 84-11; 2011-14

LRN-B EXTRAITS DE JUGEMENTS ET EXÉCUTIONS
de 1973, Formules 74-182
ch. M-9 Abrogé : 84-161

Formules 84-161
Abrogé : 84-300

Formules 84-300
Abrogé : 87-72

F

LRN-B FIDUCIAIRES
de 1973, Formules 74-200
ch. T-15 Abrogé : 84-101

Formules 84-101
Abrogé : LN-B de 2015, ch. 21, art. 94

LRN-B FILM ET VIDÉO
de 2011, (révision de FILM ET VIDÉO, LN-B de 1988, ch. F-10.1)
ch. 159 Film 89-80; 90-36; 91-71; 92-144; LN-B de 2002,

ch. 8, art. 11, 13; 2005-78; 2008-132; 2009-126;
2013-10; 2018-38; LN-B de 2019, ch. 29,
art. 58

Vidéofilms 91-95; 92-49; 92-145; LN-B de 2002, ch. 8,
art. 12, 13; 2008-131; 2008-133; 2013-12;
2018-38

LN-B FINANCEMENT COMMUNAUTAIRE
de 2012,
c.56

Groupes de municipalités 86-143; 86-180; 91-156; 91-165; 91-175;
91-183; 92-150; 92-164; 92-167; 94-4; 94-81;
95-39; 97-3; 97-44; 97-88; 98-83; 2004-138;
2010-29; 2010-147; 2012-21; LN-B de 2012,
ch. 56, art. 30; 2014-37; 2016-4; 2017-6

(FINANCEMENT DES ÉCOLES DE COMTÉ)
(Général) 43 Abrogé : 81-124

LN-B FIXATION DES PRIX DES PRODUITS PÉTROLIERS
de 2006,
ch. P-8.05

Général 2006-41; 2006-82; 2007-27; 2007-48; 2009-17;
2009-99; 2011-9; 2013-74; LN-B de 2013,
ch. 28, art. 19; 2014-130; 2015-61; LN-B de
2019, ch. 3, art. 4
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(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LN-B
de 1987,
ch. G-3.1

FIXATION DU PRIX DE L’ESSENCE, DU 
CARBURANT DIESEL ET DE L’HUILE DE 
CHAUFFAGE

Général 88-216; 90-97
Abrogé : LN-B de 2006, ch. P-8.05, art. 34

LRN-B FONCTION PUBLIQUE
de 1973,
ch. C-5

Annexe de la loi 71-81; 71-88; 74-81; 75-80; 75-102; 76-64;
76-142; 78-68; 78-94; 78-145; 79-77; 80-57;
80-101; 80-124; 81-115; 82-88; 82-127;
83-154; 83-155; 83-156

(Général) 26 Abrogé : 64-30
(Général) 64-30; 66-27; 66-50; 67-69; 67-74; 67-90;

67-115; 68-3; 68-20; 68-30; 68-41; 68-48;
68-95; 69-15; 69-54; 69-77

Abrogé : 69-113
(Général) 69-113; 76-165; 77-39; 81-74

Abrogé : 81-96
Général 81-96; LN-B de 1983, ch. 8, art. 4(2)

Abrogé : 84-229

LN-B FONCTION PUBLIQUE
de 1984,
ch. C-5.1

Désignation de certains éléments de la Fonction 
publique 92-62

Abrogé : 93-137
Éléments de la Fonction publique 84-208; 86-10; 87-116; 88-13; 88-26; 88-33;

LN-B de 1988, ch. 11, art. 7a), 8, 9, 10(1)
Abrogé : 88-137

Éléments de la Fonction publique 88-137; 89-68; LN-B de 1989, ch. 55, art. 8a),
g), 9a), g), 11, 12; 90-69; LN-B de 1992,
ch. 18, art. 7

Abrogé : 92-62
Exclusions 84-230; 85-10; 85-148; 85-169; 86-158; 87-146;

88-210; 89-37; 89-190; 90-47; 90-91; 90-168;
91-105; 91-141; 92-13; 92-73; 92-97; 92-125;
93-95; 93-131; 93-139; 94-21; 94-29; 96-51;
96-59; 97-6; LN-B de 1997, ch. 49, art. 21;
97-111; LN-B de 1998, ch. 7, art. 8; LN-B de
2000, ch. 51, art. 5; LN-B de 2002, ch. 11,
art. 26; 2006-18; 2009-157; 2010-68; 2010-81; 
2010-121; 2011-42; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 28; LN-B de 2012, ch. 52, art. 12; LN-B de
2015, ch. 2, art. 61(1); LN-B de 2015, ch. 3,
art. 17(1); LN-B de 2015, ch. 44; art. 89(1);
LN-B de 2016, ch. 28, art. 81(1); LN-B de 2016, 
ch. 33, art. 18(1); LN-B de 2016, ch. 37,
art. 28(2)

Général 93-137; 93-178; 94-22; 94-149; 95-53; 96-32;
96-52; 96-58; 97-59; LN-B de 1997, ch. 49,
art. 22; LN-B de 1998, ch. 7, art. 7; LN-B de
1998, ch. 41, art. 19; LN-B de 2000, ch. 26, 
art. 35; LN-B de 2000, ch. 51, art. 6; 2001-72;
2001-77; LN-B de 2001, ch. 41, art. 7; LN-B
de 2003, ch. 23, art. 2; 2003-32; 2003-74;
LN-B de 2004, ch. 20, art. 9; 2005-115;
2006-16; LN-B de 2006, ch. 16, art. 20; LN-B
de 2007, ch. 10, art. 20; 2007-12; 2008-41;
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LN-B de 2008, ch. 6, art. 9; 2009-158;
2010-69; 2010-80; 2010-122; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 23; 2011-43; 2012-60; LN-B de
2012, ch. 39, art. 29; LN-B de 2012, ch. 52,
art. 13; LN-B de 2013, ch. 42, art. 7;
2014-141; LN-B de 2015, ch. 2, art. 61(2);
LN-B de 2015, ch. 3, art. 17(2); LN-B de 2015,
ch. 44, art. 89(2); LN-B de 2016, ch. 28,
art. 81(2); LN-B de 2016, ch. 33, art. 18(2);
LN-B de 2016, ch. 37, art. 28(3); 2017-39; LN-
B de 2019, ch. 2, art. 25; LN-B de 2019, ch. 29,
art. 25, 166

Général du Conseil de gestion 84-229; 85-176; 86-181; 93-138; 95-52; 98-31;
LN-B de 2002, ch. 11, art. 25; 2009-133;
2009-159; 2009-160; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 27; LN-B de 2012, ch. 52, art. 11; LN-B de
2016, ch. 37, art. 28(1)

Indemnités des membres de jurys d’examen 84-209
Abrogé : 93-137

Période de préavis 95-17; LN-B de 2002, ch. 11, art. 27; LN-B de
2012, ch. 39, art. 30; LN-B de 2012, ch. 52,
art. 14; LN-B de 2016, ch. 37, art. 28(4)

LRN-B FONDATIONS POUR LES ÉTUDES SUPÉRIEURES
de 2011,
ch. 169

(révision de FONDATIONS POUR LES ÉTUDES 
SUPÉRIEURES, LN-B de 1993, ch. H-4.1)

Fondation de Mount Allison University 93-150
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 22, art. 2

Fondation de St. Thomas University 96-19
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 22, art. 2

Fondation de l’Université de Moncton 97-103
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 22, art. 2

Fondation de l’Université du Nouveau-Brunswick 93-183
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 22, art. 2

Fondation des collèges communautaires du Nouveau-
Brunswick 2010-91

Abrogé : LN-B de 2014, ch. 22, art. 2
Fondation du Collège communautaire du Nouveau-

Brunswick 2005-152
Abrogé : 2010-91

LRN-B FORMATION ET CERTIFICATION INDUSTRIELLES
de 1973,
ch. I-7

(voir APPRENTISSAGE ET CERTIFICATION 
PROFESSIONNELLE, LRN-B de 1973, ch. A-9.1) 

LRN-B
de 1973,
ch. P-16.1

FORMATION PROFESSIONNELLE DANS LE 
SECTEUR PRIVÉ

(anciennement ÉCOLES DE MÉTIERS, LRN-B de 1973, 
ch. T-10)

Désignation des métiers 80-17
Abrogé : 84-207

(Général) 71-126
Abrogé : 84-207

Général 84-207; 95-114; 97-2; 97-35; 2002-12; 2012-10;
LN-B de 2016, ch. 28, art. 175

LN-B
de 1980,

FORMULES TYPES DE TRANSFERTS DU DROIT DE
PROPRIÉTÉ

ch. S-12.2 Actes de transferts et transferts 83-131; 83-214; 84-138; 87-68; 2000-43;
2018-45; 2019-39
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Baux 83-132; 83-215; 84-139; 87-69; 2005-65; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 171; 2018-46

Débentures 84-137; 87-71; 2018-48
Hypothèques 83-133; 83-216; 84-140; 87-70; 2018-47

LRN-B FOYERS DE SOINS
de 2014,
ch. 125

(révision de FOYERS DE SOINS, LN-B de 1982, 
ch. N-11)

Contribution 2009-75; 2018-38
Fourniture de services et de soins aux pensionnaires 

en foyer de soins 2001-59; 2018-38
Général 82-112

Abrogé : 85-187
Général 85-187; 91-55; 91-56; 92-142; LN-B de 2000,

ch. 26, art. 231; 2002-58; 2006-83; LN-B de
2008, ch. 6, art. 34; 2009-74; LN-B de 2017,
ch. 42, art. 90; 2018-38

LN-B FOYERS DE SOINS SPÉCIAUX
de 1975, (Foyers de soins spéciaux) 75-117; 76-131
ch. S-12.1 Abrogé : 84-272

Foyers de soins spéciaux 78-154
Abrogé : 83-77

LRN-B FRAIS DE POURSUITES CRIMINELLES
de 2011,
ch. 134

(révision de FRAIS DE POURSUITES CRIMINELLES, 
LRN-B de 1973, ch. C-34)

Barème des honoraires et indemnités 83-66; 2005-62; 2013-13; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 47

Formules 74-165; 81-208; 82-118
Abrogé : 83-66

(FRANCHISE POUR LES VENTES DE LIVRES)
(Livres approuvés) 16 Abrogé : 82-82

LRN-B FRANCHISES
de 2014, (révision de FRANCHISES, LN-B de 2007, ch. F-23.5)
ch. 111 Document d’information 2010-92; LN-B de 2014, ch. 58, art. 12; LN-B

de 2017, ch. 20, art. 75; 2018-38
Médiation 2010-93; 2018-38

G

(GARANTIE)
(Formules) 66-38

Abrogé : 67-60

LRN-B GARANTIES
de 1973, (Formules) 67-60
ch. G-7 Abrogé : 67-82

(Général) 67-82; 67-99
Abrogé : 81-124

LRN-B GARDE ET DÉTENTION DES ADOLESCENTS
de 2011,
ch. 137

(révision de GARDE ET DÉTENTION DES 
ADOLESCENTS, LN-B de 1985, ch. C-40)

Général 92-71; LN-B de 2000, ch. 26, art. 90; 2004-97;
LN-B de 2008, ch. 6, art. 10; 2014-7; LN-B de
2016, ch. 37, art. 47; 2018-38; LN-B de 2019,
ch. 2, art. 33
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Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B GARDERIES D’ENFANTS
de 1973, (Général) 74-119; 78-17
ch. D-4.1 Abrogé : 83-85

LN-B GESTION DES DÉPENSES (1991)
de 1991, Exemptions 91-113
ch. E-13.1 Exemptions des paiements forfaitaires 92-25

LN-B
de 1975,

GRATUITÉ DES MÉDICAMENTS SUR 
ORDONNANCE

ch. P-15.01 (Général) 75-89; 75-99; 76-71; 76-107; 77-93; 78-89;
79-65; 79-208; 80-44; 80-108; 81-30; 81-107;
82-66; 82-122; 83-153; 83-178; 84-41

Abrogé : 84-170
Médicaments dispensés sur ordonnance 84-170; 85-7; 85-66; 85-67; 85-119; 85-120;

85-132; 86-13; 86-101; 86-114; 86-140;
86-141; 86-152; 86-194; 87-36; 87-61; 87-96;
87-105; 88-23; 88-101; 88-119; 88-182;
88-205; 88-251; 88-266; 89-14; 89-17; 89-51;
89-94; 89-163; 90-32; 90-85; 90-112; 90-113;
90-140; 90-146; 90-178; 91-31; 91-122;
91-135; 92-1; 92-94; 93-10; 93-193; 96-20;
96-25; 97-62; 98-1; 98-19; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 248; 2000-27; 2000-58; 2001-102;
2002-34; 2002-57; 2002-68; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 141; 2008-140; LN-B de 2008,
ch. 45, art. 23; 2009-46; 2010-52; 2010-143;
2011-77; 2012-61; 2013-41; 2014-61; 2015-1;
2016-31; 2016-49; 2018-20; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 123

LN-B GOUVERNANCE LOCALE
de 2017, Abrogation 2018-61
ch. 18 Arrêtés procéduraux 2018-84

Budgets des gouvernements locaux 2018-71
Code de déontologie 2018-64
Formules 2018-52; 2018-63; LN-B de 2019, ch. 29, art. 84
Lieux et les biens dangereux ou inesthétiques 2018-19
Rapports annuels 2018-54; LN-B de 2019, ch. 5, art. 4
Services de collecte et d’élimination des matières 

usées solides 2018-72

H

LRN-B HABEAS CORPUS
de 1973, (Formules) 74-173
ch. H-1 Abrogé : 84-62

Formules 84-62
Abrogé : LN-B de 2011, ch. 53, art. 1(2)

LRN-B HABITATION AU NOUVEAU-BRUNSWICK
de 1973, (Général) 71-49; 71-119
ch. N-6 Abrogé : 73-68

(Général) 73-68; 73-130; 75-19; 75-63; 76-54; 76-99;
77-65; 78-52; 78-58 78-64; 78-83; 78-99;
79-26; 79-123; 80-77; 80-81; 81-42; 81-68;
81-93; 82-139; 82-160; 82-208; 83-43; 83-102;
83-121; 83-126

Abrogé : 84-171
Général 84-171; 84-202; 85-117; 86-71

Abrogé : 87-11
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(R.R.A.)
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Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Régime favorisant l’accession à la propriété et régime 
d’aide hypothécaire 82-219; 82-245

Abrogé : 87-11

LRN-B HÔPITAUX-ÉCOLES
de 1973,
ch. H-8

(Général) 64-34A; 65-19; 65-28; 65-36; 65-53A; 65-54;
66-44; 67-24; 67-61

Abrogé : 69-97
(Général) 69-97

Abrogé : 81-132

(HÔPITAUX PROVINCIAUX)
(Comité d’étude sur la santé mentale) 65-65; 66-2; 67-28

Abrogé : 82-39
(Taux (Admission et entretien)) 135 Abrogé : 64-6
(Taux (Admission et entretien)) 64-6; 65-37

Abrogé : 66-46
(Taux (Admission et entretien)) 66-46

Abrogé : 67-27
(Taux (Admission et entretien)) 67-27

Abrogé : 67-45
(Taux (Admission et entretien)) 67-45; 67-64; 68-113

Abrogé : 82-39

LRN-B HÔPITAUX PUBLICS
de 1973, Application 91-32; 91-200
ch. P-23 Abrogé : 92-84

Établissement des hôpitaux 84-211; 84-266; 84-267; 86-67; 87-59; 87-67;
88-70; 88-115; 88-233; 88-246; 89-92; 91-33;
91-91

Abrogé : 92-84
(Établissement hospitalier) 66-61

Abrogé : 71-7
(Établissement hospitalier) 71-7; 72-53; 72-116; 72-159; 73-22; 74-10;

74-76; 74-80; 75-57; 76-27; 76-175; 77-51;
77-56; 78-73; 78-98; 79-38; 79-46; 79-120;
80-10; 80-121; 80-146; 81-97; 82-6; 82-23;
82-161; 83-82; 83-152; 83-198

(Général) 66-14; 66-23
Abrogé : 84-211
Abrogé : 66-47

(Général) 66-47; 67-44; 69-59; 76-174; 78-129; 79-66;
79-99; 83-16 

Abrogé : 84-212
Général 84-212; 84-287; 89-164; 91-32

Abrogé : 92-84
(Subventions) 136 Abrogé : 84-286
Subventions 84-286

Abrogé : 2013-6

LN-B HOSPITALIÈRE, LOI
de 1992,
ch. H-6.1

Général 92-84; 93-6; 94-10; 96-64; 99-4; LN-B de 1999,
ch. 11, art. 5; LN-B de 2000, ch. 26, art. 158;
2002-28; 2002-55; 2003-49; 2008-97; 2016-2;
2016-28; LN-B de 2017, ch. 29, art. 4;
2019-16; LN-B de 2019, ch. 12, art. 14

LN-B
de 1976,
ch. O-0.1

HYGIÈNE ET SÉCURITÉ AU TRAVAIL
(anciennement SÉCURITÉ AU TRAVAIL, LN-B de 

1976, c. O-0.1)
(Code de sécurité) 77-1; 77-19; 77-92; 78-53; 78-72; 80-82; 82-61;

89-66
Abrogé : 91-191
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nouveaux règlements

LN-B HYGIÈNE ET SÉCURITÉ AU TRAVAIL
de 1983, Administration 84-26; 94-19
ch. O-0.2 Code de directives pratiques en matière de travail 

solitaire 92-133
Code de directives pratiques pour la manipulation de 

matériaux contenant de l’amiante 92-106
Emploi de personnes de dix-huit ans 84-27; 84-70

Abrogé : 86-19
Formation et la désignation des métiers 2007-33; LN-B de 2019, ch. 16, art. 4
Général 89-66

Abrogé : 91-191
Général 91-191; 93-8; 96-60; 96-61; 96-106; 97-121;

98-78; 2001-33; 2004-70; 2004-130, art. 15;
2005-20; 2005-80; 2010-129; 2010-159;
2016-7; LN-B de 2017, ch. 20, art. 122;
2018-82

Mines souterraines 96-105; 97-1; 2010-130; 2010-160
Période de nourriture et de repos 84-28

Abrogé : 89-66
Premiers soins 2004-130; 2008-127; LN-B de 2016, ch.17, art.3
Système d’information sur les matières dangereuses 

utilisées au travail 88-221; 88-232
Abrogé : 2016-6

Système d’information sur les matières dangereuses 
utilisées au travail 2016-6

I

LRN-B IDENTIFICATEURS COMMUNS
de 2011,
ch. 128

(révision d’IDENTIFICATEURS COMMUNS, LN-B de 
2002, ch. C-9.3

Désignation 2002-51; 2003-22; LN-B de 2007, ch. 62,
art. 15; 2018-38

LRN-B IMPÔT FONCIER
de 1973,
ch. R-2

(Général) 67-58; 68-75; 68-80; 70-32; 71-14; 71-118;
72-18; 72-117; 72-130; 73-14; 75-24; 77-47;
77-76; 77-96; 78-141; 79-19; 79-28; 79-135;
79-190; 80-78; 81-120; 81-121; 82-50

Abrogé : 84-210
Général 84-210; 84-302; 85-89; 87-28; 87-73; 88-78;

91-11; 91-139; 91-159; 91-198; 92-99; 92-154;
93-30; 93-136; 93-145; 94-48; 95-3; 96-54;
2000-20; LN-B de 2004, ch. 28, art. 5;
2007-23; 2008-139; LN-B de 2008, ch. 56,
art. 16; 2010-24; LN-B de 2010, ch. 34, art. 5;
2012-17; 2012-42; 2012-46; 2012-108;
2013-16; 2013-18; 2014-136; LN-B de 2019,
ch. 11, art. 4(1)

Identification des terres agricoles 78-115; 79-73; 79-118; 82-123 
Abrogé : 84-75

Identification des terres agricoles 84-75; 84-188; 86-146; 88-172; 89-169; 92-146;
97-82; 97-128; LN-B de 1998, ch. 41, art. 100;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 258; 2005-68;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 157; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 84; 2007-49; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 118; LN-B de 2012, ch. 39, art. 131; LN-B
de 2016, ch. 28, art. 7; LN-B de 2017, ch. 63,
art. 52; LN-B de 2019, ch. 29, art. 136

Programme de report de l’impôt foncier pour les 
personnes âgées 2012-15; LN-B de 2019, ch. 11, art. 4(2)
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LRN-B IMPÔT SUR LE REVENU
de 1973, (Convention collective) 80 Abrogé : 82-39
ch. I-2 Corporations agréées à capital de risque de 

travailleurs
93-197; 96-14; 96-124; 97-144; 98-11; 98-35;

99-22; 2000-18; 2000-57; 2000-62; 2001-15
Abrogé : LN-B de 2012, ch. 33, art. 1(3)

Crédit d’impôt pour production cinématographique 
du Nouveau-Brunswick 97-138; 98-36; 98-89; LN-B de 1998, ch. 41,

art. 65; LN-B de 2000, ch. 26, art. 162; LN-B
de 2001, ch. 41, art. 10; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 75

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 33, art. 1(4)
Déductions d’impôt 83-166; 85-29

Abrogé : 93-100
Déductions d’impôt 93-100

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 33, art. 1(2)
(Forces armées) 79 Abrogé : 82-39
(Général) 81 66-15; 67-5; 69-82; 70-59

Abrogé : 72-136
(Général) 72-136

Abrogé : 73-70
(Général) 73-70; 76-4; 81-61; 81-148

Abrogé : 83-166

LRN-B IMPÔT SUR LE REVENU DES MINES
de 1973,
ch. M-15

(voir TAXE SUR LES MINÉRAUX MÉTALLIQUES, 
LRN-B de 1973, ch. M-11.01)

LN-B
de 2000,

IMPÔT SUR LE REVENU DU NOUVEAU-
BRUNSWICK

ch. N-6.001 Corporations agréées à capital de risque de 
travailleurs

2001-11; 2001-91; 2003-26; 2003-92; 2003-93;
2004-152; 2005-155; 2006-88; 2007-80;
2008-145; 2009-161; 2012-3; 2012-104;
2013-13; LN-B de 2019, ch. 29, art. 102(1)

Crédit d’impôt pour production cinématographique 
du Nouveau-Brunswick

2001-12; 2001-55; LN-B de 2001, ch. 41,
art. 13; 2010-14; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 101; 2012-94; LN-B de 2012, ch. 52,
art. 35; LN-B de 2019, ch. 29, art. 102(2)

Prestation fiscale aux étudiants pour leur première 
fois à l’université 2007-47

Abrogé : LN-B de 2009, ch. 16, art. 13
Prestations pour l’énergie domestique 2011-73; 2016-75

(IMPÔT SUR LES BIENS-FONDS SAUVAGES)
(Levée et perception de l’impôt sur les biens-fonds
sauvages) 172 Abrogé : 82-39

(IMPÔT SUR LES DONS)
(Impôt sur les dons au Nouveau-Brunswick) 73-19

Abrogé : 91-189

LRN-B IMPRIMEUR DE LA REINE
de 2011,
ch. 214

(révision d’IMPRIMEUR DE LA REINE, LN-B de 2005, 
ch. Q-3.5)

Général 2005-30; 2014-77; 2018-38; 2019-25; LN-B de
2019, ch. 20, art. 11

(INCENDIES DE FORÊT)
(Général) 66 Abrogé : 66-21
(Général) 66-21; 66-28

Abrogé : 67-34
(Général) 67-34

Abrogé : 70-42
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LRN-B INCENDIES DE FORÊT
de 2014,
ch. 110

(révision d’INCENDIES DE FORÊT, LRN-B de 1973, 
ch. F-20)

(Général) 70-42
Abrogé : 84-204

Général 84-204; 2003-46; 2009-50; 2015-52; LN-B de
2017, ch. 20, art. 74

LN-B INCLUSION ÉCONOMIQUE ET SOCIALE
de 2010, Général 2010-137
ch. E-1.05

LN-B INDEMNISATION DES POMPIERS
de 2009, Général 2009-72; LN-B de 2015, ch. 22, art. 2; LN-B de

2016, ch. 48, art. 18
ch. F-12.5

LRN-B
de 2011,

INDEMNISATION DES TRAVAILLEURS ATTEINTS 
DE LA SILICOSE

ch.221 (révision d’INDEMNISATION DES TRAVAILLEURS 
ATTEINTS DE LA SILICOSE, LRN-B de 1973, ch. S-9)

Barème des indemnités 84-288; 87-1

LRN-B
de 1973,
ch. C-14

INDEMNISATION DES VICTIMES D’ACTES 
CRIMINELS

(anciennement INDEMNISATION DES VICTIMES 
INNOCENTES D’ACTES CRIMINELS)

Articles du Code criminel 83-86
Abrogé : 2013-6

(Général) 71-111; 73-3; 73-16; 73-103
Abrogé : 83-86

(INDEMNISATION DES VICTIMES INNOCENTES 
D’ACTES CRIMINELS)

(voir INDEMNISATION DES VICTIMES D’ACTES 
CRIMINELS, LRN-B de 1973, ch. C-14)

LRN-B INDUSTRIE DE LA POMME DE TERRE
de 1973, (Organismes) 132 68-68
ch. P-10 Abrogé : 81-124

LRN-B INDUSTRIE LAITIÈRE
de 1973, (Général) 51 69-23
ch. D-1 Abrogé : 84-164

Général 84-164
Abrogé : LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 120(2)

LN-B INSCRIPTION DES LOBBYISTES
de 2014, Général 2017-11
ch. 11

LRN-B INSECTES NUISIBLES ET PARASITES
de 1973,
ch.I-9

(Maladie de l’orme) 85
Abrogé : 84-272

LRN-B INSÉMINATION ARTIFICIELLE
de 1973, (Général) 9 Abrogé : 82-41
ch. A-13 Général 82-41; 82-101; 84-273

Abrogé : LN-B de 1994, ch. 17, art. 2
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LRN-B INSPECTION DES RUCHERS
de 2011,
ch. 111

(révision d’INSPECTION DES RUCHERS, LRN-B de 
1973, ch. A-9)

Général 97-98; 2018-38

LRN-B INSPECTION DU POISSON
de 1973,
ch. F-18

(Général) 67-103; 67-116; 71-122; 79-33; 80-62; 80-106;
80-171

Abrogé : 84-24
Général 84-24; 85-33; LN-B de 2000, ch. 26, art. 140;

2009-55
Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73.1

Marquage du saumon 80-54; 81-69; 82-104; 83-91; 84-25
Abrogé : 84-132

Marquage du saumon 84-132; 85-23; 86-21; 90-62
Abrogé : 95-55

LRN-B
de 1973,
ch. W-11

INSTITUT FÉMININ
(voir WOMEN’S INSTITUTE ET INSTITUT FÉMININ, 
LRN-B de 1973, ch. W-11)

(INSTITUTIONS PÉNALES)
(Fermeture et désignation des prisons dans divers 

comtés)
129

Abrogé : 82-39
(Paiements aux prisonniers) 130 Abrogé : 70-31

LN-B
de 2017,

INTERVENTION EN MATIÈRE DE VIOLENCE
ENTRE PARTENAIRES INTIMES

ch. 5 Général 2018-34; LN-B de 2019, ch. 2, art. 77

LN-B INVESTIR NOUVEAU-BRUNSWICK
de 2011, Général 2011-40
ch. 24 Abrogé : LN-B de 2015, ch. 2, art. 71(2)

J

LN-B JOURS DE REPOS
de 1985,
ch. D-4.2

Exemptions 85-149; 86-27; 89-46; 90-19; 90-37; 91-177;
92-103; 93-5; 93-132; 93-204; 94-104; 94-105;
96-2; 2004-134; 2009-98; 2018-85; LN-B de
2019, ch. 12, art. 8

LRN-B JUGEMENTS CANADIENS
de 2011,
ch. 123

(révision de JUGEMENTS CANADIENS, LN-B de 2000, 
ch. C-0.1)

Général 2003-18; 2018-38

LRN-B JURÉS
de 1973, Formules 74-176
ch. J-3 Abrogé : 81-149

LRN-B JURÉS
de 2016, (révision de JURÉS, LN-B de 1980, ch. J-3.1)
ch. 103 Formules 81-105; 84-14

Abrogé : 95-126
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Général 95-126; LN-B de 2000, ch. 26, art. 173;
2000-56; 2004-14; 2005-150; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 97; 2007-26; 2010-28; LN-B de
2012, ch. 52, art. 29; LN-B 2013, ch. 42,
art. 12; LN-B de 2016, ch. 37, art. 92; 2018-
38; LN-B de 2019, ch. 2, art. 81

Honoraires de jurés 81-112; 90-175
Abrogé : 95-126

Parties de listes de jurés 81-123
Abrogé : 95-126

LRN-B JUSTES SALAIRES ET HEURES DE TRAVAIL
de 1973, (Général) 58 64-4A; 70-39
ch. F-2 Abrogé : 81-25

Général 81-25
Abrogé : 85-179

L

SRC LANGUES OFFICIELLES
de 1970, Traduction de documents 85-166
ch. O-2 Abrogé : DORS/93-9

LN-B LANGUES OFFICIELLES
de 2002, Général 2015-67; 2016-74
ch. O-0.5 Groupe de travail interministériel 2011-48; LN-B de 2012, ch. 39, art. 105

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 38, art. 2
Interprètes 86-2; 2013-9
Services et communications 2002-63; LN-B de 2012, ch. 44, art. 16(1)
Traduction de documents 85-165; 91-60; 2009-147

LRN-B LANGUES OFFICIELLES DU NOUVEAU-BRUNSWICK
de 1973, Application aux règlements 77-72

Abrogé : 2013-6
ch. O-1 Application de la Loi 77-89

Abrogé : 84-272
Documents 76-47

Abrogé : 85-165; 85-166
Procédure 76-48

Abrogé : 85-167

LRN-B LIBÉRATION CONDITIONNELLE
de 1973, (Général) 64-47
ch. P-3 Abrogé : 84-169

Général 84-169
Abrogé : LN-B de 1995, ch. 17, art. 9

Libération conditionnelle provisoire 85-12
Abrogé : LN-B de 1995, ch. 17, art. 10

(Libération conditionnelle temporaire) 70-94; 76-152; 79-132
Abrogé : 85-12

LRN-B LICENCES D’ENCANTEURS
de 2011,
ch. 117

(révision de LICENCES D’ENCANTEURS, LRN-B de 
1973, ch. A-17)

Droits 85-133; 88-105; 2018-38

LRN-B LICENCES DE BROCANTEURS
de 2016,
ch. 111

(révision de LICENCES DE BROCANTEURS, 
LRN-B de 1973, ch. S-3)

(Général) 144 66-16; 79-209; 81-10; 82-209
Abrogé : 84-107

Général 84-107; 88-123; LN-B de 2016, ch. 28, art. 187;
2018-38
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LRN-B
de 1973,

LIEUX DE SPECTACLE, CINÉMATOGRAPHES ET 
DIVERTISSEMENTS

ch. T-5 (Général) 162 64-32; 65-59; 67-123; 68-90; 69-92; 71-67;
75-100; 75-130; 79-100; 81-212; 82-153

Abrogé : 84-249
Général 84-249; 84-305; 85-98; 86-96; 87-21

Abrogé : 89-79
(Taxe de divertissement pour les théâtres) 161 Abrogé : 82-39 

LRN-B LIQUIDATION DES COMPAGNIES
de 1973, Formule réglementaire 84-102
ch. W-10 Formules 74-201

Abrogé : 84-102

LN-B LOCATION DE LOCAUX D’HABITATION
de 1975,
ch. R-10.2

Général 82-218; 83-109; 87-165; 88-197; 88-241;
92-170; 93-146; 93-166; 99-47; LN-B de 2009,
ch. 15, art. 8; 2010-47; LN-B de 2010, ch. 35,
art. 7; 2017-41; 2018-41

LN-B LOTERIES
de 1976, (Général) 76-134; 77-15
ch. L-13.1 Abrogé : 83-170

Loterie de l’Atlantique 83-170; 90-143
Abrogé : LN-B de 2008, ch. G-1.5, art. 90

Systèmes de loterie vidéo 90-142; 91-133; 93-141; 94-137; 95-108;
97-105; 98-87; 98-88; 2000-33; 2002-23

Abrogé : LN-B de 2008, ch. G-1.5, art. 90

M

(MAGISTRATS DE COMTÉ)
(Droits) 42 Abrogé : 82-39
(Général) 41 Abrogé : 82-39

LRN-B MAISONS MOBILES
de 1973, (Général) 74-122; 74-218; 79-98; 84-97
ch. M-15.1 Abrogé : 84-157

Général 84-157; 88-65; 89-26
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 6, art. 3

LRN-B MALADIES DES ANIMAUX
de 2011,
ch. 142

(révision de MALADIES DES ANIMAUX, LRN-B de 1973, 
ch. D-11.1)

(Général) 76-52; 82-155
Abrogé : 83-105

Général 83-105; LN-B de 2000, ch. 26, art. 92; LN-B de
2002, ch. 13, art. 3; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 53; LN-B de 2007, ch. 10, art. 26; LN-B de
2010, ch. 31, art. 31; LN-B de 2017, ch. 42,
art. 80; 2018-38

LRN-B MALADIES DES PLANTES
de 1973, (Maladie des plants de pommes de terre) 78-25
ch. P-9 Abrogé : 82-39

LRN-B MALADIES VÉNÉRIENNES
de 1973, Général 84-35
ch. V-2 Abrogé : 2013-6
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LNR-B MANDATS D’ENTRÉE
de 2011,
ch. 150

(révision de MANDATS D’ENTRÉE, LN-B de 1986, 
ch. E-9.2)

Formules 88-218; 2018-38

LRN-B MARIAGE
de 2011, (révision de MARIAGE, LRN-B de 1973, ch. M-3)
ch. 188 (Droit de licence) 98 67-105; 83-22

Abrogé : 85-30
(Formules) 74-180; 79-165

Abrogé : 85-30
Général 85-30; 85-91; 86-20; 86-108; 87-98; 88-82;

91-77; 91-187; 92-118; 93-106; 95-75;
2000-22; 2008-148; 2014-29; 2016-12;
2018-17

LRN-B MARQUAGE DES ANIMAUX
de 1973, (Général) 17 Abrogé : 82-56
ch. B-8 Général 82-56

Abrogé : LN-B de 1995, ch. 1, art. 3

LRN-B MÉCANICIENS DE MACHINES FIXES
de 1973, (Centrales de chauffage et d’électricité) 76-24
ch. S-13 Abrogé : 76-101

(Code des chaudières et appareils à pression) 156 66-7
Replacé: 
Abrogé : 69-71

(Matériel et appareils de brûleur à l’huile) 157 64-42; 66-39 
Replacé: 67-114
Abrogé : 72-94

LRN-B MESURES D’URGENCE
de 1973, (Corps de police auxiliaire) 67-87
ch. E-7 Abrogé : 82-223

(Corps de pompiers auxiliaires) 67-86
Abrogé : 82-214

(Désastre en temps de paix) 67-85
Abrogé : 70-76

(Désastre en temps de paix) 70-76
Abrogé : 82-214

(Division de la province pour fins de mesure 
d’urgence) 67-88

Abrogé : 70-77
(Plan d’urgence pour assurer la continuité des 

gouvernements municipaux) 67-84
Abrogé : 70-75

(Plan d’urgence pour assurer la continuité des 
gouvernements municipaux) 70-75

Abrogé : 83-71
(Plan d’urgence pour assurer la continuité du 

gouvernement du Nouveau-Brunswick) 67-83; 70-74
Abrogé : 84-7

LRN-B MESURES D’URGENCE
de 2011,
ch. 147

(révision de MESURES D’URGENCES, LN-B de 1978, 
ch. E-7.1)

Aide aux municipalités en cas de désastre 83-71; 90-166; LN-B de 1998, ch. 41, art. 47;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 103; LN-B de 2004,
ch. 20, art. 20; LN-B de 2006, ch. 16, art. 57;
LN-B de 2008, ch. 6, art. 12; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 60(1); 2018-38; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 173(1)
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Corps de police auxiliaire 82-223
Abrogé : LN-B de 1996, ch. 11, art. 4

Planification des mesures d’urgence pour assurer la 
permanence du gouvernement du 
Nouveau-Brunswick

84-7; LN-B de 1998, ch. 41, art. 48; LN-B de
2000, ch. 26, art. 104; LN-B de 2003,
ch. E-4.6, art. 165; LN-B de 2004, ch. 20,
art. 21; 2004-133; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 58; LN-B de 2007, ch. 10, art. 28; LN-B de
2008, ch. 6, art. 13; 2010-90; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 38; LN-B de 2012, ch. 39, art. 63;
LN-B de 2012, ch. 52, art. 19; LN-B de 2013,
ch. 7, art. 157; LN-B de 2013, ch. 42, art. 8;
LN-B de 2015, ch. 44, art. 93; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 60(2); LN-B de 2019, ch. 2, art. 46;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 48, 173(2)

LRN-B
de 2011,

MESURES DESTINÉES À ENCOURAGER 
L’ÉLEVAGE DU BÉTAIL

ch. 186 (révision de MESURES DESTINÉES À ENCOURAGER 
L’ÉLEVAGE DU BÉTAIL, LRN-B de 1973, ch. L-11)

Général 88-235; 92-80; 2010-117; 2018-38
(Mesures destinées à encourager l’élevage du bétail) 71-89; 72-115; 72-119; 72-153; 75-125; 78-56;

79-7; 79-138; 79-205
Abrogé : 88-235

LRN-B MESUREURS
de 2011, (révision de MESUREURS, LN-B de 1981, ch. S-4.1)
ch. 219 Général 83-190; 84-172; 86-163; 89-135; 92-168; 95-10;

95-63; 95-85; 2003-78; 2011-37; 2014-19;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 174; 2018-38

LRN-B MESUREURS DE BOIS
de 1973, (Formules) 74-195
ch. S-4 Abrogé : 83-190

(Général) 146 Abrogé : 64-48
(Général) 64-48; 65-29; 66-24; 70-8

Abrogé : 74-22
(Général) 74-22; 75-52; 76-87; 76-94; 78-120; 79-68;

79-133
Abrogé : 83-190

(MÉTIER DE PLOMBIER)
(Code de services de plomberie) 131 66-60

Abrogé : 72-128

LRN-B MINES
de 1973, Barème des droits 83-14
ch. M-14 Abrogé : 86-98

Certains travaux sur les droits miniers 84-84
Abrogé : 86-98

(Certains travaux sur les droits miniers) 103 69-66
Abrogé : 84-84

(Exploitation des mines de charbon) 104 69-7
Abrogé : 82-214

(Exploitation des mines et carrières) 105 69-8
Abrogé : 74-2

(Exploitation des mines et carrières) 74-2; 74-41
Abrogé : 77-58

(Formules) 74-183
Abrogé : 84-134

Formules 84-134; 85-116
Abrogé : 86-99
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Mines 84-275; 89-66
Abrogé : 86-98

(Mines du Nouveau-Brunswick) 77-58; 79-180; 84-275; 89-66; 91-191
Abrogé : 96-107

Redevance sur le charbon 106 Abrogé : 84-3
Redevance sur le charbon 84-3

Abrogé : 86-98
(Tableau des droits) 107 Abrogé : 69-62
(Tableau des droits) 69-62; 79-90

Abrogé : 83-14

LN-B MINES
de 1985, 
ch. M-14.1

Formules 86-99; 89-173; 93-175; 2010-58; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 109

Général 86-98; 87-35; 89-175; 91-44; 93-174; LN-B de
2003, ch. P-19.01, art. 39; 2005-74; 2009-108;
2010-57; LN-B de 2013, ch. 34, art. 20; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 100

LRN-B MISE EN VALEUR DE LA RÉGION DU GRAND LAC
de 1973, (Général) 69-11
ch. G-4 Abrogé : 84-81

Général 84-81
Abrogé : 86-126

LRN-B
de 1973,

MONTAGE ET INSPECTION DES INSTALLATIONS
ÉLECTRIQUES

ch. E-4 (Général) 65-46; 65-53
Abrogé : 68-13

(Général) 68-13; 69-55; 71-10; 72-16; 72-103; 73-49;
74-63; 74-206; 74-217; 75-6; 75-61; 75-93;
75-104; 75-132; 76-120; 77-17; 77-113; 78-38;
79-25; 81-80; 83-3; 84-91

Abrogé : 84-165

LRN-B
de 2014,

MONTAGE ET INSPECTION DES INSTALLATIONS
DE PLOMBERIE

ch. 126 (révision de MONTAGE ET INSPECTION DES 
INSTALLATIONS DE PLOMBERIE, LN-B de 1976, 
ch. P-9.1)

Adoption du code de plomberie 78-69; 82-131
Abrogé : 84-187

(Code de plomberie du Nouveau-Brunswick (Règl. 
72-128) et Licences de plombiers et inspections 
des installations de plomberie (Règl. 74-59)) 76-106; 76-133; 76-163

Abrogé : 78-69
Licences de plombiers et inspection des installations 

de plomberie 78-70; 79-17; 80-104; 81-5; 81-57; 82-132;
84-100 

Abrogé : 84-187
Octroi des licences et permis et l’inspection des 

installations de plomberie 84-187; 86-9; 88-12; 88-69; 89-16; 89-27; 92-4;
96-87; 97-15; 97-74; 98-26; 2000-23; 2003-65;
2005-71; 2008-76; 2011-21; 2012-69; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 136; 2018-38; LN-B de
2019, ch. 29, art. 117
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LRN-B
de 2011,

MONTAGE ET INSPECTION DES INSTALLATIONS
ÉLECTRIQUES

ch. 144 (révision de MONTAGE ET INSPECTION DES 
INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES, LN-B de 1976, 
ch. E-4.1)

Dispositifs de protection contre la foudre 82-215; 84-92; 85-159; 87-154; 88-59; 89-23;
97-12; 98-24; 2003-63; 2018-38; LN-B de
2019, ch. 29, art. 45

Général 84-165; 86-62; 88-60; 89-24; 91-6; 92-147;
94-39; 95-69; 95-149; 96-27; 96-98; 97-13;
98-23; 98-54; LN-B de 1998, ch. 41, art. 42;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 98; 2001-42;
2003-11; 2003-64; 2006-36; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 56; LN-B de 2007, ch. 10, art. 27;
2007-87; 2009-21; 2010-44; 2011-16; 2011-67;
2012-68; 2012-88; 2016-24; 2016-38;
2018-38; 2019-27

(Paratonnerres) 76-141
Abrogé : 82-215

LRN-B MOTONEIGES
de 1973, (Général) 70-113; 72-145; 79-199
ch. M-18 Abrogé : 84-87

Général 84-87
Abrogé : 86-126

LRN-B MOUSSE D’IRLANDE
de 1973, (Général) 69-27
ch. I-15 Abrogé : 82-39

LRN-B MUNICIPALITÉS
de 1973, Administration des communautés rurales 2005-94; 2009-27; LN-B de 2017, ch. 18,

art. 196; 2018-62
ch. M-22 Approbation du code d’entretien et d’occupation des 

résidences
84-86; 2002-62; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196;

LN-B de 2017, ch. 42, art. 87
Approbation du code de dynamitage 89-108; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Arrêtés procéduraux 2004-25; 2005-47; LN-B de 2017, ch. 18,

art. 196
Budgets municipaux 82-84; 2005-42; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196

Abrogé : 2018-71
(Chiens) 68-84; 75-131

Abrogé : 84-85
Code de plomberie du Nouveau-Brunswick 72-128; 74-83; 75-95; 75-126; 75-133; 76-90;

76-106; 76-163 
Abrogé : 78-69

(Code sur l’entretien et l’occupation de biens 
résidentiels) 73-71

Abrogé : 84-86
Collecte des ordures 2002-59; 2005-46; 2005-151; LN-B de 2012,

ch. 44, art. 12(1); 2014-48; LN-B de 2017,
ch. 18, art. 196

Abrogé : 2018-71
Comité d’une communauté rurale 95-62; LN-B de 1998, ch. 41, art. 85; 2000-60;

LN-B de 2003, ch. 27, art. 67; 2004-31
Abrogé : 2005-53

Communauté rurale de Beaubassin-est 95-36; LN-B de 1998, ch. 41, art. 84; 2000-61;
2006-60; 2009-40; 2010-32; LN-B de 2017,
ch. 18, art. 196

Communauté rurale de Campobello Island 2010-138; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Communauté rurale de Cocagne 2014-43; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196;

2018-51
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Communauté rurale de Hanwell 2014-30; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 112; 2018-80

Communauté rurale de Haut-Madawaska 2017-3
Communauté rurale de Kedgwick 2012-18; 2014-143; LN-B de 2017, ch. 18,

art. 196; LN-B de 2017, ch. 20, art. 111
Communauté rurale de Saint-André 2006-34; 2010-33; LN-B de 2017, ch. 18,

art. 196; LN-B de 2017, ch. 20, art. 110
Communauté rurale de Upper Miramichi 2008-37; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Conditions de paiement des redevances d’usage 88-193; LN-B de 1998, ch. 41, art. 82; LN-B de

2017, ch. 18, art. 196
Constitution et la restructuration d’une communauté 

rurale
2005-95; 2006-72; 2006-73; 2007-18; 2009-73;

2013-23; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Conventions de mise en commun des services 2005-98; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196

Abrogé : 2018-61
Conventions de participation dans des installations de 

production 2010-4; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Critères et procédures applicables à l’établissement 

d’une communauté rurale 95-35; LN-B de 1998, ch. 41, art. 83
Abrogé : 2005-52

(Districts de services locaux) 66-41; 67-42A; 67-66; 67-72A; 67-92; 67-95;
67-112; 67-124; 67-127; 67-130; 68-8; 68-11;
68-24; 68-44; 68-54; 68-62; 68-64; 68-70;
68-77; 68-78; 68-81; 68-83; 68-85

Abrogé : 68-94
(Districts de services locaux) 68-94; 68-114; 69-4; 69-5; 69-9; 69-17; 69-45;

69-87; 69-90; 69-95; 69-100; 69-124; 70-18;
70-28; 70-35; 70-54; 70-55; 70-63; 70-73;
70-84; 70-90; 70-97; 70-101; 70-107; 70-114;
71-17; 71-26; 71-40; 71-56; 71-90; 71-97;
71-101; 71-103; 71-108; 71-117; 71-127;
72-11; 72-21; 72-36; 72-64

Abrogé : 72-97
(Districts de services locaux) 72-97; 72-108; 72-113; 72-139; 72-155; 73-21;

73-34; 73-67; 73-79; 73-92; 73-98; 73-117;
73-122; 74-3; 74-9; 74-24; 74-51; 74-66;
74-85

Abrogé : 74-102
(Districts de services locaux) 74-102; 74-116; 74-126; 74-131; 74-141;

74-142; 74-208; 74-212; 74-222; 75-4; 75-29;
75-43; 75-77; 76-9; 76-17; 76-23; 76-93;
76-113; 76-130; 76-137; 76-144; 76-148;
76-150; 76-156; 76-166; 77-31; 77-33; 77-48;
77-59; 77-63; 77-70; 77-88; 77-101; 77-107;
78-9; 78-23; 78-63; 78-76; 78-81; 78-107;
78-118; 78-128; 78-138; 79-39; 79-76; 79-85;
79-91; 79-114; 79-130; 79-147; 79-158;
79-189; 80-96; 80-116; 80-120; 80-139;
80-154; 80-155; 80-156; 80-157; 81-111;
81-118; 81-151; 81-211; 82-59; 82-138;
82-141; 82-212; 82-235; 83-10; 83-188;
83-193; 83-194; 83-211; 83-229; 84-99

Abrogé : 84-168
(Districts de services locaux) 66-58; 67-10; 67-57; 67-93; 68-120; 69-98;

69-105; 70-10; 72-82; 72-138; 73-12; 73-129;
82-84

Abrogé : 84-168
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Districts de services locaux 84-168; 85-40; 85-103; 85-137; 86-1; 86-7;
86-8; 86-31; 86-34; 86-39; 86-40; 86-41;
86-42; 86-132; 86-133; 86-179; 87-42; 87-43;
87-57; 87-58; 87-88; 87-89; 87-104; 87-112;
87-113; 87-114; 87-115; 87-143; 87-151;
87-161; 87-170; 88-7; 88-8; 88-40; 88-41;
88-42; 88-43; 88-44; 88-45; 88-46; 88-47;
88-48; 88-49; 88-50; 88-67; 88-74; 88-75;
88-76; 88-86; 88-99; 88-147; 88-148; 88-149;
88-150; 88-151; 88-152; 88-153; 88-154;
88-155; 88-156; 88-157; 88-158; 88-227;
88-228; 88-229; 88-230; 88-231; 88-236;
88-237; 89-13; 89-96; 89-97; 89-114; 89-115;
89-116; 89-117; 89-118; 89-120; 89-121;
89-122; 89-123; 89-124; 89-125; 89-140;
89-141; 89-142; 89-143; 89-144; 89-150;
89-155; 89-156; 89-157; 89-158; 89-194;
89-195; 90-21; 90-46; 90-52; 90-56; 90-57;
90-66; 90-67; 90-68; 90-76; 90-77; 90-84;
90-98; 90-133; 90-144; 90-145; 90-154;
90-165; 90-167; 90-169; 90-176; 90-177; 91-2;
91-3; 91-4; 91-15; 91-19; 91-20; 91-21; 91-22;
91-25; 91-36; 91-37; 91-81; 91-82; 91-85;
91-86; 91-87; 91-88; 91-93; 91-98; 91-109;
91-121; 91-123; 91-124; 91-134; 91-138;
91-153; 91-155; 91-162; 91-164; 91-173;
91-184; 91-190; 91-196; 92-5; 92-14; 92-43;
92-44; 92-88; 92-93; 92-123; 92-127; 92-128;
92-141; 92-149; 92-163; 92-166; 93-88;
93-121; 93-152; 94-3; 94-40; 94-41; 94-42;
94-80; 94-107; 94-119; 94-126; 94-138;
94-139; 94-140; 94-156; 95-2; 95-11; 95-12;
95-13; 95-14; 95-38; 95-47; 95-79; 95-80;
95-81; 95-88; 95-113; 95-135; 95-144; 95-146;
95-151; 95-152; 95-153; 95-154; 95-156;
96-76; 96-77; 96-78; 96-86; 96-94; 96-102;
96-116; LN-B de 1996, ch. 77, art. 8(2); 97-25;
97-42; 97-86; 97-93; 97-94; 98-46; 98-50;
98-76; 98-79; LN-B de 1998, ch. 41, art. 81;
99-6; 99-7; 99-8; 99-10; 99-12; 99-13; 99-44;
99-45; 99-54; 99-64; 2000-17; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 207; 2000-29; 2001-27; 2001-28;
2001-38; 2001-39; 2001-68; 2002-5; 2002-91;
2003-4; 2003-30; 2004-3; 2004-56; 2004-135;
2005-135; 2006-6; 2006-13; 2006-35;
2006-38; LN-B de 2006, ch. 16, art. 120;
2006-55; 2007-3; 2007-8; 2007-25; 2007-40;
2007-55; 2007-63; 2007-64; 2007-85;
2008-36; 2008-38; 2008-46; 2008-79;
2008-80; 2008-108; 2008-138; 2008-156;
2008-157; 2009-68; 2009-90; 2009-168;
2010-42; 2010-139; 2010-145; 2010-157;
2011-6; 2011-57; 2011-58; 2011-62; 2012-5;
2012-19; 2012-30; 2012-31; 2012-72; 2012-73;
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2012-77; 2012-87; 2012-100; LN-B de 2012,
ch. 52, art. 32; 2013-21; 2013-43; 2013-45;
2013-60; 2013-80; 2014-22; 2014-32; 2014-35;
2014-44; 2014-60; 2014-69; 2014-101; 2015-
13; 2015-16; 2015-17; 2015-36; 2015-56;
2016-23; 2016-36; 2017-5; 2017-18;
2017-21; 2017-22; LN-B de 2017, ch. 18,
art. 196; 2018-66; 2018-74; 2018-76; 2019-11;
LN-B de 2019, ch. 12, art. 23

Divulgation d’intérêt 81-150; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Abrogé : 2018-63

Droits maximaux 95-110
Abrogé : LN-B de 2017, ch. 18, art. 205

(Élections) 67-38; 67-59; 69-12; 71-48; 71-87; 73-52;
74-77; 74-89; 74-130; 75-94; 77-27; 79-101

Abrogé : 79-151
Expositions et concerts provinciaux 81-114; 2005-40; 2009-129; LN-B de 2017,

ch. 18, art. 196
Fonds de réserve 97-145; 2005-44; 2010-3; 2013-22; LN-B de

2017, ch. 18, art. 196
(Fonds de réserve (service d’eau et d’égouts)) 75-39

Abrogé : 81-194
Fonds de réserve (service d’eau et d’égouts) 81-194

Abrogé : 97-145
(Fonds de réserve (service d’électricité)) 70-86

Abrogé : 81-193
Fonds de réserve (service d’électricité) 81-193

Abrogé : 97-145
Formules du registre de bien-fonds 2007-22; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196

Abrogé : 2018-63
(Frais de distribution de l’eau servant à la protection 

contre les incendies) 68-118; 69-99; 72-83; 72-101
Abrogé : 81-195

Frais de distribution de l’eau servant à la protection 
contre les incendies

81-195; 82-84; 98-90; 2005-41; LN-B de 2017,
ch. 18, art. 196

(Franchise pour la vente des livres) 67-33; 67-39A; 68-79
Abrogé : 82-83

Franchise pour la vente des livres 82-83
Abrogé : 2014-105

(Fusions) 73-58; 73-64; 73-80
Abrogé : 76-114
voir aussi: LN-B de 1997, ch. 65, art. 8

(Inspection et licence de plomberie) 74-59; 75-3; 75-112; 76-26; 76-106; 76-133
Abrogé : 78-70

(Métier de plombier) 67-32; 68-26; 69-1; 70-4; 71-83; 72-35
Abrogé : 72-128

Municipalité régionale de Grand Tracadie-Sheila 2014-34; 2015-21; LN-B de 2017, ch. 18,
art. 196; LN-B de 2017, ch. 20, art. 113

Municipalités 85-6; 85-54; 85-55; 85-96; 85-138; 85-177;
86-35; 86-36; 86-37; 86-38; 86-130; 86-131;
86-178; 86-183; 87-7; 87-119; 87-149; 88-66;
88-98; 88-135; 89-12; 89-95; 89-149; 89-196;
90-103; 90-134; 91-9; 91-14; 91-65;
91-80;91-89; 91-90; 91-112; 91-118; 91-154;
91-161; 91-163; 91-182; 92-15; 92-148;
92-162; 92-165; 93-151; 94-2; 94-79; 94-146;
94-159; 95-1; 95-4; 95-20; 95-37; LN-B de
1995, ch. 7, art. 4; 95-68; 95-72; 95-145; 97-39;
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 97-40; 97-41, 97-57; 97-58; 97-66; 97-85
(97-85 déclaré invalide par la Cour du Banc de
la Reine du NB 97-09-18, voir (1997) 192
RNB (2e) 141); LN-B de 1997, ch. 65, art. 8;
LN-B de 1998, ch. E-1.111, art. 38; 99-37;
99-38; 99-39; 2001-20; 2001-57; 2001-69;
2002-4; 2002-92; 2003-81; 2003-86;
2004-39; 2004-40; 2004-129; 2005-9; 2006-5;
2006-39; 2006-54; 2007-7; 2007-54; 2007-62;
2008-34; 2008-35; 2008-107; 2009-78;
2009-89; 2009-167; 2010-144; 2011-56;
2012-20; LN-B de 2012, ch. 39, art. 96;
2013-42; 2013-44; 2013-79; 2014-4; 2014-21;
2014-36; 2014-59; 2014-70; 2014-100;
2014-103; 2015-12; 2015-35; 2015-63;
2016-35; 2016-37; 2016-61; 2017-4; LN-B de
2017, ch. 18, art. 196; 2018-50; 2018-65;
2018-73; 2018-75; 2018-79

(Pouvoirs additionnels) 67-56; 67-107; 67-128
Abrogé : 68-37

(Pouvoirs additionnels) 68-51
Révoqué: 68-56

(Pouvoirs de la ville de Fredericton) 76-136
Abrogé : 84-272

(Pouvoirs des municipalités) 72-9; 72-22
Abrogé : 81-192

Pouvoirs des municipalités 81-192; 87-49; 89-54; LN-B de 1997, ch. 38,
art. 6; LN-B de 1998, ch. 41, art. 79

Abrogé : 2005-51
(Procédure) 68-56

Abrogé : 82-39
Règlement provincial sur les chiens 84-85; LN-B de 1998, ch. 41, art. 80; LN-B de

2003, ch. 27, art. 66; 2005-43; 2009-66;
2009-130; 2010-76; 2011-5; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 95; 2014-99; LN-B de 2017, ch. 18,
art. 196; 2018-38

Régime uniforme de retraite à caractère contributif 81-34; LN-B de 1983, ch. 8, art.  24(2); 86-166;
91-111; 95-168; 2005-39

Abrogé : 2010-23
Régime uniforme de retraite à caractère contributif 2010-23; LN-B de 2012, ch. 39, art. 97; LN-B

de 2012, ch. 52, art. 33; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 115; LN-B de 2017, ch. 18, art. 196; LN-B
de 2019, ch. 29, art. 95

Restructuration d’une municipalité 2005-96; 2006-74; 2006-75; 2007-5; 2013-24;
LN-B de 2017, ch. 18, art. 196

(Secteurs fusionnés) 73-99; 73-107; 73-114; 73-115; 74-32; 74-43;
74-44; 75-59

Abrogé : 76-114
voir aussi: LN-B de 1997, ch. 65, art. 8

(Secteurs non constitués en municipalités) 66-52; 66-53; 66-59; 66-62; 66-63; 67-14;
67-21; 67-35; 67-43; 67-46; 67-72; 67-89;
67-106; 67-111; 67-113; 67-119A; 67-129;
68-7; 68-18; 68-29; 68-32; 68-35; 68-55;
68-71; 68-82; 68-93

Abrogé : 68-99
voir aussi: LN-B de 1995, ch. 7, art. 4; LN-B de

1997, ch. 65, art. 8
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(Secteurs non constitués en municipalités) 68-99; 68-109; 68-115; 69-3; 69-29; 69-37;
69-67; 69-91; 69-101; 69-106; 69-109; 70-13;
70-64; 70-108; 70-115; 71-6; 71-33; 71-59;
71-94; 71-98; 71-104; 71-125; 72-129; 72-132;
72-137; 72-147; 73-17; 73-46; 73-69; 73-78;
73-100; 73-104; 73-113; 73-119; 73-121;
73-124; 74-31; 74-39; 74-42; 74-49; 74-138;
74-147; 74-211; 75-47; 75-58; 75-64; 75-88;
75-98; 75-113; 75-115; 76-70

Abrogé : 76-114
voir aussi: LN-B de 1995, ch. 7, art. 4; LN-B de

1997, ch. 65, art. 8
(Secteurs non constitués en municipalités) 76-114; 76-127; 76-145; 76-151; 77-2; 77-30;

77-34; 77-55; 77-64; 77-71; 77-87; 77-111;
78-19; 78-48; 78-57; 78-77; 78-82; 78-108;
79-35; 79-51; 79-95; 79-102; 79-131; 80-56;
80-58; 80-86; 80-103; 80-133; 81-17; 81-19;
81-26; 81-94; 81-106; 81-110; 81-196; 82-130;
82-148; 82-207; 82-249; 83-18; 83-27; 83-158;
83-230; 83-231; 83-232; 83-233; 84-72

Abrogé : 85-6
voir aussi: LN-B de 1995, ch. 7, art. 4; LN-B de

1997, ch. 65, art. 8
Serment d’entrée en fonction 2001-40; 2005-45; LN-B de 2017, ch. 18,

art. 196
Abrogé : 2018-63

(Services additionnels) 66-42; 67-20; 67-68; 67-71; 67-76; 67-100;
68-2; 68-6; 68-12; 68-17; 68-25; 68-28; 68-31;
68-34; 68-36; 68-47; 68-50; 68-65; 68-67;
68-86; 68-88; 68-98; 68-100; 68-102

Abrogé : 68-104
(Services additionnels) 68-104; 68-121; 69-30; 69-102; 69-110; 70-5;

70-57; 70-65; 70-71; 70-78; 70-85; 70-98;
70-119; 71-20; 71-27; 71-47; 71-78; 71-109;
72-5; 72-12; 72-59; 72-74; 72-76; 72-107;
72-112; 72-150; 72-154; 73-13; 73-33; 73-36;
73-50; 73-66; 73-101; 73-105 

Abrogé : 74-148
Services d’une communauté rurale 2005-97; 2011-63; LN-B de 2012, ch. 44,

art. 12(4); LN-B de 2017, ch. 18, art. 196
Abrogé : 2018-61

N

LN-B NÉGOCIATIONS DANS L’INDUSTRIE DE LA PÊCHE
de 1982, Espèces de poissons 82-190; 83-174
ch. F-15.01 Formules adressées à la Cour du Banc de la Reine du 

Nouveau-Brunswick 84-2; LN-B de 2001, ch. 44, art. 21
Général 83-183; 84-182; LN-B de 1998, ch. 41, art. 58;

LN-B de 2000, ch. 26, art. 137; LN-B de 2006,
ch. 16, art. 74; LN-B de 2007, ch. 10, art. 42

Règles de procédure de la Commission 82-199; LN-B de 2001, ch. 44, art. 20

LN-B NORMES D’EMPLOI
de 1982,
ch. E-7.2

Congés en cas de violence familiale, de violence entre 
partenaires intimes ou de violence sexuelle 2018-81

Général 85-179; 88-252; 89-41; LN-B de 1998, ch. 41,
art. 51; 99-3; LN-B de 2000, ch. 26, art. 107;
2004-96; LN-B de 2006, ch. 16, art. 61; LN-B
de 2007, ch. 10, art. 31; 2010-84; 2014-116;
2014-117; 2017-19; LN-B de 2019, ch. 29,
art. 50
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Salaire minimum 86-59; 88-211
Abrogé : 90-95

Salaire minimum 90-95
Abrogé : 95-115

Salaire minimum 95-115
Abrogé : 99-69

Salaire minimum 99-69
Abrogé : 2000-66

Salaire minimum 2000-66
Abrogé : 2002-15

Salaire minimum 2002-15
Abrogé : 2004-1

Salaire minimum 2003-82
Abrogé : 2004-136

Salaire minimum 2004-136
Abrogé : 2005-154

Salaire minimum 2005-154
Abrogé : 2006-40

Salaire minimum 2006-40
Abrogé : 2007-1

Salaire minimum 2007-1; 2007-16
Abrogé : 2008-5

Salaire minimum 2008-5; 2009-7
Abrogé : 2010-2

Salaire minimum 2010-1
Abrogé : 2011-54

Salaire minimum 2011-54
Abrogé : 2014-161

Salaire minimum 2014-161
Abrogé : 2016-18

Salaire minimum 2016-18
Abrogé : 2017-8

Salaire minimum 2017-8; 2017-20
Abrogé : 2018-25

Salaire minimum 2018-25
Abrogé : 2019-2

Salaire minimum 2019-2
Salaire minimum des catégories de salariés employés 

dans les travaux de construction de la Couronne 86-167; 87-3
Abrogé : 88-245

Salaire minimum des catégories de salariés employés 
dans les travaux de construction de la Couronne 88-245; 90-148 

Abrogé : 90-149
Salaire minimum des catégories de salariés employés 

dans les travaux de construction de la Couronne 90-149; 2000-16
Abrogé : 2007-34

Salaire minimum des catégories de salariés employés 
dans les travaux de construction de la Couronne 2007-34; 2019-4

Salaire minimum des moniteurs et des organisateurs 
des camps d’été résidentiels 2010-2

Abrogé : 2011-55
Salaire minimum des moniteurs et des organisateurs 

des camps d’été résidentiels 2011-55
Abrogé : 2019-3

Salaire minimum des moniteurs et des organisateurs 
des camps d’été résidentiels 2019-3

Salaire minimum pour moniteurs et organisateurs des 
camps d’été résidentiels 87-85; 89-160; 90-147; 91-107

Abrogé : 95-116
Salaire minimum pour moniteurs et organisateurs des 

camps d’été résidentiels 95-116
Abrogé : 2010-2
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LRN-B NORMES INDUSTRIELLES
de 1973,
ch. I-5

(Annexe relative aux salaires et aux heures et jours de 
travail du métier de charpentier pour des travaux de 
construction dans la région de Saint John) 67-126

Abrogé : 87-19
(Général) 84 66-36; 67-126; 68-117; 71-91

Abrogé : 87-19

LRN-B NORMES MINIMALES D’EMPLOI
de 1973, Exemptions 84-83
ch. M-12 Abrogé : 85-179

(Général) 75-71; 75-105; 76-104
Abrogé : 84-83

O

LRN-B
de 1973,

OBLIGATION D’ENTRETIEN ENVERS LES 
PARENTS

ch. P-1 Formules 74-186; 79-167
Abrogé : 81-132

LRN-B
de 1973,

OBLIGATION ENVERS LES FEMMES ET LES 
ENFANTS ABANDONNÉS

ch. D-8 (Général) 72-95; 79-161
Abrogé : 81-132

LN-B
de 1978,

OFFICES LOCAUX ET AGENCES DE 
COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE FERME

ch. F-6.01 Redevances de l’Agence de commercialisation du bétail 87-153; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111
Abrogé : 2001-46

Redevances de l’Agence de commercialisation du 
bétail du Nouveau-Brunswick 85-173; 86-186; LN-B de 1999, ch. N-1.2,

art. 111
Abrogé : 2001-46

Redevances de l’agence de la pomme de terre 80-136
Abrogé : 83-39

Redevances de l’agence de la pomme de terre du 
Nouveau-Brunswick 83-39; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111

Abrogé : 2006-9
Redevances de l’office de commercialisation du lait 78-139

Abrogé : 83-38
Redevances de l’office de commercialisation du lait 

du Nouveau-Brunswick 83-38; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111
Abrogé : 2002-85

Redevances de l’office de commercialisation des oeufs 78-112
Abrogé : 83-36

Redevances de l’office de commercialisation des 
oeufs du Nouveau-Brunswick 83-36; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111

Abrogé : 2003-54
Redevances de l’office de commercialisation des 

porcs du Nouveau-Brunswick 82-76
Abrogé : 83-37

Redevances de l’office de commercialisation des 
porcs du Nouveau-Brunswick 83-37; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111

Abrogé : 2003-83
Redevances de l’office de commercialisation du poulet 80-89

Abrogé : 83-35
Redevances de l’office de commercialisation du poulet 83-35; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111

Abrogé : 2003-55
Redevances de l’office de commercialisation du poulet 80-204; 81-186; 82-221

Abrogé : 83-145
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Redevances de la commercialisation du poulet du 
Nouveau-Brunswick 83-145; 83-240; 85-189; 87-127; 87-152;

88-261; 89-170; 93-155; 95-16; LN-B de 1999,
ch. N-1.2, art. 111

Abrogé : 2003-55
Redevances des offices de commercialisation des 

produits forestiers 98-62; LN-B de 1999, ch. N-1.2, art. 111
Abrogé : 2005-104

LRN-B OLÉOMARGARINE
de 1973, (Général) 127 Abrogé : 82-236
ch. O-4 Général 82-236

Abrogé : LN-B de 1995, ch. 4, art. 4

LRN-B OPÉRATIONS ÉLECTRONIQUE
de 2011,
ch. 145

(révision d’ OPÉRATIONS ÉLECTRONIQUE, LN-B de 
2001, ch. E-5.5)

Exclusions 2002-24; 2018-38

LN-B OPPORTUNITÉS NOUVEAU-BRUNSWICK
de 2015,
ch. 2

Général 2015-7; LN-B de 2015, ch. 35, art. 6; LN-B de
2016, ch. 28, art. 103

LRN-B ORGANISATION JUDICIAIRE
de 1973, (Circonscriptions judiciaires-Banc de la Reine) 79-126; 79-176; 81-185; 82-136
ch. J-2 Abrogé : 83-26

Circonscriptions judiciaires pour la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-Brunswick 83-26

Abrogé : 83-120
Circonscriptions judiciaires pour la Cour du Banc de 

la Reine du Nouveau-Brunswick 83-120; 88-174; 95-160; 2010-38
Division de la famille-circonscription judiciaire de 

Fredericton 79-183
Abrogé : 83-120

Intérêts 2007-21; LN-B de 2019, ch. 29, art. 76
(Règle du registraire) 78-30

Abrogé : 82-214
Règles de la cour 90 64-22; 64-23; 64-26; 64-27; 65-1; 65-2; 65-24;

65-57; 66-40; 69-76; 72-81; 75-9; 75-50;
78-22; 78-59; 79-34; 79-127; 79-128; 79-129;
79-164; 79-182; 80-13; 80-199; 81-136;
81-161; 81-209 

Abrogé : 81-174 (En vigueur le 1er avril 1982)
Abrogé : 82-73 (En vigueur le 1er juin 1982)

Règles de procédure du Nouveau-Brunswick 81-174 (En vigueur le 1er avril 1982)
Abrogé : 82-49

Règles de procédure du Nouveau-Brunswick
(voir aussi LOI SUR LE DIVORCE)

82-73; 82-93; 83-168; 85-5; 85-34; 85-112;
86-87; 87-6; 87-111; 87-122; 89-77; 89-179;
90-20; 91-63; 92-3; 92-107; 93-12; 94-24;
94-66; 96-6; LN-B de 1997, ch. S-9.1, art. 35;
97-78; 97-104; 98-37; 98-43; 98-45; 98-71;
99-71; LN-B de 2000, ch. 11, art. 15; LN-B de
2000, ch. 26, art. 261; LN-B de 2000, ch. 44,
art. 8; LN-B de 2000, ch. 45, art. 8; 2003-12;
2004-127; LN-B de 2006, ch. 16, art. 95;
2006-45; 2006-46; 2006-47; 2007-17; 2008-1;
2008-2; LN-B de 2008, ch. 6, art. 30; 2008-58;
2008-64; 2008-90; LN-B de 2009, ch. 28,
art. 11; 2009-151; 2010-60; 2010-61; 2010-99;
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2010-100; 2010-135; 2010-162; 2012-51;
2012-57; LN-B de 2012, ch. 15, art. 45, 47;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 81; 2012-86;
2012-102; 2013-1; LN-B de 2013, ch. 42,
art. 10; 2014-76; 2014-78; 2014-159; 2016-1;
LN-B de 2015, ch 22, art. 5; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 90; 2016-73; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 87; 2018-35; 2018-38; 2018-77; 2018-78;
LN-B de 2019, ch. 2, art. 79; 2019-33; LN-B
de 2013, ch. 32, art. 37

Résidence des juges de la Division de la famille de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 82-224

Abrogé : 83-120

LN-B OROMOCTO DEVELOPMENT CORPORATION
de 1968, 
ch. 86

Date d’expiration du Loi 96-90

P

LRN-B PAIEMENT DES SERVICES MÉDICAUX
de 1973,
ch. M-7

Équivalents à plein temps 93-143; 94-14; 96-112; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 188; LN-B de 2006, ch. 16, art. 109; LN-B
de 2019, ch. 12, art. 21(2)

(Général) 70-124; 71-124; 72-30; 72-87; 72-90; 72-131;
73-2; 73-128; 73-136; 74-23; 74-101; 74-129;
74-221; 75-38; 76-39; 76-98; 77-10; 77-25;
77-91; 77-99; 78-44; 78-96; 78-135; 78-151;
79-206; 80-47; 80-114; 81-33; 81-168; 82-82;
83-76; 83-101

Abrogé : 84-20
Général 84-20; 84-78; 85-65; 85-156; 86-30; 86-94;

86-150; 86-155; 87-20; 87-22; 87-148; 88-31;
88-96; 88-102; 88-133; 89-8; 89-47; 89-78;
90-41; 90-83; 91-13; 91-172; 92-57; 92-116;
92-160; 93-25; 93-91; 93-103; 93-114; 93-142;
94-13; 94-118; 95-7; LN-B de 1996, ch. 49,
art. 3; 96-30; 96-47; 96-48; 96-111; 97-22;
97-23; 97-106; 98-52; 99-29; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 187; 2001-101; 2002-33; 2002-90; 
2003-48; 2003-51; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 108; 2006-66; 2009-38; 2009-128;
2009-134; 2009-135; 2010-10; 2010-101;
2010-106; 2011-15; 2013-31; 2014-54;
2014-75; 2014-160; 2016-33; 2016-50;
2017-36; LN-B de 2017, ch. 63, art. 35; LN-B
de 2017, ch. 45, art. 4; LN-B de 2019, ch. 2,
art. 90; 2019-9; LN-B de 2019, ch. 12,
art. 21(1); LN-B de 2019, ch. 29, art. 85

Négociation et le règlement des différends 96-113
Abrogé : 96-113, art. 10

Négociation et le règlement des différends 2002-53; 2003-10; 2003-47

LN-B
de 2000,

PAIEMENT SPÉCIAL DÉSTINÉ À CERTAINS 
CONJOINTS À CHARGE DE TRAVAILLEURS DÉCÉDÉS

ch. S-12.107 Formules 2000-64

LRN-B PARATONNERRES
de 1973, (Général) 94 Abrogé : 76-141
ch. L-7
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LRN-B PARCS
de 1973,
ch. P-2

Général 81-197; 82-80; 82-90; 82-242; 83-63; 83-195;
83-201; 83-212; 84-64

Abrogé : 85-104
(Parcs provinciaux) 128 65-16; 65-18; 67-30; 57-51; 68-52; 69-38

Abrogé : 70-36
(Parcs provinciaux) 70-36; 70-44; 70-60; 72-133; 73-18; 73-26;

73-31; 73-35; 73-53; 73-72; 74-132; 74-145;
74-219; 75-48; 75-51; 75-128; 76-62; 76-122;
77-28; 77-35; 77-44; 77-106; 78-28; 78-36;
78-109; 79-27; 79-72; 79-124; 79-139; 79-192;
80-52; 80-68; 80-158; 81-49; 81-53; 81-179

Abrogé : 81-197
Général 81-197; 82-80; 82-90; 82-242; 83-63; 83-195;

83-201; 83-212; 84-64
Abrogé : 85-104

LRN-B PARCS
de 2011, (révision de PARCS, LN-B de 1982, ch. P-2.1)
ch. 202 Annexe de la Loi LN-B de 1999, ch. 18, art. 10; 2000-7; 2003-91;

2004-35; 2007-77; 2008-115
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 51, art. 11

Général 85-104; 85-118; 86-54; 86-95; 87-66; 87-150;
88-92; 89-45; 89-134; 90-96; 91-58; 93-19;
94-25; 94-56; 94-148; 95-165; 96-84; 97-65;
98-73; 99-26; 99-36; 2000-13; 2001-35;
2001-43; 2001-64; 2002-38; 2003-29; 2003-90;
2004-75; 2004-126; 2009-64; 2009-105;
2010-136; 2011-72; 2012-62; 2013-47;
2014-64; 2016-15; 2017-46

LRN-B PARCS NATIONAUX
de 1973, (Création d’un parc national) 112 Abrogé : 82-214
ch. N-1

LN-B PASSATION DES MARCHÉS PUBLICS
de 2012,
ch. 20

Général 2014-93; LN-B de 2015, ch. 2, art. 67; LN-B de
2015, ch. 44, art. 104; 2015-65; LN-B de 2016,
ch. 28, art. 82; LN-B de 2016, ch. 33, art. 19;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 151; LN-B de 2017,
ch. 3, art. 31; LN-B de 2017, ch. 20, art. 142;
LN-B de 2017, ch. 45, art. 7; 2019-1; LN-B de
2019, ch. 2, art. 117; 2019-20; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 125, 201

LRN-B PÊCHE
de 1973, (Bail de pêche) 72-37
ch. F-15 Abrogé : 79-187

Bail de pêche 79-187
Abrogé : 84-272

(Conditions et restrictions des baux de pêche) 63 Abrogé : 72-37
Étangs pour poissons 69-86

Abrogé : 83-181
(Général) 64 Abrogé : 64-9
(Général) 64-9

Expiré : 65-11A
(Général) 65-11A; 65-13B

Expiré : 66-11
(Général) 65-26; 65-39

Abrogé : 81-124
(Général) 66-11; 66-13

Expiré : 67-39
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(Général) 67-39; 68-15; 68-33; 68-69; 69-20
Abrogé : 70-38

(Général) 69-26
Abrogé : 70-38

(Général) 70-38
Abrogé : 71-11

(Général) 71-11
Abrogé : 72-45

Pêche à la ligne 80-39; 80-66
Abrogé : 81-52

(Permis de pêche à la ligne) 72-45; 72-71; 73-8; 74-36
Abrogé : 75-16

(Permis de pêche à la ligne) 75-16; 75-26
Abrogé : 76-25

(Permis de pêche à la ligne) 76-25; 76-46; 77-16; 78-21; 79-20; 79-93;
79-174

Abrogé : 80-39

LN-B PÊCHE SPORTIVE ET LA CHASSE
de 1980,
ch. F-14.1

(voir POISSON ET FAUNE, LN-B de 1980, ch. F-14.1)

LRN-B
de 1973,

PENSION DE RETRAITE DANS LES SERVICES 
PUBLICS

ch. P-26 Caisse de retraite en fiducie 92-152
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 44, art. 3

(Général) 69-68; 69-119; 70-87; 71-105; 72-1; 72-17;
72-92; 72-140; 72-156; 74-67; 74-117; 76-12;
76-157; 77-52; 77-79; 77-116; 78-29; 78-110;
78-126; 78-133; 79-53; 79-67; 80-73; 80-74;
80-97; 80-122; 80-127; 81-162; 82-12; 82-16;
82-53; 82-193; 83-64; 83-234

Abrogé : 84-105
Général 84-105; 85-8; 85-21; 86-57; 86-116; 87-40;

87-77; 87-78; 91-10; LN-B de 1992, ch. 18,
art. 8; LN-B de 1992, ch. 70, art. 3(1); 92-153;
93-24; 93-96; 93-190; 96-66; 96-91; LN-B de
1997, ch. 49, art. 23; LN-B de 1998, ch. 7,
art. 10; 99-63; LN-B de 2000, ch. 51, art. 10;
LN-B de 2002, ch. 1, art. 20; LN-B de 2003,
ch. E-4.6, art. 174; LN-B de 2003, ch. N-3.03,
art. 17; LN-B de 2003, ch. N-3.06, art. 17; LN-B
de 2004, ch. 34, art. 4; 2004-64; 2004-109;
2004-128; 2005-21; 2005-22; 2005-136;
2006-17; 2006-78; 2007-32; 2009-164; 2010-71; 
2010-73; 2010-87; 2011-41; 2012-65; 2012-74;
LN-B de 2013, ch. 31, art. 32; LN-B de 2013,
ch. 7, art. 165

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 44, art. 3
Répartition des prestations à la rupture du mariage 98-8; LN-B de 2008, ch. 45, art. 32

Abrogé : LN-B de 2013, ch. 44, art. 3

LRN-B PENSION DE RETRAITE DES DÉPUTÉS
de 1973, Répartition des prestations à la rupture du mariage 98-7
ch. M-8

LRN-B PENSION DE RETRAITE DES ENSEIGNANTS
de 1973,
ch. T-1

Commission des pensions 85-153
Abrogé : LN-B de 2014, ch. 61, art. 26

(Général) 160 64-16; 69-120
Abrogé : 70-19

(Général) 70-19; 70-88; 70-104
Abrogé : 70-109
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(Général) 70-109; 72-91; 76-159; 77-53; 77-61; 78-124;
78-127; 83-235 

Abrogé : 84-106
Général 84-106; 85-9; 86-58; 87-79; LN-B de 1992,

ch. 68, art. 3(1); 2000-14; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 123; LN-B de 2013, ch. 44, art. 47

Abrogé : LN-B de 2014, ch. 61, art. 26
Répartition des prestations à la rupture du mariage 98-5; LN-B de 2008, ch. 45, art. 38

Abrogé : LN-B de 2014, ch. 61, art. 26

LN-B PENSION DES DÉPUTÉS
de 1993, Répartition des prestations à la rupture du mariage 98-6; LN-B de 2008, ch. 45, art. 18
ch. M-7.1

LRN-B PENSION DES JUGES DE LA COUR PROVINCIALE 
de 2016,
ch. 106

(révision de PENSION DES JUGES DE LA COUR
PROVINCIALE, LN-B de 2000, ch. P-21.1)

Général 2000-8; LN-B de 2008, ch. 45, art. 29; LN-B de
2011, ch. 12, art. 2; 2018-38

LRN-B PERMIS DES AGENTS IMMOBILIERS
de 1973,
ch. R-1

(voir AGENTS IMMOBILIERS, LRN-B de 2011, 
ch. 215)

LRN-B
de 1973,

PERMIS DES COMPAGNIES DE FIDUCIE, DE 
CONSTRUCTION ET DE PRÊTS

ch. T-13 Formules 74-199
Abrogé : 80-162

Général 80-162; 92-69
Abrogé : 93-124

LRN-B PERSONNES MORALES ÉTRANGÈRES RÉSIDANTES
de 2014,
ch. 109

Général 84-274; 92-16; LN-B de 2015, ch. 5, art. 4

LN-B PETITES CRÉANCES
de 1997,
ch. S-9.1

Général 98-84; 98-91; LN-B de 1998, ch. 47, art. 8;
2002-47; 2005-88; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 168; 2008-57

Abrogé : LN-B de 2009, ch. 28, art. 2

LN-B PETITES CRÉANCES
de 2012,
ch. 15

Général 2012-103; LN-B de 2013, ch. 42, art. 18; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 169; 2018-23; LN-B de
2019, ch. 2, art. 138

LRN-B PÉTROLE ET GAZ NATUREL
de 1973, (Général) 73-134; 80-4
ch. O-2 Abrogé : 86-192

LN-B PÉTROLE ET GAZ NATUREL
de 1976, Interdiction de la fracturation hydraulique 2015-28; 2019-17
ch. O-2.1 Permis de recherche et les baux 86-192

Abrogé : 2001-66
Permis de recherche et les baux 2001-66; 2004-41; 2012-78; LN-B de 2013,

ch. 34, art. 25; 2013-58; 2014-28; 2015-29;
2016-16; LN-B de 2019, ch. 29, art. 111(2)

Prospection géophysique 86-191; 2005-75; LN-B de 2013, ch. 34, art. 24;
2013-57; LN-B de 2017, ch. 20, art. 125;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 111(1)
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Système de quadrillage de référence 86-190; 2001-65; LN-B de 2004, ch. 20, art. 45;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 130; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 195

LN-B
de 1983,
ch. 100

PHARMACIE
Annexe de la Loi 85-59; 88-68; 88-269; 88-270; 88-271; 89-43;

89-105; 91-26; 91-27; 91-28; 91-29

LN-B PHYSIOTHÉRAPIE, 1985
de 1985, Général 89-1; 89-99
ch. 74 Abrogé : 94-65

LN-B PIPELINES
de 1976, Général 86-184
ch. P-8.1 Abrogé : 2013-6

LN-B PIPELINES, 2005
de 2005,
ch. P-8.5

Exigences de dépôt concernant les pipelines 2006-3; LN-B de 2006, ch. 16, art. 136; LN-B
de 2012, ch. 39, art. 111; 2016-59; LN-B de
2017, ch. 20, art. 134

Pipelines 2006-2; LN-B de 2006, ch. 16, art. 135; LN-B
de 2012, ch. 39, art. 110; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 133

LN-B
de 1980,
ch. F-14.1

POISSON ET FAUNE
(anciennement PÊCHE SPORTIVE ET CHASSE, LN-B de 
1980, ch. F-14.1)

Analyse judiciaire 2005-138; 2012-95
Chasse 80-109; 81-51; 82-121; 82-198; 82-205; 83-118

Abrogé : 84-133
Chasse 84-133; 84-213; 85-135; 86-46; 87-26; 87-120;

88-212; 88-224; 89-39; 89-172; 89-178; 90-49;
91-169; 92-137; 93-162; 94-46; 94-117;
95-120; 95-139; 96-18; 97-4; 97-95; 97-96;
97-117; 99-43; LN-B de 2001, ch. 18, art. 16;
2001-54; 2002-10; 2003-5; 2003-77; 2004-85;
2004-147; 2005-5; 2007-31; 2007-42;
2009-59; 2009-154; 2010-20; 2010-35;
2010-150; 2011-27; 2011-52; 2012-79;
2014-58; 2014-73; 2014-127; 2015-54;
2016-43; 2016-52; 2017-2; 2018-1; 2018-56;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 65

Chasse à l’orignal 81-59; 83-119; 84-219; 88-177; 89-81; 90-107;
92-75; 93-119

Abrogé : 94-47
Chasse à l’orignal 94-47; 95-119; 96-63; 97-97; 97-118; LN-B de

2001, ch. 18, art. 16; 2002-11; LN-B de 2004,
ch. 20, art. 28; 2004-80; 2004-149; 2009-61;
2009-155; 2011-26; 2011-34; 2011-53;
2013-61; 2014-17; 2014-52; 2014-72; 2015-6;
2016-44; 2018-2; 2018-57; 2019-8; 2019-26

Chasses gardées de faisans 84-125; 89-56; 93-86; 2004-86; 2011-28;
2014-123

Contrôle des animaux de la faune nuisibles 97-141; 2004-24; LN-B de 2004, ch. 20, art. 29;
2004-81; 2011-29; 2014-124

Couleur des vêtements de chasse 81-58; 91-181; 95-142; 2004-88
Faune exotique 92-74; 2004-83; 2009-18
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Fonds en fiducie pour la faune et le Conseil de la 
faune

2002-6; 2004-77; 2004-150; 2013-40; LN-B de
2016, ch. 37, art. 76(2)

Identification des espèces 84-1; 92-76; 2004-87
Abrogé : 2005-138

Licences d’établissement d’élevage du gibier à plume 2007-75; 2011-30
Licences de guides de chasse et pêche 2011-70
Pêche à la ligne 81-52; 81-135; 82-72

Abrogé : 82-103
Pêche à la ligne 82-103; 83-67; 84-123; 85-42; 85-102; 86-86;

87-33; 87-86; 88-173; 88-275; 89-38; 89-82;
90-102; 91-84; 93-109; 94-44; 95-67; 96-17;
97-115; 99-28; 99-42; 2001-21; LN-B de 2001,
ch. 18, art. 16; 2002-8; 2002-39; 2004-29;
2004-78; 2004-146; 2006-49; 2009-58;
2009-153; 2010-12; 2011-75; 2014-16;
2014-53; 2014-121; 2014-125; 2015-5;
2016-45

Pêche et relâche des poissons 81-83
Abrogé : 82-158

Pose de panneaux sur les terres 89-106; 95-143; 2004-84
Prise d’animaux à fourrure 84-124; 86-175; 88-223; 89-184; 90-127;

91-168; 92-121; 92-122; 93-161; 94-61;
94-120; 95-157; 96-110; 97-116; 97-142;
LN-B de 2001, ch. 18, art. 16; 2001-60;
2002-9; 2002-74; LN-B de 2004, ch. 20,
art. 27; 2004-79; 2004-148; 2006-70; 2007-41;
2008-114; 2009-60; 2009-122; 2010-94;
2011-25; 2011-51; 2012-80; 2014-57;
2014-122; 2015-2; 2015-33; 2016-3; 2016-42;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 76(1); 2019-18

Prise des animaux à fourrure 80-151; 81-122; 82-163; 83-182
Abrogé : 84-124

Procédure d’inscription 2015-4; 2016-41; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 76(3); 2017-1; 2018-58; LN-B de 2019,
ch. 2, art. 63

Réserve de la faune et unités d’aménagement de la 
faune

94-43; 96-74; 2001-63; 2004-15; 2004-82;
2006-37

Réserve de la faune et zone d’aménagement pour la 
faune 82-4; 82-145; 91-167

Abrogé : 94-43
Viviers 83-181

Abrogé : 91-158

LN-B POLICE
de 1977, Biens personnels découverts 86-76; 89-10
ch. P-9.2 Code de déontologie professionnelle 2007-81; 2008-130; 2009-87; 2009-145; LN-B

de 2013, ch. 34, art. 29; 2018-38
Conditions requises 84-10; 86-111

Abrogé : 91-119
Discipline 86-49; 86-144; 87-142; 88-2; 89-2; 89-9; 97-5;

98-15
Abrogé : 2007-81

Formules de serments 81-18
Général 80-60

Abrogé : 84-10
Qualifications 91-119; 97-135
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LRN-B POURSUITES SOMMAIRES
de 1973, Amendes 82-99
ch. S-15 Abrogé : 83-28

(Disposition des amendes et pénalités) 158 Abrogé : 67-16 
Droits 74-197

Abrogé : 82-214
Formules 74-196; 76-139; 79-169

Abrogé : 84-206
Formules 84-206; 85-178; 85-188; 86-72

Abrogé : 91-57
(Général) 67-23; 76-43

Abrogé : 82-99
(Règles d’appel (Code criminel)) 76-176

Abrogé : 81-124
Règles de procédure du Nouveau-Brunswick (82-73) voir: PROCÉDURE APPLICABLE AUX 

INFRACTIONS PROVINCIALES, LN-B de 
1987, ch. P-22.1

Règles régissant les appels en matière de poursuites 
sommaires 79-6

Abrogé : 82-214

LRN-B
de 2011,

PRATIQUES RELATIVES AUX ACTIVITÉS 
AGRICOLES

ch. 107 (révision de PRATIQUES RELATIVES AUX ACTIVITÉS 
AGRICOLES, LN-B de 1999, ch. A-5.3)

Général 2002-94; 2015-51; LN-B de 2016, ch. 37, art. 12

(PRÉLÈVEMENT DU SABLE)
(Limites établies) 145 Abrogé : 82-214

LRN-B PRESTATION DE SERVICES RÉGIONAUX
de 2012,
ch. 37

Délimination des régions 2012-91; 2014-33; 2014-40; 2014-46; 2014-47;
2015-15; 2015-25; 2015-38; 2018-28; 2019-15

Général 2012-109; LN-B de 2017, ch. 20, art. 162
Représentation des districts de services locaux 2012-90

Abrogé : 2012-109

LN-B PRESTATIONS DE PENSION
de 1987,
ch. P-5.1

Général 91-195; 93-144; 94-78; 95-8; 97-92; 97-124;
99-9; 99-70; 2001-1; LN-B de 2002, ch. 12,
art. 32, 33(4); LN-B de 2003, ch. 10, art. 2;
2003-87; 2005-81; 2005-102; 2005-153;
2005-156; 2006-77; 2007-86; 2008-10;
2009-42; 2011-60; 2011-71; 2015-59; LN-B de
2016, ch. 36, art. 12; 2016-55; 2017-35

Régimes à risques partagés 2012-75; 2017-49
Régimes à risques partagés de Papiers Fraser 2014-112
Régimes de pension de St. Anne-Nackawic 2005-157; 2007-88

(PRÊTS AGRICOLES)
(Général) 58A Abrogé : 81-124

LRN-B PRÊTS AUX PÊCHEURS
de 1973, (Général) 65 64-8; 69-47; 69-53; 70-45; 71-69; 76-110 
ch. F-16 Abrogé : 81-124

LRN-B PRÊTS D’AIDE AUX AMÉLIORATIONS AGRICOLES
de 2011,
ch. 155

(révision de PRÊTS D’AIDE AUX AMÉLIORATIONS 
AGRICOLES, LRN-B de 1973, ch. F-5)

(Général) 69-52
Abrogé : 83-90
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Général 83-90; LN-B de 2000, ch. 26, art. 123; 2009-96;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 41

Abrogé : LN-B de 2015, ch. 10, art. 2

LRN-B PRÊTS POUR L’ACHAT DE MATÉRIEL AGRICOLE
de 1973, Général 83-173
ch. F-6 Abrogé : LN-B de 2015, ch. 12, art. 2

(Matériel agricole) 73-59; 74-84; 77-68
Abrogé : 83-173

LRN-B PRÉVENTION DES INCENDIES
de 1973, Avertisseurs de fumée et détecteurs de fumée 81-82; 82-21
ch. F-13 Abrogé : 82-95

Avertisseurs de fumée et détecteurs de fumée 82-95; 84-111; 86-64; 91-180; 2008-74;
2011-65

Abrogé : 2014-5
Cotisations des compagnies d’assurance 81-159
Droits pour l’examen des plans 2009-25; 2011-24
Entretien des extincteurs 82-239; 84-95; 85-160; 86-65; 91-179; 2008-75;

2011-23; 2011-66; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 74; LN-B de 2019, ch. 2, art. 61

(Évaluation des compagnies d’assurance) 60 Abrogé : 81-159 
(Permis de vendeurs d’extincteurs) 61 72-20; 78-125

Abrogé : 82-62
Permis de vendeurs d’extincteurs 82-62; 84-94; 2005-58; 2011-22; 2014-6; LN-B

de 2017, ch. 20, art. 73
(Prévention et inspection des incendies) 76-14; 76-29; 76-33; 76-109; 78-18; 78-41;

80-165
Abrogé : 82-20

Prévention et inspection des incendies 82-20; 86-63; 91-178; 97-31; 2008-71; 2008-73;
2011-64; 2014-107

Réglementation des feux d’artifice 69-89
Abrogé : 81-124

(PRISON)
(Général) 72 Abrogé : 82-214
(Subvention aux municipalités) 73 Abrogé : 82-214

LRN-B
de 1973,

PRIVILÈGE DES CONSTRUCTEURS ET DES 
FOURNISSEURS DE MATÉRIAUX

ch. M-6 (Droits modifiés) 100 Abrogé : 67-31
(Formules) 74-181

Abrogé : 83-210
Formules 83-210; 86-189

LN-B
de 1987,

PROCÉDURE APPLICABLE AUX INFRACTIONS
PROVINCIALES

ch. P-22.1 Formules 91-57; 93-149; 97-79; 2007-28; 2007-65;
2009-152; 2013-62

Général 91-50; 93-130; LN-B de 2003, ch. 7, art. 40;
2004-74; LN-B de 2006, ch. 16, art. 146;
2007-66; 2008-3; 2009-45; 2009-88;
2009-142; 2009-144; 2009-165; 2011-32;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 120; 2013-36;
2013-63; LN-B de 2013, ch. 39, art. 18;
2014-51; 2014-149; 2016-14; 2016-46; LN-B
de 2016, ch. 37, art. 158; 2017-25; 2017-33;
LN-B de 2017, ch. 20, art. 146; 2018-38;
2018-90; LN-B de 2019, ch. 2, art. 121;
2019-37
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Règles de procédure du Nouveau-Brunswick 82-73; 82-93; 83-168; 85-5; 85-34; 85-112;
86-87; 87-6; 87-111; 87-122; 89-77; 89-179;
90-20; 91-63; 92-3; 92-107; 93-12; 94-24;
94-66; 96-6; LN-B de 1997, ch. S-9.1, art. 35;
97-78; 97-104; 98-37; 98-43; 98-45; 98-71;
99-71; LN-B de 2000, ch. 11, art. 15; LN-B de
2000, ch. 26, art. 261; LN-B de 2000, ch. 44,
art. 8; LN-B de 2000, ch. 45, art. 8; 2003-12;
2004-127; LN-B de 2006, ch. 16, art. 95;
2006-45; 2006-46; 2006-47; 2007-17; 2008-1;
2008-2; LN-B de 2008, ch. 6, art. 30; 2008-58;
2008-64; 2008-90; LN-B de 2009, ch. 28,
art. 11; 2009-151; 2010-60; 2010-61; 2010-99:
2010-100; 2010-135; 2010-162; 2012-51;
2012-57; LN-B de 2012, ch. 15, art. 45, 47;
LN-B de 2012, ch. 39, art. 81; 2012-86;
2012-102; 2013-1; LN-B de 2013, ch. 42, art. 10;
2014-76; 2014-78; 2014-159; 2016-1; LN-B de
2015, ch. 22, art. 5; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 90; 2016-73; LN-B de 2017, ch. 20, art. 87;
2018-35; 2018-38; 2018-77; 2018-78; LN-B de
2019, ch. 2, art. 79; 2019-33; LN-B de 2013,
ch. 32, art. 37

Tarif des honoraires de témoins 81-214; 83-96; 90-179; 2005-57; 2013-7; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 145

LRN-B PRODUITS FORESTIERS
de 2012,
ch. 105

(révision de PRODUITS FORESTIERS, LRN-B de 1973, 
ch. F-21)

Arbitrage 92-114; 2005-29; 2018-38
(Général) 79-150

Abrogé : 84-258
Rapports de la Commission 84-258

Abrogé : 92-115

LRN-B PRODUITS LAITIERS
de 1973, (Général) 52 Abrogé : 67-47
ch. D-2 (Général) 67-47; 70-110; 72-125

Abrogé : 84-162; 84-163
Général 84-163

Abrogé : 85-144
Général 85-144; 88-249; 90-121; 97-102; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 110; LN-B de 2017, ch. 42,
art. 79

(Qualité du lait) 75-109
Abrogé : 84-162

Qualité du lait 84-162; 85-122
Abrogé : 86-118

Qualité du lait 86-118; 90-18; 94-31 LN-B de 1999, ch. N-1.2,
art. 110; LN-B de 2000, ch. 26, art. 209;
2004-42; LN-B de 2006, ch. 16, art. 121

Abrogé : 2010-19

LN-B PRODUITS NATURELS
de 1999, Classe biologique 2014-50
ch. N-1.2 Fruits et légumes frais 84-88; 87-16; 95-169; 96-71; LN-B de 1999,

ch. N-1.2, art. 113; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 218; LN-B de 2007, ch. 10, art. 62; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 91; 2014-56

Gestion du Plan relatif au lait 2002-86; 2004-12; 2005-113; 2008-84; 2017-27
Gestion du Plan relatif au porc 2003-84
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Gestion du Plan relatif au poulet 2003-72
Gestion du Plan relatif aux bleuets 2006-62; 2019-6
Gestion du Plan relatif aux canneberges 2010-108
Gestion du Plan relatif aux dindons 2003-73
Gestion du Plan relatif aux oeufs 2003-71; 2015-50
Gestion du Plan relatif aux pommes 2002-61; 2017-29
Gestion du Plan relatif aux pommes de terre 2006-10; 2014-49
Office de commercialisation des produits forestiers de 

Carleton-Victoria 2005-140; 2009-2; 2014-9
Office de commercialisation des produits forestiers de 

York-Sunbury-Charlotte 2005-148; 2009-6; 2014-14; 2015-19
Office de commercialisation des produits forestiers de 

York-Sunbury-Charlotte 2015 à 2018 2015-18
Office de commercialisation des produits forestiers du 

comté de Northumberland 2005-144; 2008-18; 2009-3; 2014-12
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Madawaska 2006-87; 2014-15
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Nord 2005-142; 2006-25; 2009-5; 2009-109; 2014-10
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Nord 2006 et 2007 2006-26
Abrogé : 2013-81

Office de commercialisation des produits forestiers du 
Nord 2010 à 2012 2010-59; 2012-106

Abrogé : 2013-81
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Nord 2013 à 2017 2013-81; 2014-11
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Sud du Nouveau-Brunswick
2005-146; 2008-17; 2009-4; 2010-56; 2014-13;

2019-5
Office de commercialisation des produits forestiers du 

Sud-Est du Nouveau-Brunswick 2005-106; 2006-86; 2014-8
Plan de commercialisation des produits forestiers de 

Carleton-Victoria 2005-139; 2008-27; 2008-117
Abrogé : 2014-1

Plan de commercialisation des produits forestiers de 
York-Sunbury-Charlotte 2005-147; 2008-32; 2008-121

Abrogé : 2014-1
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

comté de Northumberland 2005-143; 2008-28; 2008-119
Abrogé : 2014-1

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
Madawaska 2006-85; 2008-122

Abrogé : 2014-1
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

Nord 2005-141; 2008-29; 2008-118
Abrogé : 2014-1

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
Nouveau-Brunswick 2014-1

Plan de commercialisation des produits forestiers du 
Sud du Nouveau-Brunswick 2005-145; 2008-31; 2008-120

Abrogé : 2014-1
Plan de commercialisation des produits forestiers du 

Sud-Est du Nouveau-Brunswick 2005-105; 2008-30; 2008-116
Abrogé : 2014-1

Plan de gestion relatif aux bovins 2001-47; 2004-13
Plan et redevances relatifs au lait 2002-85; 2004-11
Plan et redevances relatifs au porc 2003-83
Plan et redevances relatifs au poulet 2003-55
Plan et redevances relatifs aux bleuets 2006-61
Plan et redevances relatifs aux bovins 2001-46; 2004-7
Plan et redevances relatifs aux canneberges 2010-107
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Plan et redevances relatifs aux dindons 2003-56
Plan et redevances relatifs aux oeufs 2003-54; 2015-49
Plan et redevances relatifs aux pommes 2002-60
Plan et redevances relatifs aux pommes de terre 2006-9
Qualité du lait 2010-19; 2013-84; 2016-22; 2016-66; LN-B de

2017, ch. 42, art. 89
Redevances des offices de commercialisation des 

produits forestiers 2005-104; 2005-149; 2006-84; 2014-2

LRN-B PROPRIÉTAIRES ET LOCATAIRES
de 1973, (Droits) 74-178
ch. L-1 Abrogé : 85-1

(Formules) 74-177
Abrogé : 84-156

Formules 84-156
Frais et droits 85-1

LN-B PROPRIÉTÉ CONDOMINIALE
de 2009,
ch. C-16.05

Général 2009-169; 2012-64; LN-B de 2012, ch. 44,
art. 7; LN-B de 2015, ch. 44, art. 92; LN-B de
2017, ch. 20, art. 39

LN-B PROROGATION SPÉCIALE DES CORPORATIONS
de 1999, Général 2000-5; LN-B de 2002, ch. 29, art. 15
ch. S-12.01

LRN-B
de 1973,

PROTECTION CONTRE LES FRAUDES EN MATIÈRE 
DE VALEURS

ch. S-6 Certificat d’enregistrement 84-243; 89-61; 93-87
Abrogé : LN-B de 2004, ch. S-5.5, art. 229(2)

(Dispense d’enregistrement) 71-121; 71-128
Abrogé : 84-52

Exemptions 84-52; 84-281
Abrogé : LN-B de 2004, ch. S-5.5, art. 229(2)

(Général) 150 67-80
Abrogé : 84-128

Général 84-128; 88-93; 89-85; 93-123; 93-177; 97-75;
LN-B de 1998, ch. 41, art. 102; LN-B de 1999,
ch. 22, art. 9; LN-B de 2000, ch. 26, art. 263;
2000-51; LN-B de 2001, ch. 41, art. 18

Abrogé : LN-B de 2004, ch. S-5.5, art. 229(2)

(PROTECTION DE L’ENFANCE)
(Formules) 20 Abrogé : 66-49
(Général) 21 64-25; 64-34;

Abrogé : 66-49

LRN-B PROTECTION DE LA COUCHE ARABLE
de 2011,
ch. 230

(révision de PROTECTION DE LA COUCHE ARABLE, 
LN-B de 1995, ch. T-7.1)

Général 95-66; 99-30; LN-B de 2000, ch. 26, art. 273;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 175; LN-B de 2012,
ch. 39, art. 147; 2018-38

LRN-B PROTECTION DES LIEUX HISTORIQUES
de 1973,
ch. H-6

Commission du Quartier militaire 83-175; LN-B de 1998, ch. 41, art. 62; LN-B de
2000, ch. 26, art. 155; LN-B de 2007, ch. 10,
art. 48

Abrogé : LN-B de 2010, ch. H-4.05, art.119(2)
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Déclaration de lieux d’intérêt historique et 
anthropologique 83-196; LN-B de 1998, ch. 41, art. 63

Abrogé : LN-B de 2010, ch. H-4.05, art.119(3)
(Désignation) 77-37
(Général) 66-57; 68-1
Permis pour événement dans le Quartier militaire 2001-34; 2005-90

Abrogé : LN-B de 2010, ch. H-4.05, art.119(4)

LN-B
de 1998,

PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS 
PERSONNELS

ch. P-19.1 Général 2001-14; 2002-81
Abrogé : LN-B de 2009, ch. R-10.6, art. 98

LN-B
de 1996,

PROTECTION ET AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE 
AGRICOLE

ch. A-5.11 Registre des terres agricoles 97-83; LN-B de 1998, ch. 41, art. 6; LN-B de
2000, ch. 26, art. 14; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 8; LN-B de 2007, ch. 10, art. 10; LN-B de
2010, ch. 31, art. 12; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 11; LN-B de 2016, ch. 28, art. 3

LN-B PROTECTION RADIOLOGIQUE DE LA SANTÉ
de 1987, Appareils de bronzage 92-12
ch. R-0.1 Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73.2

Équipements à rayons X 92-11
Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73.2

Général 92-10; LN-B de 2000, ch. 26, art. 256; LN-B de
2006, ch. 16, art. 153

Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73.2

LRN-B PROTECTION SANITAIRE DES VOLAILLES
de 2011,
ch. 207

(révision de PROTECTION SANITAIRE DES VOLAILLES, 
LRN-B de 1973, ch. P-12)

(Général) 134 76-11; 82-152
Abrogé : 84-71

Général 84-71; 88-171; 96-38; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 246; LN-B de 2007, ch. 10, art. 79; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 109; 2018-38

Permis de couvoir et programme concernant les 
troupeaux produisant des oeufs d’incubation 82-97; LN-B de 1983, ch. 8, art. 28(2); LN-B de

2000, ch. 26, art. 245; LN-B de 2007, ch. 10,
art. 78; LN-B de 2010, ch. 31, art. 108;
2018-38

LN-B PROTHÉSISTES DENTAIRES
de 1976, Général 81-155
ch. 60 Abrogé : 89-159

LN-B PUBLICATION DES AVIS OFFICIELS
de 2019, Droits 2019-24; 2019-35
ch. 20

Q

(QUALITÉS POUR EXERCER UN MÉTIER)
(Droits — Métier de boutefeu) 64-44; 65-13A

Abrogé : 69-49
(Droits — Métier d’électricien en construction) 65-14

Abrogé : 69-49
(Droits — Métier de coiffeur pour hommes) 64-45; 65-13

Abrogé : 69-49
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(Droits — Métier de mécanicien de véhicule à 
moteur) 65-2A; 65-12A 

Abrogé : 69-49
(Droits — Métier de plombier) 65-9

Abrogé : 69-49
(Droits — Métier de réparateur de machinerie lourde) 66-25

Abrogé : 69-49
(Droits — Métier de tôlier) 65-22

Abrogé : 69-49
(Électricité et alimentation en carburant) 69-13; 69-18

Abrogé : 69-49
(Général) 66-12

Abrogé : 69-14
(Qualités — métier de réparateur de véhicule à 

moteur)
(Direction-suspension et freins) 69-14; 69-19

Abrogé : 69-49
(Électricité et alimentation en carburant) 69-13; 69-18

Abrogé : 69-49
LN-B
de 2016,

QUALITÉ DES SOINS DE SANTÉ ET LA SÉCURITÉ
DES PATIENTS

ch. 21 Général 2018-60

R

LRN-B
de 2011,

RÉADAPTATION PROFESSIONELLE DES 
PERSONNES HANDICAPÉES

ch. 234 (révision de RÉADAPTATION PROFESSIONELLE DES 
PERSONNES HANDICAPÉES, LN-B de 1989, ch. V-4)

Général 91-5

LRN-B RÉCIPIENTS À BOISSON
de 2011,
ch. 121

(révision de RÉCIPIENTS À BOISSON, LN-B de 1991, 
ch. B-2.2)

Général 92-54; 92-72; 93-156; 95-51; 96-95
Abrogé : 99-66

Général 99-66; 2002-25; 2005-132; 2009-123; 2016-71;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 14

LRN-B
de 2016,
ch. 109

RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION RÉCIPROQUES 
DES JUGEMENTS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE (CANADA–ROYAUME-UNI)

(révision de RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION
RÉCIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATIÈRE
CIVILE ET COMMERCIALE, LOI CONCERNANT
LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD POUR ASSURER LA, LN-B
de 1984, ch. R-4.1)

Procédures 88-206; 2018-38

LN-B
de 2013,

REDDITION DES COMPTES ET L’AMÉLIORATION 
CONTINUE

ch. 27 Annexe de la Loi 2014-94

LRN-B RÉFÉRENDAIRE, LOI
de 2011, Financement référendaire 2012-56; LN-B de 2017, ch. 20, art. 156; LN-B

de 2019, ch. 29, art. 137
ch. 23 Processus référendaire 2012-55; LN-B de 2017, ch. 20, art. 155
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LN-B
de 2000,

RÉFÉRENDUM SUR LES SYSTÈMES DE LOTERIE 
VIDÉO

ch. V-2.2 Question du référendum sur les systèmes de loterie 
vidéo 2001-29

Abrogé : 2013-6

(REFUGE INTERPROVINCIAL POUR JEUNES 
FEMMES)

(Taux) 89 Abrogé : 82-214

LRN-B RÉGIES RÉGIONALES DE LA SANTÉ
de 2011,
ch. 217

(révision de RÉGIES RÉGIONALES DE LA SANTÉ, 
LN-B de 2002, ch. R-5.05)

Annexe de la Loi 2004-17
Annexe A de la Loi 2014-146; 2015-24
Centres de santé communautaires 2002-87; 2008-99; 2016-27; LN-B de 2016,

ch. 46, art. 24(2)
Conseil 2012-7; 2014-145; 2015-23; LN-B de 2015,

ch. 44, art. 106; 2016-19; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 160; LN-B de 2017, ch. 45, art. 9;
LN-B de 2018, ch. 10, art. 7; 2018-29; LN-B
de 2018, ch. 9, art. 50; 2019-14

Élections 2004-18; 2004-28; 2004-34
Abrogé : 2008-33

Général 2002-27; 2002-54; 2002-82; 2002-88; 2003-52;
2004-32; LN-B de 2006, ch. 16, art. 160;
2008-98; 2009-81; 2012-6; 2012-96; 2016-26;
LN-B de 2016, ch. 46, art. 24(1); 2017-10;
LN-B de 2017, ch. 29, art. 10; LN-B de 2017,
ch. 45, art. 9; LN-B de 2019, ch. 12, art. 33

LN-B RÉGIME D’ÉPARGNE-ACTIONS
de 1989, Général 90-87; LN-B de 2000, ch. 26, art. 270
ch. S-14.2 Abrogé : LN-B de 2000, ch. N-6.001,

art. 129(2)

LRN-B RÉGIME DES EAUX
de 1973, (Général) 170 72-60
ch. W-5 Abrogé : 77-5

(Secteurs d’approvisionnement public en eau) 171 Abrogé : 81-124 

LN-B
de 2008,

RÉGIMES DE PENSION DU PERSONNEL DES 
FOYERS DE SOINS

ch. N-12 Général 2010-109; LN-B de 2019, ch. 29, art. 109

LRN-B RÉGLEMENTATION DES ALCOOLS
de 1973, Dons de bière par les brasseurs 85-184
ch. L-10 Abrogé : 93-94

Dons de bière par les brasseurs 93-94
(Droits) 68-57

Abrogé : 71-86
(Droits) 71-86

Abrogé : 73-56
(Droits) 73-56; 74-8

Abrogé : 76-61
(Droits) 76-61; 81-175; 81-210

Abrogé : 83-46
Droits 83-46; 83-169; 83-217; 84-22; 85-99; 85-152;

88-90
Abrogé : 88-263

Droits 88-263; 89-19
Abrogé : 89-167
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Droits 89-167; 91-48; 93-186; 96-10; 97-26; 97-109;
99-24; LN-B de 2007, ch. 23, art. 2; 2009-37;
2010-65; 2010-95

(Événements spéciaux) 72-86
Abrogé : 73-38

(Événements spéciaux) 73-38
Abrogé : 76-60

(Formules de serment) 76-30
Abrogé : 83-45

Formule de prestation de serment 83-45
Abrogé : 93-184

Formule de prestation de serment 93-184
(Général) 96 64-18; 65-20; 65-33; 65-34; 66-5

Abrogé : 67-42
(Général) 67-42; 68-14; 69-123; 70-6; 70-69; 72-118

Abrogé : 76-60
(Général) 76-60; 80-36; 82-142; 83-44; 83-87

Abrogé : 84-265
Général 84-265; 85-185; 85-186; 87-95; 88-91; 89-60;

89-168; 90-10; 90-123; 92-91; 92-151; 93-16;
93-185; 94-76; 95-107; 98-96; 99-23; 99-25;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 179; 2002-75;
2006-1; LN-B de 2006, ch. 16, art. 102;
2008-143; 2010-64; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 93; 2018-38; LN-B de 2019, ch. 29, art. 80

(Heures de vente) 67-36; 68-45; 69-24
Abrogé : 71-85

(Heures de vente) 71-85; 74-7
Abrogé : 76-60

(Heures de vente) 80-31; 80-71
Abrogé : 81-79

(Heures de vente) 81-79
Abrogé : 82-9

Heures de vente et délais de tolérance 82-9
Abrogé : 82-230

Heures de vente et délais de tolérance 82-230; 83-205; 84-141; 86-3 
Abrogé : 89-151

Heures de vente et délais de tolérance 89-151; 90-114; 92-89; 92-157; 93-170; 94-83;
99-27; 2008-12

(Permis d’établissements spéciaux) 73-82
Abrogé : 74-6

(Permis d’établissements spéciaux) 74-6
Abrogé : 76-60

Publicité des boissons alcooliques 90-10; 92-92; 93-187; 93-207; 97-110; LN-B de
2017, ch. 20, art. 94

LRN-B RÉGLEMENTATION DES FEUX D’ARTIFICES
de 1973, (Réglementation des feux d’artifices) 69-89
ch. F-14 Abrogé : 81-124

LN-B RÉGLEMENTATION DES JEUX
de 2008, Casinos 2009-24; 2009-30; 2009-69; 2015-10; LN-B de

2019, ch. 31, art. 6
ch. G-1.5 Loteries avec billets 2008-111; LN-B de 2019, ch. 31, art. 3

Maîtres des lieux d’exploitation d’appareils de jeux 
vidéo

2008-113; 2009-15; 2019-43; LN-B de 2019,
ch. 31, art. 5

Société des loteries et des jeux du Nouveau-
Brunswick 2008-110; LN-B de 2019, ch. 29, art. 69

Systèmes de loterie vidéo 2008-112; 2009-16; 2019-42; LN-B de 2019,
ch. 31, art. 894
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Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B RÉGLEMENTATION DES PRODUITS NATURELS
de 1973,
ch. N-2

(voir COMMERCIALISATION DES PRODUITS DE 
FERME, LRN-B de 1973, ch. F-6.1)

LRN-B RÉGLEMENTATION DU CANNABIS
de 2018 Général 2018-89
ch. 2

LRN-B RÈGLEMENTS
de 1973, (Général) 142 Abrogé : 82-225
ch. R-7 Général 82-225

Abrogé : 91-160

LRN-B RÈGLEMENTS
de 2011, (révision de RÈGLEMENTS, LN-B de 1991, ch. R-7.1)
ch. 218 Général 91-160; 2018-38

(RELATIONS DE TRAVAIL)
(Application de la Loi) 91 Abrogé : 73-63
(Règles de procédure de la Commission des relations 

de travail)
92

65-62
Abrogé : 72-27

LRN-B
de 1973,

RELATIONS DE TRAVAIL DANS LES SERVICES 
PUBLICS

ch. P-25 Annexe de la Loi
Annexe I Partie I

71-61; 71-77; 71-120; LRN-B de 1973,
ch. P-25; LRN-B de 1973, ch. 40(Supp.);
art. 1a); 76-41; 76-68; 76-128; LN-B de 1978,
ch. D-11.2, art. 32; 78-50; 78-95; 78-132;
80-32; 80-49; 80-105; 80-125; 82-213; LN-B
de 1983, ch. 30, art. 28b), c), d); LN-B de
1983, ch. 57, art. 14; LN-B de 1984, ch. 44,
art. 17(6); 84-253; LN-B de 1985, ch. 4,
art. 56; 86-14; LN-B de 1986, ch. 8, art. 107(2);
86-185; 87-39; LN-B de 1987, ch. 6, art. 90;
LN-B de 1987, ch. 13, art. 9; 88-16; 88-29;
88-37; LN-B de 1988, ch. 11, art. 7d), 8, 9; LN-
B de 1988, ch. 12, s.8; 88-139; 88-238; 89-71;
89-103; LN-B de 1989, ch. 55,art. 8d), f), h),
9d), f), h), 10, 44; LN-B de 1989, ch. N-5.01,
art. 36; 90-72; 90-74; LN-B de 1992, ch. 2,
art. 51(2); LN-B de 1992, ch. 18, art. 6;
92-63; 92-86; 93-168; 93-181; 93-192;
LN-B de 1994,ch. N-6.01, art. 29(2); LN-B de
1994, ch. 59, art. 9; LN-B de 1994, ch. 70,
art. 9(2)a); LN-B de 1996, ch. 25, art. 30; LN-
B de 1996, ch. 47, art. 6; LN-B de 1997, ch. 49,
art. 20; LN-B de 1998, ch. 7, art. 9; LN-B de
1998, ch. 12, art. 17; LN-B de 1998, ch. 19,
art. 7; LN-B de 1998, ch. 41, art. 98(2); LN-B
de 2000, ch. 26, art. 254; LN-B de 2000,
ch. 51, art. 9; 2001-71; 2001-76; LN-B de
2001, ch. 41, art. 16; LN-B de 2003, ch. 23,
art. 5; 2003-31; LN-B de 2004, ch. 20, art. 53;
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2005-114; LN-B de 2005, ch. 8, art. 2; 2006-
20; LN-B de 2006, ch. E-9.15, art. 30; LN-B
de 2006, ch. 16, art. 150; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 82; 2007-11; 2008-40; LN-B de
2008, ch. M-11.5, art. 100; LN-B de 2008,
ch. 6, art. 37; 2008-63; LN-B de 2010, ch. E-
1.105, art. 47; LN-B de 2010, ch. N-6.005,
art. 34; LN-B de 2010, ch. 31, art. 114; LN-B
de 2011, ch. 24, art. 38; 2012-13; LN-B de
2012, ch. 39, art. 124(2), (3); LN-B de 2012,
ch. 52, art. 44; LN-B de 2013, ch. 42, art. 16;
LN-B de 2014, ch. 49, art. 35; LN-B de 2015,
ch. 2, art. 68; LN-B de 2015, ch. 3, art. 20; LN-
B de 2015, ch. 44, art. 105a); LN-B de 2016,
ch. 33, art. 20; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 161(3)

Annexe I Partie II LRN-B de 1973, ch. P-25; 81-20; 81-213;
83-141; 84-278; LN-B de 1985, ch. 4, art. 56;
85-141; 86-135; 91-104; 92-30; 92-32;
2001-52; 2001-88

Annexe I Partie III 72-134; LRN-B de 1973, ch. P-25; 76-41;
76-74; 76-128; 76-143; 77-11; 77-66; 78-1;
79-148; 80-72; 80-87; 80-194; 81-119; 81-169;
82-140; 82-220; 84-268; 84-269; LN-B de
1985, ch. 4, art. 56; 86-43; 86-69; 88-111;
88-121; 88-247; 89-153; 92-86; LN-B de 1996,
ch.  57, art.  6; LN-B de 2002, ch. R-5.05,
art. 77; 2007-44; LN-B de 2008, ch. N-5.105,
art. 26; LN-B de 2008, ch. 7, art. 24; 2008-63;
2008-104; LN-B de 2015, ch. 44, art. 105b);
2018-21

Annexe I Partie IV LRN-B de 1973, ch. P-25; LRN-B de 1973,
ch. 40(supp.), art. 1b); 76-68; 80-32; LN-B de
1981, ch. 80, art. 30; LN-B de 1985, ch. 4,
art. 56; LN-B de 1991, ch. 59, art. 57; LN-B de
1994, ch. 70, art. 9(2)b); LN-B de 1995,
ch. N-5.11, art. 48; LN-B de 2003, ch. E-4.6,
art. 172; LN-B de 2004, ch. S-5.5, art. 226;
2004-108; LN-B de 2005, ch. 8, art. 2; LN-B
de 2010, ch. N-4.05, art. 60; LN-B de 2013,
ch. 31, art. 31; LN-B de 2013, ch. 7, art. 164;
LN-B de 2016, ch. 28, art. 84; LN-B de 2017,
ch. 3, art. 32; 2018-86

Annexe II LRN-B de 1973, ch. P-25; LN-B de 2013,
ch. 44, art. 39; LN-B de 2014, ch. 61, art. 23

Annexe III LRN-B de 1973, ch. P-25; LN-B de 1983, ch. 4,
art. 19(2)

Commission des relations de travail dans les services 
publics

(voir Commission du travail et de l’emploi)
Commission du travail et de l’emploi 84-130; 87-155; 91-132; 2014-118
(Général) 69-85; 70-2; 71-76; 71-80; 71-107; 71-113;

72-49; 72-56; 73-57; 75-10; 75-96; 77-109;
78-78; 80-83; 81-189; 81-215

Abrogé : 84-130

LRN-B RELATIONS INDUSTRIELLES
de 1973, Emplacement de Pointe Lepreau 84-82; 90-60
ch. I-4 Abrogé : LN-B de 2006, ch. 2, art. 21
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Formules adressées à la Cour du Banc de la Reine 82-110
(Formules de la Cour suprême) 72-55

Abrogé : 82-110
(Général) 72-47

Abrogé : 82-100
Général 82-100; 88-18; LN-B de 1998, ch. 41, art. 67;

LN-B de 2000, ch. 26, art. 164; 2005-59;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 91; LN-B de 2007,
ch. 10, art. 51

Projets majeurs 90-51; 90-172; 91-171; 94-84; 94-125; 2003-21;
2006-52; 2008-6

(Règles de procédure de la Commission des relations 
industrielles) 72-27; 79-175

Abrogé : 82-78
Règles de procédure de la Commission des relations 

industrielles 82-92; 83-204; 88-226; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 90; 2008-106

Sentences des arbitres et des conseils d’arbitrage 86-171
(Sites de développement industriel, désignation et 

révocation) 75-67
Abrogé : 84-272

(Sites énergétiques)
Point Lepreau 75-91

Abrogé : 84-82
Lorneville et Colson Cove 75-110

Abrogé : 82-159

LN-B
de 2006,

REMBOURSEMENT DU CRÉDIT D’IMPÔT POUR 
LES FRAIS DE SCOLARITÉ

ch. T-16.5 Général 2007-20; LN-B de 2015, ch. 43, art. 5
Abrogé : LN-B de 2015, ch. 43, art. 7

LRN-B
de 2011,

REPRÉSENTATION DANS L’INDUSTRIE DE LA 
PÊCHE CÔTIÈRE

ch. 174 (révision de REPRÉSENTATION DANS L’INDUSTRIE DE 
LA PÊCHE CÔTIÈRE, LN-B de 1990, ch.I-11.1)

Caractéristiques d’un bateau côtier 91-83; 2017-16; 2018-38
Vote de représentation 92-135; LN-B de 2000, ch. 26, art. 167; LN-B

de 2007, ch. 10, art. 53; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 78; 2018-38

LN-B RÉSERVES ÉCOLOGIQUES
de 1975, Décret établissant les réserves écologiques 94-49
ch. E-1.1 Abrogé : LN-B de 2003, ch. P-19.01, art. 44

Réserves écologiques 81-55; 81-101
Abrogé : 83-79

Réserves écologiques 83-79
Abrogé : LN-B de 2003, ch. P-19.01, art. 43

LRN-B RÉVISION DES LOIS
de 2011, 
ch. 224

Modifications apportées aux renvois externes des 
règlements se rapportant aux lois révisées 2018-38

Modifications apportées dans des lois aux renvois 
externes se rapportant aux lois revisées 2018-70

LN-B
de 1983,

RÉVISION DES LOYERS DES LOCAUX 
D’HABITATION (1983)

ch. R-10.11 Général 83-108; 83-148; 83-149; 84-242; 85-130
Abrogé : 2013-6
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Règl. du N.-B.
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nouveaux règlements

S

LN-B SAGES-FEMMES
de 2008, Général 2010-113; 2016-32
ch. M-11.5

LRN-B SAISIE-ARRÊT
de 1973, (Droits) 74-172
ch. G-2 Abrogé : 83-111

Droits 83-111
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 15(1)

(Formules) 74-171
Abrogé : 84-119

Formules 84-119
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 15(2)

LRN-B SALAIRE MINIMUM
de 1973, (Taux minimaux de salaire) 102 Abrogé : 81-124
ch. M-13 Taux minimaux de salaire 82-8

Abrogé : 82-143
Taux minimaux de salaire 82-143; 83-84

Abrogé : 86-59

(SANITORIUM JORDAN MEMORIAL)
(Général) 69-83

Abrogé : 82-39

LRN-B SANTÉ
de 1973,
ch. H-2

(Comité d’étude sur l’enseignement des sciences 
infirmières) 70-96

Abrogé : 81-124
(Comité d’étude sur le choix des produits) 72-63

Abrogé : 81-124
Droits 88-81

Abrogé : 88-201
Droits 88-201; 91-116; 92-56; 93-102; 96-8; LN-B de

2000, ch. 26, art. 150; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 80; 2009-54

Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73
Droits concernant les établissements de restauration 83-97; 83-129 

Abrogé : 84-282
Droits concernant les établissements de restauration 84-282

Abrogé : 88-81
(Fluoration) 65-25

Abrogé par implication: 66-43
Abrogé : 84-283

(Foyers de soins) 71-73; 71-79; 72-33; 73-1; 79-134
Abrogé : 82-112

(Général) 75 64-4; 64-5; 64-7A; 64-41; 65-23; 65-42; 65-51;
65-51A; 66-3

Abrogé : 66-43
(Général) 66-43; 67-37; 67-77; 68-91; 69-104; 69-108;

70-33; 70-50; 71-25; 72-6; 72-13; 72-24;
72-34; 72-114; 73-94; 74-125; 76-2; 76-35;
76-53; 76-77; 76-80; 79-4; 81-182; 83-41;
83-97; 83-98; 83-104; 83-165; 83-237; 84-135;
84-205; 84-282; 84-283

Abrogé : 87-3
Général 84-283; 86-66; 87-109; 88-80

Abrogé : 88-200
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nouveaux règlements

Général 88-200; 89-132; 90-43; 90-137; 91-24; 91-115;
93-23; 93-99; 96-7; LN-B de 1996, ch. 24,
art. 34; LN-B de 2000, ch. 26, art. 149; 2002-31;
2005-76; LN-B de 2006, ch. 16, art. 79

Abrogé : LN-B de 1998, ch. P-22.4, art. 73

LRN-B SANTÉ MENTALE
de 1973, (Bureaux des gouverneurs) 76-8
ch. M-10 Abrogé : 77-12

(Bureaux des gouverneurs)
(Hôpital provincial de Campbellton) 77-13

Abrogé : 78-97
(Hôpital provincial de Saint John) 77-12; 77-18

Abrogé : 78-97
(Général) 70-16; 70-53; 71-31; 72-77; 75-62; 76-126;

78-97; 79-166; 80-85; 83-73
Abrogé : 84-284

Général 84-284; 88-64; 92-87; 93-17
Abrogé : 94-33

Général 94-33; 94-69; 94-106; 96-57; 96-108; 96-109;
97-30; 2000-52; 2000-53; 2001-92; 2004-107;
2006-29; 2006-71; 2008-61; 2010-9;
2012-107; LN-B de 2017, ch. 4, art. 2;
2018-87

LN-B SANTÉ PUBLIQUE
de 1998, Abattoirs 2009-140
ch. P-22.4 Certaines maladies et protocole de signalement 2009-136; 2016-30; LN-B de 2016, ch. 37,

art. 159(1); 2018-7; LN-B de 2010, ch. E-0.5,
art. 69; LN-B de 2019, ch. 22, art. 3

Exigences relatives aux certificats visant les 
inspecteurs de la santé publique 2018-9

Laiteries et transport du lait 2009-139
Locaux destinés aux aliments 2009-138; 2010-98; 2011-78; 2012-34; 2016-

25; LN-B de 2016, ch. 37, art. 159(2); LN-B de
2010, ch. E-0.5, art. 70; LN-B de 2019, ch. 2,
art. 122; 2019-47

Régions sanitaires 2009-141
Systèmes autonomes d’évacuation et d’épuration des 

eaux usées 2009-137; 2018-8

LN-B SCHISTES BITUMINEUX
de 1976,
ch. B-4.1

Permis de recherche, baux et autorisations de mise en 
valeur 87-14

Permis de recherche de schistes bitumineux 81-54
Abrogé : 87-14

LRN-B SCOLAIRE, LOI
de 1973, Administration scolaire 80-100; 81-145; 82-125; 84-4
ch. S-5 Abrogé : 84-51

Certification des enseignants 79-69; 80-147; 82-124
Abrogé : 84-192

(Comités consultatifs) 78-10
Abrogé : 83-203

Comités consultatifs 83-203
Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.12, art. 65

Conseillers scolaires 82-226; 83-140; 84-277; 85-140; 86-151;
89-197; 91-100

Abrogé : 92-28
Conseils scolaires de la langue minoritaire 81-156; 81-157

Abrogé : 91-103
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(Districts scolaires) 67-11; 69-31; 78-65; 81-6; 81-62; 81-63
Abrogé : 82-154

Établissement de conseils scolaires de la langue 
minoritaire 81-158; 81-170; 81-201; 83-139; 84-276

Abrogé : 85-139
Établissement de conseils scolaires de langue minoritaire 86-134

Abrogé : 91-102
(Général) 149 64-11; 64-46; 64-50A; 65-6; 65-8; 65-17; 65-63 

Abrogé : 67-67
67-67; 67-101; 67-119; 67-125; 68-19; 68-38;

68-58; 68-89; 68-101; 68-107; 69-2; 69-10;
69-34; 69-50; 69-114; 69-125; 70-11; 70-14;
70-68; 70-72; 70-103; 71-15; 71-18; 71-24;
71-29; 71-60; 71-65; 71-68; 71-95; 72-51;
72-65; 72-68; 72-75; 72-78; 72-121; 72-141;
72-146; 73-43; 73-76; 73-84; 73-97; 73-106;
73-125; 73-132; 74-1; 74-11; 74-19; 74-27;

(Général)  74-46; 74-61; 74-68; 74-112; 74-143; 74-146;
74-215; 75-5; 75-45; 75-78; 75-85; 76-13;
76-42; 76-55; 76-63; 76-75; 76-129; 76-168;
77-21; 77-36; 77-49; 78-2; 78-11; 79-37; 79-69

Abrogé : 80-100
Intégration des personnes employées en vertu de la 

Loi sur l’enseignement spécial 87-31
Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.2, art. 65

Sous-districts et zones électorales 83-1; 83-55; 86-50; 86-172; 89-30; 89-44;
91-101

Abrogé : 92-29
(Sous-districts électoraux) 71-39; 71-53; 74-20; 74-27; 74-47; 76-153;

78-51; 78-66; 79-181; 79-210
Abrogé : 83-1

(Transport des enfants) 148 64-17
Abrogé : 67-67

Transport et mise en pension d’élèves 89-104; 94-71
Abrogé : 97-151

Transport et mise en pension des élèves 79-37; 79-105; 79-140; 79-177; 81-108; 81-109;
81-153; 82-133; 83-40; 83-191

Abrogé : 84-160
Transport et mise en pension des élèves 84-160; 84-271; 84-308; 87-62

Abrogé : 89-104

LN-B SCOLAIRE, LOI
de 1990,
ch. S-5.1

Administration scolaire 84-51; 88-24; 88-267; 90-53; 90-58; 91-185;
94-130; 96-62; 97-50

Abrogé : 97-150
Certification des enseignants 84-192; 88-25; 88-62; 88-84; 88-113; 93-126

Abrogé : 2004-8
Conseillers scolaires et membres de comités scolaires 92-28; 93-20; 94-134; 95-26; 95-27; 95-155

Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.12, art. 65
Conseils scolaires prévus à l’article 16 91-186

Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.12, art. 65
Désignation des écoles communautaires 92-26

Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.12, art. 65
Districts scolaires 82-154; 83-54; 83-139; 84-276; 85-139; 85-142;

85-157; 86-60; 87-12; 87-145; 88-10; 88-29;
91-99; 92-24

Abrogé : 92-27
Districts scolaires 92-27; 95-23; 95-24; 95-25; 95-42; 96-49

Abrogé : 97-149
Sous-districts et zones électorales 92-29; 92-31; 94-133; 95-28; 95-29; 95-30;

95-43; 95-64; 96-50
Abrogé : LN-B de 1997, ch. E-1.12, art. 65
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LN-B SÉCURITÉ AU TRAVAIL
de 1976,
ch. O-0.1

(voir HYGIÈNE ET SÉCURITÉ AU TRAVAIL, LN-B de 
1976, ch. O-0.1)

LRN-B SÉCURITÉ DU REVENU FAMILIAL
de 2011,
ch. 154

(révision de SÉCURITÉ DU REVENU FAMILIAL, LN-B 
de 1994, ch. F-2.01)

Général 95-61; 95-124; 96-16; 96-93; 97-16; 97-101;
98-13; LN-B de 1998, ch. 41, art. 53; 99-57;
LN-B de 2000, ch. 26, art. 112; 2002-22;
2005-107; LN-B de 2006, ch. 16, art. 65; 2007-
46; 2007-60; 2007-79; LN-B de 2008, ch. 6,
art. 15; 2008-124; LN-B de 2008, ch. 45, art. 5;
2010-6; 2010-7; 2011-76; LN-B de 2012,
ch. 24, art. 3; LN-B de 2012, ch. 33, art. 4;
2013-59; 2014-115; LN-B de 2014, ch. 26,
art. 62; LN-B de 2017, ch. 63, art. 22; LN-B de
2010, ch. E-0.5, art. 65; LN-B de 2019, ch. 2,
art. 53

LRN-B SÉCURITÉ INDUSTRIELLE
de 1973, (Code de sécurité) 65-11; 65-45; 65-45A; 65-48; 66-6; 68-66
ch. I-5 Abrogé : 71-21

(Code de sécurité) 71-21; 75-41
Abrogé : 77-1

(Établissement) 83 Abrogé : 65-10
(Établissement) 65-10; 66-35

Abrogé : 68-96
(Établissement) 68-96; 68-108; 70-15; 70-92; 70-99; 75-111

Abrogé : 76-72
(Établissement) 76-72; 77-69; 79-5

Abrogé : 82-214

LRN-B SERVICE D’URGENCE 911
de 2011,
ch. 146

(révision de SERVICE D’URGENCE 911, LN-B de 1994, 
ch. E-6.1)

Général 96-104; 97-45; 97-89; 99-31; 2000-2; 2001-85;
2002-36; 2003-37; 2005-109; 2008-22;
2010-39; LN-B de 2013, ch. 34, art. 11; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 61; 2018-38

Droit pour le service d’urgence 911, N.-B. 2008-23; 2018-38

LN-B
de 1980,

SERVICES À L’ENFANT ET À LA FAMILLE ET SUR 
LES RELATIONS FAMILIALES

ch. C-2.1 (voir SERVICES À LA FAMILLE, LN-B de 1980, 
ch. F-2.2)

LN-B
de 1980,
ch. F-2.2

SERVICES À LA FAMILLE
(anciennement SERVICES À L’ENFANT ET À LA 
FAMILLE ET SUR LES RELATIONS FAMILIALES, LN-B 
de 1980, ch. C-2.1)

Administration générale 81-132; 85-15; 91-8; 94-1; 94-53; 95-22; 95-71;
97-70; 97-80; LN-B de 2000, ch. 26, art. 114;
2007-83; LN-B de 2008, ch. 6, art. 17;
2010-96; 2012-39; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 68(1); LN-B de 2017, ch. 14, art. 3; LN-B
de 2010, ch. E-0.5, art. 67; LN-B de 2019,
ch. 2, art. 56(1); LN-B de 2019, ch. 29, art. 55
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Demandeurs en adoption 85-14; 92-35; 96-75; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 118; LN-B de 2006, ch. 16, art. 69;
2007-84; 2009-97; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 68(5); LN-B de 2017, ch. 42, art. 83(3);
LN-B de 2019, ch. 2, art. 56(4)

Exécution 97-71; LN-B de 2000, ch. 26, art. 120; 2006-56;
2008-13; LN-B de 2008, ch. 6, art. 22;
2010-134; 2018-36

Formules 81-134; 81-144; 85-17; 88-189; 89-74; 89-133;
90-126; 91-7; 93-89; 94-141; 97-29; 97-72;
98-2; LN-B de 2000, ch. 26, art. 115; 2007-82;
2008-14; LN-B de 2008, ch. 6, art. 18; LN-B
de 2010, ch. 21, art. 5; 2012-40; LN-B de
2016, ch. 37, art. 68(2); LN-B de 2019, ch. 2,
art. 56(2)

Installations de placement communautaire de type 
résidentiel 83-77; 90-42; 90-117; 90-160; 91-120; 91-137;

92-139; 93-93; 93-98; 96-56; 99-50; LN-B de
2000, ch. 26, art. 116; LN-B de 2006, ch. 16,
art. 67; LN-B de 2008, ch. 6, art. 19; 2010-16;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 68(3); LN-B de
2017, ch. 42, art. 83(1); LN-B de 2019, ch. 2,
art. 56(3)

Interventions pour les enfants autistes 2005-19; 2006-59
Abrogé : LN-B de 2010, ch. E-0.5, art. 71.1

Lignes directrices en matière de soutien pour enfant 98-27; 99-41; LN-B de 2000, ch. 44, art. 7;
2001-62; 2006-44; 2007-36; 2009-83

Règles de procédure 81-133; 85-16; 92-34; 92-70; 94-150; 95-125
Abrogé : 97-71

Services aux enfants pris en charge 91-170; 99-52; LN-B de 2000, ch. 26, art. 119;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 70; LN-B de 2008,
ch. 6, art. 21; 2010-18; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 68(6); LN-B de 2017, ch. 42, art. 83(4);
LN-B de 2019, ch. 2, art. 56(5)

Services de garderie 83-85; 92-138; 99-51; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 117; LN-B de 2006, ch. 16, art. 68; LN-B
de 2008, ch. 6, art. 20; 2010-17; 2012-38;
LN-B de 2016, ch. 37, art. 68(4); LN-B de
2017, ch. 42, art. 83(2)

Abrogé : LN-B de 2010, ch. E-0.5, art. 71

LN-B SERVICES À LA PETITE ENFANCE
de 2010, Permis 2018-11; LN-B de 2019, ch. 2, art. 37(1); LN-B

de 2019, ch. 12, art. 9
ch. E-0.5 Prestations de garderie 2018-12; LN-B de 2019, ch. 2, art. 37(2)

Programmes destinés aux enfant atteints de troubles du 
spectre autistique 2018-13

LRN-B SERVICES À LA SANTÉ MENTALE
de 2011,
ch. 190

(révision de SERVICES À LA SANTÉ MENTALE, LN-B de 
1997, ch. M-10.2)

Comité consultatif sur les services à la santé mentale 97-127; LN-B de 2003, ch. N-3.06, art. 18;
2009-163; LN-B de 2016, ch. 37, art. 105;
LN-B de 2018, ch. 7, art. 10
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LRN-B SERVICES AUX VICTIMES
de 2016,
ch. 113

(révision de SERVICES AUX VICTIMES, LN-B de 1987,
ch. V-2.1)

Compensation pour les victimes de crime 96-81; 2005-134; 2010-67; 2018-38
Général 91-67; 96-80; 2005-133; 2018-38

LRN-B SERVICES CORRECTIONNELS
de 2011,
ch. 132

(révision de SERVICES CORRECTIONNELS, LRN-B de 
1973, ch. C-26)

(Allocations aux détenus) 70-31
Abrogé : 70-116

(Allocations aux détenus) 70-116
Abrogé : 83-93

(Général) 67-12
Abrogé : 82-39

Général 84-257; 86-16; 96-1; 98-77; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 80; 2010-72; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 39; 2018-38; LN-B de 2019, ch. 2, art. 30;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 35

LN-B SERVICES D’AMBULANCE
de 1990,
ch. A-7.3

Général 92-126; 94-51; 2008-96; 2009-8; 2009-80; 
LN-B de 2017, ch. 6, art. 2

LRN-B SERVICES D’ASSISTANCE MÉDICALE
de 2014,
ch. 112

(révision de SERVICES D’ASSISTANCE MÉDICALE, 
LRN-B de 1973, ch. H-3)

(Général) 71-123; 72-89; 73-88; 74-71; 74-99; 74-100;
74-106; 75-7; 75-18; 75-46; 75-84; 76-69;
76-95; 77-3; 77-23; 77-43; 77-90; 78-35;
79-63; 79-81; 79-94; 79-113; 80-3; 80-43;
80-107; 80-115; 81-29; 81-48; 81-67; 81-103;
81-104; 81-116; 82-63; 82-89; 83-25; 83-110;
83-122; 84-69

Abrogé : 84-115
Général 84-115; 84-235; 85-61; 85-90; 85-115; 85-124;

86-77; 87-27; 87-93; 87-138; 88-219; 88-220;
89-18; 89-138; 89-139; 89-162; 89-182; 92-40;
92-41; 92-42; 93-26; 94-152; 96-23; LN-B de
2000, ch. 26, art. 152; 2002-32; LN-B de 2008,
ch. 6, art. 25; 2008-77; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 84; 2018-38; LN-B de 2019, ch. 2, art. 68

(SERVICES DES BIBLIOTHÈQUES)
(Général) 93 Abrogé : 68-60

LRN-B
de 2011,

SERVICES DE RECOUVREMENT ET DE 
RÈGLEMENT DE DETTE

ch. 126 (anciennement AGENCES DE RECOUVREMENT, 
LRN-B de 2011, ch. 26)

(Général) 27 70-79; 75-119; 82-60; 83-112
Abrogé : 84-256

Général 84-256; 85-162; 2009-103; LN-B de 2013,
ch. 31, art. 4; LN-B de 2016, ch. 36, art. 2;
2018-38; LN-B de 2017, ch. 26, art. 12
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LRN-B SERVICES HOSPITALIERS
de 1973, (Général) 78 64-9A; 64-50; 65-12; 65-35; 65-38; 65-40;

65-50; 65-58; 66-17; 66-34; 66-37A; 66-45;
67-25; 67-41; 67-75; 67-81; 68-112; 69-81;
69-111; 70-62; 70-123; 71-5; 72-14; 72-61;
72-88; 72-106; 72-126; 72-157; 73-77; 73-135;
74-115; 74-128; 74-220; 75-1; 76-3; 76-36;
76-57; 76-85; 76-96; 76-102; 76-116; 76-172;
76-173; 77-24; 77-50; 77-114; 78-43; 70-114;
79-71; 79-83; 79-89; 79-106; 79-163; 79-196;
80-9; 80-41; 80-113; 80-142; 81-8; 81-27;
81-45; 81-60; 81-92; 81-117; 81-129; 81-160;
81-178; 82-192; 82-206; 83-21; 83-99; 83-100;
83-152; 83-176; 84-54

ch. H-9

Abrogé : 84-167
Général 84-167; 84-263; 84-264; 85-3; 85-4; 86-68;

86-75; 86-170; 87-44; 88-116; 88-129; 88-234;
89-76; 89-93; 89-192; 89-193; 92-58; 92-85;
92-117; 92-161; 93-125; 94-15; 94-147; 96-65;
97-21; 97-24; LN-B de 2000, ch. 26, art. 160;
2002-29; 2002-56; 2002-89; 2003-50; LN-B
de 2006, ch. 16, art. 86; 2009-82; 2010-63;
2010-142; 2013-32; 2014-55; 2016-29; LN-B
de 2019, ch. 12, art. 16; LN-B de 2019, ch. 29,
art. 73

Suppression des frais autorisés 86-74

LN-B SERVICES NOUVEAU-BRUNSWICK
de 2015, Services déterminés 2015-64; 2016-53; LN-B de 2016, ch. 37,

art. 178; LN-B de 2019, ch. 2, art. 134; LN-B
de 2019, ch. 29, art. 149, 211

ch. 44

LRN-B SERVITUDES ÉCOLOGIQUES
de 2011,
ch. 130

(révision de SERVITUDES ÉCOLOGIQUES, LN-B de 
1988, ch. C-16.3)

Général 98-58

LRN-B SHÉRIFS
de 2014, (révision de SHÉRIFS, LRN-B de 1973, ch. S-8)
ch. 131 Droits 81-65

Abrogé : 84-272
Honoraires des shérifs 82-98; 88-114; 89-189

Abrogé : 93-154
Honoraires des shérifs 93-154; 2019-38

LRN-B
de 1973,
ch. C-11

SOCIÉTÉ D’AMÉNAGEMENT RÉGIONAL
(voir SOCIÉTE DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL, 
LRN-B de 2011, ch. 216)

LRN-B
de 2011,
ch. 216

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL
(révision de SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT 
RÉGIONAL, LRN-B de 1973, ch. R-5.01)
(anciennement SOCIÉTÉ D’AMÉNAGEMENT 
RÉGIONAL, LRN-B de 1973, ch. C-11)

(Général) 65-47
Abrogé : 84-67

Général 84-67; 2005-67; 2013-8; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 158; 2018-38
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(Réglementation du développement de Nackawic) 67-50; 70-106
Abrogé : 80-45

(Zonage de Nackawic) 67-49; 70-105
Abrogé : 80-45

LN-B SOCIÉTÉ DE GESTION DU CANNABIS
de 2018, Général 2018-59; 2019-41; LN-B de 2019, ch. 29, art. 22
ch. 3

LN-B SOCIÉTÉ DE VOIRIE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
de 1995, Général 98-94; LN-B de 2010, ch. 31, art. 97
ch. N-5.11 Usage routier 2009-156; LN-B de 2010, ch. 31, art. 98;

2014-3; LN-B de 2017, ch. 20, art. 117

LRN-B SOCIÉTÉ PROTECTRICE DES ANIMAUX
de 2014,
ch. 132

(révision de SOCIÉTÉ PROTECTRICE DES 
ANIMAUX, LRN-B de 1973, ch. S-12)

Concours de halage par chevaux et poneys 85-182; 2018-40
(Concours de tir par des chevaux) 155 72-85; 75-74

Abrogé : 85-182
Établissements hébergeant des animaux familiers 2010-74; LN-B de 2017, ch. 20, art. 170;

2018-38
Général 2000-4; 2008-83; 2010-75; 2014-98; 2018-38

LRN-B SOCIÉTÉS DE CAISSES DE RETRAITE
de 1973, Formules 74-188
ch. P-6 Abrogé : 82-214

LRN-B SOCIÉTÉS EN COMMANDITE
de 1973, Droits modifiés 95 Abrogé : 82-214
ch. L-9 Formules 74-179

Abrogé : 83-137
Formules 83-137

Abrogé : 84-272

LN-B SOCIÉTÉS EN COMMANDITE
de 1984,
ch. L-9.1

Général 84-196; 85-206; 88-168; 88-240; 91-146; 94-8;
2001-17; LN-B de 2002, ch. 29, art. 9;
2003-62; 2005-72; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 96; LN-B de 2017, ch. 20, art. 91

LN-B SPORTS DE COMBAT
de 2014, Général 2014-131; LN-B de 2017, ch. 20, art. 30
ch. 48

LN-B STATISTIQUES DE L’ÉTAT CIVIL
de 1979, Droits 83-104; 88-83; 89-127; 91-79
ch. V-3 Abrogé : 93-104

Droits 93-104; 2000-24; 2008-135; 2009-100; 2016-11;
2018-15; 2019-23

Général 87-30; 88-20; 88-260; 93-28; 94-131; 95-6;
96-100; 2013-28; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 195; 2018-10; 2018-14; LN-B de 2019,
ch. 2, art. 146; 2019-22

LRN-B STÉNOGRAPHES JUDICIAIRES
de 1973, (Général) 74-82; 74-114; 77-110; 80-98; 83-94
ch. C-30.1 Abrogé : 83-159

Droits 83-159; 84-37; 89-73; 91-61; 93-105; 2005-2
Abrogé : LN-B de 2009, ch. R-4.5, art. 24
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LN-B STOCKAGES SOUTERRAINS
de 1978, Droits 2005-4
ch. U-1.1

LRN-B SUBPOENAS INTERPROVINCIAUX
de 2011,
ch. 180

(révision de SUBPOENAE INTERPROVINCIAUX, LN-B 
de 1979, ch. I-13.1)

Général 91-68; LN-B de 2000, ch. 26, art. 7; 2013-11

LN-B SUBVENTIONS COMMERCIALES
de 1981, Général 82-201; 83-9
ch. B-10 Abrogé : 2013-6

Subventions commerciales 79-159; 80-8; 80-15; 81-43
Abrogé : 82-201

LN-B SÛRETÉS RELATIVES AUX BIENS PERSONNELS
de 1993,
ch. P-7.1

Général 95-57; 99-20; 2004-37; 2004-122; 2005-111;
2008-89; 2009-116; 2011-11; 2016-10;
2018-38; 2019-36

LN-B SURVEILLANCE PHARMACEUTIQUE
de 2009, Général 2014-142; LN-B de 2016, ch. 37, art. 147
ch. P-15.05

T

LN-B
de 2005,
ch. T-0.2

TAXATION DU TERMINAL DE GNL, LOI VISANT À 
RESPECTER LA DEMANDE DE LA CITÉ APPELÉE THE 
CITY OF SAINT JOHN SUR LA 

Général 2006-12; 2006-33; 2007-35
Abrogé : LN-B de 2016, ch. 38, art. 2

LN-B TAXE D’ENTRÉE ET DE DIVERTISSEMENT
de 1988, Général 89-79; 90-141; 92-124; 93-115; 93-167
ch. A-2.1 Abrogé : LN-B de 1997, ch. H-1.01, art. 50(2)

LN-B TAXE DE VENTE HARMONISÉE
de 1997,
ch. H-1.01

Crédit de la TVH pour les habitations neuves et les 
rénovations d’habitations 97-77; 2000-44

Abrogé : 2001-100
Crédit de la TVH sur les ordinateurs 97-119

Abrogé : 2013-6
Général 97-28; 2000-12; LN-B de 2003, ch. 7, art. 36;

2006-80; 2010-27; 2012-33; LN-B de 2012,
ch. 36, art. 5; 2013-3; 2013-76; 2015-62; LN-
B de 2016, ch. 52, art. 8

Remboursement de la TVH pour l’énergie 
domestique 2006-81

Abrogé : 2007-6
Remboursement de la TVH relative aux améliorations 

afin d’augmenter l’efficacité énergétique des 
habitations existantes 2006-30; LN-B de 2012, ch. 52, art. 25

Abrogé : 2013-26

LRN-B
de 1973,

TAXE POUR LES SERVICES SOCIAUX ET 
L’ÉDUCATION

ch. S-10 (Général) 154 64-20
Abrogé : 66-54

(Général) 66-54
Abrogé : 72-15
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(Général) 72-15; 72-54; 75-36; 78-111; 78-142; 78-149;
79-87; 80-88; 80-167; 81-46; 82-40; 83-65;
83-147; 84-5

Abrogé : 84-248
Général 84-248; 85-128; 86-79; 86-127; 87-123; 87-135;

87-136; 88-184; 88-185; LN-B de 1989,
ch. 38, art. 3-5; LN-B de 1989, ch. 62, art. 5;
89-198; 90-99; 90-135; 91-130; 91-166;
92-169; 93-11; 93-27; 93-198; 94-16; 94-72;
94-128; 95-9; 95-65; 95-117; 95-118; 96-39;
96-115; 96-121; 2005-73; 2009-95

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 36, art. 1(2)
(Maisons mobiles) 73-85

Abrogé : 75-36
(Matériaux de construction) 70-111

Abrogé : 71-106
(Traversée du détroit de Northumberland) 67-8

Abrogé : 72-15;
72-25

LRN-B TAXE SUR L’ESSENCE ET LES CARBURANTS
de 1973,
ch. G-3

(Général) 66-33; 68-49; 68-74; 69-36; 69-118; 70-49;
70-117; 71-55; 72-29; 72-40; 72-52; 74-12;
74-70; 76-125; 76-171; 79-119; 80-67; 80-112;
81-84; 81-86; 81-138; 81-167; 81-203; 82-46

Abrogé : 82-81
Général 82-81; 82-115; 82-191; 82-244; 83-49; LN-B de

1983, ch. 8, art. 13(2); 83-114; 83-115;
83-146; 83-228; 84-57; 84-147; 84-244;
84-245; 84-297; 85-46; 85-110; 85-154;
85-199; 86-47; 86-90; 86-97; 86-147; 86-187;
86-188; 87-25; 87-76; 87-131; 87-166; 87-169;
88-52; 88-143; 88-213; 88-256; 89-40; 89-83;
89-130; 89-187; 90-30; 90-40; 90-88; 90-156;
90-158; 90-161; 90-171; 91-47; 91-129;
93-127; 93-169; 93-176; 94-143; 95-19;
95-105; 97-52; 97-76; 97-136; 98-28; LN-B de
2000, ch. 26, art. 146; 2000-30; 2001-61;
2003-43; LN-B de 2004, ch. 20, art. 33;
2004-92; 2005-8; LN-B de 2007, ch. 10,
art. 45; 2007-73; 2009-11; 2009-93; 2010-26;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 56; 2012-14;
2012-43; 2012-54; LN-B de 2012, ch. 36,
art. 3; 2012-93; 2012-101; LN-B de 2012,
ch. 54, art. 8; 2013-71; 2014-137; LN-B de
2016, ch. 37, art. 83; 2017-43; LN-B de 2017,
ch. 63, art. 27; LN-B de 2019, ch. 2, art. 67;
LN-B de 2019, ch. 29, art. 183

(Jetée du détroit de Northumberland) 67-7
Abrogé : 84-296

Prix normal de vente au détail 81-85; 81-143; 81-202; 82-45; 82-107; 82-183;
82-229; 83-48; 83-89; 83-127; 83-206; 84-42;
84-143; 84-227; 84-290; 85-37; 85-105;
85-146; 85-190; 86-44; 86-88; 86-128; 86-173;
87-23; 87-74; 87-128; 87-162; 88-38; 88-130;
88-199; 88-253; 89-15; 89-62; 89-129; 89-186;
90-25; 90-64; 90-109; 90-157; 90-170; 91-16 
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LN-B
de 1987,

TAXE SUR LE CAPITAL DES CORPORATIONS 
FINANCIÈRES

ch. F-11.1 Général 87-141; 88-128; 2003-41; 2012-63; 2016-48;
2017-26

LRN-B TAXE SUR LE PARI MUTUEL
de 2011,
ch. 201

(révision de TAXE SUR LE PARI MUTUEL, LN-B de 1981, 
c. P-1.1)

Général 81-212; 83-7
Abrogé : 83-61

Général 83-61; 84-246; 97-63; 2012-45

LRN-B TAXE SUR LE TABAC
de 1973, Formules 84-306
ch. T-7 Abrogé : 86-91

Général 84-250; 85-51; 85-113; 85-201; 86-48; 86-148;
86-193; 87-80; 88-53; 88-144; 88-225; 88-259;
89-34; 89-86; 89-131; 89-136; 89-188; 90-29;
LN-B de 1990, ch. 36; 90-124; 90-162; 91-52;
91-131; 91-188; 92-96; 92-143; 93-148; 94-50;
94-144; 97-56; 2003-42; 2009-12; 2009-106;
2011-36; 2012-44; LN-B de 2012, ch. 36,
art. 12; 2013-77; 2014-138; 2014-139;
2017-24

(Licence, perceptions et remises) 163 69-40; 69-64; 71-50; 71-84; 79-92; 81-87;
81-89; 81-113; 81-171; 81-205; 81-206;
82-116; 82-195; 82-246; 83-116; 83-117;
83-144; 83-151; 83-236; 84-34; 84-58

Abrogé : 84-250
Prix normal de vente au détail 81-88; 81-95; 81-146; 81-204; 82-44; 82-108;

82-184; 82-228; 83-47; 83-88; 83-142; 83-207;
84-43; 84-142; 84-228; 84-289; 85-38; 85-106;
85-147; 85-191; 86-45; 86-89; 86-129; 86-174;
87-75; 87-129; 87-163; 88-39; 88-131; 88-217;
88-254; 89-31; 89-63; 89-128; 89-185; 90-26;
LN-B de 1990, ch. 36; 90-65; 90-110; 90-155;
91-17

LN-B TAXE SUR LE TRANSFERT DE BIENS RÉELS
de 1983,
ch. R-2.1

Général 83-106; 84-49; 85-58; 85-181; 90-89; LN-B de
1994, ch. 91, art. 10; 2005-63; LN-B de 2012,
ch. 32, art. 11; LN-B de 2012, ch. 44, art. 18;
LN-B de 2017, ch. 20, art. 153

LRN-B
de 1973,
ch. M-11.01

TAXE SUR LES MINÉRAUX MÉTALLIQUES
(anciennement IMPÔT SUR LE REVENU DES MINES, 
LRN-B de 1973, ch. M-15)

(Formules) 108 64-43
Abrogé : 70-122

(Formules) 70-122; 79-179
Abrogé : 84-185

Formules 84-185
Abrogé : 2010-50

Général 88-97; 2010-48
(Minéraux) 77-104

Abrogé : 84-127
Minéraux exclus 84-127
Remise des impôts 83-70; LN-B de 2019, ch. 29, art. 89
Taux d’intérêt 82-211; 87-34; 91-43; 93-128; 2010-49
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LRN-B TAXE SUR LES PRIMES D’ASSURANCE
de 1973, Désignation de compagnies à but non lucratif 85-22
ch. P-15 Abrogé : 91-30

LRN-B TERRES DE LA COURONNE
de 1973, (Baux — bleuetières) 46 Abrogé : 82-214
ch. C-38 (Baux — érablières) 48A Abrogé : 77-8

(Baux — érablières) 77-8; 79-61
Abrogé : 89-32

(Baux — étangs de homards) 48 68-23
Abrogé : 89-32

(Baux — sites de camping) 47 Abrogé : 72-79
(Baux — sites de camping) 72-79; 75-103; 76-91; 78-146; 79-60

Abrogé : 89-32
(Bois) 50 Abrogé : 64-10
(Bois) 64-10; 64-51

Abrogé : 66-18
(Bois) 65-27

Abrogé : 66-18
(Bois) 66-18; 66-32

Abrogé : 67-52
(Bois) 67-52; 68-46; 75-21; 77-45; 78-20; 78-103;

79-32; 79-59; 79-141; 81-7; 81-22; 81-140;
81-141; 81-142

Abrogé : 82-214
(Bois — réserves forestières) 76-76; 77-54; 79-55

Abrogé : 82-214
Établissement 49 68-4; 79-178

Abrogé : 82-214
(Modification des concessions) 73-123

Abrogé : 82-214
Permis de transformation du bois 78-33; 79-137

Abrogé : 81-50
(Redevances pour la protection de la forêt) 76-44; 76-170

Abrogé : 77-14
(Redevance pour la protection de la forêt) 77-14

Abrogé : 82-214

LN-B TERRES ET FORÊTS DE LA COURONNE
de 1980,
ch. C-38.1

Administration des terres de la Couronne 2009-62; 2010-43; 2010-118; 2014-74; LN-B de
2016, ch. 37, art. 45(2); LN-B de 2017, ch. 20,
art. 50; LN-B de 2019, ch. 29, art. 171(2)

Bois 86-160; 87-24; 87-32; 88-58; 89-42; 90-39;
90-81; 91-41; 91-54; 92-78; 93-2; 93-117;
94-36; 95-54; 95-137; 96-29; 97-48; 97-107;
98-40; 99-46; 2000-28; 2001-41; 2002-52;
LN-B de 2003, ch. P-19.01, art. 37; 2003-28;
2004-23; 2004-30; LN-B de 2004, ch. 20,
art. 16; 2005-24; 2006-53; 2007-68; 2008-78;
2008-149; 2009-70; 2009-107; 2010-97;
2011-33; 2012-35; 2012-105; 2013-25;
2013-68; 2014-126; 2014-158; 2015-32;
2015-39; 2016-57; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 45(1); LN-B de 2019, ch. 29, art. 171(1)

Concessions à bail 89-32; 91-40; 93-107; 93-111; 94-27; 95-15;
95-148; 98-32; 2000-21; 2001-10; 2002-26;
2003-14; 2004-19; 2004-21; LN-B de 2004,
ch. 20, art. 17; 2005-77; 2006-23

Abrogé : 2009-62
Général 82-43; 82-48; 82-114; 83-50; 84-233; 85-45;

86-56
Abrogé : 86-160
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Pratiques de coupes abusives 84-232
Abrogé : 86-160

Sanctions 82-128
Abrogé : 84-231

Sanctions 84-231
Abrogé : 86-160

Ventes à l’encan et les adjudications 82-204
Abrogé : 86-160

LN-B TRAITEMENT DES POISSONS ET FRUITS DE MER
de 2006,
ch. S-5.3

Général 2009-20; 2009-104; LN-B de 2012, ch. 36,
art. 11; 2013-54; LN-B de 2013, ch. 44, art. 44;
2014-23; 2015-55; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 175; LN-B de 2019, ch. 5, art. 34

LN-B TRAITEMENT DU POISSON
de 1982, Général 88-276; 95-84
ch. F-18.01 Abrogé : LN-B de 2006, ch. S-5.3, art. 85

Traitement du crabe 82-91; 83-20; 84-214; 85-52
Abrogé : 88-276

LN-B
de 2018, 

TRANSPARENCE DES ENGAGEMENTS 
ÉLECTORAUX

ch. 1 Général 2018-53; LN-B de 2019, ch. 29, art. 155

LN-B
de 2014,

TRANSPARENCE ET RESPONSABILISATION 
FINANCIÈRES

ch. 63 Document d’information 2014-68
Abrogé : LN-B de 2015, ch. 6, art. 2(2)

LRN-B TRANSPORT DES MARCHANDISES DANGEREUSES
de 2011,
ch. 232

(révision de TRANSPORT DES MARCHANDISES 
DANGEREUSES, LN-B de 1988, ch. T-11.01)

Général 89-67; 90-63; 2002-64; 2018-38

LRN-B TRANSPORT DES PRODUITS FORESTIERS DE BASE
de 2014,
ch. 134

(révision de TRANSPORT DES PRODUITS 
FORESTIERS DE BASE, LN-B de 1999, ch. T-11.02)

Général 2002-37; LN-B de 2004, ch. 20, art. 63;
2004-93; 2011-38; 2015-53; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 191; LN-B de 2019, ch. 29, art. 214

LRN-B TRANSPORTS ROUTIERS
de 1973, Exemption relative au transport de la chaux agricole 84-148
ch. M-16 Abrogé : 88-103

(Général) 109 65-56; 71-45; 71-51; 75-97; 76-86; 77-40;
80-48; 80-197; 82-14; 82-42; LN-B de 1983,
ch. 8, art. 22(2)

Abrogé : 84-301
Général 84-301; 88-146; 89-180; 93-113; 95-127;

2005-92; 2006-31; LN-B de 2017, ch. 20,
art. 102

Politique applicable à la délivrance des permis des 
camions publics 86-53

Politique pour le transport de la chaux agricole 84-68
Abrogé : 88-134

Politique pour le transport des pommes de terre 84-241
Abrogé : 88-134

Politique pour le transport des pommes de terre 84-259
Abrogé : 88-103
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LRN-B TRAVAUX PUBLICS
de 2016, (révision de TRAVAUX PUBLICS, LRN-B de 1973, ch. P-28)
ch. 108 Désignation relative à la désaffectation du barrage de 

la rivière Eel 2009-49; 2018-38
Désignation relative aux modifications à apporter au 

pont-jetée de la rivière Petitcodiac 2009-48; 2018-38

LRN-B TRIBUNAUX DES SUCCESSIONS
de 1973, (Commission (curateur publique)) 66-22
ch. P-17 Abrogé : 84-272

(Droits) 74-190
Abrogé : 84-272

(Formules) 74-189
Abrogé : 84-272

U

LRN-B UNION DES PÊCHEURS
de 1973, Formules 74-169
ch. F-17 Abrogé : 82-214

LRN-B URBANISME
de 1973,
ch. C-12

Adoption d’un plan du secteur non incorporé de New 
Maryland 90-94; LN-B de 1994, ch. 48, art. 6b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 43; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 63

Abrogé : 2006-51
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme de la paroisse de Rothesay 85-131; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2004-45
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme de Lincoln 85-93
Abrogé : 89-110

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme de New Maryland 84-293; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45
Abrogé : 2006-42

Adoption des déclarations des perspectives 
d’urbanisme du district d’aménagement du Grand 
Moncton

88-160; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2005-130
Adoption des déclarations des perspectives 

d’urbanisme du district de service local de Bayside 86-153; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 55

Abrogé : 2009-47
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux 
d’Aldouane

93-171; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 71; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du district de services locaux de Lac 
Baker

89-146; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 60; 2010-155

Abrogé : 2011-2
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de 
Lincoln

89-110; 90-100; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b);
LN-B de 1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2004-50
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nouveaux règlements

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du district de services locaux de 
Noonan

90-93; 92-82; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b);
LN-B de 1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 62

Abrogé : 2007-19
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de 
Nordin

85-100; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2004-46
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de 
Rusagonis-Waasis

89-112; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2001-94
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de 
Saint-André

92-38; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 67; 2006-34, art. 16

Abrogé : 2008-146
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de Saint 
Andrews

90-122; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 64

Abrogé : 2012-32
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du district de services locaux de Saint 
David

92-55; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 68

Abrogé : 2011-1
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du secteur d’aménagement de Cap 
Bimet

85-172; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2004-48
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du secteur d’aménagement de la 
paroisse de Simonds

89-174; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 61

Abrogé : 2000-48
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du secteur d’aménagement de la 
paroisse de Studholm

93-173; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 73

Abrogé : 2000-49
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du secteur d’aménagement de 
Nauwigewauk

93-165; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 70; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du secteur d’aménagement de 
Pennfield

94-38; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 74

Abrogé : 2010-77
Adoption de la déclaration des perspectives 

d’urbanisme du secteur d’aménagement de 
Shediac Cape

91-53; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 66

Abrogé : 2004-52
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Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du secteur d’aménagement de St. 
Martins

94-68; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 75; LN-B de 2012, ch. 39, art. 50; LN-B de
2017, ch. 19, art. 154

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du secteur d’aménagement du bassin 
hydrographique de Loch Lomond 89-7; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 56; LN-B de 2012, ch. 39, art. 49; LN-B de
2017, ch. 19, art. 154

Adoption de la déclaration des perspectives 
d’urbanisme du secteur d’aménagement non 
constitué en municipalité de Beaubassin 92-131; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 69

Abrogé : 2004-53
(Arrêtés modèles) 32 Abrogé : 64-21
(Arrêtés modèles) 64-21; 65-5

Abrogé : 73-25
Code du bâtiment portant sur la conception sans 

obstacles
2011-61; LN-B de 2012, ch. 39, art. 51;

2014-106; 2016-51; LN-B de 2017, ch. 19,
art. 154

Commission d’appel en matière d’évaluation et 
d’urbanisme

84-59; LN-B de 2001, ch. 32, art. 5; 2011-59;
LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(4); LN-B de 2017,
ch. 19, art. 154

Abrogé : 2019-28
(Commission provinciale d’appel en matière 

d’urbanisme) 73-41
Abrogé : 84-59

(Construction) 67-18; 67-55; 67-97; 69-46; 69-74; 71-38;
71-99; 72-110

Abrogé : 73-73
(Construction) 73-73; 74-35; 75-32; 76-162; 77-4; 77-85;

79-23; 81-3 
Abrogé : 81-126

Construction-provinciale 81-126; 84-198; 85-60; 86-115; 90-82; LN-B de
1994, ch. 95, art. 44; 98-16; LN-B de 2000,
ch. 26, art. 49; 2002-49; 2005-35; LN-B de
2006, ch. 16, art. 39; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 47; LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(3); LN-B
de 2017, ch. 19, art. 154; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 33; LN-B de 2017, ch. 42, art. 77

Construction-provinciale, 2002 2002-45; 2005-38; 2006-34, art. 16; 2008-72;
2010-22; 2014-109; LN-B de 2017, ch. 19,
art. 154; LN-B de 2017, ch. 20, art. 36

Déclaration des perspectives d’urbanisme de l’aire de 
planification de Big River 81-131; 86-157; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b);

LN-B de 1994, ch. 95, art. 45
Abrogé : 2004-43

Déclaration des perspectives d’urbanisme de Pointe-
Lepreau 83-218; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45
Abrogé : 2004-54

Déclarations des perspectives d’urbanisme des 
secteurs désignés de Oromocto 84-221; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45
Abrogé : 2005-126
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Déclaration des perspectives d’urbanisme du district 
de service local de Douglas 81-127; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45
Aborgé: 2005-128

Déclaration des perspectives d’urbanisme du district 
de services locaux de Nordin 79-115

Abrogé : 85-100
Déclaration des perspectives d’urbanisme du Grand 

Moncton 79-191
Abrogé : 88-160

District d’aménagement Beaubassin 97-139; LN-B de 1998, ch. 41, art. 32; 2006-76;
2009-110

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(13)
District d’aménagement de Belledune 2008-67; 2009-112

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(17)
District d’aménagement de Kent 85-36; 97-112; LN-B de 1998, ch. 41, art. 25

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(6)
District d’aménagement de la Vallée 97-122; LN-B de 1998, ch. 41, art. 31; 99-34;

2006-63; 2009-113
Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(12)

District d’aménagement de Miramichi 97-46; LN-B de 1998, ch. 41, art. 30; 2007-29
Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(11)

District d’aménagement de Tantramar 90-24; 97-114; LN-B de 1998, ch. 41, art. 27
Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(8)

District d’aménagement du Grand Moncton 88-3; 97-113; LN-B de 1998, ch. 41, art. 26;
99-33

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(7)
District d’aménagement du Madawaska 2002-76; 2009-111; 2010-154

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(16)
District d’aménagement Royal 98-34; LN-B de 1998, ch. 41, art. 34; 99-48

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(15)
District d’aménagement rural 95-86; 97-47; 97-123; 97-146; 97-147; 98-38;

LN-B de 1998, ch. 41, art. 29; 2002-77;
2008-68

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(10)
District d’urbanisme de Restigouche 97-140; LN-B de 1998, ch. 41, art. 33

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(14)
Droits 95-18; LN-B de 1998, ch. 41, art. 28

Abrogé : 2009-31
Droits 2009-31; LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(18);

LN-B de 2017, ch. 19, art. 154
Enlèvement de la couche de terre végétale 94-70

Abrogé : 95-66
(Exclusions) 31 Abrogé : 73-25
(Lignes des construction) 30 Abrogé : 70-102
(Ligne provinciale de retrait) 70-102

Abrogé : 75-30
(Ligne provinciale de retrait) 75-30

Abrogé : 84-292
(Lotissement) 73-15; 73-24; 75-31; 76-160; 77-84; 78-92;

80-16
Abrogé : 80-159

Lotissement du district d’aménagement de 
l’agglomération de Moncton 78-16; 78-62

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(1)
(Lotissement provincial) 67-17; 67-54; 68-97; 69-22; 71-37; 72-109 

Abrogé : 73-15
Lotissement provincial 80-159; 83-135; 99-65; 2001-90; 2005-34;

2006-34, art. 16; 2009-32; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 26; LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(2);
2014-144; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154;
LN-B de 2017, ch. 20, art. 32
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Marge de retrait 84-292; 86-182; 2005-37; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 27; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154; LN-B
de 2017, ch. 20, art. 35

(Parc Roosevelt Campobello) 69-73
Abrogé : 76-169

(Parc Roosevelt Campobello) 76-169; 79-24; 79-173
Abrogé : 84-45

Parcs et emplacements de maisons mobiles 84-44
Abrogé : 84-291

Parcs et emplacements de maisons mobiles 84-291; 87-107; LN-B de 2000, ch. 26, art. 32;
2005-36; LN-B de 2006, ch. 16, art. 40;
2008-142; LN-B de 2012, ch. 39, art. 48

Abrogé : 2014-102
(Parcs provinciaux de maisons mobiles) 73-44; 73-86; 76-161

Abrogé : 84-144; 84-291
(Parcs provinciaux de roulottes) 67-19; 67-94

Abrogé : 73-44
Régions d’aménagement 85-26; LN-B de 1998, ch. 41, art. 24

Abrogé : LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(5)
(Secteurs désignés d’Oromocto) 68-124

Abrogé : 74-103
(Secteurs désignés d’Oromocto) 74-103; 75-49; 82-54; 82-74

Abrogé : 84-222
Secteurs désignés de Oromocto 84-222

Abrogé : 2005-127
Secteurs désignés du parc international Roosevelt de 

Campobello 84-45; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154
Servitudes désignées 84-217; LN-B de 2017, ch. 19, art. 154; LN-B

de 2017, ch. 20, art. 34
Zonage de l’aire de planification de Big River 83-8; 85-183; 87-106; 89-4; 89-5; 91-114;

92-120; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B
de 1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 50

Abrogé : 2004-44
(Zonage de la Commission provinciale d’urbanisme 

pour l’agglomération de Moncton) 79-193, 79-200; 80-11; 80-95; 80-130; 81-37;
83-164; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B
de 1994, ch. 95, art. 45

(Zonage de la Commission provinciale d’urbanisme 
pour l’agglomération de Moncton (modification)) 79-2; 79-22; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b);

LN-B de 1994, ch. 95, art. 45
Zonage de Lincoln 79-184; 80-84; 82-67; 83-52; 83-209; 84-122;

85-43 
Abrogé : 85-94

Zonage de Lincoln 85-94; 87-137; 87-164; 88-132
Abrogé : 89-111

Zonage de New Maryland 79-122
Abrogé : 84-294

Zonage de New Maryland 84-294; 85-107; 85-163; 86-102; 86-117; 87-65;
87-126; 88-161; 90-59; 90-75; 90-94; 91-39;
LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de 1994,
ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26, art. 53;
LN-B de 2006, ch. 16, art. 41

Abrogé : 2006-43
Zonage de Nordin 79-194; 80-94; 82-68

Abrogé : 85-101
Zonage de Nordin 85-101; 86-149; 87-157; LN-B de 1994, ch. 48,

art. 7b); LN-B de 1994, ch. 95, art. 45; LN-B
de 2000, ch. 26, art. 54

Abrogé : 2004-47
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Zonage de Pointe-Lepreau 83-219; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 51

Abrogé : 2004-55
Zonage du district d’aménagement du Grand 

Moncton
89-28; 89-137; 90-17; 90-105; 91-1; 91-197;

92-98; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 57

Abrogé : 2005-131
Zonage du district de service local de Douglas 81-166; 82-71; 93-15; LN-B de 1994, ch. 48,

art. 7b); LN-B de 1994, ch. 95, art. 45
Abrogé : 2005-129

(Zonage du district de service local de Garden Creek) 72-161
Abrogé : 73-81

Zonage du district de services locaux d’Aldouane 93-172; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 72; LN-B de 2012, ch. 44, art. 5(9); LN-B
de 2017, ch. 19, art. 154; LN-B de 2019,
ch. 29, art. 31

Zonage du district de services locaux de Lac Baker 90-150; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 65; LN-B de 2006, ch. 16, art. 42

Abrogé : 2011-3
Zonage du district de services locaux de Lincoln 89-111; 90-101; 91-128; 92-45; 94-12; LN-B de

1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de 1994, ch. 95,
art. 45; LN-B de 2000, ch. 26, art. 58

Abrogé : 2004-51
Zonage du district de services locaux de 

Rusagonis-Waasis
89-113; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de

1994, ch. 95, art. 45; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 59

Abrogé : 2001-95
Zonage du district de services locaux de Saint-André 92-39; 94-17; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b);

LN-B de 1994, ch. 95, art. 45; 2006-34, art. 16
Abrogé : 2008-147

Zonage du secteur d’aménagement de Cap Bimet 87-156; LN-B de 1994, ch. 48, art. 7b); LN-B de
1994, ch. 95, art. 45

Abrogé : 2004-49

U
LN-B URBANISME
de 2017,
ch. 19

Commission d’appel en matière d’évaluation et 
d’urbanisme 2019-28

Redevances d’aménagements 2019-46

V

LN-B VALEURS MOBILIÈRES
de 2004, Établissement des règles 2010-127; 2012-98
ch. S-5.5 Formules 2012-97

Général 2004-66; 2008-82
Abrogé : 2010-127

LRN-B VALIDATION DES TITRES DE PROPRIÉTÉ
de 1973, Formules 74-191; 79-168
ch. Q-4 Abrogé : 82-214

(VÉHICULES À MOTEUR)
(Général) 110 65-4; 65-44; 65-60; 66-31

Abrogé : 67-65

LRN-B VÉHICULES À MOTEUR
de 1973, Arrimage des cargaisons 2005-103
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ch. M-17 Assurance du connaissement et du chargement des 
véhicules commerciaux 95-76; 2005-85; LN-B de 2017, ch. 20, art. 105

Avis de défaut 83-68; LN-B de 2000, ch. 26, art. 196; LN-B de
2016, ch. 37, art. 112(2); LN-B de 2019, ch. 2,
art. 93(2)

Billet de contravention 83-80; 85-13
Abrogé : 94-35

Brigadiers scolaires et les signaleurs 89-101
Ceinture de sécurité 83-163; 84-201; 2007-76; 2008-53
Cours de formation de conducteur 95-164; LN-B de 1998, ch. 46, art. 7; 98-97;

99-11; 2003-70; 2013-55; 2014-92
Dimensions et la masse des véhicules 94-62; 95-140; 98-9

Abrogé : 2001-67
Dimensions et la masse des véhicules 2001-67; 2003-3; 2004-89; 2004-151; 2005-101;

2006-64; 2008-21; 2010-36; 2010-131;
2010-151; 2014-41; 2018-31

Dispenses relatives aux cortèges motorisés 84-225
(Dispositif réfléchissant des véhicules à marche lente) 71-93; 72-127

Abrogé : 84-98
Dispositif réfléchissant des véhicules à marche lente 84-98 
Droits relatifs aux autorisations spéciales 89-65; 89-102; 91-75; 92-67; 95-141; 99-14;

2004-69; 2006-65; 2008-151; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 87

Formule d’avis des peines possibles 88-6; 92-83; 95-78
(Formules) 74-184

Abrogé : 83-68
(Général) 67-65; 67-118; 68-5; 68-16; 68-39; 68-76;

68-119; 68-122; 69-28; 69-41; 70-17; 70-80;
70-118; 71-12; 71-23; 71-46; 71-92; 72-43;
72-99; 72-123; 72-144; 72-162; 73-37; 73-45;
73-91; 73-96; 75-28; 75-76; 76-16; 76-73;
76-105; 77-26; 77-41; 77-82; 77-120; 78-47;
78-93; 79-56; 79-146; 79-197; 79-207; 80-37;
80-90; 80-119; 80-153; 81-2; 81-11; 81-15;
81-78; 81-176; 82-10; 82-15

Abrogé : 83-42
Général 83-42; 83-186; 83-187; 84-8; 84-40; 84-251;

85-53; 85-212; 85-213; 86-6; 86-28; 86-29;
86-109; 86-139; 86-176; 87-17; 87-103;
88-142; 88-192; 88-243; 88-277; 88-278;
89-64; 89-181; 91-49; 91-74; 91-176; 92-17;
92-48; 92-66; 92-132; 93-18; 93-120; 93-129;
93-163; 94-63; 94-116; 94-132; 95-58; 95-77;
95-163; 95-167; 95-171; 96-97; 96-101;
96-125; 98-14; 98-49; 98-51; 98-57; 99-14;
99-18; LN-B de 2000, ch. 26, art. 195;
2000-36; 2002-7; 2002-40; 2002-41; 2002-79;
2003-7; LN-B de 2004, ch. 20, art. 39;
2004-71; 2004-76; 2004-115; 2004-124;
2004-125; 2005-61; 2005-100; 2007-38;
2007-67; 2007-71; 2008-65; 2008-91;
2009-33; 2009-34; 2009-77; 2009-132;
2010-128; 2011-35; 2012-81; 2012-83;
2012-84; 2014-91; 2015-40; LN-B de 2016,
ch. 37, art. 112(1); 2017-44; LN-B de 2017,
ch. 20, art. 104; 2018-37; 2018-91; LN-B de
2019, ch. 2, art. 93(1); 2019-21; LN-B de
2019, ch. 29, art. 94, 189
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(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Heures de service des conducteurs de véhicule 
utilitaire 2007-39

Heures de service des conducteurs de véhicules 
utilitaires 89-147; 94-64; 97-38; 2005-79

Abrogé : 2007-39
Inspection 84-145; 84-307; 85-121; 86-106; 88-250;

93-195; LN-B de 2000, ch. 26, art. 197;
2004-118; 2005-26; 2014-20; 2019-49

Inspection de véhicules à moteur 83-185; 83-239; 84-144; 85-47; 85-64; 85-214;
88-264; 88-279; 89-148; 91-76; 92-68; 93-194;
2001-6; 2004-117; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 86; 2015-41; 2019-48

Inspection des autobus scolaires 79-110
Abrogé : 83-185

(Inspections) 69-33; 71-13; 72-100; 74-79; 78-88; 79-198
Abrogé : 83-185

Mesurage de la masse des véhicules utilitaires 83-199; 85-88; 86-26; 88-258; 90-164; 91-34;
93-4; 96-70; 98-85; 2002-3; 2003-24; 2004-1;
2004-145; 2009-53; 2011-39; 2015-34

(Motocycleurs) 75-73; 75-106
Abrogé : 81-11

Profil et conformité des transporteurs 95-161; LN-B de 2000, ch. 26, art. 198
Abrogé : 2004-6

Profil et conformité des transporteurs 2004-6; LN-B de 2016, ch. 37, art. 112(3);
LN-B de 2019, ch. 2, art. 93(3)

Programme d’utilisation d’antidémarreurs avec 
éthylomètre 2008-109; 2017-45

Rapports d’inspection de voyage et les dossiers 94-77; 97-61
Sécurité des chargements 85-25; 85-92; 85-127; 86-177; 88-169

Abrogé : 2005-103
Suspensions relatives aux péages 98-95

LN-B
de 1985,
ch. O-1.5

VÉHICULES HORS ROUTE
(anciennement VÉHICULES TOUT TERRAIN, LN-B de 
1985, ch. A-7.11)

Droits 85-202; 88-272; 91-72; 92-64; 95-136; 2002-84;
LN-B de 2003, ch. 7, art. 39

Jeunes conducteurs 2009-51
Personnes ou organismes réglementaires 2010-15

LN-B VÉHICULES TOUT-TERRAIN
de 1985,
ch. A-7.11

(voir VÉHICULES HORS ROUTE, LN-B de 1985, 
ch. O-1.5)

LRN-B VENTE DE BIENS-FONDS PAR VOIE D’ANNONCES
de 1973, (Formules) 74-194
ch. S-2 Abrogé : 82-182

Formules 82-182
Abrogé : LN-B de 2013, ch. 32, art. 39

LRN-B VENTES CONDITIONNELLES
de 1973, (Droits) 37 Abrogé : 73-5
ch. C-15 Formules 74-157

Abrogé : 82-69
Formules 82-69

Abrogé : 95-57

(VENTES D’ESSENCE)
(Général) 74 64-7; 66-19A

Abrogé : 66-33
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(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

LRN-B
de 1973,
ch. L-11.1

VENTES DANS LES ENCLOS DE BÉTAIL
(anciennement ENCANS LOCAUX, LRN-B de 1973, 
ch. C-10)

(Général) 29 Abrogé : 82-57
Général 82-57

Abrogé : 84-48
Général 84-48

Abrogé : LN-B de 2002, ch. 13, art. 2

LN-B VENTES DE TABAC
de 1993,
ch. T-6.1

(voir VENTES DE TABAC ET DE CIGARETTES 
ÉLECTRONIQUES, LN-B de 1993, ch. T-6.1)

LN-B
de 1993,

VENTES DE TABAC ET DE CIGARETTES 
ÉLECTRONIQUES

ch. T-6.1 Général 94-57; 2003-85; 2008-158; 2015-31

LRN-B VENTES EN BLOC
de 1973, Formules 74-154
ch. B-9 Abrogé : 82-162

Formules 82-162
Abrogé : LN-B de 2004, ch. 23, art. 2

LRN-B VOIRIE
de 1973, Affichage commercial le long des routes 78-91
ch. H-5 Abrogé : 81-13

(Chemins classés et désignés) 65-32
Abrogé : 70-51

Dérogation aux limites de poids 79-36
(Enseignes sur les routes) 70-34

Abrogé : 78-91
(Lignes de division) 69-48; 69-58; 69-60; 69-70; 69-94; 69-117;

69-122; 70-9; 70-52; 71-34; 71-36; 71-74;
71-100; 71-102; 72-41; 72-148; 73-20; 77-121;
78-152; 79-50; 79-82; 80-166; 80-196; 81-12 

Abrogé : 84-47
Lignes de surveillance 84-47; 84-183; 84-237; 85-18; 85-28; 85-126;

85-134; 85-145; 85-155; 85-192; 86-33; 86-92;
86-136; 86-137; 86-138; 86-168; 86-169;
87-60; 87-87; 87-94; 87-99; 87-100; 87-110;
87-117; 87-118; 87-139; 88-1; 88-21; 88-63;
88-145; 88-191; 88-202; 89-33; 89-52; 89-57;
89-91; 89-100; 89-119; 90-2; 90-3; 90-12;
90-23; 90-50; 90-111; 90-118; 90-174; 91-117;
91-193; 92-9; 92-50; 92-51; 92-90; 94-54;
94-135; 94-136; 95-44; 95-45; 95-46; 95-106;
96-4; 96-46; 97-18; 97-90; 97-91; 98-18;
98-82; 99-53; 2001-70; 2004-114; 2007-50;
2008-150; 2014-120

Mesurage du poids des véhicules utilitaires 98-33
Pesée des véhicules utilitaires 82-26; 85-71; 86-22; 88-257; 90-163; 91-35;

93-3; 96-68
Abrogé : 98-33

Publicité routière 81-13
Abrogé : 84-298

Publicité routière 84-298; 85-20; 86-154
Abrogé : 97-33

Publicité routière 97-33
Abrogé : 97-143
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(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Publicité routière 97-143; 2001-19; 2002-65; 2005-93; 2008-144;
2010-41; 2010-153; LN-B de 2012, ch. 39,
art. 78; LN-B de 2012, ch. 52, art. 27;
2013-50; LN-B de 2017, ch. 42, art. 84;
2018-68

(Routes à accès limité) 76 68-63; 78-75
Abrogé : 65-32
Abrogé : 84-236

Routes à accès limité 84-126; 84-184
Abrogé : 84-236

Routes à accès limité 84-236; 85-72; 85-73; 85-74; 85-75; 85-76;
85-77; 85-78; 85-79; 85-80; 85-81; 85-82;
85-83; 85-84; 85-85; 85-86; 85-87; 85-193;
85-194; 85-195; 85-196; 85-197; 85-198;
86-23; 86-24; 86-93; 86-165; 87-47; 87-101;
87-102; 87-121; 88-5; 88-11; 88-19; 88-22;
88-109; 88-110; 88-178; 88-179; 88-180;
88-181; 88-203; 88-204; 89-53; 89-58; 90-119;
91-194; 92-18; 92-19; 92-20; 92-21; 92-22;
93-7; 93-205; 94-18; 94-23

Abrogé : 94-102
Routes à accès limité dans le comté d’Albert 94-87; 2005-119; LN-B de 2010, ch. 31, art. 59
Routes à accès limité dans le comté de Carleton 94-88; 95-112; 97-19; 2004-105; 2008-95;

2010-152; LN-B de 2010, ch. 31, art. 60
Routes à accès limité dans le comté de Charlotte 94-89; 97-67; 99-5; 2007-61; 2008-92;

2009-101; LN-B de 2010, ch. 31, art. 61;
2012-82; 2014-119

Routes à accès limité dans le comté de Gloucester 94-90; 97-53; 2003-6; 2004-104; 2006-79;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 62; 2012-70;
2019-29

Routes à accès limité dans le comté de Kent 94-91; LN-B de 2010, ch. 31, art. 63
Routes à accès limité dans le comté de Kings 94-92; 95-109; 96-69; 98-92; 2000-54; 2002-69;

2004-101; 2005-120; 2007-53; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 64; 2016-17; 2017-37

Routes à accès limité dans le comté de Madawaska 94-93; 97-20; 98-48; 2000-26; 2004-102;
2010-40; LN-B de 2010, ch. 31, art. 65

Routes à accès limité dans le comté de 
Northumberland

94-94; 96-53; 96-118; 2004-103; 2008-155;
2009-71; LN-B de 2010, ch. 31, art. 66;
2012-71; 2017-31

Routes à accès limité dans le comté de Queens 94-95; 98-39; 2002-70; 2004-137; 2005-121;
LN-B de 2010, ch. 31, art. 67; 2017-14

Routes à accès limité dans le comté de Restigouche 94-96; 96-5; 96-119; 2005-122; LN-B de 2010,
ch. 31, art. 68

Routes à accès limité dans le comté de Saint John 94-97; 97-68; LN-B de 2010, ch. 31, art. 69;
2012-99

Routes à accès limité dans le comté de Sunbury 94-98; 96-120; 2001-45; 2002-71; LN-B de
2010, ch. 31, art. 70

Routes à accès limité dans le comté de Victoria 94-99; 97-54; 99-58; 2004-10; 2004-144;
2008-93; LN-B de 2010, ch. 31, art. 71

Routes à accès limité dans le comté de Westmorland 94-100; 96-99; 97-100; 98-56; 2000-55;
2001-93; 2002-72; LN-B de 2010, ch. 31,
art. 72

Routes à accès limité dans le comté de York 94-101; 97-64; 98-93; 2000-45; 2001-44;
2002-73; 2003-9; 2004-106; 2005-123;
2007-52; LN-B de 2010, ch. 31, art. 73;
2018-55

(Routes divisées) 70-51
Abrogé : 82-214

(Usage des routes) 77 Abrogé : 82-164
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Chap. Lois et règlements

(R.R.A.)
1963

Règl. du N.-B.
Modifications ou

nouveaux règlements

Usage des routes 82-164; 88-239; LN-B de 2010, ch. 31, art. 58
Usage routier 97-137

Abrogé : 2010-55
Usage routier 2010-55

W

LRN-B
de 2014,
ch. 136

WOMEN’S INSTITUTE ET INSTITUT FÉMININ
(anciennement INSTITUT FÉMININ, LRN-B de 1973, 
ch. W-11)
(révision de WOMEN’S INSTITUTE ET INSTITUT 
FÉMININ, LRN-B de 1973, ch. W-11)

Formules 74-202
Abrogé : 82-18

Formules 82-18; 89-36; 96-42; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 285; LN-B de 2007, ch. 10, art. 91; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 126; 2018-38

(Subvention) 74-69
Abrogé : 82-17

Subvention annuelle 82-17; 89-35; 96-41; LN-B de 2000, ch. 26,
art. 284; LN-B de 2007, ch. 10, art. 90; LN-B
de 2010, ch. 31, art. 125; 2018-38

Z

LN-B ZONES NATURELLES PROTÉGÉES
de 2003,
ch. P-19.01

Établissement de zones naturelles protégées 2003-8; LN-B de 2004, ch. 20, art. 50; 2008-7;
2008-123; 2008-126; 2014-150; 2014-151;
2014-152; 2014-153; 2014-154; 2014-155;
2014-156; 2014-157; 2018-26

Général 2004-57; 2015-58; LN-B de 2016, ch. 37,
art. 153; LN-B de 2019, ch. 29, art. 203

N.B. Les mentions entre parenthèses sont des traductions non officielles de mentions anglaises non traduites au moment de l’adop-
tion du texte législatif.
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